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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4  No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

В ы х о д и т ъ  

но Средамъ и  

Субботамъ.

СРЕДА, Іюля 5 дня, 1833 г о д а .

№  53.

Въ дѣлахъ семейственныхъ не надобно г спѣш ить, 
З а  тѣмъ— ч тобъ , поспѣшивъ, людей не насмѣшить. 

Чай э т у  вы пословицу слыхали?
З а м ѣ т ь те  же её.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
СИСТЕМ А Л А В А . (Л А У , LAW ).

Извѣстны дурачества, къ которымъ по
вела во Франціи людей, даже самыхъ благо
разумныхъ, обманчивая система Ш отланд
ца Лава  (Лау, Law).—Ho не столько извѣст
ны странныя завербованія, которыя она 
имѣла послѣдствіемъ. Доброхотные пересе
ленцы въ Америку, на берега Миссисипи, 
являлись толпами. В о тъ  обращикъ красно
рѣчія, которое употребляли вербовщики для 
привлеченія легковѣрныхъ. Кардиналъ Д ю 
буа, изъ записокъ коего сіе заимствовано, го
воритъ, ч т о  онъ получилъ о т ъ  ф онт енелл  
слѣдующій отрывокъ онаго.

«Ж ители Парижа, Европы, Азіи, Афри
ки и Америки ! внимайте, ч т о  его величе
ство король Франціи, Наварры и Миссиси
пи , поручилъ мнѣ сообщить вамъ. Дѣло 
идетъ т у т ъ  не о моровой язвѣ, не о про
казѣ , не о другой какой болѣзни*, напро
тивъ, я хочу сказать вамъ лекарство о т ъ  
болѣзни кармана. Всѣ вы, дворяне и про
столюдины, (я не хочу быть при страст

нымъ, и обращаюсь къ замужнимъ женщи
намъ, равно какъ и прочимъ; особенно же 
къ тѣмъ добрымъ людямъ, у  которыхъ нѣ тъ  
работы , промысла, пристанища, но есть  
благородная гордость), всѣ вы приглашае
тесь симъ проѣхаться для разсѣянія на бе
рега Миссисипи, и возвратиться о т т у д а  
богатѣе, чѣмъ князья и графы, съ тысячью  
или сотнею  тысячъ ливровъ дохода, смотря  
потом у, какъ кому вздумается. Такимъ об
разомъ, черезъ годъ и сорокъ дней, во вла
дѣніяхъ его величества, рѣшительно всѣ жи
тели сдѣлаются милліонщиками, Что бу
детъ  весьма выгодно для торговли и для бу
мажныхъ Фабрикантовъ. Между тѣмъ мы, 
mo есть король Французскій и я, намѣре
ны сдѣлать вамъ нѣкоторое предложеніе, 
которое вы съ благодарностію примете. Г. 
Лавь, обладающій въ Новомъ Свѣтѣ цѣлыми 
королевствами, изъ коихъ каждое больше 
Франціи и богатѣе Перу, нуждается въ под
данныхъ. Люди всѣхъ званій и возрастовъ, 
которые пожелаютъ сѣсть на корабли его, 
могутъ быть увѣрены, ч т о  сдѣлаются гер
цогами, князьями, лишь только поселятся 
въ этой  Обѣтованной землѣ, называемой
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Луизіаною, потом у ч т о  луидоры р а с т у т ъ  
тамъ, какъ грибы. Миссисипи, которую  мнѣ 
поручено рекомендовать вамъ, есть личная 
собственность г. Л ава, который, какъ вы 
знаете, богатъ до такой степени, ч т о  въ 
состояніи купить Папскія т у флп. Тамъ-то 
т а  прекрасная страна, гдѣ хлѣбъ р а ст ет ъ  
не сѣяный, гдѣ улицы вымощены золотомъ, 
гдѣ носятъ на платьѣ алмазныя пуговицы, 
гдѣ у  каждаго нищаго есть дворецъ и по 
крайней мѣрѣ четыре слуги, гдѣ вмѣсто ло
шадей употребляю тъ слоновъ, гдѣ всякій 
живетъ с т о  Лѣтъ, а замѣтьте, ч т о  каж
дый тамошній годъ ст о и т ъ  больше двухъ, 
больше трехъ, больше десяти нашихъ лѣтъ. 
Водка раздается тамъ даромъ, а вина ни
к то  и въ роліъ не беретъ; разумѣется, т а 
кого негоднаго вина, какое дѣлается у  насъ, 
а у  нихъ свое безподобное вино. Въ этой  
очаровательной землѣ, гдѣ, такъ сказать, 
жаворонки валятся къ вамъ въ р отъ  совсѣмъ 
изжаренные, всѣ жители благородны, моло
ды и богаты. Вамъ говорили о золотыхъ  
рудахъ Америки, но онѣ ничего не значатъ  
въ сравненіи съ рудами Миссисипи, к ото
рыя каждый имѣетъ право разрывать ; для 
сего надобно вы тти  утром ъ въ поле, по- 

' рыться Фута на два. въ глубину, и потомъ  
грести  золото лопатой. Занадобится ли 
кому серебра, ст о и т ъ  только вырыть ямку 
въ другомъ мѣстѣ; нужны ли дорогіе ка
менья, ст о и т ъ  набрать камешковъ на бе
регу рѣки. У насъ внесены уже въ списокъ 
двадцать герцоговъ и перовъ, и пятьдесятъ  
Испанскихъ посланниковъ, которые предло
жили намъ какъ самихъ себя , такъ и свои 
услуги. Мы также готовы къ услугамъ пуб
лики и рады принять въ нашъ земный рай 
всякаго, к то  желаетъ составить себѣ ща- 
ст іе . С т о и т ъ . только записаться у  насъ и 
отправиться въ казенныхъ экипажахъ. П ять  
сотъ  милліоновъ мѣщанъ, художниковъ, воен
ныхъ и вельможъ уже заняли мѣста, и слѣ
довательно ихъ о ста ется  весьма немного. 
Посему, к то  хочетъ  захватить оныя, т о 
му не худо поспѣшить. Я  обѣщаю каждо
му Миссисипійцу, въ продолженіе переѣзда, 
порцію хлѣба, говядины, вина и водки; одни 
только больные б удутъ  пить воду. Впро

чемъ т о т ъ ,  кому не полюбится на морѣ, 
т о т ч а съ  будетъ отосланъ обратно во Фран
ц ію , гдѣ можетъ на досугѣ раскаиваться. 
Я  забылъ сказать вамъ, ч т о  всѣ острови
тянки очень хороши собою; однакожъ, для 
возбужденія соперничества, мы обязываемся 
такж е перевезти, здравыми и невредимыми, 
всѣхъ дамъ, которыя х о т я т ъ  пользоваться 
экипажемъ и прислугою. Онѣ б удутъ  по
лучать отопленіе, пищу и увеселенія на 
казенный счетъ.»

Остроумный авторъ М онастырки, заста
вилъ .Влистовскаго сказать: «вообще госпо
да писатели должны бы при ступать осто
рожнѣе къ печатанію сужденій своихъ о нра
вахъ, обычаяхъ и недостаткахъ нашего оте
чества. Предоставимъ врагамъ нашимъ пи
сать каррикатуры на Русскій народъ; но 
Русскому автору никогда не должно т е 
рять  изъ виду, ч т о  теперь и въ чужихъ 
краяхъ начинаютъ обращ ать вниманіе на 
нашу л и тер атур у . П ріятно ли намъ бу
детъ, если иностранцы, основываясь на соб
ственныхъ нашихъ сочиненіяхъ, возымѣютъ 
совершенно превратное b насъ понятіе? 
Безъ надлежащей осм отрительности , мод
но и съ самыми добрыми намѣреніями про
виниться предъ отечеством ъ , коего слава 
и доброе имя должны быть драгоцѣнны для 
каждаго. Полезно, конечно, выводить нару
ж у пороки и недостатки; но зачѣмъ поро
ки нѣсколькихъ лицъ приписывать цѣлымъ 
сословіямъ? Зачѣмъ обвинять общество въ 
н едостатк ахъ , которые или вовсе не су

щ е с т в у ю т ъ , или принадлежатъ немногимъ 
членамъ онаго?

Э т о  не въ бровь, а прямо въ глазъ!

На востокѣ льстецы, прихлебатели, шар
латаны , ш уты , окружающіе визирей и па
шей , окружаютъ ихъ густымъ куреніемъ 
ласкательствъ. Сквозь сію завѣсу благовон
наго дыма, они безпрерывно занимаютъ ихъ 
вниманіе т о  театральными представленія
ми волщебныхъ оперъ, балетовъ, куколя
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ныхъ и собачьихъ плясокъ, шанцами пая- 
цовъ па проволокъ, балансированіемъ на ка
натѣ, сладострастными танцами Баядерокъ, 
Китайскими тѣнями, Фантасмагоріею и дру
гими Фокусъ-покусами.

Старики разсказываютъ о томъ, ч т о  опи 
сдѣлали, мудрецы — ч т о  надобно сдѣлать, 
дѣти и дураки—ч т о  они х о т я т ъ  сдѣлать.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Л К О Н Ъ .

(И зъ  Алгамбрскихъ повѣстей Вашингтона- 
Ирвинга.)

К  говорилъ уже о балконѣ средняго окна 
въ посольской залѣ. Онъ какъ клѣтка вы
дается изъ башни, и возвышается въ возду
хѣ надъ вершинами деревъ, растущ ихъ по 
сторонамъ холма. Балконъ сей служитъ мнѣ 
родомъ обсерваторіи, изъ которой я могу 
наблюдать не только небо, но и землю. 
Кромѣ великолѣпнаго ландштаФта, откры
вающагося вдали, небольшая оживленная сце
на изъ общественной жизни представляет
ся моему наблюденію непосредственно подо 
мною. У подошвы горы видна Алалщ ца, или 
публичное гулянье, менѣе модное, нежели 
Новѣйшій Гренадскій Лазіо, на берегу Кес- 
ниля, но посѣщаемое множествомъ гуляю
щихъ, которыхъ разнообразныя одежды пред
ставляю тъ самый живописный видъ. Сюда 
собираются жители предмѣстій, священни-. 
ки и монахи, прохаж ивающ іеся для возбуж
денія ап ети та , или для сваренія желудка; 
ліахо  и лш хи , т .  е. щеголи и щеголихи по
слѣдняго класса, въ своемъ Андалузскомъ ко
стюмѣ, вертлявые коятробандисты, и ино
гда люди высшаго сословія, скрывающіе до 
половины свои лица, и по видимому привле
каемые т у д а  какимъ нибудь таинствен
нымъ свиданіемъ.

Я  люблю изучать ѳ т у  живую картину  
Испанскихъ нравовъ, и какъ натуралистъ  
никогда не покидаетъ микроскопа, чтобы

лучше видѣть предметы своихъ изслѣдова
ній, такъ и я всегда ношу съ собою малень
кій телескопъ, который такъ приближаетъ 
ко миѣ сіи различныя группы, ч т о  мнѣ ка
ж ется, будто  я могу угадать рѣчи ихъ по 
ихъ движеніямъ и выраженію лица ихъ. Та
кимъ образомъ я играю роль невидимки- 
наблюдателя, и не оставляя своего уедине
нія, переношусь въ среду общества; — рѣд
кая выгода для друзей тиш ины, которые 
подобно мнѣ, любятъ наблюдать драму жи
зни, не будучи въ ней дѣйствующими лицами.

Ниже Алгамбры, обширное предмѣстіе за
нимаетъ узкую долину и простирается на 
противулежащій холмъ Албейційскій. При 
большей части домовъ сего предмѣстія, по
строенныхъ на Мавританскій манеръ, на
ходятся дворы, освѣжаемые водомётами, и 
какъ жители проводятъ главнѣйшую часть  
времени въ сихъ дворахъ (p a tio ) , или па 
кровляхъ, сдѣланныхъ въ видѣ терассъ, т о  
мой воздушный прію тъ способствуетъ мнѣ 
замѣчать многія подробности ихъ домашней 
жизни.

Пользуюсь въ нѣкоторой степени выго
дами, которыя хромоногій бѣсъ доставляетъ  
школьнику въ славномъ Испанскомъ рома
нѣ, а болтливый конюхъ мой исправляетъ 
должность Асмодея, разсказывая мнѣ анек
доты , извѣстные ему о самыхъ домахъ іі 
объ ихъ обитателяхъ.

Впрочемъ, предпочитаю вымышлять, до
гадываться. По цѣлымъ часамъ сижу въ 
этомъ мѣстѣ, стараясь по случайнымъ при
знакамъ, представляющимся глазамъ моимъ, 
угадать мысли, чувства и предпріятія, ко
торы я занимаютъ существа, движущіяся у  
ногъ моихъ. Едва-ли осталось одно приго- 
женькое личико, или выразительная физіо
номія, между тѣми, какія вижу ежедневно, 
которое бы не послужило мнѣ предметомъ 
для романа. Правда, ч т о  часто мои герои 
дѣйствую тъ совершенно въ противность  
назначенной мною для нихъ роли, и раз- 
строиваютъ цѣлость моей драмы, но въ 
такомъ случаѣ все оканчивается тѣмъ, ч т о  
я снова начинаю составлять планъ оной. 
Однажды, наблюдая въ зрительную т р у б у  
Албейційскую улицу, я увидѣлъ подлѣ т а -
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мошняго монастыря длинную процессію: она 
сопровождала бѣлицу, надъ которою гото
вились совершить постриженіе. Разныя об
стоятельства, замѣченныя мною, возбудили 
во мнѣ живѣйшее участіе къ этом у юному 
созданію, которое за-живо похоронить хо
тѣли. Она показалась мнѣ довольно мило
видною, и блѣдность ея то тч а съ  родила во 
мнѣ мысль, ч т о  она приноситъ себя въ жер
т в у  жестокому самовластію другихъ, а не 
собственному благочестію. Она была убра
на какъ невѣста, въ вѣнкѣ изъ бѣлыхъ цвѣ
товъ на головѣ; но сердце ея очевидно воз
ставало противъ сего духовнаго союза, и 
скорбѣло о земномъ женихѣ ея. Высокій че
ловѣкъ, суроваго вида, шелъ подлѣ неё: эт о  
былъ вѣроятно тиранъ, отецъ ея, который 
своимъ Фанатизмомъ, или скупостію  выну
ждалъ её къ такому пожертвованію. П о
среди толпы, прекрасный молодой человѣкъ, 
смуглый и черноволосый , въ Андалузскомъ 
костю мѣ, устремлялъ на неё отчаянные 
взоры. Э т о  былъ ея возлюбленный, съ ко
торымъ ей навсегда надлежало разстаться. 
Наконецъ, процессія приближилась къ мо
настырской церкви ; солнце въ послѣдній 
разъ освѣтило вѣнокъ бѣлицы; она перешла 
чрезъ роковой порогъ и скрылась въ стѣ 
нахъ зданія. Толпа духовенства, монаховъ, 
пѣвчихъ, послѣдовала за нею ; любовникъ 
остановился на м и нуту  у  дверей. Я  уга
далъ чувства, его волновавшія; но онъ пре
одолѣлъ себя и вошелъ.

Въ промежутокъ времени, за симъ послѣ
довавшій, я представлялъ себѣ сцену, про
исходившую внутри монастыря: я видѣлъ 
юную страдалицу, покинувшую брачную  
одежду и цвѣты ; слышалъ ея вѣчные обѣ
т ы  и отреченіе о т ъ  міра; воображалъ её 
распростертою  на гробѣ и покрытою по
гребальнымъ покровомъ; мнѣ слышались мо
литвы по усопшемъ, величественные звуки 
органа, печальный requiem; отецъ смотрѣлъ 
на все э т о  холодными и безстрастными  
глазами. Любовникъ.. .воображеніе мое о т 
казывалось изобразить его, и его мѣсто ос
талось въ картинѣ не занятымъ.

Чрезъ нѣсколько времени, толпа вышла 
изъ храма и развѣялась въ разныя стороны,

но жертва осталась. Послѣ всѣхъ вышли 
изъ воротъ монастыря отецъ и любовникъ. 
Казалось, они вели между собою важный 
разговоръ, и судя по выразительнымъ дви
женіямъ молодаго человѣка, я ожидалъ уже 
какой нибудь кровавой развязки моей драмы, 
но они скрылись у  меня изъ вида за угломъ 
монастырской ограды, точ н о такж е, какъ 
сцена и актёры скрываются за театраль
нымъ занавѣсомъ. Съ этой  минуты взоры 
мои часто обращались къ монастырю съ 
тягостны мъ участіемъ. Мнѣ случалось за
мѣчать , въ поздніе часы ночи, свѣтъ въ 
отдаленномъ окнѣ одной изъ монастыр
скихъ башенъ. «Тамъ, говорилъ я самъ се
бѣ , нещастная инокиня проливаетъ слёзы 
въ своей уединенной кельѣ, тогда какъ лю
бовникъ ея бродитъ внизу и тер зается  на
праснымъ отчаяніемъ.»

Услужливый Матео прервалъ однажды мои 
мечтанія, ті въ одинъ мигъ разрушилъ лег
кую основу моего вымысла. Съ обычнымъ 
своимъ усердіемъ, онъ поспѣшилъ собрать 
всѣ возможныя свѣдѣнія о явленіи, которое 
столь живо меня тронуло. Оказалось, ч то  
героиня моего романа была не молода и не
хороша собою, ч т о  у  неё не было никакого 
любовника, ч т о  она вступила въ монастырь 
добровольно, ч т о  нашла въ немъ спокойный 
прію тъ о т ъ  бурь свѣта, и ч т о  теперь она 
самая щастливая изъ всѣхъ его обитатель
ницъ.

Прошло много времени прежде, нежели я 
простилъ монахиню за т о ,  ч т о  она дерз
нула быть довольною и щастливою въ сво
ей кельѣ, противъ всѣхъ романическихъ пра
вилъ. Дурное расположеніе духа во мнѣ раз
сѣялось, когда я занялся привлекательнымъ 
кокетствомъ одной хорошенькой чернушки, 
которая съ своего балкона, осѣненнаго цвѣ
тущ ими деревьями, вела таинственныя сно
шенія съ пригожимъ, смуглымъ мущиною, 
безпрестанно проходившимъ подъ ея окна
ми, закручивая густы е черные усы свои. 
Иногда мнѣ случалось видѣть, какъ онъ въ 
раннюю пору, прокрадывался, завернувшись 
въ широкій плащъ по самые глаза; въ'дру
гое время, спрятавшись въ углу, переодѣ
ты й, онъ безъ сомнѣнія ждалъ условленнаго
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знака, чтобы войти къ своей красавицѣ. 
Ночью, я слышалъ звуки гитары, и видѣлъ, 
какъ появлялся Фонарь т о  въ томъ, т о  въ 
другомъ углу балкона. Я. уже подозрѣвалъ 
т у т ъ  какую нибудь интригу à / ’ A hnaviva , 
но опять увидѣлъ всѣ свои догадки уничто
женными. Я  освѣдомился, ч то  мнимый лю
бовникъ былъ мужъ чернушки съ огненны
ми глазами, извѣстный контробанднстъ, и 
ч то  таинственные знаки и движенія, замѣ
ченныя мною, относились до ремесла его.

Я  часто любовался съ балкона перемѣна
ми, какія производятъ различные часы дня- 
въ сценахъ, на которыя простирается мое 
наблюденіе.

Едва только заря начинаетъ золотить  
небосклонъ, уже въ предмѣстіяхъ показы
ваются признаки жизни ; прохладные часы 
у т р а  очень дороги въ жаркомъ климатѣ. 
Погонщикъ выгоняетъ своихъ навьючен
ныхъ муловъ ; путеш ественникъ бросаетъ  
на спину карабинъ и садится на лошадь у  
дверей гостинницы ; крестьянинъ гонитъ  
лѣниваго осла, который та щ и т ъ  на себѣ 
корзины съ плодами, позлащаемыми солнцемъ, 
и съ овощами, окропленными росою ; забот
ливыя хозяйки бѣгутъ на рынокъ.

Солнце встаетъ, освѣщаетъ долину и зо
л о т и т ъ  прозрачные верхи деревъ. Колоко
ла, призывающіе къ заутр ен ѣ , пріятно зву
ч атъ  въ чистомъ, свѣжемъ воздухѣ. Погон
щикъ останавливаетъ муловъ передъ цер
ковью, вты каетъ за  поясъ свою палку, вхо
дитъ, обнаживъ голову и пригладивъ рукою  
свои, черные какъ смоль, волосы, и заказы
ваетъ обѣдню, чтобы щастливо миновать 
горы Сіерры-Морены. Миловидная сеньёра, 
въ прелестной баскингъ, идетъ легкими ша
гами, ни на м и нуту  не оставляя опахала, 
которое она держитъ въ рукѣ, и осыпая 
встрѣчныхъ молніями черныхъ очей своихъ. 
Она ищ етъ какой нибудь наиболѣе посѣ
щаемой церкви, чтобы  принести свою у т 
реннюю молитву, и ея тщательный нарядъ, 
маленькіе и облившіеся вокругъ крошечной 
ножки башмачки, ея чулки, столь же т о н 
кіе, какъ паутина; ея черные, убранные съ 
отличнымъ вкусомъ волосы, въ которыхъ 
блеститъ  свѣжая роза, доказываютъ, ч т о

земля раздѣляетъ съ небомъ господство надъ 
ея сердцемъ. Не т ер я й т е  её изъ вида бди
тельная маменька, заботливая дуэнна, со
рокалѣтняя дѣва-тётушка, или кто-бы вы 
ни были, вы , которыя слѣдуете по с т о 
памъ ея.

По мѣрѣ продолженія у т р а , шумъ увели
чивается повсюду: улицы усѣяны народомъ, 
лошадьми, вьючнымъ скотомъ; ропотъ, по
добный р оп оту  морскихъ волнъ, раздается 
въ ушахъ моихъ. Когда солнце приближает
ся къ половинѣ своего п у т и , шумъ и вол
неніе постепенно уменьшается: въ полдень 
все у т и х а ет ъ . Городъ у ст у п а ет ъ  устало
ст и  и изнеможенію о т ъ  сильнаго жара, и 
въ продолженіе нѣсколькихъ часовъ всеоб
щее спокойствіе господствуетъ въ стѣнахъ  
его : окна затворены , занавѣсы задернуты, 
и жители спятъ въ прохладнѣйшихъ по
кояхъ домовъ своихъ. Дебелые отшельни
ки храпятъ въ своихъ дортуарахъ; дюжіе 
носильщики лежатъ на мостовой подлѣ 
ношъ своихъ; крестьянинъ спитъ подъ Ала- 
медскими деревьями, при пѣсняхъ кузнечи
ка, такъ живо напоминающихъ о лѣтѣ. На 
улицахъ остаю тся  одни только водоносы, 
и громкимъ гласомъ превозносятъ достоин
ство своего свѣтлаго напитка, свѣжѣйшаго 
нежели снѣгъ, покрывающій горныя вер
шины.

Солнцу, склонившемуся къ зак ату , все на
чинаетъ по немногу оживать, и, вечерній 
колоколъ какъ будто  приглашаетъ приро
ду порадоваться бѣгству дневнаго тирана. 
Тогда н астаетъ  часъ удовольствій; жители  
Гренады оставляютъ её, чтобы  подышать 
чистымъ вечернимъ воздухомъ и насладить
ся краткими минутами сумерекъ въ садахъ 
Ксениля и Дарро.

Наступившей ночи, видъ картины снова 
измѣняется. Огоньки появляются въ раз
ныхъ мѣстахъ: тамъ свѣтится Факелъ на 
крытомъ балконѣ, здѣсь теплится лампада 
предъ иконою Святаго. Городъ постепенно  
выходитъ изъ мрака, разсѣеваемаго множе
ствомъ огней, блещущихъ подобно звѣздамъ 
на небосклонѣ. Т у т ъ  начинаютъ сладо
стр астн о  ласкать слухъ на дворахъ, въ са
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дахъ и на улицахъ звуки безчисленнаго мно
жества гитаръ и звонъ кастаньетъ, сли
вающіеся въ отдаленіи въ одну пріятную  
гармонію. Наслаждаться настоящимъ есть  
одно изъ главнѣйшихъ правилъ влюбленнаго 
и веселаго Андалузянина, и онъ никогда не 
исполняетъ его съ большимъ усердіемъ, какъ 
въ благовонныя лѣтнія ночи, стараясь плѣ
нить свою любезную танцами, любовными 
пѣснями и страстными серенадами.

Съ Франц. Бр.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т РЫ В О К Ъ  И ЗЪ  ПОЭМЫ: Б О Г Д А Н Ъ  

Х М Ъ Л Ь Н И Ц К І Й  (*).

Незнакомецъ.
Ч т о , братъ, откуда?

Казакъ.
Издалека.

Незнакомецъ.
Однако-жь, какъ?

Казакъ.
Издалека; вотъ вишь, о т т у д а ,

Куда, т і  чортъ, т і  самъ козакъ 
И въ ст о  разъ палкой не докинетъ.

Незнакомецъ.
Скажи-жь !

Казакъ.
Изъ Кіева.

Незнакомецъ.
Давно?

Казакъ.
Ужъ скоро двѣ недѣли минетъ.

Но к т о , скажи мнѣ; научилъ 
Тебя по нашему?

(*) О ней отозвались съ похвалою въ Сѣверной Пчелѣ и  
Русскомъ Инвалидѣ. — В.

Незнакомецъ.
Я жилъ

У васъ въ Украйнѣ лѣтъ не мало,
И ваши пѣсни затвердилъ, 

и вашъ языкъ узналъ. Бывало,
Въ тревогѣ вашихъ веъерницъ ( і ) ,

Гдѣ не сочтешь пригожихъ лицъ,
Гдѣ сердцу льстятъ казачекъ очи,

Гдѣ всѣ, подъ перекатъ смычка,
Танцуютъ дружно козачка—

Я проводилъ въ весельи нота;
Игралъ на скрыпкѣ, пѣсни пѣлъ, 

Плясалъ съ козачкой, какъ умѣлъ.
На вашихъ досвѣткахъ (2), когда-то,

Гдѣ ленъ зажженный вверхъ л ети т ъ ,
Гдѣ дѣва на него глядитъ,

И узнаетъ: ей жить богато,
Иль бѣдно? замужъ ли пойдетъ?

Иль вѣкъ безъ друга прож иветъ?.. .
Гдѣ ждутъ отъ  милаго поклона,

Иль съ нимъ увидѣться х о т я т ъ ;
Гдѣ по полу вертясь, скользятъ,

Жужжа сердито, веретена.........
И я . . . . Ахъ, сладки были мнѣ 

Всѣ дни мои въ Чйгиринѣ!
Тамъ сердце жило, веселилось,

Тамъ было все ему равно,
Какъ въ родинѣ; тамъ, тамъ оно 

Любить Украйну научилось!
Тогда-то, красная весна 

Была сынамъ Чигирипа
Веселый праздникъ: горожанка 

Сзоветъ, бывало, всѣхъ подругъ,
Мелькнетъ на улицѣ, и вдругъ 

Н есется звонкая веснянка (3).
Бывало, лѣтнимъ вечеркомъ,

Глядишь: уже за воротами,
Съ челомъ обвитымъ васильками,

Сидитъ казачка. За лѣскомъ,
Знакомый голосъ раздается;

Казакъ п оетъ , казакъ идетъ,
И косу на плечѣ несетъ;

( і )  Веъерницы и  (а) Досвптки— посидѣлки.
(3 ) Веснянка— особый родъ пѣсенъ, которы я иоюгііъ пр* 

наступленіи весны.
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У черноокой сердце бь ется .. . .
Къ нему стрѣлой л ети тъ  она,

Съ нимъ обнялась, поцѣловалась,
И вотъ, къ орлу, любви полна, 

Младая горлица прижалась.
Казакъ.

Но съ т о й  поры, какъ гордый Ляхъ 
Поработилъ нашъ край родимый,

Казакъ тиранами гонимый,
Въ печальномъ сердцѣ носитъ страхъ.

Бѣднякъ идетъ безъ пѣсенъ съ поля, 
Его казачка ужъ не ждетъ;

Невзгода, общая неволя 
И сердцу воли не даетъ.—

Незнакомецъ.
А что-жь Украинцы?

Казакъ.
Просили

У Владислава правъ своихъ,
Но короля не умолили;

Въ палатахъ царскихъ—много злыхъ.
Они—виною бѣдъ великихъ;

Чрезъ нихъ—подъ бременемъ работъ  
Здѣсь всѣ живутъ; кровавый потъ , 

Какъ дождь, кропитъ поля владыкъ ихъ.
Года т е к у т ъ , за ними вслѣдъ 

Другіе новые приходятъ;
Но что-ж ь?. . .  тѣ  не уводятъ бѣдъ, 

А эт и  щастья не приводятъ.
И вотъ, и эт о т ъ  годъ приспѣлъ*,

Мы все орали, да орали,
И хлѣбъ послѣдній доѣдали;

В отъ —лѣто . . . .  колосъ пожелтѣлъ ;
Гонимые, пошли на жнивы;

Но думаешь на свой удѣлъ
Серпами обобрали пивы?. . . .

Нѣтъ, нѣтъ! и стонъ и вопль воппце, 
Для пищи намъ досель еще 

Нашъ серпъ не ратовалъ на нивѣ;
Мы, наши семьи—тѣни вживѣ!

И гладомъ мучимыхъ, Сарматъ,
Въ добавокъ бременитъ налогомъ,

И злой отступникъ Уніатъ
Раздорщпъ православныхъ съ Богомъ.

Слабѣйшій—падаетъ предъ злымъ, 
Бѣжитъ на Запорожье прыткой,

А т о т ъ , к то  твердъ, неустрашимъ— 
Кончаетъ жизпь свою подъ пыткой. 

Сарматскихъ ратпиковъ толпы
Въ Украйнѣ правы развращаютъ,

И Уніатскіе попы 
Благочестивыхъ проклинаютъ ;

И Ляхъ впрягаетъ казаковъ 
Возить по селамъ сихъ поповъ.

Вездѣ горятъ казачьи хаты;
Святой нашъ, велел ѣпный храмъ,

Поля и рѣки—все Жидамъ 
На откупъ отдаю тъ Сарматы.

Изъ ризъ, губители Х риста  
Шьютъ женамъ, дѣтямъ одѣянье,

И образъ дивнаго креста 
Ужь обреченъ на лоругайье.

Жидъ продаетъ пасхальный хлѣбъ, 
Въ часъ освященья въ храмъ вбѣгаетъ, 

И , часто, совершенье требъ  
Онъ съ богохульствомъ прерываетъ.

Но все ли э т о ? . . .  Край родной! 
К то  бѣдствія твои исчислитъ?.. . .

А твой тиранъ, губитель твой  
.0 прекращеньи ихъ не мыслитъ.. . .

Нѣтъ болѣ Гетмановъ твоихъ!
Все сгибло; и права, и слава!. . , .

Незнакомецъ.
Что-жь вамъ никто не помогаетъ?

Казакъ»
Да к т о  поможетъ? развѣ Богъ. •. 

Незнакомецъ,
А Русскій царь?

Казакъ.
Да, онъ бы могъ:

Но, стало бы ть, еще не знаетъ,
Не вѣдаетъ, ч т о  всякъ изъ насъ

Готовъ топиться хоть  сей часъ. 
Незнаколіецъ.

Украинецъ! примирись съ судьбою!
Богъ жребій смертнаго блюдещъ. 

Вѣрь: надъ родной твоей страною  
Вновь солнце щастія взойдетъ.
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Ш А Р А Д А .
Пахало — островъ означаетъ ;

Конецъ—извѣстная гора;
Богиню древности вамъ цѣлое являетъ,

О коей множество и худа и добра 
Вамъ Миѳологія разскажетъ 

И даже храмъ ея на островѣ покажетъ.
_______  III.

Въ No 5 а, помѣщенный логогрифъ значитъ: Hymen, hymne.

M O D E S .
Nous citerons encore une charmante robe ouverte, 

en mousseline de soie, blanche, brodée en soie plate 
rose pâle5 les devants et le tour avaient un dessin de 
broderie fort simple, les coins arrondis seulement 
étaient riches; tout autour de chaque côté et au bas 
était une ruche ronde en tulle de soie; elle se retrou
vait également à la pèlerine ouverte en éventail, gar
nie au cou d’une ruche un peu plus forte. La robe 
était entièrement doublée d’une marceline rose, et de
vait se porter sur une jupe de dessous en gros de 
Naples rose. Il est impossible de rien voir de plus lé
ger, plus doux, plus élégant que cette fraîche et jeune 
toilette destinée à une femme jeune et fraîche. Cette 
profusion de tulle de soie, à côté de cette étoffe trans
parente, sied si parfaitement au visage, et puis il y a 
tant de recherche dans une simplicité si bien enten
due, que., pour peu qu’une femme soit agréable, elle 
doit être charmante ainsi habillée.

La paille de riz est toujours en grande faveur pour 
les chapeaux de promenade habillés ou les négligés 
du soir. Un de ceux qui nous ont le plus frappé dans 
notre revue de la semaine, venait des magasins de ma
dame Lepetit. Son ensemble seul en faisait faire une 
distinction; car il n’avait aucun détail à citer. La for
me petite et gracieuse, dégageait le front sans cacher 
les joues; un ruban de grenadine broché, à raies poin- 
tillées et petits quadrilles, était noué autour a ’.une

branche de pois de senteur. Ces couleurs vives et pu
res, sur la paille d’un blanc mat, se détachaient ayec 
fraîcheur. C’est simple et élégant.

М О Д Ы .
Мы упомянемъ еще о прелестномъ открытомъ 

платьѣ, изъ шелковой, бѣлой кисеи, вышитой 
несученымъ блѣдно-розовымъ шелкомъ; спереди н 
вокругъ весьма простой узоръ; на округленныхъ 
углахъ только былъ весьма пышный узоръ; около 
каждаго бока и внизу положенъ былъ круглый 
рюшъ изъ шелковаго тюля; пелеринка, открытая 
на груди опахаломъ, обшита была такимъ же рю
шемъ; около шеи рюшемъ гуще перваго. Платье 
все подложено розовымъ марселиномъ, и дол
жно надѣваться съ розовою гроденаплевою юб
кою. Невозможно ничего видѣть легче, нѣжнѣе, 
щеголеватѣе сего ловкаго и моложаваго на
ряда , назначеннаго для молодой дамы съ хоро
шимъ цвѣтомъ лица. Э то изобиліе шелковаго 
тю ля, на этой  прозрачпой ткани, такъ хорошо 
идетъ къ лицу ; сверхъ того  въ этой  хорошо 
принаровленной простотѣ  такъ много изыскап- 
ности , ч т о , если женщина нѣсколько пріятна, 
т о  должна быть прелестна въ семъ нарядѣ.

Баста все въ большомъ употребленіи для на
рядныхъ шляпокъ, для прогулокъ, или за-просто 
для вечера. Одна изъ нихъ, которая насъ наиболѣе 
поразила въ нашемъ недѣльномъ осмотрѣ, дѣлана 
была въ магазинѣ Г-жи Lepetit. Она отличалась 
вся вообще; о подробностяхъ же нечего сказать, 
Поле маленькое, ловкое, открывало лобъ, не за
крывая щекъ; лента изъ затканнаго гренадина» 
съ полосками изъ мушекъ и мелкими клѣтками, 
обвернута была около вѣтки душистаго горош
ка. Эти яркіе и чистые цвѣта, на соломкѣ бѣ
лаго матоваго цвѣта, отдѣлялись весьма красиво, 
Э то просто и щеголевато.

П р и  семь нумерѣ прилагается Оглавленіе десятой іл> 
сти? или второй 1 855 года, Ÿtumep. Прибавленій къ Р р  
сколіу. Инвалиду,

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Въ нынѣшнемъ гѢду, кромѣ обѣщанныхъ тридцати шести картинокъ модъ, будутъ выданы подписавшимся J» 

Л итературны я Прибавленія Особамъ четыре к артинки , всѣхъ же сорокъ картинокъ. —  Издатель.

С. Ц. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 30 Іюня 1833 год»
Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

в ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ юД No,

по Средамъ и  Т^Г=  F съ 3 G-ю картинками модъ,
X  д въ С. П . б. З о , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей,

СУББОТА, Іюля 8  дня 1833 г о д а .

А й , Ванюшка, н у , н у , живѣеI , ,
С м отр и т е , какъ идетъ!

Не бойся, миленькой! вотъ здѣсь лошадка ж детъ;
Возьми скорѣе!»

Х о т ь  Ванюшка сперва немножко оробѣлъ,
Но шагъ ступилъ, а тамъ смѣлѣе да смѣлѣе,

И  въ мѣсяцъ бѣгать ужъ умѣлъ.
Напрасно критика такъ часто забываетъ,

Ч т о  одобреніе т а л а н т ы  развиваетъ,
Н . О с т о л о п о в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Е Щ Е  ДВѢ СЦ ЕН Ы  И ЗЪ  П Р О З А И Ч Е 

СКОЙ Ж И ЗН И .

I.

Разговоръ жениха съ невтьстою.

Она. Какъ, Володинъка, ужь шы хочешь 
меня оставишь?

Онъ. Необходимость отзы ваетъ меня о т ъ  
т еб я , моя единственная. . .  мнѣ давно пора 
домой.

Она. За чѣмъ?
Онъ. Я  уже шесть часовъ, какъ у  тебя  

сижу, боюсь тебѣ  наскучить.
Она. Злой человѣкъ! Ты никогда, никогда 

мнѣ не наскучишь. Неужели ш есть часовъ, 
какъ т ы  у  меня?

Онъ. Я  пришелъ въ четыре безъ четвер
т и ,  а теперь половина десятаго.

Она. Э т и  ш есть часовъ показались мнѣ 
шестью минутами. Когда я съ т обой —вре
мя л ет и т ъ  на орлиныхъ крыльяхъ. А хъ, 
Воло,щинъка, останься еще одинъ часокъ, или 
х о т ь  полчасика.

Онъ. Желаніе твое, дражайшая, несравнен
ная подруга моего сердца, для меня законъ. 
Ежели тебѣ  угодно, въ другой разъ я о ст а 
нусь хоть  до полуночи. Теперь уволь меня. 
Меня ж дутъ, я далъ слово. Мнѣ самому при
скорбна разлука; но мысль, ч т о  мы скоро 
соединимся навсегда, на вѣчность, утѣ ш аетъ  
меня.

Она. Какъ вы холодны, господа мущины. 
Вы предпочитаете пріятельскую вечерин
ку, спектакль, свиданію и сладостному раз
говору съ т о ю  , которую  избрало себѣ ва
ше сердце въ неразлучныя подруги въ этой
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жизни и въ будущей, О станься, или я за
льюсь слезами.

Онъ. О , я остаю сь, остаюсь столько, 
сколько тебѣ  будетъ  угодно.

Она. Мой добрый Волошиным!
Онъ. Моя божественная, моя несравнен

ная !
(  Они обнимаются.)

II.
Разговоръ ліежду ттьлш же лицам и черезъ 

два года послтъ ихъ сватпъбы.

Она. Папенька, въ которомъ часу т ы  се
годня пойдешь въ Департаментъ?

Онъ. Я  совсѣмъ отдум алъ, маменька. У  
меня есть занятіе дома.

Она. Не стали бы начальники сердиться? 
Не взыскали бы съ тебя . Ужь т ы  нѣсколь
ко разъ не ходилъ къ должности: не п о т е 
ряй мѣста. Я  . . .  я бы совѣтовала тебѣ  и т т и .

Онъ. Мнѣ дано дѣло на домъ.
Она. Я  бы просила т е б я  не лѣниться. 

Начальникъ у  теб я  строгій , взыскательный; 
замѣтитъ—и какъ разъ зачислитъ въ нера
дивые, да при случаѣ наградъ и обойдётъ  
тебя . Стыдно будетъ; поди, право поди.

Онъ. Мнѣ ч т о -т о  не по себѣ.
Она. Разгуляйся, разсѣй себя; пройдись по 

Невскому проспекту, по Адмиралтейскому 
булевару. Самое плохое средство выбралъ 
ты , для избавленія о т ъ  болѣзни, сидѣть въ 
душномъ комнатномъ воздухѣ, гдѣ столько 
вредныхъ испареній; т ы  можешь занемочь 
серьёзно. Поди на свѣжій воздухъ, папень
ка; движеніе тебѣ  полезно; т ы  цѣлый день 
сидишь на одномъ мѣстѣ. Утѣшь жену. Ц ѣ 
луетъ у  него руки) .

Онъ. Странное дѣло! Я  припоминаю, ч т о  
когда я былъ въ женихахъ, ты, ни на пядь ме
ня отъ. себя не отпускала,; не принимала 
въ уваженіе ни обязанностей. цо службѣ, 
ни долга родства, н и  пріятельскихъ, связей» 
Ты требовала, плакала, умоляда-гт-и я прЪсц- |

живалъ съ тобою  по цѣлымъ суткамъ. Autre 
temps, autres moeurs. Прошло два года—и т н  
почти  гонишь меня со двора.

Она. Я  гоню, я? Слыхана ли такая на
праслина. Конечно, еслибъ я имѣла власть, 
т о  каждый день выталкивала бы т еб я  за 
дверь часа на тр и . Но э т о  для твоей же 
пользы. Здоровье твое такъ  разстроено ; 
так іе частые приливы крови въ голову не 
предвѣщаютъ ничего добраго. Тебѣ нужно 
движеніе, разсѣянность: поди, папенька, по
ди; я не держу тебя .

Онъ. Помилуй, маменька, вить я не со
всѣмъ простофиля, умѣю перечесть до де
ся ти —и самъ разберу : нужно ли мнѣ и т т и  
со двора, или оставаться дома.

Она. ("Плачетъ.) Несносный человѣкъ! ты  
остаешься, можетъ бы ть, думая, ч т о  мнѣ 
нужны лошади. Э т о  весьма обязательно съ 
твоей стороны ; но, папенька, я была бы 
фуріею , змѣёю подколодною , Вампиромъ, 
еслибъ воспользовалась твоимъ милымъ по
жертвованіемъ , стала бы разъѣзжать для 
удовольствія, когда тебѣ  необходимо про
ѣхаться для здоровья.

Онъ. Я  рѣшищельно говорю, ч т о  намѣ
ренъ просидѣть весь день дома. Лошадей за- 
гЬняли; кости да кожа.

Она. Я  пошлю нанять для т е б я  Фаэтонъ. 
У  меня есть  на- э т о  свои деньги, которыя 
мнѣ подарила въ именины, матушка. Не раз
думывай, папенька, первый часъ. К ст а т и , 
другъ мой, заѣзжай въ Англійскій магазинъ, 
купи мнѣ двѣ пары перчатокъ, да скляноч
ку eau de Cologne'; т ы  такъ  хорошо выби
раешь ; на твой вкусъ можно положиться. 
Утѣшь же меня жизнёночивъ.

Онъ. Мнѣ некогда; я долженъ писать 
письма.

Она. У  меня начинается мигрень отъ  
твоего упрямства; пойду лягу ръ  постель.

О т . А  я ст а н у  ч и т а т ь  тебѣ  вторую  
часть Монастырки, . .

Она. Я  не хочу.
Онъ. Повѣсти Погодина,, . ,
Она. Я  не ст а н у  слушать.,.
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Онъ. Разсказы М арлиискаго.. . .
Она. Я  ничего не хочу ошъ тебя ; даже 

не могу видѣть т е б я , несносный человѣкъ! 
Ревнивецъ! Вампиръ! Я  вижу, ч т о  т ы  хо
чешь, чтобъ голова моя разломилась о т ъ  
боли: исполняй же свое злодѣйское намѣре
ніе; останься дома и зачитай меня до смер
т и . На эт о  есть К лят ва при гробгь Госпор- 
пеліъ , Якубъ Скупалова, Хлыновскіе Степ
няки  и тысячѣ другихъ оригинальныхъ Р у с
скихъ романовъ.

Онъ. Я  сей часъ пошлю за ними въ Би
бліотеку ч т ен ія .. . .

Она. Безотвязный! Такъ т ы  не ш утя  рѣ
шился замучить меня?

Онъ. Такія ш утки неприличны между же
ною и мужемъ.

Она. Такъ я сама уѣду. ( Звонитъ въ ко
локольчикъ. Вхоритъ слуга) .  Бели заложить 
мою коляску парой.

Онъ. Х а , ха, ха! Я  т еб я , какъ ролювощ 
выживаю изъ роліа. А  помнишь, какъ т ы  
меня бывало уговаривала посидѣть съ т о -  
боір подолѣе?

Она. ( Зѣ вая) .  Тогда т ы  былъ такой угод
никъ, такой chévalicr servant; а теперь т ы  
медвѣдь.

Онъ. Я  и теперь все т о т ъ  же. И  теперь  
готовъ исполнить всѣ твои приказанія, 
лишь бы они были согласны съ здравымъ 
разсудкомъ.

Она. Поѣзжай же со двора.
Онъ. Не вижу надобности! Никакъ не по

стигаю, почему мнѣ не остаться  дома, ко
гда я то го  желаю? Не ждешь ли т ы  гостей, 
при которыхъ я буду лишній ? a l . . .

Она. Ты меня обижаешь: я хотѣла при
готовить сюрпризъ къ твоимъ именинамъ.

Онъ. Э т о  еще можно успѣть сдѣлать!
Она. Мнѣ нужна э т а  комната.
Онъ. Я  уйду въ дѣтскую.
Она. Тамъ спитъ О линька.
Онъ. Будь спокойна, я не потревожу её. 
О т . Я  пойду въ твой кабинетъ.

Она. Тамъ берётъ урокъ на Фортепіано 
сестра моя.

Она. СПро себя). Никакъ не отвяжешься 
о т ъ  этаго человѣка. (К ъ  нсліу). И  так ъ , 
оставайся дома х о т ь  до послѣ-завтрева^ ио я 
ѣду со двора. ( Звонитъ. Вхоритъ слуга). Ве+ 
ли Д ун лш ѣ  подать мнѣ салолъ, перчатки  
и шляпу.

Онъ. Но куда, позволь спросить?
Она. Въ Англійскій магазинъ.
Онъ. Я  то тч а съ  одѣнусь и поѣду съ т о 

бою; выберу тамъ моднаго цвѣта перчатки  
и еще какія иибудь бездѣлки, которыя т е -  
бѣ понравятся.

Она. Ты, кажется, хотѣлъ остаться  дома?
Онъ. Но передумалъ; я провожу т е б я . . . .
Она. Тебѣ надо писать письма.
Онъ. Завтра почта такж е отходитъ .
Она. И так ъ , т ы  хочешь ѣхать со двора? 

поѣзжай, коляска готова.
Онъ. Да, ио только изъ любви къ тебѣ.
Она. В отъ? такъ  я остаюсь дома.
Онъ. Какъ, т ы  уж е не ѣдешь въ Англій

скій магазинъ?
Она. Э т о  и завтра можно сдѣлать. Я  

остаюсь.
Онъ. И  я также.
Она. ( Про себя) .  Х о т ь  съ ума сойти. Въ  

2 часа я ожидаю его, а проклятаго мужень
ка, не выживешь изъ дома!

А . Корабликекііі.

ВЫДЕРЖКИ ИЗЪ АЛЬБОМА Р. М.. .
Одѣваться и кланяться надобпо по модѣ; 

Даже пить и ѣ с т ь , вставать и ложиться. 
Но думать можно по здравому разуму: мы
слей въ головѣ не видно.

Не досадно, если к то , съ тупымъ поня
тіем ъ, занимается только моднымъ наря
домъ, и пренебрегаетъ все другое. Но гр у ст 
но видѣть, когда люди, надѣленные о т ъ  при-
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роды умственными способностями и даро
ваніями, пристаю тъ къ этой  толпѣ слабо
умныхъ, но дерзкихъ, и перенимаютъ у  нихъ 
не только наружный видъ, но и образъ су
жденія.

Можно щеголять, можно танцовать, да
же много вѣтреничать. — Но почему не 
посвятить х о т ь  полчаса въ с у т к и , не
видимо о т ъ  своихъ пустоголовыхъ това
рищей, образованію ума?

Одинъ больной, пріѣхавъ на воды въ го
родъ Пятигорскъ въ обѣденную пору, по
слалъ слугу въ ресторацію узнать , каковъ 
столъ и какія блюда. Слуга, осмотрѣвъ все 
съ должною внимательностью, возвратился 
къ своему господину съ докладомъ, ч т о  
а столъ простой сосновый, а блюда Фаян
совыя.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВО С П О М И Н А Н ІЯ С О Л Д А ТА .

ф ра  - Дъяволо.

Уже нѣсколько мѣсяцовъ стояли мы на 
квартирахъ въ Анконѣ. Служба наша была 
довольно легка, и за исключеніемъ ученій, 
карауловъ, и иногда арестовъ, все осталь
ное время мы могли посвящать прогулкамъ 
по водѣ и сушѣ, и знакомству съ прелест
ными Италіанками. Однимъ словомъ, мы не 
скучали своимъ положеніемъ, и были бы еще 
довольнѣе, еслибы не опасались въ свою оче
редь непріятельскихъ нападеній, и если бы 
не получали безпрерывно плачевныхъ извѣ
ст ій  о нашихъ товарищ ахъ, расположен
ныхъ въ Калабріи, Абруіщахъ и Папскихъ 
владѣніяхъ. Мы знали, ч т о  непріятели, въ 
числѣ сорока ты сячъ, подъ предводитель
ствомъ знаменитаго кардинала Руффо, про
ходятъ чрезъ обѣ Сициліи и Калабрію, гдѣ 
грабятъ и опустош аю тъ каждый городъ,, 
не смотря на т о ,  участвовалъ ли онъ въ 
возстаніи, или нѣтъ.

‘ Славный ф р а -Д ьлво ло , бывшій монахъ я 
потомъ сосланный на галеры, предводитель
ствуя  пятью  стами послѣднихъ своихъ т о 
варищей, также какъ и онъ, разбѣжавшихся 
изъ Мессинскихъ и Палермскихъ тюремъ, 
вступилъ въ непріятельскую армію, съ зва
ніемъ штабъ-офицера.

Живучи въ Анконѣ, я завелъ связь съ од
ной молодою и прекрасною женщиною, по 
имени Маріеттою. Знакомство э т о  было 
тѣмъ лестнѣе для меня : ибо я служилъ 
еще тогда въ чинѣ подпоручика, ч т о  убран
ство комнатъ Маріетты  и всегдашній на
рядъ ея свидѣтельствовали о ея, болѣе не
жели достаточномъ состояніи. Впрочемъ, у 
неё не было ни имѣнія, ни дома въ городѣ, 
и (какъ она много разъ клялась мнѣ, и какъ 
я точно увѣрился) я былъ единственнымъ 
щастливцемъ, котораго подарила она своею 
благосклонностію. Ч асто я спрашивалъ её, 
откуда взялись у  неё богатые ковры, пре
превосходныя картины, огромные Венеціан
скіе зеркала, но она всегда умѣла искусно 
отдѣлываться о т ъ  моихъ вопросовъ, такъ 
ч т о  наконецъ я пересталъ у  неё о томъ 
допытываться. Да и къ чему бы послужи
ло мнѣ знать источникъ ея богатства? 
Маріетта ст р а ст н о  меня любила и бы
ла прелестна, особенно когда аккомпани
руя себѣ на арфѣ, пѣвала сладострастные 
канцонетты . Чего мнѣ оставалось желать 
еще?

Въ одинъ вечеръ, (въ который мнѣ прежде" 
десяти часовъ должно было явиться въ ка
раулъ къ назначенному п о с т у ) , меня взма
нило желаніе побывать у  Маріетты; но я 
твердо обѣщалъ себѣ у й т и  о т ъ  неё, какъ 
можно скорѣе. Я. нашелъ её одну, за обѣ
домъ ; она предложила мнѣ быть ей това
рищемъ, и я, разумѣется, не отказался. У 
Маріетты  было прекрасное Италіанское 
вино, легкое для вкуса, но вмѣстѣ съ тѣмъ 
обманчивое до такой степени, ч т о  заста
вило меня забыть и службу, и назначен
ный срокъ, и арестъ, который угрожалъ 
миѣ. Маріетта также выпила болѣе надле
жащаго, и въ этомъ полупьяномъ состоя
ніи, была чрезвычайно мила; она лепетала
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безсвязныя и неопредѣленныя слова, вну
шаемыя любовью и имѣющія столько пре
лести въ устахъ  любимой женщины. Anim a  
тіо , ben тіо, твердила она, и приводила ме
ня въ совершенный восторгъ.

Вдругъ легкій шумъ раздался внизу у  вхо
да въ ея комнаты; послышалось щелканье 
ключа въ замкѣ.

— Тсъ ! — сказала Маріетта, привставъ и 
освобождаясь изъ моихъ объятій. Тсъ! zitto 
maledetto. —

Мы умолкли и стали прислушиваться : 
она съ т р еп ет о м ъ , я совершенно равно
душно.

Дѣйствительно к т о -т о  всходилъ на лѣст
ницу, ти хо , не торопясь, и напѣвая въ пол
голоса, съ Неаполитанскимъ выговоромъ, пѣ
сню: Santa  M adona del Carmel.

— Мы пропали ! — вскричала Маріетта , 
смотря на меня отчаянными глазами. Мы 
пропали! Онъ убьетъ  меня, убьетъ  насъ 
обоихъ. Э т о  фра-Дълволо! — Съ сими слова
ми она упала въ обморокъ.

Въ т у  же м и нуту дверь отворилась, и 
изъ неё показался человѣкъ, который, уви
дѣвъ меня, • неподвижно остановился на по
рогѣ и сказалъ: фра-Дъяволо. Грозно было 
э т о  имя, имя принадлежавшее къ числу тѣхъ, 
о тъ  которыхъ невольно холодъ пробѣгаетъ 
по членамъ, кровь сты нетъ  въ жилахъ, и 
тысяча смертей мерещится въ глазахъ.

Онъ навсегда сохранился въ моей памяти. 
Э т о  былъ Лазарони въ цвѣтѣ лѣтъ, крѣп
каго сложенія и огромнаго роста; какъвко- 
паный, остановился онъ на порогѣ, сложивъ 
на груди руки, и тусклые глаза его, смуг
лое и загорѣвшее лице, густы я черныя ба
кенбарды, губы, посинѣвшія о тъ  злобы, упо
добляли его страшному призраку, являюще
муся среди сладостныхъ грезъ любви. Оде
жда его была общая всѣмъ простолюдинамъ, 
и х о т я  проста, но довольно опрятна; она 
состояла изъ сѣрой шляпы съ широкими по
лями, камзола такого же цвѣта, застегну
таго  на груди, голубаго пояса и исподняго 
п латья , нескрывавшаго рѣдкой красоты  
ногъ его. Одна изъ нихъ, не сильнымъ, но

безпрестаннымъ трясеніемъ, дѣлала его по
хожимъ на человѣка, который дрожитъ о т ъ  
холода, и составляла рѣзкую противопо
ложность съ неподвижностью всего его тѣла.

Я  т о т ч а съ  понялъ, ч т о  страхъ былъ бы 
самымъ худымъ средствомъ изъ тѣ хъ , ко
торы я оставались мнѣ, а потом у всталъ и 
взявшись за ЭФесъ своей сабли, потребо
валъ о т ъ  ф ра-Дъяволо , чтобы онъ вышелъ 
вонъ.

ссВы тти вонъ!л возразилъ онъ съ пре
зрительною улыбкою, хладнокровно и съ 
видомъ сожалѣнія качая головою, « В ы т т и  
вонъ, Франчезе!» П отомъ онъ прибавилъ, съ 
звѣрскимъ смѣхомъ: «поручи душу свою Бо
гу; завтра ужъ не станешь больше воло
читься.»

Запнувшись ногою за тѣло М аріетты , 
лежавшей на полу въ безпамятствѣ, онъ 
поднялъ её, посадилъ на софу и сказалъ: 
«смотри, Маріетта, вотъ зрѣлище, котора
го т ы  не ожидала. Нравится ли оп отебѣ ? ... 
Ну! ч т о  же т ы  не отвѣчаешь? говори же.»

Какъ могла она отвѣчать, безчувствен
ная, бездыханная, полумертвая!— «А! ты  
молчишь, М аріетта! Но вотъ ч т о  заста
витъ теб я  опомниться, скорѣе чѣмъ всѣ 
элексиры вашихъ Анконскихъ лекарей.» Съ 
сими словами онъ вынулъ изъ запояса бле
стящ ій кинжалъ, и сталъ водить тонкимъ 
остріемъ его по груди Маріеттиной. Сна
чала кровь выступила крупными каплями, 
такъ ч т о  издали можно, было почесть её 
краснымъ ожерельемъ на шеѣ М аріет т ы , 
но потомъ она заструилась быстрѣе, оро
сила ея платье, -и принудила опомниться 
съ плачемъ о т ъ  жестокой боли. Злодѣй ! 
вскричалъ я, бросившись къ ф ра-Д ьяволо... 
Онъ. допустилъ меня приблнжиться и хо 
лодно сказалъ:

« Теперь мы раздѣлаемся и съ т о б о ю , 
пригожій Чичисбео! А  вотъ будетъ и сви
дѣтель нашей расправы. Не дуренъ свидѣ
тель, не правда ли, Франчезе?»

— Становись,— закричалъ я ему, и кровь 
закипѣла во мнѣ о т ъ  бѣшенства.

Со всякимъ другимъ противникомъ я не 
осмѣлился бы воспользоваться превосход-
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стволъ оружія, но туш ъ  мнѣ некогда было 
разсуждать; при томъ же я зналъ, ч то  
Лазаронп владѣютъ кинжаломъ съ ловко
стію  Индійскихъ Фигляровъ, а ф ра-Дьяволо, 
предводитель Лазарони, казалось, былъ увѣ
ренъ въ своей побѣдѣ. Мы стали въ позицію.

Странное зрѣлище являлъ глазамъ нашъ 
поединокъ, среди богатаго и великолѣпнаго 
покоя, въ которомъ большія зеркала отр а
жали наши малѣйшія движенія, наши выучен
ные пріемы и ярость, написанную на ли
цахъ нашихъ. Вблизи накрытый столъ съ 
остатками нашего ужина, а на софѣ жен
щина въ бѣломъ платьѣ съ кровавыми узо
рами , женщина съ растерзанною грудью, 
стенавшая о т ъ  ужаса и боли и принужден
ная быть свидѣтельницею смертнаго боя 
двухъ ея любовниковъ, изъ которыхъ мо
ж етъ  бы ть каждаго любила она стр астн о. 
Почему знать? женщины, а особливо И талі- 
анки, такія  непостижимыя созданія!

Долго длился нашъ поединокъ, и побѣда 
была оспориваема у  меня гораздо упорнѣе, 
нежели какъ ожидалъ я: ибо ф ра-дьяволо, 
будучи выше и сильнѣе меня, и- не-успѣвая 
ловкостью взять надо мною верхъ, хотѣлъ  
утом и ть  меня и воспользоваться моею ус
талостію . При том ъ же, при началѣ боя, 
въ головѣ моей сдѣлался шумъ, который со
вершенно меня разстроивалъ, и глаза мои 
подернулись какъ будто  покрываломъ, пре
пятствовавшимъ мнѣ нападать и отраж ать  
удары съ должною вѣрностію. Однимъ сло
вомъ, Италіанское вино и ласки Маріетты  
довели меня до опьянѣлости. »

Наконецъ, онъ успѣлъ концемъ своего кин
жала отр у б и ть  у  меня палецъ. Боль и не
достатокъ ѳтаго пальца поколебали на ми
н у т у  саблю въ рукѣ моей, и я уж е го т о 
вился умереть, но по щ астію  мнѣ удалось 
крѣпко сжать свое оружіе и нанести Д ь я -  
воло сильный ударъ въ бокъ, который онъ 
отразилъ только въ половину. Онъ заша
тался, отступ и л ъ  на нѣсколько шаговъ и 
ѳтимъ далъ мнѣ способъ укрыться о т ъ  его 
кинжала въ полурастворенную дверь. Безъ  
сего чуднаго случая, я бы непремѣнно по
гибъ: ибо чрезъ м и нуту  я совершенно обез

силѣлъ, и колѣна мои стали гнуться, какъ 
у  выздоравливающаго больнаго, мѣсяца три  
пролежавшаго въ постелѣ.

Наконецъ я спасся! Первымъ дѣломъ мо
имъ было бѣжать за помощію къ одному 
изъ постовъ нашихъ, чтобы, если возможно, 
избавить Маріетту, участь которой я очень 
предвидѣлъ. Но посты  отстоя л и  довольно 
далеко; дойти т у д а  заняло много времени, 
и когда мы возвратились на мѣсто дѣйствія, 
т о  главнаго дѣйствующаго лица уже не 
было. Я. нашелъ тамъ только свой палецъ, 
окровавленный поясъ ф ра-Дьяволо  и голо
ву Маріетты  на столѣ , на серебреномъ 
блюдѣ.

Была уже полночь, когда явился я къ сво
ему п о сту . У меня недоставало указатель
наго пальца и любовницы, а въ утѣ ш е
ніе , я былъ посаженъ на двѣ недѣли подъ 
арестъ.

Въ послѣдствіи ф ра-Д ьяволо  былъ пой
манъ и разстрѣлянъ.

Съ Франц. Ии. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Л А Д Б И Щ Е .

Ч у ! . . .  раздался вѣтра свистъ! 
Взглянь : валится блеклый листъ . . . .

Вся природа какъ во снѣ,
Въ тяжкомъ снѣ, гдѣ лишь однѣ 

Грозно посятся мечты.
Здѣсь могильные цвѣты

Грустно встрѣтишь вмѣсто розъ; 
Здѣсь сквозь мракъ густыхъ берёзъ 

Х о т я  свѣтитъ солнца лучъ,
Х оть  б л ест и т ъ . . . .  но этихъ шучь, 

Этой мглы гробовъ, могилъ,
Не разгонитъ лучь свѣтилъ!. . .

Мертво все. Взгляни окрестъ, 
Взоръ твой встрѣтитъ  всюду крестъ!

Въ мигъ въ умѣ родится мысль: 
ссКакъ ничтожна наша жизнь!. . .
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«Чѣмъ наутро буду я ? ......... »
И келкнетъ въ глаза земля.

Но Сей видъ не такъ унылъ;
Намъ страшишся-ль тьмы могилъ?

Непробудный, тихій  содъ 
Здѣсь изъ сердца изгналъ стонъ;

И палящая любовь 
Не взволнуетъ больше кровь,

И въ закованную грудь 
Можно-ль горю загляпуть ? . . .

Какъ пріятно для людей,
Обрѣсти душѣ своей,

Средь гробовъ, х о т я  на мигъ,
Миръ отъ  бурь и бѣдъ мірскихъ ! . . .

Но гробовъ печальный видъ 
Души щастливыхъ страшитъ.

Ѳ. Дъяъаовъ.

C O N S O L A T I O N .

Et pourquoi repousser les rêves de la vie? 
Pourquoi fuir le sentier qu’un aimable génie

Sur nos pas en passant sème partout de fleurs? 
Oui,pourquoi quand sa voix nous convie à l ’ivresse., 

Rejeter ses conseils pour mesurer sans cesse 
Des jours par des douleurs?

Ah, trop heureux celui dont la course légère 
Sait fouler de ses pas la trace passagère!

Un horizon nouveau se déroule à ses yeux ; 
Celui-là, voit glisser ses paisibles années,

Comme d’un fleuve pur les ondes fortunées 
Sur un lit amoureux.

Le myrte et le laurier unissant leur feuillage,
De leurs rameaux sacrés ombragent son visage;

Ses pas foulent toujours de bords délicieux;
Sur.son front toujours pur brille un heureux délire, 

Et les plus doux concerts s’échappent de sa lyre 
En sons harmonieux.

Tel le convive ému dans sa joyeuse Ivresse,
Du vase trop rempli que sa lèvre caresse,

Voit les flots débordés se répandre en son sein:

Il s’endort au milieu de ce délire aimable,
Ou, le front ceint de fleurs, n’abandonne la table 

Qu’au terme du festin.

Et moi, qu’ai-je voulu? d’une ardeur insensée, 
Asservir mon génie à ma folle pensée;

Lutter contre le sort d’un bras audacieux; 
Arracher au ciel même un bonheur que j’ignore,

Et qu’un rêve d’un jour me donnerait encore,
Si je fermais les yeux.

Ainsi se sont enfui vingt printems. Voila l’homûie. 
Il consume sa vie à combattre un fantôme.

Malheureux, il aigrit lui même ses douleurs;
Où des fleurs pourraient naître, il arrache l’ortie,

Et puis, comme un enfant que sa mère châtie  ̂
Répand de lâches pleurs.

Qu’il en verse, celui dont la faible paupière 
Loin de lui pour jamais voit s’échapper la terre.

Et la nuit menacer les regards insertains :
Qu’il en verse, celui dont la folle imprudence 

A brisé sans retour l’urne que l’espérance 
Avait mise en ses mains.

Moi, je veux m’abreuver à sa coupe sacrée;
Moi, je veux désormais d’une main rassurée 

Livrer ma nef docile à la pente des eaux;
Je veux m’abandonner aux rêves de l’ivresse,

Et ma, lyre à la main, couronner ma jeunesse 
De fleurs et de pavots.

C.

E N I G M E .

Si je n’ai pas le bonheur de vous plaire,
Lecteur, je n’en suis pas surpris;

Vous aurez beau dire et beau faire,
Je ne serai jamais de votre avis;

Même en me renversant, je vous en avertis,
Vous ne me feriez pas changer de caractère.

Въ No *53, помѣщенная шарада значитъ: Кипр-Ида.
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M O D E S .

Une capote de paille, de mademoiselle Larseneur, 
fort jolie de for.me et d’ornemens peu travaillés, était 
remarquable par'une fine paille d’Italie, sur laquelle 
se détachait une magnifiqne rose mousseuse rose avec 
son bouton, des magasins de Nattier. La passe était 
doublée de gros de Naples rôse, glacé; autour de la 
forme tournait, en deux cercles plats, un ruban de 
taffetas rose glacé.

Cette manière d’entourer la forme est fort de mode 
pour les capotes de paille anglaise.

Un nouvel extrait d’amandes et de pistaches, est 
adopté en ce moment comme bien préférable à toutes 
les anciennes compositions de ce genre. — Il rend la 
peau blanche et fraîche, douce et souple ; également 
utile aux délicates mains des femmes, aux visages sus
ceptibles de s’altérer par l’air ou le soleil., et à ceux 
fatigués par le  rasoir. L’Amandine mérite son succès, 
et l’explique en se disant une production de M. La- 
boulée, n° g3, rue Richelieu.

Les mitaines blanches en fil d’Ecosse ont cherché à 
reprendre leur faveur perdue en voyant reparaître 
celles de soie noire. — Elles sont à jour dans toute 
la longueur du bras ; quelquefois à mailles très-clai
res.

On fait dans ce genre des gants Де soie de couleur, 
que l ’on appelle réseau de tulle ; on doit voir la main 
à travers aussi facilement que si elle était à nu. Sans 
contredit on ne pouvait rien imaginer de plus frais et 
de plus léger pour la saison.

Les ceintures que l ’on voit chez J^atelin sont tout- 
à-fait analogues aux robes chinées et brochées si go
thiques, si lourdes j si massives. Le ruban a une 
épaisseur de près d’une ligne, marbré, lilas, vert, 
bois......... avec de larges rosaces blanches, sur les
quelles se détachent d’autres petites rosaces infor
mes, rouille, rouges, noires, etc., etc.; ou bien des 
sillons chinés sur un fond marbré ; la nécessité re
connue pour une ceinture est qu’elle soit assortie à la 
robe.

Les petites cravates également., ou chinées à flam
mes ou à carreaux chinés.

М О Д  Ы.
Соломенный Италіапскій капотъ, отъ  модист

ки Larseneur у весьма красивой. Формы съ простою 
отдѣлкою, замѣчателенъ былъ по тонинѣ солом
ки , на которой отдѣлялась пышная мохъ-роза 
съ распуколкой, изъ магазина Nattier. Подложено 
было розовыхъ двуличневымъ гродепаплемъ ; во
кругъ тульи положена въ два гладкіе кружка, 
розовая тафтяная двуличневая лента.

Э тотъ  способъ обертывать тулью въ боль
шомъ употребленіи для капотовъ изъ Англійской 
соломки.

Новое извлеченіе, изъ миндаля и Фисташекъ, 
принято теперь предпочтительно предъ всѣми 
прежними составами въ семъ родѣ.—Оно дѣлаешь 
кожу бѣлою и свѣжею, мягкою и нѣжною; так
же полезно для нѣжныхъ дамскихъ рукъ, лицамъ, 
измѣняющимся отъ  воздуха или солнца, и тѣмъ, 
которые часто брѣются. Amandine заслужи
ваетъ свой успѣхъ, и объясняетъ его , называя 
произведеніемъ г-на Laboulèe, въ улицѣ Ришелье.

Бѣлыя перчатки, изъ Шотландскихъ нитокъ, 
старались опять войти въ оставленное упо
требленіе, увидя, ч то  показались опять чёрныя 
шелковыя перчатки. — Онѣ прозрачныя во всю 
длину р ук и , иногда вязанныя самыми рѣдкими 
петлями.

* Дѣлаются въ семъ родѣ перчатки изъ цвѣтнаго 
шелку, которыя называются тюлсвал рпшетм\ 
должно, чтобъ рука видна была сквозь нихъ, какъ 
бы она была голая. Безспорно, ничего нельзя 
было выдумать легче и удобнѣе по времени года.

Пояса, которые видны у  Vatelin, совершенно 
приличны къ волнистымъ и затканнымъ плать
ямъ , столь стариннымъ, столь тяжелымъ, л 
плотнымъ. Лента, толщиною въ линію, мрамор
ная, лиловая, зелёная, деревяннаго цвѣта . - . .  •> 
съ широкими бѣлыми кружками, на которыхъ от
дѣляются другіе небольшіе, неправильные круж
ки, ржавчиннаго, краснаго, чёрнаго и проч., л 
проч. цвѣтовъ, или волнистые полоски по мра
морному грун ту , признанная необходимость для 
пояса, чтобъ онъ соотвѣтствовалъ платью.

Небольшіе галстучки такж е, или волнистыя 
пламями, или волнистыми клѣтками.

С. П. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 3 Іюля 1833 годъ
Цензоръ Л* HùKumewta.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ ю £  No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, І ю л я  12 д н я ,  1833 г о д а .

N* 55.

Л аты нь изъ моды вышла нынѣ:
Такъ, если лравду вамъ сказать,

Онъ зналъ довольно по-лагпынѣ,
Ч тобъ эпиграфы разбирать,

П отолковать объ Ювеналѣ,
Въ концѣ письма постави ть  vale,

Да помнилъ, х о т ь  не безъ грѣха,
Изъ Энеиды два стиха.

А . Шушкинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
АНГЛІЙСКІЯ ПОДАТИ И НАЛОГИ.

Въ одномъ Англійскомъ журналѣ напеча
т а н о  презабавное исчисленіе налоговъ, ко
торыми обременены жители сего государ
ства.

« На все, ч т о  мы ѣдимъ и носимъ, нало
жена пошлина; со всего, ч т о  пріятно слу
х у , взору, обонянію, вкусу, взимается по
дать; огонь, свѣтъ, движеніе обоброчены. 
Мы обязаны платить за все воздушное, зем
ное и водяное ; все привозимое изъ за грани
цы, и родящееся и производимое въ нашемъ 
отечествѣ обложено высокою пошлиною. 
Насъ принуждаютъ взносить пошлину за 
произведеніе повара прежде, нежели оно ус
пѣетъ испортить желудокъ богача-обжоры 
и за лекарства для возстановленія его апе- 
птата; за мѣхъ, коимъ обложенъ воротникъ 
шинели лорда, и за веревку, изъ которой дѣ

лается петля для преступника. Нищій пла
т и т ъ  свою полушку пошлины за табакъ ж 
булку, богачь за корицу и сахаръ. Гробо
вая доска и свадебная гирланда. невѣсты но
сятъ штемпель сборщика. Лежимъ ли мы, 
стоимъ ли, сидимъ ли, плывёмъ, или ѣдемъ: 
за все надлежитъ платить налогъ. Ребё
нокъ гонитъ волчокъ, обложенный пошли
ною; юноша, желающій ѣздить верхомъ, обя
занъ, какъ добрый гражданинъ Великобри
тан іи , купить право имѣть лошадь; сѣдло, 
ч тобъ  осѣдлать её; узду, чтобъ ею пра
вить; подкову^ чтобъ ковать её.

Вольный Англичанинъ пользуется полною 
свободою принимать лекарство въ ложкѣ , 
обложенной пошлиною; онъ пишетъ свое 
духовное завѣщаніе : заплати ! Онъ свидѣ
тельствуетъ  его у  маклера: заплати! Онъ 
умираетъ на рукахъ врача, заплатившаго 
за право отправить своего больнаго въ луч
шій міръ.
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Наслѣдники неиначе получаютъ имуще
ство усопш аго, какъ заплатя сперва про
центы по оцѣнкѣ онаго. На мраморѣ, обло
женномъ пошлиною, предадутся потом ству  
добродѣтели покойника, который отпра
вился къ своимъ праотцамъ, чтобы не пла
т и т ь  болѣе пошлинъ ни съ оконъ, въ ко
торыя входилъ къ нему свѣтъ Божій, ни 
съ дверей, въ кои онъ входилъ и выходилъ, 
ни съ собаки, которую  держалъ о т ъ  воровъ, 
ни съ кошки, которая обороняла его о т ъ  
крысъ!!!

Одинъ Квакеръ, заѣхавъ въ самую тѣсную  
улицу Лондона, встрѣтился съ молодымъ 
.человѣкомъ, который скакалъ прямо на не
го въ своей модной коляскѣ. Имъ никакимъ 
образомъ нельзя было разъѣхаться ; кому 
нибудь надлежало поворошить назадъ-, по ни 
одинъ не хотѣлъ у ст у п и т ь . Квакеръ гово
рилъ : я  старты! Молодчикъ отвѣчалъ: л  
ульнтье! бранился — и не уступалъ дороги. 
Квакеръ, не любя споровъ, съ важностію и 
равнодушіемъ вынулъ изъ кармана тр убк у, 
ударилъ огнивомъ въ кремень-—и закурилъ. 
Молодой человѣкъ, желая также заняться, 
сыскалъ въ карманѣ газеты  и покойно на
чалъ ч и тать . Прошло м инутъ двадцать 
въ глубокомъ молчаніи. Квакеръ выкурилъ 
т р у б к у , высыпалъ пепелъ, посмотрѣлъ на 
соперника и сказалъ: «другъ! когда т ы  про
читаешь свод газеты, дай ихъ мнѣ, а я за 
т о  готовъ служить тебѣ  своею трубкою.»  
Послѣ сего дружескаго предложенія, моло
децъ отчаялся переупрямить его — и пово
ротилъ въ другую улицу.

Еслп война есть въ самомъ дѣлѣ великая 
трагедія , которую  земля представляетъ  
предъ небомъ и адомъ : т о  пи одинъ т р а 
гикъ не слѣдовалъ точнѣе правиламъ, для 
неё предписаннымъ, какъ Наполеонъ. Онъ 
старался сократишь время спектакля; пре
творялъ годы въ мѣсяцы ; жаль, ч т о  онъ 
нарушалъ единство мѣста.

СЛОВЕСНОСТЬ.
А Р Т У Р Ъ  И М А Р І Я .

Былъ Евгенія Cjo.

Графъ де * * * , едва достигшій двадцати 
семилѣтняго возраста, одаренный о т ъ  при- 
роды п тѣлесными и умственными силами, 
бросился во всевозможный развратъ. Бога
т о е  его наслѣдство было уже разстроено.

Случайно встрѣтилъ онъ въ большомъ 
свѣтѣ, куда весьма рѣдко являлся, молодую 
дѣвицу, красавицу, но бѣдную.

Также случайно онъ влюбился въ неё. Э то  
была первая, истинная его любовь. Всѣмъ 
извѣстно, ч т о  первоначальная любовь раз
вратника, есть  самая сильная, или вѣрнѣе 
выразиться, самая сумасбродная страсть.

Дѣвица отвѣчала этой  сумасбродной стра
сти; но какъ она была стольже осторожна, 
сколь прекрасна, и какъ воспитавшая её 
т ё т к а  была четырехъ-мужняя вдова, слѣд
ственно женщина себѣ па умѣ, т о  графъ, 
до брака съ своею красавицею, не могъ во
спользоваться не токмо ея поцѣлуемъ, да
же пожатіемъ ея руки.

Гр эфъ де * * *  замѣтилъ къ М аріи  (дѣ
вица - красавица называлась Маріею) рѣши
тельность, пламенное воображеніе, а болѣе 
всего непреодолимое желаніе ж ить роско
шно.

Не подписывая еще свадебнаго контрак
т а , онъ сказалъ ей такъ, или почти такъ:

« М арія , за мною водятся пороки, погрѣш
ности , и даже глуп ости .. . . »

Дѣвица улыбнулась. . . .  и выказала два ря
да прелестнѣйшихъ зубовъ.

« М арія ,у  я  горячъ, бѣшенъ, сварливъ, и- 
донынѣ былъ нещастливъ и на дуэляхъ ивъ 
лю бви....»

Дѣвица вздохнула, взглянувъ на графа 
съ видомъ чистаго состраданія. Но ч т о  эт о  
былъ за взглядъ. . . .  и какъ былъ милъ вздохъ 
ея дѣвственной груди!
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« М арія , y  меня было много денегъ, мно
го; лошади, женщины, собаки и обѣды мно
го, много ихъ у  меня изтощпли.»

Дѣвица улыбнулась равнодушно, пожавъ 
своими кругленькими плечиками.. . .

« Марія, у  меня ост а ет ся  еще съ неболь
шимъ 300 тысячъ Франковъ. Тебѣ девятнад
цать лѣтъ; жизнь для тебя  нова; роскошь, 
свѣтскія удовольствія, столичный вихрь 
тебѣ  неизвѣстны, и вѣроятно, подстрѣ- 
каютъ твое любопытство, удовлетворить 
же ему трудно: денегъ у  меня немного, 
слабостей не мало. Но, за всѣмъ этимъ, ска
жи, хочешь ли быть моею женою?»

Дѣвица закрыла ему р отъ  своею полнень
кою ручкою.

И  т а к ъ , графъ женился на ней, — чему 
друзья его много смѣялись.

М а р ія , дотолѣ хладнокровная и чрезъ- 
чуръ скромная, закипѣла всѣмъ восторгомъ 
первоначальной страсти . Молодая, пламен
ная брюнетка, она скоро раздѣлила съ сво
имъ супругомъ и его кипящую душу и его 
необузданный нравъ.

Непонятно! Бракъ не ослаблялъ ихъ во
сторговъ. Удовольствія настоящія ражда- 
лись, воспоминаніемъ минувшихъ.

Х о т я  наслѣдство графа и было слишкомъ 
разстроено, но онъ говорилъ, ч т о  предъ свать- 
бою у  него оставалось еще до ст а  тысячъ 
экю.

Но какъ графъ выше всего чтплъ своего 
идола, своего божка, Марію: т о  божокъ э т о т ъ  
сіялъ бриліантами, облекался въ шелковыя 
матеріи и Турецкія шали, и не касался свои
ми ножками н е  только мостовой, ниже пра
ха тротуаровъ.

А  наслѣдство убывало, да убывало.
Чрезъ четыре мѣсяца послѣ сватьбы, 

на другой день возвращенія графа изъ крат
ковременной отлуч ки , онъ съ пламенною 
своею супругою, оба, обворожительно блѣд
ны я, неизъяснимо утомленныя, ложились 
спать. а. Артуръ!»  сказала М арія, расчесывая 
свои длинные, черные волосы: (.(Артуръ!... еще

мѣсяцъ наслажденія. . .  а потомъ умремъ.. . .  
Скажи, мой ангелъ, мы истощимъ всѣ роды 
удовольствій, о т ъ  сладостнаго самозабвенія 
до судорожнаго трепета; заставимъ завидо
вать нашей роскоши, нашимъ безпрестанно 
возраждающішея восторгамъ.. .  Мы слишкомъ 
щастливы...невозможно, чтобъ э т о  длилось...- 
Ускоримъ неминуемый часъ вѣчной разлуки! 
Скажи, душа моя, готовъ ли ты  умереть?... 
и скоро умереть . . .  ядъ. . .  у с т а  мои къ тво
имъ у ста м ъ . . .  и не разлучаясь, покинемъ сей 
свѣтъ. »

Опершись локотками съ двумя ямочками 
на роскошную, кружевную подушку и под
держивая голову руками, М арія  устремила 
свои большіе, томные глаза на блѣдное лице 
супруга.

Артуръ приподнялся на постелѣ ; глаза 
его засверкали; неизобразимая черта удивле
нія и радости протянулась по челу его .. .  
Онъ плавалъ въ блаженствѣ.. .  Э та  же самая 
мысль приходила и ему за пять дней прежде, 
и подлинно :

Въ двадцать восемь', лѣтъ онъ прожилъ 
столько, сколько можетъ прожить чело
вѣкъ, обладающій,желѣзнымъ здоровьемъ, пла
менною душою и бочками золота. Въ стр а
ст и  къ женѣ повторились, казалось, всѣ 
прежнія его страсти . Онъ одну её любилъ 
та к ъ , какъ прежде любилъ вмѣстѣ и лоша
дей, и собакъ, и игру, и вино, и прелестницъ 
театральныхъ и другихъ.

И притомъ наслѣдство его такъ изсохло, 
такъ истощ илось, такъ стало прозрачно, 
ч т о  ншцеша сквозилась изъ него.

И  притомъ же, царствовавшее до сего вре
мени совершенное согласіе между способалш 
и волею ( pouvoir et volonté) сказало бы: из
чезло . . .  чего же оставалось ему жалѣть ? . . .

И  такъ, Артуръ не отвѣчалъ Маріи. Бы
ваютъ впечатлѣнія, которыя никто изъя
снить не можетъ. Двѣ крупныя слезы, оста
новившіяся на впалыхъ его щекахъ, были 
единственнымъ его отвѣтомъ.

Но самоотверженіе Маріи имѣло столь 
непостижимое вліяніе на графа, ч т о  опъ 
нѣсколько времени называлъ сіе самоотвер
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женіе небывалымъ,, сверхъ-естествениымъ... 
Однакожъ, должно признаться, ч т о  э т о  ма
гическое вліяніе не имѣло никакого вліянія 
на наслѣдство. . . .  оно, сп устя  двѣ недѣли, 
приказало долго жить! да, скончалось. . .  а 
графъ ч т о  ? . . .  Bone Deus ! бѣдный Артуръ. . . . .

« И  такъ сегодня,» сказала М арія , краса
вица по прежнему, х о т я  нѣсколько исхудав
шая; до сватьбы она была немного т о л с т о 
вата, немного красновата.

—Нынѣшній вечеръ!—отвѣчалъ онъ нѣжно.
«Написалъ ли ты?» спросила она.
— Не безпокойся милая, добрая М арія , ни

кого не вмѣшаютъ.—
Спокойны и веселы достигли они лѣсовъ 

Вильдаврайскихъ, ибо мысль объ омертвеніи 
(l’asphuxie) была чужда имъ. Одна мысль не 
покидала ихъ, мысль, ч т о  ядъ скорый, какъ 
молнія, выведетъ ихъ изъ здѣшняго свѣта  
въ тѣ н и  улыбающихся деревъ. Э т о  проис
ходило въ Іюлѣ.

— Не женщина, а  ангелъ — говорилъ А р
т уръ , смотря, какъ М арія  улыбаясь, выни
мала пробку изъ тонкой кристальной скля
ночки, наполненной 'прозрачною, изумруд
но-зеленою жидкостью.

Они сѣли подъ роскошный дубъ, въ гу
стомъ, ' уединенномъ, отдаленномъ лѣску. 
Воздухъ былъ прохладенъ, небо чисто, солн
це садилось.

« Божественный, обожаемый другъ ! какъ 
же мы раздѣлимъ э т о т ъ  сладостный напи
токъ?» спросила Марія, обвивъ мужа рукою  
и поцѣловавъ его въ лобъ.

— Ие знаю , мой ангелъ — отвѣчалъ без
печно Артуръ, считая подъ устам и своими 
каждое біеніе Маріина сердца.

« А  вотъ какъ,» сказала она, бросивъ на 
мужа пламенный, страстны й взглядъ, между 
тѣмъ какъ сладострастная дрожь пробѣжа
ла, казалось, по всѣмъ ея жиламъ. « В о т ъ  
какъ, милый Артуръ: возмемъ э т у  тонкую  
скляночку пополамъ въ р о т ъ . . .  и переку
симъ её въ млеющемъ поцѣлуѣ. . .  понимаешь 
меня?»

—-  Согласенъ..., весьма согласенъ — вскри
чалъ Артуръ.

Солнце сѣло за лѣсъ.
На слѣдующую ночь, графъ проснулся отъ 

какого-то ужаснаго сна. Языкъ его былъ 
ж есткъ и с у х ъ .. .  гортань горѣла, черепъ, 
казалось, готовъ былъ распасться.

Онъ лежалъ на том ъ же самомъ мѣстѣ, 
гдѣ сидѣлъ наканунѣ. Тысячи остріевъ раз
дирали его внутренность.

Онъ крутился по землѣ, грызъ е ё , кря 
чалъ. Страданія его были ужасны.

Успокоясь на м и н у ту , онъ сталъ искать 
тр уп ъ  Маріи, и не находилъ его.

Страданія начались съ новою силою. На 
крикъ его пришелъ какой-то честный лѣс
ничій, взялъ его къ себѣ въ домъ и ходилъ 
за нимъ какъ за собственнымъ сыномъ.

Невѣроятно крѣпкое сложеніе графа пре
одолѣло дѣйствіе яда , и чрезъ двѣ недѣли 
онъ былъ п очти  внѣ опасности.

Но ч т о  стало съ Маріею? Э таго онъ не 
могъ узнать.

Однажды утромъ, честный лѣсничій, вмѣ
стѣ  съ лшленъкимъ щетцоліъ за хлопоты  
около вольнаго господина (цѣня свое человѣ
колюбіе по 10 Франковъ въ день), принесъ 
ему, скуки ради, листокъ честнаго же 
Journa l de Paris.

Графъ началъ ч и т а т ь , и лице его измѣ
нилось.

— Д вѣ ст и франковъ въ награду т ому, »дао 
приведетъ къ г... жительствующему въ
ули ц ѣ  убѣжавшую гошую собаку. Прии
ліѣпгы ея: большой ростъ и ж елт ыя пят на  
на уш ахъ .—

Конечно не о т ъ  этаго объявленія Артуръ 
заскрежеталъ зубами, поблѣднѣлъ и глаза 
его налились кровью. Посмотримъ далѣе. 
В о т ъ  не о т ъ  этаго ли?

-—Около двухъ недѣль? графъ Арт уръ fie * * *  
скрылся изо своего■< дата}. вѣроятно? раэстровЯ* 
н ы я  дѣла  и семейныя неудовольствія з&ст&
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вшт его7’посягнутъ па самоубійство 9 ттъжь 
болтье, ъто носится слухъ,, будто супруга его, 
графиня де скрылась отъ пего и утъхала
съ одниліъ богагельъ, какъ говорятъ, въ Map- 
селъ.—

Н ѣтъ сомнѣнія, ч то  о тъ  этой  именно 
вѣсти графъ упалъ безъ чувствъ. Въ про
долженіе сего обморока ему видѣлись суще
ства Фантастическія, ужасныя, огненныя. 
Онѣ, приближаясь одно къ другому, соста
вляли изъ себя цѣлыя реченія, какъ будто 
это  были одушевленныя буквы невидимаго 
языка.

Графъ читалъ слѣдующія слова, искромет
ныя и смѣнявшія одно другое съ бы стро
т о ю  мѣльничнаго колеса:

— Молодая красавица никогда не отка
ж ется  о т ъ  роскоши и удовольствія...

И  никакъ не промѣняетъ ихъ на само- 
у б ій ств о .. . —

—  Она провела тебя , глуп .. . . —
— Она любила твое зо л о т о , когда т ы  

имѣлъ его .. .  —
— Она любила твою  м о л о д о с т ь твою  

красоту, когда т ы  былъ молодъ и красивъ.—
— Высосавъ апельсинъ, бросаютъ его .. .—
— Она лю битъ другаго богатаго, какимъ 

и т ы  былъ, пригожаго, какимъ и т ы  былъ.—
—■ Она хотѣла сжить теб я  съ рукъ.. . —
—  Она увѣрена была въ твоей блажной 

Пылкости.. .
И  въ твоемъ разорений.
И  въ своемъ хладнокровіи и въ своей ло

вкости, когда т ы  предался послѣднему су
масбродному восторгу. —

— Она смѣется надъ г тобою  вмѣстѣ съ 
своимъ любовникомъ—любовникомъ—любов
никомъ. . .

П о т о м у , ч т о  она щ и таетъ  теб я  мер
твымъ'—мертвымъ—мертвымъ. —

Т у т ъ  графъ, сдѣлавъ ужасное судорожное 
движеніе, проснулся; вскочилъ прямо на но
ги, у с т а  его иѣнились, онъ упалъ ноперегъ

кровати; глаза его были отк ры ты , непод
вижны, пульсъ почти остановился, глухое, 
предсмертное хрипѣніе раздавалось въ гру
ди его.

О пять честный лѣсничій извлекъ его изъ 
этаго состоянія, опять истощилъ на него 
свои попеченія и опять щиталъ за нихъ 
по десяти Франковъ въ день.

Когда графъ оправился, онъ далъ ему для 
продажи бриліантъ, и вырученными за него 
деньгами расплатился съ лѣсничимъ.

Съ тѣ х ъ  поръ лѣсничій ничего не слыхалъ 
о графѣ.

Если бы однакожь лѣсничій читалъ Мар
сельскую газету  Sémaphore , т о  вѣрно бы 
ужаснулся, встрѣтивъ въ ней слѣдующую 
ст а т ь ю  :

Неслыханное злодѣйство повергло нашъ го
родъ въ ужасъ. Нтъсколъко вреліени толіу на
задъ, вдова графа ,де * * *  пріѣхала сюда вліѣ- 
стѣ съ родстаснниколіъ нашего архіепископа 
г. де * # * . Графиня путешествовала, какъ го
ворятъ, д л я  поправленія разстроеннаго своего 
здоровья и посѣщала всѣ наши большія об
щества. Въера, въ суліерки, раздался изъ колі- 
натъ графини ужасный вопль. Вылаліываютъ  
двери и находятъ ее плавающую въ крови, 
пронзенную кинжалоліъ. Она только люгла  
произнести, обращаясь къ своему сопутнику: 
осл дулихла, ъто онъульеръ . . .  онъ живъ . . .  онъ 
убилъ лісня . . .  берегись его . . .  л любила одно
го тебя . . .  любовь! »— И  сконъалась.

Тѣ ло ея предано зелілѣ сегодня въ церкви 
св. Іосифа. Ищутъ убійцу. Говорятъ, ъто гра
финю убилъ мужъ ея, графъ Артуръ де *  ж *, 
котораго щитали уліершилѵь; но едва ли  его 
сыщутъ, ибо лшогіе увѣряютъ, ъто они 
третьяго д н я , вскорѣ послѣ полілнутаго 
убійства, видѣли ъеловѣка, поспѣшно идущаго 
къ гавани; а извѣстно, ъто въ тотъ веъйръ 
одно Сардинское судно вышло въ люре. Но 
сильнѣйшія подозріънія утверждаютъ въ 
томъ, ъто убійца ут опился. Вотъ его при
мѣты: росту пят и  футовъ десяти дюйлювъ,—  
оъень худощавъ,— лице продолговатое и  блѣд- 
ное,~брови, борода и  волосы ъеркьхе, — глаза
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голубые, быстрые,—зубы бтълые,—подбородокъ 
широкій, —рединготъ зеленый и шляпа круг-
%7Ш>Л%

N. N.

К О Е - Ч Т О .
Необходимая для государствъ Религія, еще 

нужнѣе для щ астія людей въ особенности. 
Она только можетъ уж асать тайныхъ зло
дѣевъ; утѣ ш аетъ  бѣднаго, и возноситъ при
тѣсняемаго выше притѣснителя, терзая  
сильную злобу гласомъ совѣсти; и мудрый, 
взирая на смертную чаш у, восклицаетъ : 
есть Богъ лістителъ! Исчезни убійственная  
метафизика, которая изсуш аетъ все, до 
чего касается! Н ѣтъ, н ѣ тъ , дерзкіе софи- 
сшы! вы не можете поразить Религіи; она 
живетъ на небесахъ—и въ сердцѣ!

НѢЧТО О ГОЛОДѢ.

Извѣстно, ч т о  голодъ влечетъ за собою 
неизбѣжную смерть; но любопытно изслѣ
довать , до какой степени человѣкъ въ со
стояніи противиться необходимѣйшимъ 
естественнымъ потребностямъ.

По свидѣтельству П ли н ія , Татары мо
г у т ъ  прожить 12 дней безъ нищи и питья, 
нося лишь во р т у  корень расшѣнія, назы
ваемаго buphtahnus.

Въ запискахъ Французской Академіи на
укъ, П 00 года, находится извѣстіе, ч т о  во 
время бывшаго въ Неаполѣ землетрясенія, 
одинъ молодой человѣкъ прожилъ пят над
цать дней, не употребляя ничего съѣстна- 
го. Въ П85 году, т р и  женщины, въПіемон- 
т ѣ , были найдены живыми въ узкомъ стой 
лѣ, заваленномъ снѣгомъ, гдѣ они пробыли 
тридцать дней безъ всякой нищи.

Достовѣрно т о , ч т о  малѣйшія питатель
ныя частицы могутъ долго поддерживать 
жизнь. Одна женщина прожила 50 лѣтъ, 
х о т я  не ѣла ничего, кромѣ сыворотки. Вооб
ще женщины, которыхъ нервная система

подвержена большему поврежденію, и кото
рыхъ пищеварительные сосуды слабѣе, бо
лѣе другихъ способны переносить голодъ.

Въ разныхъ медицинскихъ сочиненіяхъ 
упоминается о женщинахъ и дѣвицахъ, ко* 
торы я жили по т р и , по четыре, и даже по 
десяти лѣтъ, безъ всякой пищи, и которыя 
потомъ снова начинали употреблять оную.

Петръ Добано и Жанъ Бокака утвер
ждаютъ, ч то  они знали двухъ женщинъ, изъ 
коихъ одна прожила 18, а другая 30 лѣтъ, 
безъ пищи. Терлюлано  разсказываетъ объ 
одномъ священникѣ, который сорокъ лѣтъ 
питался единственно воздухомъ; но всѣ сіи 
врачи противорѣчатъ своему главѣ, знаме
нитому Гиппократ у, доказывающему, что 
безъ питья и пищи нельзя прожить долѣе 
недѣли.

Сонъ ослабляетъ потребности голода. — 
Бывали Примѣры добровольнаго умерщвле
нія себя голодомъ; скупость такж е часто 
служитъ, причиною сего рода смерти. Въ 
1819 году, въ Парижскихъ журналахъ писа
ли о женщинѣ, которая умерла съ голода 
въ своемъ чердакѣ, на худомъ соломенникѣ, 
который составлялъ все ея движимое имѣ
ніе. Подозрѣвали, ч т о  у  неё есть деньги, 
стали искать, и въ этомъ соломенникѣ на
шли 80,000 Франковъ золотомъ.

Если голодъ у  иныхъ можетъ быть удо
влетворенъ жидкимъ бульономъ, стаканомъ 
молока,' и даже паромъ варенаго мяса, спо* 
собы 'поддерживать жизнь, за т о  у  другихъ 
онъ возрастаетъ до невѣроятной степени 
и дѣлаетъ людей пролюрами.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О Р Т Р Е Т Ъ .

/г. Д —où.
Я принимаюсь за п ор тр етъ , 

Анатомируя предметъ,
Какъ эт о  водится, на части ,— 

Тогда, сокрытыя въ душѣ,
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Бакъ капли винныя въ ковшѣ,
Замѣтны дѣлаются страсти;

Но чтобы сдѣлать вашъ портретъ ,
Во мнѣ конечно столько нѣтъ—

Ни дарованія, ни власти.
«Да* я хочу!»—Вотъ вашъ законъ!

Въ законѣ ватёмъ чудный тонъ;
О, какъ онъ милъ!—Онъ мнѣ такъ дорогъ. . • 

Я безъ ума отъ  васъ, божусь—
И въ доказательство, сажусь

За вашъ портретъ  безъ отговорокъ.
И вотъ сижу,4 смотрю па васъ. . .

Уже приглядываюсь съ часъ 
На голубые ваши глазки;

Но я-ль виною, ч то  двухъ словъ 
Нельзя прочесть въ нихъ безъ указки:

Въ пихъ нѣтъ веселія слѣдовъ;
Замѣтно также, ч т о ѵпечали

Нхъ рѣдко, рѣдко покрывали 
Туманной ризой облаковъ;

На нихъ, какъ на небѣ, нѣтъ пятенъ; 
Въ нихъ много таинствъ и чудесъ —
’ Языкъ ихъ только тѣмъ понятенъ, 
Кому знакомъ языкъ небесъ.

А я , слѣпецъ подъ небесами;
Игрушка случая, атомъ,

Не астрологъ, не астрономъ.
Любуясь вашими очами,

Гляжу на нихъ, какъ на цвѣты 
Душевной вашей красоты.

Одно, какъ сквозь покровы дымки,
Я въ васъ замѣтилъ безъ ошибки:

Вы равнодушны ко всему,
Не награждаете пріязпи—

И недовѣрчивы къ т о м у ,
К то  къ вамъ довѣрчивъ безъ боязни. . .

И толькц?—Да!—Сама Молва 
Въ васъ не находитъ недостатка;

Вы п росто, въ видѣ божества, 
Непостижимая загадку.

Когда васъ Богъ сюда послалъ 
Въ нашъ край пустынный, одинокой,

Онъ удивленнымъ намъ сказалъ:
Я вамъ даю сей идеалъ

Для добродѣтели высокой!

Такъ, вы какъ радость хороши —
И почему же мігѣ не мыслить,

Ч то  васъ, по качествамъ души,
Приличнѣй къ Ангеламъ причислить?

Для васъ готовъ уже алтарь.........
И такъ, вполнѣ вамъ зная цѣну—

И я, подобно Діогену,
Тушу предъ вами мой Фонарь!

II. Степановъ.
18З2.
М.

Ш А Р А Д А .

Въ пей первое цвѣтетъ и лѣтомъ и зимой,— 
Собою веселя и самыя могилы,

Не измѣнялся плѣпителыіой красой
И не теряя вѣкъ живительныя силы. 

Второе въ ней,—и вымолвить боюсь,—
.Какъ сердце, насъ опо сосдийяетъ. • . .  

Чудесное, прекраснѣйшій союзъ,
Оно одно собою составляетъ.

А третье въ п е й . . .  оно пебеспый гласъ,
И сила въ пемъ во вѣкъ од па и т а  же.

И даже,—
Послѣднее ея—есть первое для пасъ.

Закололіенск іи.

Въ No 5 4 , помѣченная загадка значитъ: Non.

M O D E S .

Voici la saison des robes blanches, et cette année 
surtout elles paraissent en grande faveur. Les pei
gnoirs de jaconas et de batiste sont réserves aux toi
lettes négligées du matin, niais ces négligés sont 
d une extrême élégance ; la batiste particuliére
ment, avec une broderie délicate et riche, autour 
d’un ourlet, haut seulement de trois doigts ; une 
Valencienne au bord est tout-à-fait recherchée; quel
quefois cette batiste peut être doublée dnm marce- 
line de couleur, ou d’un léger gros de Naples, et 
presque toujours le jupon de dessous est une robe 
de batiste brodée comme le peignoir. On met avec,
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des doubles pèlerines dont l ’une së terminé en pointe 
devant et derrière, l ’autre reste ouverte 5 ou toutes 
deux rondes., étagées.

Les mousselines très-claires, rayées de lignes mates 
et à côtes fines très-espacées, sont aussi très-bien pour 
robes et pour redingotes. Ces étoffes de fantaisie , sont

f>rincipalement choisies pour toilettes de fan ta isie , et 
a mousseline et l’organdi uni pour toilettes habillées.

Les mousselines à raies sont charmantes avec des 
pèlerine s-mantelets, — la pèlerine tombant extrême
ment bas et garnie tout autour d’un haut volant feston
n é , attachée devant par des nœuds pareils ou des 
nœuds de ruban.

Une très-jolie façon pour de la mousseline claire à 
été exécutée par Mme A lexandre , rue Royale. — C’é- 
tait^me redingote ouverte dont les devans étaient bor
dés d’une rangée de crevés en mousselines; entre cha
que se trouvait un nœud de gaze citron; les crevés 
étaient posés de biais, ainsi que les nœuds; la passe de 
dessous était garnie de même; à la couture de la'man
che se retrouvaient cinq crevés diminuant graduelle
ment depuis le haut jusqu’au bas ; également des 
nœuds dans chaque intervalle.

Ces manches peuvent se faire à une robe ordinaire; 
puis, on place des nœuds sur le devant de la pèlerine 
depuis le cou jusqu’à la ceinture, et à la pointe est un 
nœud à pans.

On fait aussi des doubles bouffans, séparés par un 
nœud de tafletas glacé.—Les mêmes rubans sont jolis 
pour attacher les pèlerines et les mantelets, et sont 
plus distingués que les rubans de gaze.

PL N 0 20. Modes, apportées par le pyroscaphe le 
5 Juillet vieux st.

М О Д Ы .
В отъ время года для бѣлыхъ платьевъ, и ны

нѣшній годъ опѣ особенно въ употребленіи. 
Пепьуары жаконетовые и батистовые оставле
ны для утреннихъ неглиже, которые чрезвычай
но щеголеваты, особливо батистовы е, съ лег
кимъ и богатымъ шитьемъ около рубца, шири
ною въ тр и  пальца; Валансіенскія кружева, при
шитыя къ краю, чрезвычайно отличны; иногда 
батистъ  подкладываютъ цвѣтнымъ марселиномъ, 
или тонкимъ гроденаплемъ, и почти всегда ниж

няя юбка, такое же батистовое платье, выішг- 
шы какъ пеньуаръ. Къ нимъ надѣваютъ двой
ныя пелеринки, изъ которыхъ одна оканчивается 
мыскомъ сзади и спереди, другая открытая, или 
обѣ круглыя, одна другой короче.

Весьма прозрачныя кисеи, съ матовыми поло
сками и съ тонкими, рѣдкими рубчиками, равно 
хороши для платьевъ и рединготовъ. Сіи при
хотливыя ткани особенно выбираются для при
хотливыхъ нарядовъ, а кисеи и гладкій органди 
для нарядныхъ платьевъ.

Платья изъ полосатой кисеи прелестны съ 
пелеринками-мантильями*— пелеринка, упадающая 
весьма низко и обшитая вокругъ широкою обор
кою , выметанною городками, завязана спереди 
такимъ же бантомъ, или бантомъ изъ лептъ.

Весьма красивый покрой для прозрачной кисеи 
былъ сдѣланъ г-ж ею Александръ, въ улицѣ Roya
le .—Это открытый рединготъ, у  котораго по 
краю обѣихъ полъ рядъ кисейныхъ прорѣзовъ; 
между каждымъ изъ сихъ прорѣзовъ былъ газовый 
бантъ лимоннаго цвѣта; прорѣзы, какъ и банты, 
положены были вкось; нижнее платье также было 
отдѣлано; на швѣ рукава было пять прорѣзовъ, 
постепенно уменьшающіеся сверху къ низу; так
же банты въ промежуткахъ.

Рукава сіи можно сдѣлать къ простому платью; 
потомъ, прикалываютъ банты спереди пелерин
ки, отъ  шеи до пояса, а на мыскѣ бантъ съ кон
цами.

Дѣлаютъ также двойныя буфы, раздѣленныя 
двуличневою гроденаплевою лентою .—Тѣ же са
мыя ленты весьма приличны для завязокъ къ пе
леринкамъ и мантильямъ, и отличнѣе газовыхъ 
лентъ.

К арт. No 20. Моды, привезенныя на пароход* 
сего Іюля 5-го с т . с т .

П  о п  р äse к а.
Въ No 4<)-мь Л и т ер  am. Прибавд. къ Русскому Инвалиду 

на ст р н . 5ді-й,  въ j -мъ столбцѣ, снизу въ і 5-й строкѣ» 
послѣ словъ: 'Литературной газет ы , надобно читать5 
Баронъ А. А . Дельвихъ»

С. П. Бургъ, — Въ Типографія Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется; 1 Ъоля 1833 года.
Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

* Субботамъ.
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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W 56 .
СУББОТА, І ю л я  15 д н я  1855 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоявшему изъ ю 4  jNo, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5 о , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей*

Какъ сладить съ глупостью глупца?
Е м у впопадъ не скажешь слова;

Другаго проще онъ съ лица,
Но мудренѣй въ ж итьѣ другаго.

Онъ всѣмъ превратно поражёнъ
И  все навыворотъ онъ видитъ:

М  безтолково любитъ онъ,
И  безтолково ненавидитъ.

Б арат ы н скій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПУТЕШЕСТВЕННИКИ ПО ОБЯЗАННОСТИ.

Въ Швейцаріи и въ И таліи слова: Англи
чанинъ и путешественникъ, синонимы, точно  
такъ , какъ у  Мало-Россовъ кеталикъ и 
плутъ. Ихъ переселеніе изъ Швейцаріи въ 
Неаполь, на Везувій, во Флоренцію, похоже 
на прилётъ и о т л ёт ъ  журавлей: оно проис
ходитъ всегда въ одну пору года. Какъ Гол
ландцы говорятъ : черезъ мѣсяцъ пойдутъ 
сельди , такъ по дорогѣ изъ Рима въ Неа
поль, жители говорятъ: черезъ літьсяцъ поѣ
дутъ Англичане!—-И  въ назначенное время 
Англичане ѣдутъ. Всѣ они пускаю тся изъ 
Рима въ извѣстный день; проводятъ из
вѣстный срокъ въ Неаполѣ и, въ извѣстное 
время, возвращаются въ Римъ.

! И  рѣдко, весьма рѣдко- сей: ращ ётъ не-на
блюдается. «Въ т о т ъ  ходъ, какъ я былъ въ 

•Италіи;» пиш етъ Ф ранцузъ-путеш ествен

никъ: «случилось такъ, ч т о  всѣ пять не
дѣль, которыя они щ итаю тъ  за долгъ про
жить, въ Неаполѣ, погода стояла ненаст
ная: вѣтеръ, дождь и даже снѣгъ. Везувій 
былъ закрытъ во все э т о  время — и самыя 
«пріятныя поѣздки отложены.

Такая неудача не помѣшала однакожъ Ан
гличанамъ въ опредѣленный день п у с т и т ь 
ся въ обратный п уть . И  чего имъ было до
жидаться? Положенное время они провели 
въ Неаполѣ! Другое Дѣло, еслибъ они посѣ
щали благодатный край Авзоніи, для т о г о ,  
ч тобъ  наслаждаться синимъ, какъ яхонтъ, 
его небомъ, душистыми лимонными и по- 
меранцовыми рощами, зелёнымъ моремъ; но 
они ѣздятъ въ отчизну 'Гасса, и В иргилія , 
и Петрарки, какъ ч и таю тъ  Римское npàso, 
]Цицероновы рѣчи, Лонгипово разсужденіе о 
высокомъ: по обязанности, но введенному 
обычаю, п отом у, 'чтобы отличиться о т ъ  
простолюдиновъ.
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БОГАТЫЙ УРОЖАЙ КНИГЪ ВЪ ЕВРОПѢ.

Въ Германіи, Англіи и Франціи выходитъ 
въ свѣтъ ежегодно до 10,000 книгъ. Э т о  со
ставитъ  100,000 томовъ въ дѣсятилѣтіе.

Если бъ какому нибудь чудаку вздума
лось прочитать десятилѣтнія произведенія 
Европейскихъ умовъ : т о , перелистывая по 
одной книгѣ въ день, не исключая ни во- 
скресеньевъ, ни праздниковъ, ему бы надле
жало уп отр еби ть  па т о  болѣе двухъ со тъ  
лѣтъ ! ! !

СЛОВА, НА РУССКІЙ ЯЗЫКЪ НЕ ПЕРЕВО
ДИМЫЯ.

Одного Русскаго литератора упрекалъ 
Нѣмецкій профессоръ въ том ъ, ч т о  Русскіе  
не стараю тся  переводить иностранныхъ  
словъ, а употребляю тъ ихъ въ своемъ язы
кѣ безъ всякой надобности. «Избави насъ 
Богъ;» отвѣчалъ Россіянинъ: сспереводить 
слова.: гильот ина , фюзилья^щ , нояѵщ , на
ціональный конвентъ. П усть  они носятъ на 
себѣ вѣчную печать т о й  земли, которая  
произвела и х ъ !» -------

Ш У М И Т Ъ .

«Надѣлаю я новою своею газетою  іиужуіъ 
вскричалъ въ книжномъ магазинѣ нѣкто  
Пълнюшкинъ.— «У васъ шуліить въ головѣ ! » 
холоднокровно замѣтилъ ему остроумный  
книгопродавецъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
З А Л А  П О С Л А Н Н И К О В Ъ .

СОтрывокъ изъ Алгалібрекихъ повтьстей В а 
шингтона- Ирвинга).

Когда я расположился остаться  въ А л -  
галібртъ, мнѣ приготовили комнату, отдѣ
ланную въ новѣйшемъ вкусѣ, назначенную

для Алгамбрскаго губернатора; она занима
ла наружную часть замка, имѣвшую предъ 
собою площадь и примыкала къ множеству 
другихъ малыхъ покоевъ, частію  въ Маври
танскомъ, частію  въ новѣйшемъ вкусѣ. Сіи 
комнаты занимала Тія-Антпоніл съ своимъ 
семействомъ ; онѣ оканчивались огромною 
залою, служившею ей въ одно время и го
стиною  и кухнею. Зала сія, во времена Мав
ровъ, по видимому, была .великолѣпна, но 
дымъ о т ъ  находящагося въ углу камина за
коптилъ стѣны и повредилъ украшенія, рас
пространи повсюду унылый видъ. Узкій и 
тёмный проходъ вёлъ изъ сей унылой оби
тели къ к р утой , едва освѣщенной лѣстни
цѣ, устроенной въ углу двора 3àMKa. На по
ловинѣ этой  лѣстницы находилась малень
кая дверь, скрывавшая блестящ ую залу по
сланниковъ, откуда пораженному внезапно 
взору представлялся находившійся посреди 
двора замка шумный водомётъ.

Не довольствуясь моимъ новымъ жили
щемъ , я рѣшился оставить его предѣлы и 
углубиться въ средину сего древняго зда
нія. Проходя однажды по Мавританскимъ 
его заламъ, я увидѣлъ дверь, дотолѣ мною 
незамѣченную, которая вел?і къ обширной 
комнатѣ, сокрытой о т ъ  взора посѣтите- 
лей—тамъ скрывается, думалъ я, какая ни
будь тайна ; можетъ быть находится ка
кой нибудь памятникъ, посѣщаемый неви
димыми духами. Доставъ, безъ малѣйшаго 
затр удн ен ія , ключъ о т ъ  сей двери, я уви
дѣлъ, ч т о  она вела къ длинному ряду ком
натъ , Европейской архитектуры , построен
ныхъ на Арабскомъ портикѣ, окружавшемъ 
садъ «Іиндараксы.—Двѣ обширныя комнаты, 
коихъ потолки изъ кедроваго дерева, были 
богато украшены цвѣтами и плодами, смѣ
шанными съ разными Фантастическими изо
браженіями искусной лѣпной работы , уже 
во многихъ мѣстахъ поврежденными рукою 
времени. Стѣны ихъ, казалось, были преждр 
обиты камкою, но теперь, лишенныя своего 
великолѣпія, покрыты ничтожными имена
ми тщеславныхъ путешественниковъ. Раз
битыя окна, чрезъ которыя проникали вѣ
тер ъ  и дождь, обращены въ садъ Линдарак- 
сы, коего померанцовыя и лимонныя де-
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ревья, простирали вѣтви свои даже въ самые 
сіи чертоги. Подлѣ нихъ находились еще 
двѣ залы , менѣе обширныя; ихъ потолки, 
вмѣстѣ съ рѣзною работою , украшены бы
ли въ Италіанскомъ вкусѣ гирландами, цвѣ
тами и корзинами съ плодами, набросанны
ми искусною рукою художника. Живопись 
сохранилась довольно хорош о, но стѣны  
утр ати л и  свой прежній цвѣтъ ; окна так 
же какъ и въ другихъ покояхъ были въ х у 
домъ состояніи. Сіи чудные чертоги окан
чивались откры тою  галереею съ балхостра- 
домъ, которая подъ прямымъ угломъ при
мыкала къ другой сторонѣ сада. Сія изы
сканность въ украшеніяхъ, соединенная съ 
безмолвнымъ уединеніемъ сихъ мѣстъ, воз
будила I во мнѣ желаніе знать ихъ исторію, 
и я удостовѣрился, ч т о  онѣ были отдѣла
ны Италіансішми художниками въ началѣ 
прошедшаго столѣ тія , когда ожидали при
бы тія въ Алгамбру короля филитща г  и 
Елисаветы  Пармской, и ч т о  сія половина 
назначена была для Елисаветы  и ея свиты. 
Одна изъ сихъ комнатъ служила спальнею 
принцессы, -и маленькая лѣстница, теперь  
заколоченная, вела о т т у д а  въ бельведеръ 
Мавританскихъ султанш ъ, преобразован
ный впослѣдствіи въ уборную , сохранив
шую названіе уборной принцессиной гор
ницы. Въ спальнѣ изъ одного окна откры
валась вся тѣ нистая терасса, окружавшая 
замокъ, а подъ другимъ шумѣлъ игривый 
Фонтанъ въ саду Линдараксы. Заслушиваясь 
сладкаго шума водъ ег о , я мысленно пере
носился въ отдаленнѣйшую эпоху владыче
ства Мавровъ.

Какъ прекрасенъ садъ сей, говоритъ одна 
Арабская надпись: въ немъ цвѣты земные 
спорятъ въ блескѣ съ звѣздами небесными! 
Ч т о  можетъ сравниться съ алебастровою 
чашею сего Фонтана, наполненною криста- 
ловодною водою? Развѣ одна луна въ пол
номъ своемъ сіяніи на тёмной лазури без
облачнаго неба.

Уже протекли вѣки, но большая часть  
красотъ сихъ мѣстъ еще сущ ествуетъ  і 
еадъ Линдараксы украшенъ, какъ и прежде, 
цвѣтами; Фонтанъ его все еще мечетъ вверхъ

свой чистый кристалъ, алебастръ у т р а 
тилъ свою прежнюю бѣлизну, чаша его, уже 
заросшая-негодною травою, служитъ убѣ
жищемъ ящерицъ ; но самые сіи морщины 
дряхлости и разрушенія увеличиваютъ при
влекательность картины, пробуждая мысль 
о переворотахъ и ничтожествѣ, которымъ 
подвержены безъ изъятія какъ человѣкъ, такъ  
и всѣ его творенія. П у с т о т а  сихъ черто
говъ, въ коихъ пѣкогда обитала гордая Е ли 
савета, придавала имъ въ глазахъ моихъ пре
лесть гораздо трогательнѣйшую т о й , ка
кую имѣли они въ прежнемъ ихъ величіи 
посреди блеска двора: я поселился въ нихъ. 
Рѣшимость моя возбудила, большое удивле
ніе во всемъ семействѣ, которое не- знало 
чему приписать причину избранія мною 
такого отдаленнаго и унылаго жиЛища. 
Добрая Ант онія  находила даже опаснымъ 
житьё тамъ. Сосѣдство его, говорила она, 
часто подвержено нападенію разбойниковъ; 
всѣ окрестные подземелья и лѣса наполнены 
кочующими Цыганами ; въ замокъ можно 
проникнуть разными проходами, и слухъ о 
чужестранцѣ, поселившемся въ одномъ изъ 
самыхъ отдаленныхъ его покоевъ, въ к ото
ромъ въ случаѣ нападенія нельзя ожидать 
помощи о т ъ  жителей замка, можетъ при
влечь ночныхъ посѣтителей, тѣмъ болѣе, 
ч т о  путешественниковъ всегда щ итаю тъ  
богатыми. Д олора  съ своей стороны пред
ставляла мнѣ страш ное безмолвіе сего мѣ
ста , обитаемаго однѣми:летучими мышами 
и совами, которыя, по захожденіи солнца, 
стаями летаю тъ  по садамъ; тамъ рыскаютъ 
дикія кошки и лисицы, которыя скрываясь 
въ мрачныхъ пустынныхъ сводахъ, наводятъ 
ночью ужасъ своимъ дикимъ крикомъ. Ни
ч т о , однакожъ, не могло поколебать-при
нятаго мною намѣренія и, вскорѣ, съ помо
щію одного плотника и услужливаго Матео, 
всѣ окгіа и двери приведены были въ доволь
но безопасное состояніе. Признаюсь, ч т о  
не смотря на всѣ сіи предосторожности, 
первая ночь, проведенная мною въ сей ди
кой пустынѣ, была уж-асна, во всемъ смыслѣ 
сего слова. Наканунѣ т о го  дн я , вечеромъ, 

■все семейство провожало меня до моихъ ком
н а тъ , и , простясь со мною, удалилось. Я
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слышалъ, какъ шаги ихъ рѣзко отзывались 
въ огромныхъпу сты хъ залахъ, становились 
глуше и глуше и , наконецъ,, все смолкло* 
Все сіе- напоминало мнѣ т ѣ  романы, гдѣ ге
рой, желая, совершить какой либо подвигъ,, 
остается; одинъ въ очарованномъ, замкѣ.

Воспоминанія о державной Елисаветтъ и 
о, красавицахъ блестящаго Двора ея, к ото
рый оживотворялъ, очаровывалъ, восхищалъ 
въ сихъ чертогахъ, еще болѣе увеличивали 
ихъ.уны лость.. Стѣны сіи были, свидѣтеля
ми прежняго ихъ блеска, онѣ видѣли ихъ 
окруженными всѣми ..забавами и увеселенія
ми,. накимштолько міръ тѣшилъ царей и  цвѣ
т у щ у ю  молодость. — Въ нихъ еще видны 
были слѣды изящнаго вкуса; но гдѣ теперь  
виновники; прежней ихъ. славы.? Ирахъ , 
тщ етн ы е призраки, живущіе только въ па- 
мяпш людей.— Ужасъ овладѣлъ мною; я> при
писывалъ его разсказамъ о разбойникахъ.. 
Всѣ впечатлѣнія, произведенныя въ дѣтствѣ, 
сказками нянекъ, столь давно уже забытыя», 
пробудились, и  овладѣли разстроеннымъ мо
имъ воображеніемъ., которое всѣ. окружав
шіе меня предметы представляло, въ страш 
номъ видѣ. Ш орохъ листьевъ о т ъ  бродя
щаго по нимъ вѣтерка, подъмоими окнами, 
принималъ я за шумъ., предвѣщающій! мнѣ 
гибель.!— Ш бросилъ взглядъ въ. садъ. Линда- 
раксвг, и рощи его. представились, мнѣ въ ви
дѣ страш ной, мрачной пропасти, кусты, ка
зались какими-то уродами и  привидѣніями, 
я  поспѣшно затворилъ окно,, но, мнѣ пока
залось, ч т о  уже к т о -т о  прокрался, въ. мою. 
к о м н а т у , но т о  была влетѣвшая въ. окно. 
летуч£я мышь : она безпрестанно, кружи
лась т о  надъ моею головою, т о  вокругъ 
слабогорѣвшей лампы. Мнѣ вообразилось.,, 
б у д т о  странныя изображенія п а  потолкѣ; 
ожили, грозили, мн*. и  адски хох о та л и .—. 
Смѣясь, надъ своею слабостію, я рѣшился её 
преодолѣть, взялъ, лампу, пошелъ осматри
вать кругомъ сіе отдѣленіе замка, но, вопре
ки. усиліямъ разсудка, не безъ боязни рѣ
шился на сіе предпріятіе. Лампа моя освѣ
щала предо мною только самое малое про
стран ство, далѣе же царствовалъ глубокій 
мракъ; тёмные-, узкіе проходы съ низкими 
сводами, тянулись страшными подземелья

ми , потолки; огромныхъ залъ терялись во, 
тьмѣ;, какой нцбудь. сокрытый злодѣй могъ, 
бы находиться' впереди или позади меня;, 
скользившая; по стѣнамъ тѣ н ь моя, даже- 
шумъ собственныхъ моихъ шаговъ , все за
ставляло меня, содрогаться. Проходя чрезъ 
залу посланниковъ, я услышалъ глухіе под
земные стоны , остановился и началъ при
слушиваться, но, мнѣ уж е мерещилось, что, 
они раздавались внѣ замка; иногда, они похо
дили на вой хищнаго звѣря, иногда на пронзи
тельные крики, смѣшанные съ довольно .внят
ными проклятіями. Ужасъ, овладѣвшій мнрір, 
отнялъ, у  меня твердость продолжать мое. 
наблюденіе ;, я немедленно возвратился въ 
свою комнату, и не прежде могъ свободно 
дышать, какъзаперевъ. тщ ательно за собоір 
дверь. Когда, я  на другой день проснулся, що 
солнце уже горѣло въ окнахъ, освѣщая жи
вотворными своими - лучами мою комнату. 
Мнѣ стадо, стыдно, при воспоминаніи, о при
зракахъ. прошедшей ночи ; я не понималъ, 
какъ, могло; воображеніе представишь мнѣ 
столько, отвратительны хъ предметовъ, ца 
тѣ хъ  гладкихъ стѣ н а х ъ , которыхъ про
странство; можно, было обнять однимъ взгля
домъ; одпанѳжь, вой и  крики были не меч
тательны е, а дѣйствительно, какъ мнѣ по
слѣ, сказывала моя прислужница, всю. ночь 
простоналъ, одинъ бѣснующійся, котораго 
ВО) время его, припадка запирали въ погребъ» 
находившійся подъ залою посланниковъ.

П. Л.

ПЕРВАЯ ЛЮБОВЬ ГЕНРИХА IV.

('Отрывокъ изъ записокъ Габріели fl’Sm pe).

Мнѣ было тринадцать лѣтъ, и я воспи
тывался въ Парижѣ подъ руководствомъ 
ученаго наставника, называвшагося Лаго- 
іиерщ у  котораго всегда вертѣлись на язы
кѣ четверостиш ія пресловутаго Гви Дюфог 
p a  rfe П ибрака.. .  Простодушный Лагошери 
питалъ так ое отвращеніе къ женщинамъ, 
ч т о  никогда не смотрѣлъ, на нихъ, а когда 
упоминалъ въ разговорѣ, т о  краснѣлъ, отъ  
стыда. Совсѣмъ не то, было со мною. Во



время пребыванія, моего при Дворѣ короля 
французскаго, црелестіщя. дамы, брал«-меня 
на колѣна и цтак^ Яйоналй!, ч т о  послѣ того  
я. во Крайнев, мѣрѣ, съ недѣлю е е  могъ по
койно заснуть» Л&гошерт подъ, нустыми. 
предлогами получилъ позволеніе отвести  
меня въ. Неракъ, гдѣ находился тогда Дворъ 
короля, отца, моего,, и  королевы., моей мас
тери» Сначала я, плакалъ о томъ, ч т о  долг 
женъ р азстаться  съ прекрасными ярейлт  
нами, но скоро утѣшился, при, мысли, прбыг 
ватъ весною въ деревнѣ» Пріѣхавъ въ.Иеракъ, 
я съ удивленіемъ увидѣлъ замокъ предковъ 
моихъ, приццовъ $  Ллб]>е. Однажды утромъ, 
Лагошери повелъ меня, по многочисленнымъ, 
алеямъ парка, и я., тотчасъ , пустился бѣ
жать, прочь о т ъ  своего учителя. Не бабоч
ки и не гнѣзда птичекъ, привлекли мое вни
маніе, но миловидная дѣвушка, которую  за
мѣтилъ я вдали. Она, бѣжала о т ъ  меня съ. 
легкостію, серны, и не слушала ни криковъ, 
ни просьбъ, до тѣхъ, поръ, пока встрѣтив
шійся ручеекъ де принудилъ èë остано
виться.

— Какъ т еб я  зовущъ, миленькая?—
« флорет т ок, принцъ,» отвѣчала она: «я 

дочь садовника вашего з£мка.»
— Станешь ли т ы  любишь меня, душень

ка, если я полюблю тебя.?—
« Н ѣтъ ; я  дѣвушка низкаго рода, а вы 

знатный принцъ.»
— Съ этимъ не трудно сладить; я с т а 

ну называть т еб я  сударыней, а т ы  зови 
меня: сударь.—

«Или лучше говорите: ф лорет т а , а я 
буду говорить.. . .»

—  Генрихъ , если э т о  имя тебѣ  нравится.—
а О! л не смѣю позволить себѣ такой  

вольности.»
— Ничего, не бойся, флоретта; я, право, 

очень полюбилъ т е б я .—:
сс Я  желала бы, Генрихъ , чтобы  мнѣ все

гда было позволено любить васъ такъ, какъ 
я уже теперь васъ люблю.»

—  флоретта., учитель мой идетъ сюда. • • 
До завтра, флорет т а.—

Я  возвратился: въ замокъ.,, а ф лорет т а , 
по, моему примѣру, пошла назадъ въ. хижи
н у  садовника, своего отца.

На другой день флоретта  опять явилась, 
и. по глазамъ.ея я т о т ч а съ  замѣтилъ, ч т о  
она. плакала.

« Я  думала, ч то  мнѣ глупо любить того , 
к то  гораздо мейл знатнѣе, а вамъ не при
стало любить такую  бѣдную дѣвушку, 
какъ я.»

— Ты бы иначе стала думать, моя милая, 
если-бъ знала, какъ я т еб я  обожаю.—’

« Да, но если полюбивъ меня, вы потомъ  
меня забудете, т о  я должна буду умереть  
съ печали.»

— флоретта , л.люблю тебя  такъ много, 
ч т о  когда выросту и сдѣлаюсь королемъ, 
т ы  будешь королевою.—

«О ! нѣ тъ , я хочу о ста ть ся  дочерью са
довника въ вашемъ замкѣ, только-бы вы не 
перестали любить меня.»

Съ этой  минуты мы дѣлились взаимною 
нѣжностью; но испытаніе, которое приду
мала флоретта  съ добрымъ намѣреніемъ, 
разрушило нашъ золотой вѣкъ. Желая знать, 
ч т о  выйдетъ изъ любви моей, она спрята
лась однажды за дерево, чтобы  поселить во 
мнѣ безпокойство. Уставъ звать флорет- 
т у , я бросился въ воду, и утон улъ  бы, 
если-бъ г. Лагош ери , бывшій издали свидѣ
телемъ сего происшествія,, не поспѣшилъ 
меня вытащить.

— Довольна ли т ы  моею лг^овью, ф ло 
ретта?—

«Да, очень, п отом у, ч т о  и я на твоемъ 
мѣстѣ тож е бы сдѣлала, будь увѣренъ въ 
этомъ. »

Я  назначилъ флореттгъ свиданіе на дру
гой день; она пришла прежде меня и въ сле
захъ.

— Душенька,—сказалъ я ей, ч т о  плакать 
о прошлой печали. Я  смѣюсь о т ъ  радости, 
видя, ч т о  т ы  свѣжѣе розы, приколотой у  
теб я  на груди.—
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сс Генрихъ, отвѣчала он а , завтра э т а  
роза увянетъ и засохн етъ ; по крайней 
мѣрѣ прошу .т еб я  сохранить её на па
мять.»

Въ продолженіе тр ех ъ  дней не видя Ген
р и х а  въ саду, флоретта  пришла узн ать  о 
немъ, и её увѣрили, ч т о  молодой принцъ 
отправился наканунѣ въ Парижъ. Генрихъ 
лежалъ въ постелѣ. На другой день, въ жа
р у  горячки, онъ всталъ и пошелъ по ком
натамъ и галереямъ замка. На поверхно
с т и  воды представился глазамъ его пла
вающій т р у п ъ  ; э т о  былъ т р у п ъ  ф ло- 
ретты.

О СМ ЕРТИ  И Б У Д У Щ Е Й  Ж И ЗН И .

( Писълю ф ранклгт а по слуъаю сліертгш од
ного близкаго его родственника.)

Я  вполнѣ раздѣляю вашу горесть. Мы по-; 
теряли достойнаго уваженія родственника 
и нѣжнаго друга. Йо такова воля Божія: 
мы должны покинуть бренное тѣло, когда 
душа наша в ступ аетъ  въ жизнь вѣчную. 
Йаше состояніе на землѣ подобно состоя
нію зародыша и служитъ какъ-бы пригото
вленіемъ къ жизни; рожденіе человѣка впол
нѣ совершается только въ м и н уту  его смер
т и . И  такъ, за чѣмъ же намъ сѣтовать о 
т о м ъ , ч т о  между безсмертными родилось 
еще одно новое сущ ество, и ч т о  новый 
членъ принятъ въ ихъ блаженное сообще
ство?

Мы духи. Если намъ даны тѣла на вре
мя , пока они могутъ быть намъ полезны, 
способствовать къ развитію нашихъ поня
т ій , или къ совершенію добра для товари
щей нашего земнаго странствованія, т о  
э т о  дѣло благости и человѣколюбія Божія
го. Когда же они становятся намъ безпо
лезными въ сихъ отнош еніяхъ; когда, вмѣсто 
удовольствія они наносятъ намъ печаль ; 
когда, вмѣсто пособія, они дѣлаются для 
насъ бременемъ, и не соотв ѣ тств ую тъ  бо
лѣе цѣли, съ какою были даны намъ, т о

средствомъ избавленія о т ъ  нихъ мы также 
обязаны человѣколюбію и благости Божіей. 
Средство э т о  есть смерть. Мы сами изби
раемъ въ нѣкоторыхъ случаяхъ смерть част
ную. Когда изувѣченный и неизцѣлимый 
членъ причиняетъ намъ ж естокую  боль, 
мы его отрѣзываемъ; когда болитъ зубъ, мы 
выдергиваемъ его , чтобы  вмѣстѣ съ нимъ 
и стор гн уть  и корень болѣзни. Ч т о  касает
ся до того , к т о  разлучается со всѣмъ сво
имъ тѣломъ: т о  онъ разомъ освобождает
ся и о т ъ  страданія, и о т ъ  возможности 
страдать.

Другъ нашъ и мы приглашены ̂  на про
гулку внѣ здѣшняго м іра, которая должна 
вѣчно продолжаться. Его коляску подвезли 
къ крыльцу прежде нашихъ, и онъ уѣхалъ. 
Намъ неудобно было бы ѣхать всѣмъ вмѣ
стѣ . И  такъ, за чѣмъ жё намъ сокрушать
ся о его отъѣздѣ, если мы сами скоро дол
жны за нимъ послѣдовать, и если мы знаемъ 
гдѣ найти его? П р ости те .

Б Р А К Ъ .
Правило, чмо вторичное супруж ество не 

дозволено, когда смерть или законъ не уни
чтожили перваго, входитъ въ естественныя 
правА всѣхъ народовъ просвѣщенныхъ. Хо
т я  многоженство терпимо въ нѣкоторыхъ 
земляхъ, однакожъ нигдѣ не можетъ быть 
законко, утверждая рабство одного пола и 
самовластіе другаго. Нельзя назвать его ис
тинною  п отребн остію  человѣка, который 
во всю жизнь долженъ хранить себя, и толь
ко въ нѣкоторыя минуты, способствовать 
размноженію людей. Оно вводитъ въ семей
ствахъ безпорядокъ, который сообщается 
и цѣлому государству ; оно лишаетъ нѣж
н ость и любовь всѣхъ прелестей, отнимая 
у  нихъ все исклюгительное ; оно противно 
главнымъ условіямъ брака, по которымъ два 
человѣка совершенно отдаю тся  другъ дру
гу  душею и тѣломъ.

Приближаясь къ тѣмъ странамъ, гдѣ мно
гоженство дозволено, путеш ественникъ уда
ляется о т ъ  самой нравственности.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ ЛИ П ЕЦ КО М У  ЗНАКОМ ЦУ.

Прощай, мой другъ, мой Липецкій знакомецъ, 
Не надолго съ тобой  меня судьба свела; 

Но гдѣ-бъ, куда-бъ она меня не привела,
Останусь вѣренъ я, тебѣ мечты питомецъ, 

Мечты возвышепной, отрадной, близкой мнѣ;
Она сочувствіемъ однимъ насъ сочетала, 

Когда явившися въ отрадной тишинѣ 
Насъ поучала и плѣняла.

Тыс помнишь ли, товарищъ юный мой,
Когда бродя близь озера равнины,

Мы любовалися прозрачной глубиной 
И сельской прелестью картины?

Когда исполненный завѣтныхъ, сладкихъ думъ, 
Ты Шиллеромъ и Гёте восхищался 

И окриливъ свой юный, смѣлый умъ, 
Мечтамъ отраднымъ предавался?

Межъ тѣмъ, какъ я , въ раздумьѣ погруженъ, 
Вперивъ на озеро задумчивые взоры,

Въ страну любимую мечтою унесепъ—
За рѣки, за лѣса и горы—

Мечталъ о ней. . .  Иль помнишь, предъ грозой, 
Какъ много сходнаго мы часто находили 

Межь нашей жизнью молодой 
И тихимъ озеромъ? Зефиры чуть струили 

Лѣнивую волну, такъ мы лелѣемы судьбой,
Съ надеждой въ лучшее, веселія полны, 

Ни бури, ни бѣды въ сей жизни не встрѣчали;
Но, юный другъ, довольно и волны, 

Чтобъ мы все горе испытали I —
Теперь игривою волной 

Челнокъ мой къ берегу стремится.

Я ѣду скоро въ край родной:
Товарищъ, руку! Такъ, проститься

Велитъ судьба; быть можетъ, намъ 
Въ сей жизни видѣться придётся,

Но вѣрь, к то  вѣренъ былъ мечтамъ, 
Любилъ друзей, того  нещастье не коснётся.

Л. Япубовтъ*

К Ъ  У В Я Д Ш Е Й  КР А САВ ИЦ®.

Взгляните на неё! Смиренье 
И кротость  на ея челѣ:

Опа и Бога и творенье
Могла прославить на землѣ. 

Взгляните на неё! Какъ нѣжно 
Въ сихъ угасающихъ очахъ,

Въ ея улыбкѣ безнадежной
Видна у т р а т а  лучшихъ благъ 

И скорбь души безъ упованья!
Такъ въ зимній хладный депь одпа 

На блѣдномъ сводѣ безъ сіянья 
С тоитъ  безцвѣтная луна.

Ѳ. Тумапскій.

E N I G M E - L O G O G R I P H E .

Dans tous les terns, dans tous les lieux,
J’exerce mon empire 

Sur tout ce qui respire;
Le plus souvent je n’ai rien de fâcheux,

C’est pourtant en hiver, que ma trop rude atteinte 
A celui que j’attaque, inspire quelque crainte. 

Du corps humain j’affecte un des hauts points,
Pour me chasser, il faudra quelques soins.

Car si par négligence 
On me laissait descendre un peu plus bas,

On paîrait cher cette imprudence 
Par de vives douleurs, et même le trépas.

Sans me voir on m’entend, car je ne sais me taire.
De me décomposer s’il était nécessaire,

Alors je peux offrir un liquide enivrant;
Ce qu’un gourmet fait toujours en buvant;

Puis un taureau sauvage et des plus indociles ;
Un fruit; un mal commun à tous les volatiles ;

Ce qui soutient ta cave et ta maison ;
Un pronom personnel; une interjection;

Ce qui de tous côtés environne la terre; 
Enfin, mon cher lecteur, une herbe salutaire.

Въ No 55 , помѣщенная шарада значишь: TLj^u^amm-a.
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M O D E  S.
La mode des capotes à coulisses s’est étendue cette 

année aux gros de Naples uni; mais elles doivent être 
très-simples, aussi simples que celles d’enfant.—Nous 
ne pouvons donner, à cet égard une plus utile indica
tion., que rappeler à nos abonnées le magasin de ma
dame Rome, lingèr'e, passage Choiseul; elle a réussi 
à donner aux capotes de femme autant de grâce et 
d’élégance qu’à ses petitesformes d’enfant: elles doi
vent être ou très-petites, relevées 5 ou grandes, avan
cées, garnies d une ruche.

Les châles dq foulard grenadine, soie forte en tissu 
clair, sont parfaitement portés, à fond noir ou foncé, 
fleurs vives à ramages, une frange de soie tout autour. 
On fait des écharpes en gaze du Japon; étoffe croisée 
en soie brillante, également à fond noir préférable
ment à tout autre.

Les ombrelles les plus élégantes, cet été, sont en 
pou de soie œil de corbeau, solitaire très-clair, écru, 
ou vert anglais. Verdier, rue Richelieu, les monte à 
manches de laurier de Chine ou de peau de serpens 
imitant Vépine. Les petits accidens de bois qui se trou
vent dans le haut des manches , se retrouvent égale
ment à la partie du bas; une petite plaque et des yeux 
d’or uni sont mieux que l’or travaillé; une petite gan
se de soie brune^est nouée retombant en longs bouts 
terminés par de petits glands de bois; l ’anneau et les 
bouts des baleines sont en bois poli.

Les femmes ne portent plus de cravaches pour mon
ter à cheval; elles se servent de cannes; semblables 
aux cannes de soir des hommes, en bois de fantaisie, 
à têtes d’or travaillées, ou plus élégantes et cependant 
plus simples, en simple jonc noir ou brun. Ces cannes 
sont très-courtes, coupées aux deux bouts qui ne sont 
pas couverts, mais ficelés de lâ longueur d’un pouce, 
avec un fil d’or uni et brillant.

On rencontre quelques femmes conservant leurs 
petites cannes après être descendues de cheval ; én se 
rappelant qu’elles en ont jadis pbrté en Ville., лі serait 
permis de penser qu’elles veulent ramaner cette mode 
oubliée.

•M О Д Ы .
Мода, ца капоты па косточкахъ распространи

лась'нынѣшній годъ и для гладкихъ гроденаплей;

но они должны быть весьма просты, такъ про
сты , какъ дѣтскіе.—Мы не можемъ на сей щевгь 
дать Полезнѣе Наставленіе, какъ напомнить на
шимъ читателямъ о магазинѣ Г-жи Rome, бѣло
швейки, въ проходѣ Choiseul; она умѣла придашь 
капотамъ дамскимъ столько же ловкости и ще
голеватости , какъ и дѣтскимъ : они должны 
быть или весьма малы, приподняты, или велики, 
наклонены, обшиты рюшемъ.

Платки изъ гренадпноваго Фулара, прозрач
ная ткапь изъ толстаго телку, въ большомъ 
употребленіи, по чёрному или тёмному грунту, 
яркіе цвѣты съ разводами, вокругъ шелковая 
бахрама. Дѣлаютъ шарфы изъ Японскаго газа; ма
тер ія  съ крестиками изъ блестящаго шелку, 
также съ чёрнымъ грунтомъ, предпочтительно 
предъ всякимъ другимъ.

Самые щеголеватѣіе 'зонтики, нынѣшнее лѣто, 
изъ pou de soie, цвѣта вороново крыло, весьма 
свѣтлаго solitaire, суровгто, и л и  Англійскаго зе
лёнаго. Verdier , въ улицѣ Ришельё, дѣлаетъ къ 
нимъ ручки изъ Китайскаго лавра, или змѣиной 
кожіС, на подобіе терноваго дерева. Небольшіе 
узоры на деревѣ, вверху ручки, находятся и 
ниже; небольшая бляха и глаза изъ гладкаго золо
т а , лучше вьідѣлаинаго золота; тонкой шнурокъ 
изъ тёмпаго шелку завязанъ и виситъ длинными 
концами, оканчивающимися деревянными желуд
ками; кольцо и концы косточекъ изъ шлифован
наго дерева.

Дамы не употребляютъ болѣе хлыстиковъ при 
верховой ѣздѣ, а тр осточ к и , на подобіе вечер
нихъ мужскихъ т р о с т е й , изъ прихотливаго де
рева, съ головками изъ выдѣланнаго золота, или 
щеголеватѣе, однако же и простѣе, изъ прошла
го чёрнаго или тёмйаго камыша. Тросточки сіи 
весьма коротки, раЗрѣзаігы съ обѣихъ концевъ, 
которыя не покрыты, а перевиты, на Дюймъ дли
ны, золотою, гладкою, блестящею ниткою.

Встрѣчаютъ нѣкоторыхъ дамъ, не оставляю
щихъ сихъ маленікйхъ йірЬ'сточСКъ сошедши уже 
съ лошади; вспомня, ̂ н іо бнѣ нобили ихъ нѣкогда 
въ городѣ, позволено ДумаШь, ч т о  Ьшііііь хотятъ  
ввести сію забытую моду.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. —І1еч!а(пгапіь позволяется : 10 Іюля 1835 года*
Цензоръ А . Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.
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№  57.
СРЕДА, Іюля 19 дня, 1835

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4 JNo, 
съ 56-ю картинкавіи модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

ОДА.

Гдѣ нѣтъ довѣрія, там ъ уваженья нѣтъ!
Сомнѣнья, жадобы, упрёки—

Въ семейственномъ бы т у  сушь тяж кіе пороки; 
Н ачнется съ мелочей, до важнаго дойдетъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Р А З С Ѣ Я Н Н Ы Й .

По чести я употребляю во зло данное 
мнѣ о т ъ  Бога преимущество—быть вели
чайшимъ глупцемъ въ свѣтѣ. И  ч т о  всего 
мучительнѣе, глупость моя такого рода, 
ч т о  не внушаетъ ни сожалѣнія, ни уча
стія .

Каждый поступокъ мои не обойдется безъ 
того, чтобы  я не о дурачился; случись мнѣ 
взобраться на Эльборусъ, и будь цѣлый родъ 
человѣческій моимъ зрителемъ, т о  и т у т ъ  
родъ человѣческій расхохотался бы надо 
мною.

Надобно замѣтить, ч т о  ко всей моей глу
пости, я еще вдвое неосновательнѣе, втрое  
суетливѣе, и вдесятеро разсѣяннѣе.

Лабрюйеровъ Шсналкъ .былъ благоразуменъ, 
основателенъ , разсудителенъ въ сравненіи 
со мною. Онъ не подсыпалъ въ супъ таба
ку вмѣсто перца, а со мной э т о  случается  
по крайней мѣрѣ пять разъ въ недѣлю; онъ 
не клалъ въ кофе горчицы вмѣсто сахару,

а я Сплошь это  дѣлаю; онъ н е . . . .  да ч то  
и говорить! Трудно перечесть всѣ мои ду
рачества !

Недавно мея добрая, почтенная бабушка 
задремала сидя за чулкомъ; вдругъ я при
мѣтилъ, ч т о  у  неё каплетъ изъ носа, и ч т о  
на свѣчѣ нагорѣло на цѣлый вершокъ. Къ 
нещастію, эт и  два предмета перемѣшались 
въ головѣ моей; я схватилъ щипцы, и такъ  
крѣпко сжалъ ими носъ моей старой бабуш
ки, ч т о  она закричала, какъ безумная, и 
вѣроятно продолжала бы кричать до влто- 
раго пришествія, если бы сильная пощечи
на, о т ъ  которой искры посыпались у  меня 
изъ глазъ, не заставила меня опомнишься 
и вы пустить изъ рукъ бабушкинъ носъ.

Множество подобныхъ уроковъ можетъ 
быть способствовало бы къ моему испра
вленію : я васъ покорнѣйше прошу не быть 
на нихъ скупу, когда вамъ случится со 
мною встрѣтиться; вы меня этимъ крайне 
обяжете.

Нынѣ о Масляной, проходя мимо лубоч
ныхъ ѳеатровъ, чрезвычайныхъ представ
леній и чудныхъ потѣхъ, я взглянулъ на
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паяца, который носилъ длинную полосу же
лѣза на подбородкѣ. На другой день, на Ад
миралтейскомъ булеварѣ, въ толпѣ народа, 
вспомнивъ о вчерашней ш тукѣ налца, я 
ч у т ь  было не проглотилъ т о л ст у ю  бам
буковую т р о с т ь  свою.

Всѣ мои сосѣди бывали свидѣтелями, какъ 
я спрашивалъ у  угольника сахару и нали
валъ молока въ шляпу. Докторъ мой одна
жды очень долго лечилъ меня о т ъ  т о г о , 
ч т о  я до капли выпилъ, вмѣсто кофе, масло 
изъ своего ночника, и проглотилъ изъ него. 
Фитиль.

Одинъ разъ меня пребольно поколоти
ли палкою. Мой лучшій пріятель съ кѣмъ- 
т о  поссорился: оглушенный ихъ крикомъ, 
я кинулся къ какой-то дамѣ,, и схватя её 
въ объятія, вскричалъ: «перестань, любез
ный Александръ ! ъ Т у т ъ  какой-то высокій 
и усаты й господинъ употребилъ вышеизъя- 
сиенное средство, чтобы доказать мнѣ, ч т о  
Ліену его звали совсѣмъ не А лекса нрр о л  іо, и 
ч т о  братскія объятія мои вовсе не умѣ- 
ста .— Я  до безумія смѣялся этой  ошибкѣ.

Наконецъ вчера въ т еа тр ѣ , случай помѣ
стилъ меня подлѣ двухъ молоденькихъ да
мочекъ, прелестныхъ собою и разодѣтыхъ 
щегольски. Доказательство, ч т о  онѣ были 
достойны замѣчанія : ибо не ускользнули 
о т ъ  моего разсѣяннаго вниманія. Я  сталъ  
за ними волочищься. Вѣроятно, на э т о т ъ  
разъ я былъ умнѣе обыкновеннаго, потом у, 
ч т о  онѣ не переставали х о х о т а т ь  при каж
домъ моемъ словѣ.

Въ антрактѣ я вышелъ, съ твердымъ на
мѣреніемъ Предложить имъ по возвращеніи 
плодовъ, или мороженаго.

Жаръ былъ чрезвычайный. Мнѣ захотѣ
лось пить, я пошелъ въ ближайшую знако
мую' мнѣ кандитерскую, гдѣ на разсѣян
ность мою см отрятъ довольно снисходи
тельно.

Дорогою попался мнѣ разнощикъ съ коп
чеными сельдями, и какъ питье безъ ѣды 
дѣло для меня невозможное: т о  я т о т ч а съ  
купилъ пару сельдей и завернулъ свой ве
щественный капиталъ въ случившійся у  ме

ня на всякій случай въ карманѣ листокъ 
изъ рѣчи о капиталть невеіцеспгвенноліъ.

Такимъ образомъ, шелъ-я по Офицерской, 
самъ не знаю куда, какъ вдругъ, вспомнивъ 
о т е а т р ѣ , о красавицахъ, объ антрактѣ, 
я изовсѣхъ силъ пустился бѣжать назадъ 
въ т е а т р ъ , чувствуя еще больше жажды, 
чѣмъ прежде.

Когда я прибѣжалъ на м ѣ ст о , т о  милыя 
сосѣдки мои приняли меня такъ хорошо, 
обошлись со мной такъ ласково, ч т о  апель
сины то т ч а съ  впали мнѣ на умъ.

Я  вытащилъ изъ кармана свою покупку 
и далъ имъ её, отворотивш ись, чтобы не 
привести ихъ въ замѣшательство.

Предложеніе мое было встрѣчено гром
кимъ смѣхомъ, о т ъ  котораго слёзы высту
пили на глазахъ моихъ сосѣдокъ— и всѣ ря
ды креселъ на меня уставились.

Я  восхищался; необыкновенная веселость 
дамъ ясно доказывала мнѣ ихъ удовольствіе.

Вытянувъ руку, какъ мраморная статуя, 
отворотивъ голову, я ждалъ, когда примутъ 
мое приношеніе , чтобы  полюбоваться во
сторгомъ моихъ смѣющихся красавицъ; но 
чувствуя, ч т о  никто не касается до пред
лагаемыхъ мною плодовъ, взглянулъ — это 
были проклятыя сельди, изъ подъ кото
рыхъ выглядывали нелѣпыя словоизвптія Рус
скаго Нибура.

Я  не выдержалъ; въ смятеніи, въ замѣша
тельствѣ, схватилъ шляпу, и безоглядки 
бросился вонъ, сопровождаемый крикомъ, т о 
паньемъ ногъ, стукомъ т р о ст ей , рукопле
сканіями. Ни Самойловъ у ни Аловъ въ луч
шее свое время, не были вызываемы съ т а 
кимъ громомъ.

Сегодня недѣля, какъ э т о  случилось, а я 
еще и теперь не могу опомниться.

Герасимъ Каліепевъ.

Самый чадолюбивый родитель не восхи
щ ается такъ горячо умомъ и красотою дѣ
т е й  своихъ, какъ авторъ, громко читаю
щій свое произведеніе.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
ВЫДЕРЖКИ ИЗЪ ДАМСКАГО АЛЬБОМА.
Не .должно почитать пособій разсудка 

крайнимъ средствомъ для женщинъ, вышед
шихъ изъ юнаго возраста. Истинный и 
здравый разсудокъ составляетъ неотъемле
мое богатство лѣтъ зрѣлыхъ. Если-бы жен
щины обладали имъ въ т у  пору, когда онѣ 
еще пользуются выгодами красоты, т о  въ 
жизни ихъ произошелъ бы о т ъ  сего нѣко
торый безпорядокъ. С трасти , склонность 
къ удовольствіямъ и размышленіе дѣйство
вали бы въ нихъ т о г д а , какъ т р и  различ
ныя власти, и дѣйствовали бы противно 
одна другой. Станемъ вѣрить, ч то  приро
дамъ благою цѣлію назначила для всего свое 
время, также какъ цвѣты смѣняетъ она 
плодами, а палящій зной лѣтняго дня слад
кою нѣгою вечерней прохлады.

Душѣ человѣческой на землѣ дано только 
чувствовать, а не познавать. Кажется, ч т о  
Богъ хотѣлъ даровать человѣку способ
ность открывать въ глубинѣ его таинствъ  
великія истины, которыя должны служить  
путеводишелышцами его совѣсти и подпо
рою его сердцу.

М. Сталъ говоритъ гдѣ-то, ч т о  если-бы 
о т н я т ь  о т ъ  жизни скорби, заботы, опасе
нія, т о  настоящее было бы лучшимъ ея 
временемъ. Э т о  доказываетъ, ч т о  она не 
испытала совершеннаго нещастія. К т о  не 
чувствовалъ тя гости  каждаго дня, каяідаго 
часа, каждой минуты, т о т ъ  не зналъ и не
щ астія.

Сколько созданій живетъ и умираетъ, ни
когда ничего не знача! Ихъ можно назвать 
душами, оставшимися въ зародышѣ.

Знать всѣ дѣйствія и всѣ оттѣ нки  кра
соты  можетъ только т о т ъ , к то  смотрѣлъ 
на неё съ истиннымъ чувствомъ любви, ибо 
одно только оно научаетъ все видѣть и все 
чувствовать.

Е сть  люди, столько заботящіеся выка
зать свой умъ и дарованія, ч т о  подумаешь 
будто  они взяли ихъ на прокатъ.

Если-бы мужья знали, какъ благородно и 
какую дѣлаетъ имъ честь — нѣжное внима
ніе къ надобностямъ и прихотямъ подругъ

своихъ : т о  они не затыкали бы себѣ ушей 
хлопчатою бумагою равнодушія.

Самая несносная женщина есть, по моему 
мнѣнію, т а ,  которая заботится  вмѣстѣ и 
о порочныхъ удовольствіяхъ и о сохраненіи 
добраго имени. Въ опасности есть своя пре
лесть.

К аж ется , ч т о  сама н атур а требовала 
о т ъ  Дидррота излишностей ; въ умѣренно
сти  своей онъ всегда принужденъ и нело
вокъ.

Все, что' онъ скоро писалъ, лучше обду
маннаго и поправленнаго. Вообще сочине
нія его вредны, но и въ немъ можно оты 
скать хорошее и полезное. Не йадобно да
вать его книгъ молодымъ людямъ и тѣмъ, 
х о т я  и пожилымъ у ж е , но подверженнымъ 
головокруженіямъ, съ слабыми нервами и не 
твёрдыми правилами. Письмо его о глухихъ , 
написанное имъ въ одну ночь, есть лучшее 
его произведеніе. Когда ему читали книгу, 
голова его воспламенялась: онъ мѣшалъ свои 
идеи съ идеями автора, и думалъ, ч т о  ав
тор ъ  великій человѣкъ.

сс Я  не похожъ на критиковъ,» говаривалъ 
онъ: «которые, читая книгу, наполняютъ 
карманы свои пескомъ-, развернувъ её, хва
таю  золотыя блёски—и доволенъ!»— Вы по
хожи на алхимистовъ, отвѣчала ему госпо
жа Центръ: которые тихонько бросаютъ  
въ котелъ золото, и послѣ увѣряютъ, ч т о  
оно тамъ составилось.-------

«Ч тобы  писать о женщинахъ, сказалъ 
Дидеротъ, надобно обмакнуть перо въ ра
дужные цвѣты, и усыпать строки блестя
щею пылью съ крыла бабочки.»

Одинъ человѣкъ употреблялъ сильныя сло
ва, которыя не производили никакого силь
наго дѣйствія. «Я  слышу громъ, сказалъ ему 
Дидеротъ, а не вижу молній.»

Говоря съ Великою Екатериною, онъ изъя
вилъ ей свое удивленіе вразсужденіи ея вели
кихъ свѣдѣній. ссДг ліенл были хорошіе уги- 
тели,г> отвѣчала она: сс нещасгпіе съ у  с дине- 
ніеліъ.у>

За день до своего отъѣзда изъ П етербур
га, Д и  деротъ пришелъ къ Императрицѣ.—



—  452 —

Ч т о  могу сдѣлать для васъ? спросила она.— 
«Вы уже все сдѣлали,» отвѣчалъ Дидеротъ, 
вынимая бумагу изъ кармана: «вотъ мои 
остальныя требованія! Мирный трактатъ
великой Государыни съ философомъ.ъ ------- Я.
подпишу его не читая, сказала Екатерина.—  
«Извините, ваше величество! х о т я  и не 
всегда соблюдаются письменные тр ак таты , 
однакожъ прошу выслушать мой. Статья 
первая. Ни рубля денегъ, ътобы я  люгъ хва
лить ваше велшество, не дуліая даритъ за 
подарокъ.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э Л Е Г І Я .

Скажи мнѣ : ты  ли говорила,
Ч то  любишь равною любовію моей?

*
О! я увѣренъ въ томъ, ч то  ты  меня любила, 

Тогда, когда въ груди твоей  
Я слышалъ вздохъ—ко мнѣ, какъ чувство изле

тавшій !
Слѣды мечты, меня тогда питавшей, 

Глубоко врѣзаны во мнѣ:
Онѣ

Теперь лежатъ въ душѣ, какъ бы въ пустынѣ ди
кой—

Гдѣ, между небомъ и землей,
Случайно путникъ предъ собой 

Увидитъ холмъ, обвитый повиликой!
*

Скажи мпѣ: твой ли взоръ меня очаровалъ?
Ко мнѣ-ль опъ такъ привѣтно обращался, 

Тогда, какъ я въ толпѣ людей одинъ скитался? 
Скажи*, меня ли онъ искалъ?

*
Меня! . . .  я видѣлъ, знаю эт о !

Онъ такъ привѣтно-свѣтѣлъ былъ,
Когда щастливца находилъ!

Въ которомъ сердце имъ согрѣто!
*

Такъ эт о т ъ  вздохъ ко мнѣ летѣлъ?
Слова любви ко мнѣ отъ  сердца выходили?

Глаза твои меня слѣдили,
Когда отъ  глазъ твоихъ я млѣлъ?

Такъ я былъ щастллвымъ любовію твоею? 
Все эт о  не мечта, не сонъ?

*
Ч то-ж ь, если эт о  все узнаетъ онъ — 

Онъ . . . .  т о т ъ , кого теперь даришь ты  ею?
Н. Ставеловь.

Ш А Р А Д А .
Начальное—вамъ пѣвчій пропоётъ, 

Конечное—дьякъ въ азбукѣ оты щ етъ,
Всё—и домашнее и дикое живётъ; 

Л етаетъ  и кричитъ, но не поётъ, не свищешь.
IU .

Въ No 5 6 , помѣщенный загадка-логогриФь значитъ: 
Rhume; изъ него можно составишь: Runi, hume ( il) , иге, 
muré, mue, m u r m e ,  hemr mer и  rue.

К Р И Т И К А  (*).
На книгу: Нррствованіе П дря М ихаила  

Ѳеодоровича и взглядъ на ліежду царствіе, со
чиненную В . Берхоліъ .— С. Петербургъ. І832.

Пускай обвиняютъ насъ въ пристрастіи  
иъ Каральзину, называютъ закоснѣлыми въ 
гредразсудкахъ, не бросающими ввыспрь 

вышнихъ взглядовъ; мы, при появленіи вся
кой новой исторической Русской книги, все 
болѣе и болѣе благоговѣемъ предъ симъ ве
ликимъ мужемъ, который до того  былъот- 
ч ёти стъ , ч т о  не позволялъ себѣ вставить 
въ Россійскую исторію  ни одного собы
т ія ,  не приведя автора, изъ котораго онъ 
почерпнулъ оную. Сомнительныя же мѣста 
отброшены имъ въ примѣчанія, или передъ 
ними поставленъ знакъ вопросительный (?).

Нынѣ мода писать Россійскую исторію  
безъ ссылокъ, безъ доказательствъ, на обумъ. 
Первый примѣръ подалъ С. Н. Глинка: онъ 
соблазнилъ многихъ. Не говоримъ объ авторѣ 
Исторіи Русскаго Народа, въ сочиненіи коего 
такъ много неосновательнаго, который пи
ш етъ на авось, находитъ въ ХІІ-мъ вѣкѣ Му-

(*) Сочиненіе Степана Васильевича Руссова, писателя 
благонамѣреннаго и  учёнаго, мыслителя здраваго, изы
скателя отечественныхъ древностей и  историче
скихъ истинъ осторожнаго. В зя т о  сокращенно, съ 
дозволенія автора. В.



—  453 —

ниципалитешъ въ Новгородѣ и цѣловальни
ковъ называетъ присяжными (jury)!!! Мнѣніе 
о немъ и его твореніи уже произнесено : его 
Русская исторія умерла прежде рожденія!!!

Но какъ трудолюбивый, основательно-уче
ный, благоразумный г. Верхъ позволялъ се
бѣ иногда выдавать случаи сомнительные, 
небывалые, за вѣрные, ни малѣйшему сомнѣ
нію не подверженные—мы сего не понимаемъ.

А ч т о  так ія  мѣста есть въ его книгѣ:
Царствованіе Ц аря М ихаила Ѳеодоровша и 
взглядъ па ліеждуцарствіе, том у приведемъ 
доказательства.

і.
Т е к с т ъ .

« Духъ лицепріятія въ лѣтописяхъ Авраа- 
ѵ.лііл Лалицына  и филарета  неограниченъ, 
сс Писатели с іи , бывъ сами дѣйствующими 
«лицами, представляютъ многія происше- 
«ствія совершенно въ превратномъ видѣ, и 
«превознося друзей своихъ, отбрасываютъ  
« неблаговидную тѣнь на дѣйствія весьма 
«почтенныхъ людей. »

Зам ѣчаніе п ер в ое.

Напрасно авторъ не указалъ какія имен
но э т о  происшествія и к то  сіи почтенные, 
весьма почтенные люди.

Онъ обязанъ былъ ’сіе сдѣлать для опро
верженія противнаго ему мнѣнія Каралізина, 
который, по приведеннымъ извѣстіямъ (томъ 
X II, стр . 124) думаетъ, ч т о  — « Аврааліій 
Палицынъ  былъ свидѣтель добродѣтельный 
и исполненный любви къ злощастному (т о 
гда) отеч еству  и истинѣ.»

Имѣемъ маленькую причину думать, ч т о  
авторъ не читалъ лѣтописи, которую  име
н уетъ  онъ филаретовскою : а) Э т о  не лѣ
топись, а поэма; б) подлинный сочинитель 
ея неизвѣстенъ; в) все въ ней написанное 
проникнуто духомъ истины и благочестія.

Она хранится въ Московскомъ архивѣ ино
странныхъ дѣлъ, подъ заглавіемъ: Повтъстъ 
о бывшихъ въ Россіи послѣ Ц аря Бориса Го
дунова заліѣшателъствахъ съ 1606-го по 1613-й 
годъ.

Т е к с т ъ .
(Стр. 4-я) «Василій Ивановичъ Ш уйскій 

«пожертвовалъ личной безопасности своей 
«священными правами самодержавія, думалъ 
«утвердить себя на престолѣ, не разсудя, 
« ч т о  ослабленіе верховной власти бываетъ 
«всегда вѣрнымъ источникомъ народныхъ 
«бѣдствій.»

Зам ѣчаніе в т о р о е .
Непонпмаемъ, о чемъ здѣсь говорится и 

о чьихъ правахъ на самодержавіе т о л к у ет 
ся? Если о правахъ царя Василія Ивановича 
Шуйскаго: т о  онъ ими не жертвовалъ своей 
безопасности, никому добровольно не у с т у 
палъ ихъ , а сведенъ съ престола насиль
ственно»

Ужь не намѣкаетъ ли здѣсь авторъ на 
права Гришки Разстриги? Избави насъ Боже 
и думать это! Права Самозванца, похити
теля престола, никогда не могли быть 
правами законнаго монарха, правами свя
щенными, будучи куплены цѣною лжи, ко
варства и болѣзненнымъ отторженіемъ  
знатныхъ областей о т ъ  государства, мно
гихъ тысячъ гражданъ, сыновъ Россіи о т ъ  
матери. Просимъ почтеннаго автора взгля
н у т ь  на грамоту Отрепьева за его подпи- 
сомъ; онъ увидитъ, ч т о  Самозванецъ у с т у 
пилъ т е с т ю  своему Мпиш.ку родные Русскіе 
города: Черниговъ, Смоленскъ, Брянскъ, Ста- 
родубъ, Путивль , Новгородокъ , Курскъ , 
Рыльскъ, Моравскъ, Карачевъ, Почепъ, Труб
чевскъ, Камарскъ, Рославль; всего 14 горо
довъ съ ихъ волостями, по нынѣшнему, ок
ругами или уѣздами.

Сія грамота напечатана въ Россійской 
исторіи князя ІНррбатова, T. III, тр етьей  
части.

Впрочемъ, сія бѣдственная для государ
ства уступк а ничего не значитъ въ сра
вненіи съ пожертвованіями Польскому ко
ролю и обѣщаніемъ Римскому папѣ и стр е
бить въ Россіи православную вѣру и вве
с т и  Римскую.

Вѣрно авторъ забылъ, ч т о  онъ (стр. 10) 
самъ оправдываетъ Шуйскаго, написавъ, ч т о

2.
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сего нещастпаго случая виною были сами 
Поляки, поступавшіе въ Россіи со всею не- 
обузда нносшію.

3.
Т е к с т ъ .

(Сшр. 10.) «По убіеніи Д и м и т р ія  Само- 
aiзванца погибли 6 гетмановъ.»

Зам ѣ чаніе т р е т і е .

Еслибъ авторъ вспомнилъ, ч т о  во всей 
Польшѣ не было тогда ш ести гетмановъ: 
т о  поусомнился бы выставить сіе количе
ство.

Авторъ ссылается на 526-е примѣчаніе къ 
Х І-м у т ом у  И Г Р.; но въ немъ выписаны 
слова лѣтописи, которыхъ Карамзинъ не 
внёсъ въ текстъ .

В о тъ  достойный подражанія примѣръ 
осторож ности исторіографа !

4.
Т е к с т ъ .

(Стр. 15.) « Х о т я  20-го Іюля 1608 года 
сс заключенъ договоръ по всѣмъ правиламъ 
«тогдашней дипломатики ; но онаго нѣтъ  
«ни у  Мартенса, ни у  Коха, ни даже у  Дго- 
кимонта.у>

Зам ѣчаніе ч е т в е р т о е .

Напрасно авторъ сомнѣвается въ подлин
н ости  сего договора: онъ вмѣстѣ съ допол
нительнымъ условіемъ, заключеннымъ 25-го 
тогож е Іюля, хранится подлинникомъ и съ 
двумя весьма хорошо сохранившимися печа
тями, въ Московскомъ архивѣ коллегіи ино
странныхъ дѣлъ.

5.
Т е к с т ъ .

(С тр. 28.) а Григорій Валуевъ,- слѣдуя за 
« Ружинскиліъ, догналъ его на п у т и , пора- 
«зилъ п отбилъ у  него многихъ плѣнни- 
«ковъ. При семъ случаѣ освобожденъ и ми
сс трополитъ  филаретъ.п

Зам ѣ ч аніе п я т о е .

Нельзя т ом у  статься: ибо сей великій 
Россійскій Іерархъ въ ІбіО-мъ году былъ 
посломъ у  Сигисльунда о т ъ  Боярской Думы!

На стр ан и ц ѣ  235-и ав тор ъ  ув ѣ р я етъ , чшо 
м и т р о п о л и т ъ  филаретъ  захваченъ въ плѣнъ 
въ 1634-мъ году: какимъ ж е образомъ онъ 
освобожденъ изъ онаго Валуевымъ двадцатью 
годами прежде плѣненія? Т у т ъ  е с т ь  малень
кая н есообр азн ость . Е е, впрочемъ, легко ис
п рави ть при втором ъ  изданіи, к отор ое, ко
н еч н о, не зам едлится: Р у сск іе  л ю бя тъ  ис
т о р ію  своего великаго о т е ч е с т в а !

6 .
Т е к с т ъ .

(Стр. 28.) сс Знаменитый Д ёлагард ій , ум- 
ссиый Дегардій.У)

Зам ѣчаніе ш е с т о е .

Чѣмъ знаменитый? Почему умный? Не 
потом у ли, ч т о  взявъ у  царя Василія  деньги 
и, давъ ему клятву съ крестнымъ цѣловані
емъ биться противъ вѣроломныхъ Ляховъ до 
см ер ти , отъѣхалъ къ Польскому гетману 
Жолкевсколіу и сталъ противъ боярина Шуй
скаго и Россіянъ , а казну, на наёмъ Нѣм- 
цовъ ему посланную: деньги и золотые и со
боли, и всякое дорогое узорогье царскія казны 
разграбилъ и по себть раздгълилъ? Знаменитый! 
Не тѣмъ ли (ч. I, стр . 12), ч т о  на награб
ленныя въ Новгородѣ деньги выстроилъ се
бѣ великолѣпный', каменный замокъ подъ 
Стокгольмомъ, а въ Стокгольмѣ палаты, 
мѣдью крытыд? Такія дѣянія позорятъ лю
дей и показываютъ въ нихъ не у м ъ , а ко
варство и предательство.

1.
Т е к с т ъ .

сс Ж  олкевскій былъ храбрый, опытный, бла
горазум ны й, почтенный, знаменитый во- 
ссинъ. »

Замѣчаніе седьмое.
Грабитель, зажигатель, домогавшійся по

х и т и т ь  Русскій престолъ, Ж  олкевскій, могъ
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казаться почтеннымъ только въ глазахъ 
Ляховъ, коимъ дозволялъ онъ творить въ 
Россіи всякія безчеловѣчія и неистовства.

8.
Т е к с т ъ .

(Стр. 36.) сс Лѣтописцы наши не слишкомъ 
сс расположены къ Жолпевскожу и даже пори- 
ссцаютъ его за т о ,  зачѣмъ не приказалъ 
ссонъ Сапеггъ оставить Лж едимитрія; но 
сс они вѣрно не знали, ч т о  хитры й Петръ 
сс Сапега, покровительствуя Самозранцу, 
сс имѣлъ свои виды и былъ не послѣднимъ 
сслицемъ въ числѣ искателей Россійскаго 
сс престола.. . .  Ежели Жолкевскій имѣлъ въ дѣ- 
сслѣ семъ и собственные виды (т . е. доби- 
ссваться Россійскаго престола), т о  основою 
сеймъ служило благоденствіе обѣихъ дер- 
ссжавъ, которыя претерпѣли и единственно 
ссотъ не исполненія сего мудраго плана.»

, Замѣчаніе осьм ое.

Прекрасное благоденствіе присоединить 
огромную, единодержавную Россію къ обу
реваемой мятежами, неповинующейся сво
имъ королямъ, раздираемой самовольствомъ 
вельможъ, слабой, худонаселенной Польшѣ!!! 
Мудрый планъ подчинить государство, по
давшее всѣмъ Европейскимъ державамъ при
мѣръ вѣротерпимости — такому государ
ств у , которое замѣчено въ исторіи гоне
ніями на православіе, пытками, казнями, 
обольщеніями-, домогавшееся обратить Рос
сіянъ къ Римской вѣрѣ и подчинить власти 
Іезуитовъ и Римскаго папы ! ! ! Богъ избавилъ 
Россію о т ъ  этаго благоденствія.

(Продолженіе въ слѣд. листкѣ,)

M O D E S .

Quitons un moment les hotels dorés et fastueux, 
sortons pour un jour de ce Paris de pierres stériles, 
et reposons-nous à la campagne, dans un château con- 

forlaole , où l’aisance de la vie intérieure est recher
chée avant le luxe de la représentation, où la chambre

d'ami est aussi soignée que le salon de l ’orgueil ; vi
vons un jour de cette vie de bien-être, incompatible 
avec le séjour de Paris.

C’était dans une magnifique propriété, château sons 
tourelles, mais élégant et commode; masquée de tous 
côtés par des massifs d’arbres en fleurs, embaumée 
par des plantes de toutes espèces: il y avait nombreu
se réunion de jeunes femmes et jeunes filles, presque 
toutes jolies et désireuses de gaieté. On se réunissait 
à onze heures pour déjeuner, les femmes en peignoirs 
négligés, soit de foulard., de toile, de laine, ou de ja- 
conas et batiste blanche, la collerette se terminant en 
jabots; les manches fermées par un bouton et garnies 
en manchettes, ou plates et relevées comme un revers, 
indiquaient l’élégante chemise de nuit. Un petit bon
net de batiste brodée garni de dentelle servait de coif
fure, quelquefois embelli par un nœud de taffetas. Des 
pantofles de maroquin doré ou de moire, nonchalant 
complément d’un négligé de lever , étaient autorisées 
et admirées.

Ce déjeuner, vous le saurez, était servi dans une 
salle à manger de stuc de forme ronde, éclairée par 
trois portes ouvrant sur trois différens points., et lais
sant une vue ravissante. Au milieu était une table car
rée en bois de pallissandre posée sur huit pieds droit# 
et carrés, cerclés de distance en distance par des ban
des de cuivre poli ; elle reposait sur une natte tressée 
en maïs. Les chaises étaient de petite forme renver
sée, avec les montans de bambous, et paillées en jonc 
satiné. Des servantes en palissand?, incrustéçs de 
cuivre, couvertes en marbre blanc, se placent aux 
quatre coins de de la salle, et, pendant le repas du 
matin, près de la table, afin que, selon l’usage anglais, 
le déjeuner ne soit pas gêné par la présence des do
mestiques.

Le service de la campagne est très-simple: il est ^n 
porcelaine blanche avec des filets verts sans dorure, 
le chiffre couronné, également vert, gothique, sans 
écusson. Tout est pareil: les coquetiers, les beurriers., 
les glacières, les plats à creme, les seaux à rafraîchir: 
c’est d’un goût parfait.

Puis, on rentre chez soi, et vient la journée trop 
chaude pour sortir ; les femmes se réunissent dans un 
immense salon meublé en perse bleu de ciel, semé de 
lilas blanc et de roses blanches^ les galons de fil blanc 
damassé ressortent sur rétoffe, brillans comme de la 
soie ; de doubles rideaux de mousseline claire bordés 
de galons perses adoucissent le jour. Un piano de Pa
pe, des métiers à tapisserie, une ouvragère avec des 
broderies, un petit guéridon et du filet, une table de 
tric-trac, un jeu d echecs, sont occupés ou abandon
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nes dans cette vaste pièce ; tandis que sur un des di
vans une femme sourit aux premieres feuilles des Heu
res du soir y une autre écoute avec avidité et émotion 
la lecture des Pleurs.

A cette heure, point de toilette: des peignoirs de 
jour en batiste brodée, des robes de foulard, des ro
bes de mousseline de couleur. Des cols simples en 
batiste; des collerettes de dentelle; point de tulle, 
point de rubans de gaze, point d’écliarpes; de petites 
cravates en soie légère; des souliers gris hanneton; 
des guêtres de toile écrue ou de satin turc; des ta
bliers de batiste écrue brodés en fil d’Ecosse blanc ; 
des mitaines de fil blanc ou de soie; les cheveux rele
vés très-simplement, fort souvent sans papillotes.

М О Д  Ы.
Оставимъ на минуту пышные, раззолоченные 

домы, выйдемъ изъ этаго Парижа, изъ безплодныхъ 
камней, и отдохнемъ въ деревнѣ, въ удобномъ 
замкѣ, гд^ пріискано спокойствіе домашней жиз
ни прежде паружной роскоши, гдѣ колшата Ъруга 
убрана съ такимъ же тиканіемъ, какъ и гости
ная для тщеславія ,* поживемъ одинъ день этою  
пріятною жизнію, несовмѣстною съ обитаніемъ 
въ Парижѣ.

Въ великолѣпномъ помѣстьѣ, замкѣ безъ башенъ, 
но щеголеватомъ и покойномъ, прикрытомъ со 
всѣхъ сторонъ огромными деревьями въ цвѣтѣ, 
окруженномъ ароматными растеніями всякаго 
рода, было большое собраніе молодыхъ дамъ и  
дѣвицъ, почти всѣхъ пригожихъ собою и желаю
щихъ веселиться. Сбирались къ завтраку въ один
надцать часовъ, дамы въ простыхъ пеньуарахъ, 
изъ Фулара, холстинки, изъ шерстяной матеріи, 
или изъ жакоиета и бѣлаго б а т и с т а , борочекъ 
оканчивался жабо; рукава застегнуты  на пуговку 
съ мапжетками, или гладкіе, заворочены какъ об
шлагъ , означали щеголеватую ночную сорочку. 
Уборъ составлялъ небольшой батистовый вы
шитый чепчикъ, обшитый кружевами, иногда 
отдѣланный тяФтянымъ бантомъ. Туфли изъ зо
лоченаго сафьяна или объяринныя, небрежное до
полненіе къ утреннему négligé, были дозволены 
и одобрены.

Надо сказать, ч то  завтракъ сей былъ приго
товленъ въ круглой ш тукатуренной столовой,

освѣщенной тремя дверьми, отворяющимися на 
т р и  стороны , представляющими восхититель
ные виды. Посрединѣ былъ четвероугольпый 
столъ, изъ дерева палисандръ, на восьми прямыхъ, 
четвероугольныхъ ножкахъ, съ обручиками изъ 
мѣдныхъ полированныхъ полосокъ ; онѣ поста
вленъ былъ на плетенкѣ изъ маиса. Стулья не
большіе, откидные, отдѣлки бумбуковой, пере
плетены атласистымъ камышемъ. Слуогсапки изъ 
палиссандра, выложенныя мѣдью, верхъ бѣлый* мра
морный; ихъ ставятъ по четыремъ угламъ залы, 
а во время завтрака, близь стола, дабы, сообра
зуясь Англійскимъ обычаямъ, не быть въ прину
жденіи отъ  присутствія слугъ.

Деревенскій сервизъ чрезвычайно простъ: бѣлый 
Фарфоровый съ зелёною сѣткою безъ позолоты, 
вензель подъ короною, такж е зелёный, готиче
скій, безъ герба. Все одинаково: coquetiers, масля- 
ницы, чашки для льда, блюды для сливокъ, вед- 
ры для прохлажденія питій: все въ совершенствѣ.

Потомъ возвращаются къ себѣ; приближается 
депь слишкомъ жаркой, чтобы выходить; дамы 
сбираются въ огромную залу, мебель обита сит
цемъ небесно-голубаго ц вѣ та , усѣяннымъ бѣлою 
сирепью и бѣлыми розами; нитяные, камчатные 
галуны отдѣляю тся о тъ  матеріи, блестящіе какъ 
шелкъ; двойные занавѣсы изъ прозрачной кисеи, 
обшитые Персидскими галунами, смягчаютъ свѣтъ. 
Фортепіапо г-на Pape, пяльцы съ коврами, рабо
чій столикъ съ разными вышиваньями, неболь
шой геридопъ съ Филе, столъ съ трикъ-тракомъ, 
шахматная игра, заняты или оставлены въ этой 
пространной комнатѣ; между тѣмъ, "какъ на од
номъ изъ дивановъ дама улы бается, читая пер
вые листки Heures du soir, другая слушаетъ съ 
жадностію и душевнымъ состраданіемъ чтеніе 
des Pleurs.

Въ это  время всѣ безъ наряда", дневные пеньуа- 
ры , вышитые батистовы е; платья Фуларовыя, 
цвѣтныя кисейныя. Воротнички просты е, вы
ш итые кисейные или батистовые ; кружевные 
борочки; ни тю ля , ни тазовыхъ лентъ, ни шар
фовъ; башмаки цвѣта g ris-h a n n e lo n ; ш тиблеты  изъ 
суроваго холста или сатепѣтюрку ; передники 
изъ суроваго бати ста , вышитые Шотландскими 
нитками ; бѣлые нитяные или шелковые мише- 
ны ; волосы убраны весьма просто , часто даже 
не завиты.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— Печатать позволяется: 14 Іюля 1835 года.

Цензоръ Никитенко. ..
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4  Лго,

по Средамъ и ТхГ^ О съ 36-ю картинками модъ,X Д О О •  въ С. П . б. З о , съ до-
Субботамъ. ставкою и  пересылкою

35 рублей.

СУББОТА, Іюля Ш дня 1833 г о д а .

Внимаетъ онъ привычнымъ ухомъ 
Свистъ ;

Мараетъ онъ единымъ духомъ 
Л истъ  ;

П отом ъ всему терзаетъ  свѣту  
Слухъ;

П отом ъ печатаетъ; и  въ Л е т у  
Бухъ !

А. П у ш к и н ъ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О Л О С Ы  П Р Е С Т У П Н И К А .

Въ одинъ вечеръ мы разговаривали, сидя 
втроемъ у  камина.— Анна худо себя чувство
вала, и блѣдныя щеки ея были подвязаны. 
Въ женщинахъ, даже вовсе непричастныхъ 
к о к ет ст в у , есть какой-то инстинктъ въ 
отнош еніи къ нарядамъ, инстинктъ , ни
когда ихъ не оставляющій. Удивляюсь, какъ 
до сихъ поръ не нашли они способа надѣ
вать саванъ къ лицу.

Вошелъ слуга и подалъ мнѣ журналы. Въ 
одномъ изъ нихъ было описаніе казни; я 
сталъ ч и тать  его вслухъ.

— Перестань, мой другъ,—молвила Анна: 
т ы  знаешь, ч то  я не люблю такого чтенія.—

сс Дочитывай самъ, сказалъ я Э дуарду , 
если хочешь знать окончаніе.»

— Благодарю,—отвѣчалъ Эдуардъ: желаніе 
твоей супруги совершенно согласно съ мо

имъ, и если бы т ы  не пересталъ, т о  я самъ 
попросилъ бы теб я  объ этомъ.

сс Какъ, Эдуардъ! т ы  ли говоришь э т о ! . . .  
Ты, адвокатъ, человѣкъ, для котораго казнь 
и гильотина дѣло очень обыкновенное, х о т я  
и по нещ астію для т еб я , я съ этимъ со
гласенъ.»

— О т ъ  т о г о -т о  я и не люблю въ свобод
ные часы заниматься этими кровавыми идея
ми, точно также, какъ заключенный не лю
би тъ  говорить о цѣпяхъ своихъ. Притомъ  
же э т о  напоминаетъ мнѣ одно происше
ствіе, котораго я во всю жизнь не позабу
ду. Нѣкоторыя обстоятельства этой  ст а т ь и  
привели мнѣ на память нещастнаго, к ото
раго я два раза т щ ет н о  старался избавишь 
о т ъ  смерти.—

сс Разскажи намъ э т о т ъ  случай,» вскри
чалъ я.

— Ахъ, нѣтъ!—сказала Анна: поговоримъ 
лучше о чемъ нибудь другомъ, не столь  
ужасномъ.—
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«Какъ т ы  хочешь,» отвѣчалъ я. Мы за
говорили о другомъ, и черезъ нѣсколько вре
мени Анна заснула.

Я  положилъ руку на ея закрытые глаза, 
и длинныя рѣсницы ' ея не пошевелились.

ссТы можешь разсказать мнѣ всю и ст о 
рію, сказалъ я Эдуарду, не опасаясь раз
будить Анну.У)

— Если непремѣнно этаго хочешь, — о т 
вѣчалъ онъ, такъ слушай.

Я  былъ еще очень молодъ, когда принялъ 
званіе адвоката въ Монпелье. Съ самаго нача
ла меня завалили уголовными дѣлами; немо
ту описать тебѣ, съ какою ревностію принял
ся я за эт и  дѣйствительныя, существен
ныя драмы, въ которыхъ кровь не замѣ
няется краскою, а мѣсто дѣйствія не за
вѣшивается разрисованнымъ полотномъ, и 
въ которыхъ жертва не воскресаетъ послѣ 
развязки, чтобы отправиться на веселый 
ужинъ. Но изъ всѣхъ осужденныхъ, к ото
рыхъ защищалъ я и оплакивалъ, какъ брать
евъ, никто не возбудилъ во мнѣ такого уча
с т ія , какъ одинъ крестьянинъ изъ Ланге
дока.

Его преслѣдовали за долги вмѣстѣ съ же
ною; градъ истребилъ всю его ж атву; по
жаръ еще болѣе разорилъ его. Такъ какъ 
онъ былъ не въ состояніи расплатиться съ 
своими кредиторами, т о  и присудили опи
сать его имущество. Мысль, лишиться сво
ей домашней утвари, брачной постели, ра
бочихъ снарядовъ, потом у только, ч т о  слу
чился неурожайный годъ, никакъ не могла 
представиться ему въ видѣ, сколько нибудь 
справедливомъ. Полицейскій приставъ, на 
котораго возложили исполненіе приговора, 
былъ дурной человѣкъ и издавна ссорился 
съ моимъ кліентомъ.

Когда пришли въ домъ къ Томасу (такъ  
звали крестьянина), чтобы  привести въ ис
полненіе приговоръ ; когда онъ увидѣлъ въ 
слезахъ жену свою, которую  готовились 
выгнать какъ наемницу изъ собственнаго 
ея жилища, т о  въ досадѣ онъ не выдержалъ и 
вытолкалъ пристава за дверь. Если придешь 
опять, сказалъ онъ ему, т о  я застрѣлю  
т е б я .—

сс Хорошо, ч т о  А нна  спитъ,» прервалъ я.
Эдуардъ, не замѣчая словъ моихъ, продол

жалъ, углубившись въ разсказъ свой:
— Полицейскій приставъ пришелъ опять. 

Нѣсколько времени спустя  я посѣтилъ въ 
тюрьмѣ Том аса, уже приговореннаго къ 
смерти. Никогда не забуду наружности эта
го нещастливца, прежде необыкновенно силь
наго, но въ э т у  м и н уту  слабаго, какъ ре
бенокъ: такъ отчаяніе убило въ немъ Физи
ческія силы.

Онъ былъ огромнаго роста; длинные ру
сые волосы удивительной красоты спуска
лись по широкимъ его плечамъ; въ большихъ 
голубыхъ глазахъ его паписано было какое- 
т о  безсмысленное выраженіе. Казнь назна
чили въ четыре ча§а, а уже пробило полдень.

Я. обратился къ нему съ утѣшеніями, со
вершенно безсвязными, потом у ч т о  самъ 
былъ до крайности разстроенъ, но онъ ме
ня не слушалъ.

— Подумайте, — вскричалъ онъ : они хо
т я т ъ  казнить меня, когда мнѣ въ Ива
новъ день сравнялось только двадцать че
ты ре года, когда я всего два мѣсяца какъ 
женился, когда я раскаяваюсь въ своемъ пре
ступленіи, когда я не хочу больше убивать 
людей. П одум айте, они х о т я т ъ  отру
бить мнѣ голову за т о  только, ч т о  я на 
м и н уту вышелъ изъ себя и тронулъ про
клятую  пружину, которая лишила человѣ
ка жизни.. . .  Подумайте, ч т о  если-бы ку
рокъ у  моего ружья позаржавѣлъ, т о  я не 
сидѣлъ бы здѣсь, и не чувствовалъ, ч т о  ка
ждый ударъ часовъ ун оси тъ  большую долю 
моей жизни.—

Говоря э т о , онъ съ чрезвычайною силою 
жалъ мнѣ руки, и могъ бы причинить мнѣ 
ужасную боль, если-бы я не чувствовалъ 
боли въ сердцѣ, въ сравненіи съ которою  
всякая другая казалась ничтожною.

Въ э т у  м и нуту  вошелъ лалачь.
— Пораужь,—вскричалъ Томасъ, вставая.
« Не бойся, отвѣчалъ палачь, я пришелъ

не за тѣмъ, а хочу только о б р ѣ з а т ь  тебѣ 
волосы. »
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— Обрѣзать волосы,—сказалъ онъ: попы
тайся до нихъ д о т р о н у т ь ся !... П усть  ру
бятъ  мнѣ голову, но я не дамъ рѣзать се
бѣ волосъ, которые такъ любитъ моя М ар
гарита. Не трогай моихъ волосъ, или я ст а 
н у  обороняться, и прибью теб я  ! . . .

Онъ схватилъ т о л с т у ю  желѣзную цѣпь, 
и поднялъ её, какъ легкую палочку.

Палачь отступ илъ  назадъ и позвалъ къ 
себѣ на помощь жандарма.

Тогда я подошелъ къ нимъ и сказалъ, ч т о  
дѣйствительно никто не имѣетъ права об
рѣзывать ему волосъ; ч т о  въ законѣ этаго  
не постановлено, и ч т о  я рѣшительно не 
соглашаюсь на такой самовольный п о ст у 
покъ.

Палачь отвелъ меня въ сторону, и ска
залъ:

сс Для собственной его выгоды, сударь, на
добно обстричь ему волосы. Если ихъ оста
вить, т о  не такъ легко будетъ отр уби ть  
ему голову, и онъ гораздо долѣе промучит
ся, а я лишусь за эт о  мѣста.«

Тогда я самъ подошелъ къ крестьянину 
и сталъ представлять ему, какому страда
нію онъ себя подвергаетъ, но все было на
прасно. Вѣроятно съ сохраненіемъ волосъ 
было связано для него какое нибудь суевѣр
ное п о н я т іе , ибо онъ успокоился не пре
жде, какъ получивъ о т ъ  насъ увѣреніе, ч т о  
мы не станемъ до нихъ дотрогиваться.

« П у с т ь  буд етъ , ч т о  будетъ , сказалъ 
палачь, уходя, я омываю руки.»

Томасъ очень скоро полюбилъ меня. Въ 
четырехъ - часовой жизни любовь и нена
висть бываютъ дѣломъ одной минуты; онъ 
просилъ меня не оставлять его до самой 
казни, и какъ могъ я не исполнить его прось
бы? Когда отказываешь въ чемъ нибудь жи
вому, т о  онъ самъ только можетъ ощпла- 
т и т ь  за э т о . ..  Но умирающій завѣщаетъ 
свое мщеніе нашей совѣсти.

Онъ безпрестанно говорилъ мнѣ о женѣ 
своей, безпрестанно толковалъ: жива ли она, 
умерла ли, не обезумѣла ли, не издыхаетъ 
ли на полу своей хижины, пли ст о н ет ъ

въ передней судьи, передъ дверями тю рь
мы его?

Часъ наступилъ. Томасъ попросилъ меня 
сѣсть вмѣстѣ съ нимъ и священникомъ въ 
тележку. Я. машинально сѣлъ и не твер
дымъ голосомъ сталъ утѣ ш ать его. Онъ 
самъ былъ гораздо меня спокойнѣе, и даже 
какъ будто  ободрился; я замѣтилъ, ч т о  онъ 
безпрерывно шевелитъ ногами, но не обра
тилъ на э т о  вниманія потом у, ч т о  скоро 
представилась взорамъ моимъ адская маши
на, грозно и неподвижно возвышавшаяся пад ь 
землею. Сердце облилось у  меня кровью. 
Глаза Томаса запылали, руки вытянулись, 
жилы страшно напряглись.

Тележка остановилась. Обнимите меня, 
сказалъ Толіасъ. . .  Я  исполнилъ его желаніе, 
признаюсь, съ непреодолимымъ ужасомъ. Од
накожъ смертная болѣзнь, которою пора
зилъ его законъ, была не прилипчива.—Про
щай, сказалъ я ему.—Можетъ быть, до сви
данія, отвѣчалъ онъ тихонько.

Отдѣлавшись наконецъ о т ъ  сей т я г о с т 
ной , х о т я  добровольной обязанности, я 
уш елъ, опустивъ голову и боясь огля
нуться.

В о т ъ  ч т о  случилось потом ъ, какъ раз
сказывалъ мнѣ одинъ очевидецъ.

Дорогою, Томасу удалось, посредствомъ 
безпрестаннаго движенія, р асп утать  часть  
веревокъ, которыми были связаны его ноги. 
Онъ притворился, ч т о  не можетъ взойти  
на эшафотъ безъ большаго усилія, но когда 
очутился на верху, т о  съ легкостію сбро
силъ съ себя свои узы , сѣлъ на плаху, и 
сильнымъ ударомъ ноги столкнулъ на пло
щадь подходившаго къ нему палача.

Толпа съ ужасомъ разступилась, чтобъ  
избѣжать прикосновенія къ предмету обща
го отвращенія, и онъ упалъ на землю.

Хромая и облитый кровью, палачь при
поднялся и съ яростію  взошелъ опять на 
эшафотъ. Самъ онъ и его прислужники дол
го старались схватить Толшса, но всѣ ихъ 
усилія были тщ етны . Отчаяніе придало ему 
такую  силу, ч т о  съ помощію однихъ толь
ко ногъ своихъ, обуты хъ въ башмаки, под
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биты е желѣзомъ, онъ успѣлъ отразишь сво
ихъ презрѣнныхъ противниковъ. Онъ вся
чески силился освободить свои руки, но ни
какъ не могъ этаго сдѣлать.

Между тѣмъ народъ крикомъ ободрялъ его. 
Въ толпѣ начинали уже поговаривать, какъ- 
бы спасши нещастнаго и разломать эша
фотъ. Одинъ изъ прислужниковъ палача, 
предвидя опасность о т ъ  продолженія сей 
борьбы , отправился просить королевскаго 
прокурора о позволеніи застрѣлить Томаса.

Не помню, по какому случаю я былъ у  
эшаго чиновника, когда явился посланный. 
Онъ вышелъ, и воротясь сказалъ мнѣ:

— Вообразите, ч т о  крестьянинъ, к ото
рый убилъ полицейскаго пристава, теперь  
какъ бѣшеный дерется на гильотинѣ и ни
к т о  не въ состояніи съ нимъ сладить. У  
меня приходили просить позволенія застрѣ
лить его, прежде, чѣмъ о т р у б я т ъ  голову, 
но э т о  противно законамъ, и потом у я не 
позволилъ.—

Не могу выразить, какое электрическое 
дѣйствіе произвели на меня эт и  слова. Я  
снова почувствовалъ неизъяснимое желаніе 
спасти нещ астнаго, со слезами бросился на 
колѣна передъ прокуроромъ, и сталъ умо
лять его объ отсрочкѣ казни. Въ другое 
время я бы никакъ не надѣялся получить  
оную, но т у т ъ  во мнѣ родилось такое убѣ
дительное краснорѣчіе, ч т о  прокуроръ 
увлекся имъ и далъ мнѣ бумагу, съ к ото
рою я опрометью бросился бѣ ж ать.. . .

Какое зрѣлище мнѣ тогда представилось!... 
Въ продолженіе двухъ лѣтъ потомъ, я каж
дую ночь видалъ его во снѣ.

Томасъ продолжалъ успѣшно оборонять
ся, народъ осыпалъ громкими ругательства
ми и угрозами его противниковъ. Какой-то  
смѣльчакъ взбирался уже на эшафотъ. Вдругъ 
одинъ изъ помощниковъ палача искуснымъ 
образомъ успѣлъ подкрасться къ Томасу 
сзади, и схватилъ его за волосы, за т ѣ  пре
красные волосы, которые такъ любила Мар
гарита, за волосы, которыхъ нещастный не 
позволялъ обрѣзывать. Если-бы онъ согла
сился на эт о , т о  былъ бы спасенъ.

Томасъ испустилъ болѣзненный крикъ, и 
упалъ подъ топоромъ, какъ ребенокъ.

Я  закричалъ, но голосъ мой, ослабленный 
разстояніемъ, не былъ услышанъ, и все кон
чилось въ одно мгновеніе.

Палачь остановился при сходѣ съ лѣст
ницы. . . .  Больше я ничего не видалъ, пото
му ч т о  лишился чувствъ.—

Эдуардъ остановился и долго не говорилъ 
ни слова, наконецъ примолвилъ:

— Теперь, мой другъ, т ы  поймешь, отъ 
чего подобные разсказы бываютъ мнѣ не
пріятны, не смотря на т о , ч т о  я долженъ 
бы къ нимъ привыкнуть. Я  до нихъ такой 
же не охотникъ, какъ и твоя Анна. Но она 
проснется, если мы ' не перестанемъ гово
рить. Прощай.—

Пер. Ии. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О С Т О Я Н С Т В О .

Какъ въ морѣ плаватель, живущій безъ за
бавъ,

Средь звѣздъ безчисленныхъ одну звѣзду избравъ, 
Младый, зовётъ её любовію своею,

Въ пустынномъ странствіи обрадованный ею, 
Слѣдитъ ея восходъ и въ тишинѣ ночей 

Сладчайши имена придумываетъ ей— 
Такъ я , задумчивый, средь женъ и дѣвъ прекрас

ныхъ,
То рѣзво-ласковыхъ, т о  горделиво-страс

тныхъ,
О дѣва милая! звѣзда любви моей!

Вездѣ ищу т еб я  со сладостью очей,
Съ волшебной гибкостью и поступи и стана.

И полный страстнаго, отраднаго обмана, 
Незримый для т е б я , съ мечтою о т еб ѣ ,

Одну теб я  люблю на перекоръ судьбѣ.
Т—ій.
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L O G O  GR I Р НЕ .
Avec mon chef, j’ébranle les états,

Et sans mon chef, j’aguerris les soldats.

Въ No 5 7 , помѣщенная шарада значитъ : ffrn-ка.

К Р И Т И К А .
На книгу: Царствованіе Ц аря Михаила Ѳео- 

доровиъа и Взглядъ на ліежду царствіе, соъи- 
ненную В. Верхомъ.— С. Петербургъ. 1832.

(  Продолженіе.)

9.
Т екстъ.

(Сшр. 47.) «Взирая на поступки короля 
« Сигисліунда и его министровъ, раждается 
«вопросъ: не уже ли они не могли разсудить, 
« ч т о  по кончинѣ Сигисмундовой, соединит- 
«ся Россія съ Польшею и составитъ дер- 
«жаву сильную?»

А мы сему ни крошечки не удивляемся: 
ясновельможные паны, употребляя происки 
для недопущенія Владислава воцариться въ 
Россіи , поступали сообразно своимъ выго
дамъ; да и самъ Сигисліундъ, х о т я  и роди
тель царевича, не видѣлъ о т ъ  то го  для 
Польши болыиова выигрыша. Онъ обязался 
условіями (pacta conventa) завоевать Новго
родъ, Смоленскъ и Псковъ не для сына, а 
для Польши. Ц арствую щ у же сыну его въ 
Россіи, онъ бы ограбить его посовѣстился. 
Пространнымъ, богатымъ Русскимъ обла
стямъ, присоединеннымъ къ Польшѣ, ясно
вельможные и своекорыстные паны могли бы 
каждый поживиться и прирѣзать себѣ ча
стичку изъ богатой добычи; но владыче
ствуй въ Россіи Владиславъ: имъ бы и вы- 
ѣденаго лица не досталось.

10.
Т екстъ.

(С тр. 48.) « В о тъ  какую блестящ ую пер- 
«спективу (ч. II, стр . 236, картину) являло 
«соединеніе Польши съРоссіею ; но хитры е

«Іезуиты , управлявшіе волею короля, опа- 
«сались, ч т о  Россія, присоединяясь къПоль- 
«шѣ, ослабитъ могущество Католическихъ 
«властей.»

Замѣчаніе десятое.
За ч т о  клепать Іезуитовъ, у  нихъ и на

стоящихъ грѣховъ довольно! — Воля г. Вер
х а , а мы ничего не видимъ, кромѣ смѣтна
го, несбыточнаго, страннаго, въ присоеди
неніи къ Польшѣ Россіи, уже обладатель
ницы царства Казанскаго, царства А стра
ханскаго, царства Сибирскаго, выставившей 
въ поле при Бористъ Годуновѣ 300,000 вои
новъ! Э т о —да извинитъ г. Верхъ наше сра
вненіе,—э т о  было бы похоже на т о , если-бъ 
к т о  впрягъ въ корень букашку Божью-ко- 
ровку, а на пристяжку къ ней холмогор
скую корову!!!

Изъ чего была составлена Польша? Изъ 
областей, большею частію  отторж енны хъ  
о т ъ  Россіи. Ч т о  была тогда Польша? Без- 
царственное царство, раздираемое самоуправ
ными магнатами, ихъ крамолами и междо
усобицами. Ссылаемся на исторію. Собствен
ный король ея, король, по свидѣтельству 
самихъ Поляковъ, правосудный и добрый, 
сп устя  нѣсколько лѣтъ послѣ эпохи, о кон
торой  говоритъ г. Верхъ, въ 1651-мъ году, 
отказался о т ъ  тяжкой короны и обладанія 
народомъ недостойнымъ, и предсказалъ Поль
шѣ скорое и совершенное разрушеніе (Поль
ская исторія, соч. Бандтке, переводъ на Р у с
скій языкъ, Т. Ы, стр . 510. См. указанія.)

Гдѣ же т у т ъ  для Россіянъ блестящая 
перспектива?

11.
Текстъ.

(Стр. 49.) «Жолкевскій, поручивъ началь- 
«ство въ Москвѣ Александру Госевскому, о т -  
« правился въ Польшу. Проѣзжая по улицамъ 
«Москвы, онъ былъ препровождаемъ всѣми 
«сановниками и толпами жителей. Крыльца 
«и кровли всѣхъ домовъ были усѣяны наро- 
«домъ, котораго громкія желанія щастди- 
«ваго п у т и  и щастливаго возвращенія за- 
«глушали общій говоръ.»
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Замѣчаніе одиннадцатое.
Въ лѣтописи о мятежахъ на ст р . ІЭЧ-и 

т о ж е  говорится о восклицаніяхъ Москов
скихъ ж ителей, только чувства и слова 
приводятся другія. Россіяне вопили: О горе 
люто государству Московскому!

12.
Т е к с т ъ .

(Стр. 51.) ссКъ сему же времени надобно 
«отн ести  отъѣздъ многихъ членовъ Поль- 
«ской свиты въ Москву. Лица сіи умѣли сни- 
«скать благорасположеніе короля и, получа 
«увольненіе о т ъ  должности, получили так- 
«же и разныя награды. Въ числѣ оныхъ на- 
«ходился и келарь Аврааліій Палицътъ, про- 
« славившійся въ послѣдствіи любовію къ сво- 
«ему отеч еств у  и ненавистію къ Поля- 
«камъ. »

Авторъ, неудовольствуясь вышеупомяну
ты м ъ , во ІІ-й части , ст р . 18-ая, приба
вляетъ: «а келарь, сказавшись больнымъ, 
уѣхалъ невидавшись съ митрополитомъ.»

В о т ъ  объ авторѣ-то нашемъ можно, не 
боясь улики въ несправедливости, сказать 
т о , ч т о  онъ говоритъ о филаретгъ и дру
гихъ лѣтописцахъ : « онъ кидаетъ неблаго
видную тѣнь на дѣянія Аврааліія Палицына, 
мужа испытанной доблести, непоколебима
го муж ества, спасителя отечества.» Сей 
умный инокъ поступилъ, какъ подобало вѣр
ному сыну церкви и отечества. Удоетовѣ- 
рясь, ч т о  главный посолъ того  посольства, 
котораго онъ былъ членомъ, содержится въ 
плѣну, онъ іциталъ оное разруиіенныліъ, и 
зная, ч т о  его присутствіе полезно отече
ств у  въ другомъ мѣстѣ, онъ предпринялъ 
обратный п у т ь  въ Россію. Съ митрополи
том ъ же Ростовскимъ не прощался для т о 
го, чтобы  не подать королю подозрѣнія и 
не остаться  въ заключеніи. Неприлично 
такж е и несообразно съ истиною  подозрѣ
вать, будто-бы Аврааліій принималъ о т ъ  
короля, непріятеля его отечества, подарки, 
когда онъ имѣлъ въ полномъ своемъ распо
ряженіи столько сокровищъ, ч т о  могъ ими 
отвращ ать голодъ столицы , двигать воин

ства, покрѣплять цѣлое государство, въ чемъ 
увѣряетъ (T. X II  И Г Р. стр . 4Т1-ая) Ка- 
ралізинъ, созидавшій свое зданіе не на пескѣ, 
а на камнѣ.

13.
Т е к с т ъ .

(С тр. 64.) «Бояринъ князь Димитрій Ти- 
«моФѣевичь Трубецкой, патріархъ Герлюгенъ, 
«окольничій Дмитрій Минтртьковшъ (.?), 
«князь Черкасскій, думный дворянинъ Про- 
« кофій Петровичъ Ляпуновъ съ братомъ 
«своимъ Захаромъ, стольникъ князь Дмшп- 
«рій Михайловичъ Пожарскій, Нижегород- 
«скій торговецъ Козма Мининъ Сухорукій, 
«келарь" Сергіевой Лавры Аврааліій  Пали- 
«цынъ и еще многіе почтенные мужи дви- 
« ну лисъ соединенными силами на спасеніе 
« о теч еств а .. .  Хот я  во время иещастныхъ 
«эпохъ Самозванцевъ и междуцарствія по- 
«мянутыя лица, покоряясь временнымъ об- 
«стоятельствам ъ, ополчались подъ знаме- 
«нами Тушинскаго злодѣя противъ закон- 
«ныхъ властей.. . . »

Э т о  хотя нехотя заставляетъ негодо
вать па историка, который хотѣлъ сею 
чертою  очернить святую  память великихъ 
мужей, спасшихъ отечество, служившихъ 
примѣромъ сынамъ отечества въ 1812-мъ го
ду. Мы смѣло увѣряемъ, ч т о  э т о  неспра
ведливо.

Изъ всѣхъ знаменитыхъ сыновъ отече
ства одинъ только митрополитъ филареть 
былъ въ Таборѣ Тушинскаго Самозванца: и 
т о  неволею, яко плѣнникъ. П у ст ь  вопро
сятъ  Каралізина (T. X II, стр . 121). Карам
зинъ приводитъ свидѣтелей, ссылается на 
лѣтописи: для опроверженія его, надобно 
оты скать другія свидѣтельства, достовѣр- 
нѣйшія, а опираться на безъименнаго писа
теля въ столь важномъ дѣдѣ, благоразумно
му историку не слѣдовало.

14.
Т е к с т ъ .

(Ч. I I , примѣчаніе 61-ое.) «О Русскихъ  
«женщинахъ выписано изъ современной Во-
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сслогодскои лѣтописи, составленной безъ- 
« именнымъ сочинителемъ.»

Зам ѣчаніе ч е т ы р н а д ц а т о е .
Сочинителъ Вологодской лѣтописи извѣ

стенъ: эт о  житель Вологды Иванъ Слобод
ской.

15.
Т е к с т ъ .

(Стр. 77-ая.) сс Коварный атаманъ Заруц- 
сс кій рѣшился бѣжать, и заѣхавъ въ Колом- 
ссну съ Мариною, обвѣнчался съ нею, по со- 
ссгласиому показанію всѣхъ нашихъ лѣто- 
ссписцевъ.»

Зам ѣчаніе п я т н а д ц а т о е .
Не всѣхъ, очень не всѣхъ, весьма не всѣхъ!

16.
Т е к с т ъ .

(Стр. 80-ая.) сс Лѣтописцы наши лреис- 
ссполнены ненависти къ казакамъ и князю 
сс Трубецколіу, особенно расположены къ кня- 
ссзю Пожарскому.У)

Зам ѣ чаніе ш е с т н а д ц а т о е .
Князь Пожарскій заслужилъ благоговѣй

ную любовь и современниковъ и потомковъ. 
Онъ спасъ вѣру и отечество и, до чего не 
возвысился Бонапартъ, онъ отрекся о т ъ  
предложенной ему короны.. . .

Избралъ достойнаго Владыку
И  надъ собою воцариль»

17.
Т е к с т ъ .

(Стр. 8і-ая.) «Не можемъ остановишься 
«безъ замѣчанія т о г о , ч т о  дѣйствія князя 
« Трубецкаго не заслуживали укоризны. 5)

Зам ѣчаніе с е м п а д ц а т р е .

Нашъ авторъ (стр. 65-ая) увѣряя, ч т о  
сей князь служилъ йодъ знаменами Тушин
скаго Самозванца, ласковѣе ли съ нимъ по
ступаетъ?

Нашъ авторъ (стр. 75-ая) увѣряя, ч т о  
князь Трубецкой, присягнувъ тр еть ем у  Са

мозванцу— Сидоркгъ отправляя къ нему да
же пословъ съ поздравленіемъ, не освобож
даетъ о тъ  укоровъ его памяти.

18.
Т е к с т ъ .

(С тр. 101-ая.) « Х о т я  заключенный въ 
«Стокгольмѣ т р а к т а т ъ  остался не утвср- 
«ждеинымъ; но слѣдствіемъ его было зами- 
«реиіе, подписанное 20-го Октября 1616-го 
«года, съ пгѣмъ, чтобъ съѣхаться иемсдлен- 
«но въ село Столбово для окончательнаго 
«заключенія т р а к т а т а , л

Э т о  не такъ! Запись, коею назначенъ 
съѣздъ пословъ и посредниковъ, совершена 
въ Ладогѣ и не 20-го Октября, а 12-го Декаб
ря. Списокъ съ сей записи хранится въ Мо
сквѣ, въ архивѣ коллегіи Иностранныхъ дѣлъ, 
подъ No 20-мъ.

19.
Т ексш ъ.

(Стр. 102-ая.) «Россія  отказалась о т ъ  
«правъ своихъ на Ливонію, платившую ей 
«нѣкогда дань.»

Зам ѣчаніе д е в я т н а д ц а т о е .
Въ дипломатикѣ нужна великая осмотри

тельность: т и т у л ъ  короля, данный Рим
скимъ императоромъ герцогу Бранденбург
скому, впослѣдствіи дорого стоилъ Австріи  
и проложилъ дорогу другимъ курфирстамъ 
искать королевскаго т и т у л а . Позволеніе, дан
ное Испаніею Англіи, присылать въ ея Аме
риканскія владѣнія ежегодно по два корабля 
съ произведеніями Англійскихъ мануфак
т у р ъ —было причиною нѣсколькихъ войнъ 
между сими двумя державами — и разорило 
Испанію.

Нѣтъ! Ливонія была н еп р осто данницею 
Россіи, а составляла Русское удѣльное кня
жество, отчи н у князей и царей нашихъ ; 
большая часть городовъ ея построены Р ос
сійскими князьями. Ссылаемся на И ГР. Т. I ll ,  
примѣчаніе No 127-ой. Безсмертный Карате- 
зилъ знаетъ вѣсъ словъ и ихъ значеніе!

(Продолженіе ег елгьд. листкѣ.)
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M O D E S .

Un soir, c’était un jour de fête, un de ces anniver
saires dont on ne comprend la gaieté qu’à la campa
gne: on avait préparé une délicieuse musique venue de 
Paris dans les allées d’une magnifique serre, qui se 
sépare en quatre points réunis au milieu par un salon 
de marbre à colonnes, tout tendu de mousseline. Entre 
chaque colonne, petite et élancée, la mousseline dra
pe à l’antique 5 dessous, comme transparent, est une 
tenture de soie rose. Les meubles sont en étoffe da
massée venant de Westplialie, en fil blanc tramé de 
fleurs roses. Ce meuble est une merveille en ce genre 
dans le pays même, où le linge damasseé est admi
rable.

Là, c’était un bal avec les robes fraîches et légères, 
les bijoux, les fleurs imitées ou naturelles, La plus jo
lie des jeunes femmes avait une robe en gaze du Japon 
blanche; un corsage tyrolien en pointe se terminait

Ï>ar un ruban qui, venant s’attacher à la hauteur de 
’ourlet, retenait une touffe de liserons roses qui re

tombait sans ordre sur le bord de la jupe. Au milieu 
du corsage, une branche de liserons remontait un 
peu de côté, comme un bouquet, comme une guirlan
de. Dans ses cheveux, une couronne de liserons, une 
de ces gracieuses couronnes en spirale que mademoi
selle Casaubon nous a données si parfaites. Pour bi
joux, des perles.

Une autre avait, sur une jupe en mousseline de soie 
rose, deux traverses en éventail, élargies du bas, 
indiquées par'des bouquets de fleurs de cerisier dou
bles , blanches. Ces bouquets , posés en apparence 
sans ordre, semblaient tomber et effleurer la robe. 
Dans les cheveux une double guirlande pareille.

Beaucoup de fleurs naturelles ; des robes de gaze 
de soie garnies de fleurs; des jupes de dessus en den
telle, rattachées par des roses; des robes de dentelle 
noire sur des dessous de couleur ; un grand nombre 
d’accessoires en dentelle ou rubans noirs sur des ro
bes de couleurs claires.

Au lieu de gants longs, très-souvent des mitaines 
de soie noire ou blanche.

PL N0 21 , Les meubles les plus élégants.

М О Д Ы .
Въ одинъ вечеръ, эт о  былъ праздникъ, одипъ 

изъ тѣхъ годовыхъ дней, веселость коихъ пони
маютъ только въ деревнѣ : приготовлена была 
музыка, привезенная изъ Парижа, въ алеяхъ вели
колѣпной оранжереи, раздѣляющейся па четыре 
стороны, въ срединѣ соединенная мраморною за
лою съ колоннами, обтян утою  всю кисеею. Меж
ду каждою колонною маленькою, легкою, кисея 
драпировапа въ древнемъ вкусѣ; снизу, какъ тран
спарантъ, натянута шелковая матерія. Мебели об
тя н уты  камчатною Вестфальскою матеріею, изъ 
бѣлыхъ нитокъ затканною розовыми цвѣтами. 
Эта мебель чудо въ семъ родѣ и въ томъ госу
дарствѣ, гдѣ камчатное бѣлье превосходно.

Тамъ былъ балъ въ легкихъ платьяхъ, вещахъ, 
въ поддѣльныхъ или натуральныхъ цвѣтахъ. Са
мая пригожая изъ молодыхъ дамъ была въ платьѣ 
изъ бѣлаго Японскаго газа ; лифъ Тирольской съ 
мыскомъ оканчивался лентою , которая прихва
тывала надъ рубцемъ кустикъ розовой павилпки, 
упадавшей въ безпорядкѣ на край юбки. Въ сре
динѣ лііФа, вѣтка павилики лежала немного на 
стор он у , какъ букетъ , какъ гирланда. Въ воло
сахъ вѣнокъ изъ павилики, одна изъ сихъ краси
выхъ спиральныхъ гирландъ, которыя дѣвица Ca
saubon выдала намъ въ такомъ совершенствѣ. 
Вещи, жемчугъ.

На другой была юбка изъ розовой шелковой 
кисеи; двѣ поперечныя отдѣлки опахаломъ, раз- 
ширеиныя къ низу, означенныя букетами вишен
ныхъ, бѣлыхъ, махровыхъ цвѣтовъ. Букеты сіи, 
положенные по видимому безъ порядка, казалось, 
падали и едва дотрогивались до платья. Въ во
лосахъ такая же двойная гирланда.

Много натуральныхъ цвѣтовъ; платья изъ шел
коваго газа отдѣланы цвѣтами; верхнія юбки кру
жевныя, прихваченныя розами; черныя кружев
ныя платья на цвѣтныхъ подкладкахъ ; множе
ство принадлежностей изъ чёрныхъ кружевовъ  
или лентъ на платьяхъ свѣтлыхъ цвѣтовъ.

Вмѣсто длинныхъ перчатокъ, очень часто бѣ
лые или чёрные шелковые митены.

Карт. No 21. Самыя щегольскія и роскошныя 
мебели.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— П ечатать позволяется: П  Іюля 1835 года.

Цензоръ А . Никиттнпо.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ь  

по' Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо k No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до- 
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, І ю л я  26 д н я ,  1833 г о д а .

W 59.

Барбосъ на солнышкѣ лежалъ,
Валялся, нѣжился и  т и хъ  былъ, какъ теленокъ;

Но вдругъ вскочилъ, залаялъ, завизжалъ.. .  . 
ссВзбѣсился, можетъ бы ть?))— Н ѣ тъ , уськнулъ поваренокъ.

Ѳадеи меня бранитъ! причину я смѣкнулъ:
Е го пріятель подстрекнулъ.

if. О с т о л о п о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
З А  М О С К В У !

Москва, Россіи дочь любима,
Гдѣ равную тебѣ  сыскать?

Дмитріевъ.
Какъ не любить родной Москвы ? • 

Баратынскій.

Гоненье на Москву! Ч т о  значитъ видѣть свѣтъ!
Гдѣ-жь лучше?

Гдѣ насъ нѣтъ!
Грибоѣдовъ.

Москва. . . Какъ много въ этомъ звукѣ
Для сердца Русскаго слилось.

Пушкинъ.

Долго держался я пословицы: доброе мол
чанье чему не отв ѣ тъ , читая въ П етер
бургскихъ журналахъ оскорбительныя для 
старуш ки - Москвы выраженія: издѣліе Мо
сковской литературной промышленности, 
произведеніе Московскаго безграмотнаго лигпе-

рапгора. Но увидя въ вашихъ листкахъ, г.Изда
тель Литературныхъ ПрибавленійI подобное 
Москво-хуленіе, не выдержалъ. Я  осердился 
на васъ.

Вамъ, грѣшнѣе, нежели кому нибудь дру
гому-прочему, насмѣхаться надъ нею: вить 
вы въ Московскомъ благородномъ пансіонѣ 
получили свое образованіе ; вы провели мо
лодость вашу Поддѣвичьемъ въ Кочкахъ, въ 
домѣ вашего родителя; въ Москвѣ познако
мились вы съ Жуковскиліъ, Батіоишовыліъ, 
Мерз л яковы ліъ, княземъ Влзеліскиліъ.

Въ Москвѣ Каральзинъ благословилъ лите
ратурныя ваши начинанія; Дмитріевъ улы
бался вашему младенческому лепетанію на 
риѳмахъ; Херасковъ радушно ободрялъ васъ; 
въ Вѣстникѣ Европы вы напечатали первое 
произведеніе Музы вашей—Сатиру о благо
родствѣ, принятую  Публикою съ тѣмъ бла
говоленіемъ, которому можетъ быть (#) впо
слѣдствіи обязаны вы — Долюмъ сулшсшед- 
іиихъ. Э т о  было за 21 лѣтъ. Много времени! (*)

(*) Можешь быть. — В.
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Тогда Карамзинъ жилъ въ Басманной и 
писалъ исторію  государства Россійскаго ; 
Дмитріевъ  сочинялъ неподражаемыя сказки 
свои; Нелединскій пѣлъ страстны я пѣсни; 
Жуковскій создавалъ свои баллады; Бат ю ш 
ковъ подражалъ Парни , переводилъ Матис- 
сона; Мерзляковъ перелагалъ Тасса; Ивановъ 
(Ѳ. Ѳ.) Вольтера, Кокошкинъ Мольера; В я- 
зедсскій уже кололъ изъподтишка негодяевъ 
н разгильдяевъ жаломъ эпиграммы ; Д. В. Д а 
выдовъ , уже окуренный порохомъ и бивач
нымъ дымомъ, въ разгульныхъ стихахъ хва
лилъ любовь, войну и вино. Э том у минуло 
20 лѣтъ. Много времени!

Но неужели вы вѣрите, ч т о  Москва, опе
редивъ на с т о  верстъ П етербургъ въ Фа
бричной промышленности, уступила ему 
первенство въ поэзіи, въ изящной прозѣ? 
Нимало! Неужели вы полагаете, ч т о  Мо
сковское просвѣщеніе заключено въ лавкѣ 
Ш иряева , какъ Петербургское вълавкѣ Сліир- 
дина? Совсѣмъ нѣтъ. Книгопродавецъ смо
т р и т ъ  на книги, какъ на товаръ; на авто
ровъ, какъ на производителей сего товара: 
т о т ъ , чей товаръ лучше съ рукъ сходитъ, 
есть его идолъ. На пр: для книгопродавца 
Выжигинъ (*) Булгарина  выше путеш ествія  
Крузенштерна, а Рославлевъ (*#) Загоскина 
важнѣе путеш ествія  къ св. Мѣстамъ А. Н. 
Муравьева и описанія Киргисъ-Кайсацкихъ 
степей Левшина. Истинные знатоки, безко
рыстные любители чести и славы отече
ственной словесности не такъ мыслятъ.

И  чѣмъ кичитесь вы, жители П етрогра
да, передъ Москвичами? У насъ живетъ увѣн
чанный поэтъ И. И. Длш тріевъ; сочини
тель превосходной рѣчи о воспитаніи, быв
шій столько лѣтъ предсѣдателемъ Обще
ства любителей словесности, заслуженный 
профессоръ А. А . Актонскій; бывшій въ про
долженіи двадцати лѣтъ издателемъ В ѣ ст
ника Европы и оказавшій Россійскому сло
ву существенныя заслуги — Кагеновскій. Въ

(*) (**) Эшо значить сравнивать пудъ съ аршиномъ. И  
изъ Валтеръ-С/соттовыхъ романовъ не узнаете воен
наго. искуства, и Шшсспировъі, трагедіи  не научатъ  
васъ кораблестроенію ; однакожъ ихъ. не слѣдуетъ за
т о  бросать въ воду.— Л .

Москвѣ поселился нашъ Петрарка — Бара
тынскій; пламенный, сильный, громкій ли
рикъ—Языковъ, и другой отличный лирикъ, 
творецъ двухъ весьма хорошихъ трагедій— 
Холіяковъ; пѣвецъ вина, любви и славы—пар
тизанъ Давы довъ , давно уже гражданинъ 
Московскій; другой Давыдовъ съ честью за
нимаетъ каѳедру Россійской словесности 
при старшемъ Россійскомъ университетѣ. 
Я  говорю объ Иванѣ Ивановичѣ Давыдовѣ, 
который прежде всѣхъ научилъ философію 
объясняться по Русски ясно, чисто я кра
снорѣчиво. Трудолюбивый переводчикъ осво
божденнаго Іерусалима, Георгикъ и бѣшенаго 
Роланда — Рангъ и первый вводитель Ита- 
ліанскихъ октавъ—Шевыревъ достойны быть 
здѣсь поименованы, также какъ переводчикъ 
Шлецерова Введенія во всеобщую исторію для 
дѣтей, историко-критическаго изслѣдованія 
о К ириллѣ  и Меѳодіи, Разсужденія о жили
щахъ древнихъ Руссовъ, сочинитель исто
рико-критическаго -разсужденія о происхо
жденіи Руси , и повѣстей, написанныхъ въ 
Русскомъ духѣ, самымъ Русскимъ чистымъ 
языкомъ, прекраснымъ слогомъ; повѣстей, за
нимающихъ одно изъ первыхъ мѣстъ между 
Русскими повѣстями и разсказами—М. П. 
Погодинъ. Еслибъ я забылъ : т о  всякая лю
бительница романовъ напомнила бы вамъ о 
М. Н. Загоскинѣ , авторѣ Ю рія Милослав
скаго и Рославлева; о Лажеъииковѣ, авторѣ 
Послѣдняго Новика и перваго по отчетли
вости, занимательности, важности содер
жанія, отдѣлкѣ характеровъ, историческаго 
Русскаго романа. Едва ли многоплодный ав
тор ъ  скучнаго, х о т я  и превознесеннаго 
Аристофана, произвелъ ч т о  либо лучше По
лубоярскихъ затѣй, Благороднаго театр а  и 
другихъ драматическихъ пьесъ нашего За
госкина. Едва ли ваши водевилисты подарнлм 
т е а т р у  такія  остроумныя веселыя пьески, 
какъ А. И. Писаревъ, Араповъ и Ленскій. До
вольно ли?

Довольно? Нѣтъ! Ч тобъ  показаться въ 
глазахъ вашихъ совершенно безпристраст
нымъ, отдаю  справедливость въ П етербур
гѣ издаваемымъ газетамъ. Сѣверная Пгела 
пріятна своею разнообразностью, опрят
нымъ слогомъ, бы стротою  , съ которою
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разноситъ она въ дальнѣйшіе предѣлы Рос
сіи самыя свѣжія новости: придворныя, по
литическія, библіографическія , театраль
ныя и собственно столичныя. С. Петер
бургскія Лкаделіигсскія втьдолюсти полно
т о ю  превосходятъ и скоростью загра
ничныхъ извѣстій соперничествуютъ съ 
Сп,серною Пхелою ; у ступ ая  ей въ языкѣ и 
не входя, къ сожалѣнію, въ состязаніе по ча
сти  книжной (библіографической) и т е а т 
ральной. Могу смѣло похвалить въ Литера
турныхъ Прибавленіяхъ отдѣленіе Переел ітьиі- 
ника: (#) мнѣ Пушкинъ хвалилъ и даже чи
талъ наизусть нѣкоторыя мѣста изъ него, 
а па приговоръ т о г о , Кто написалъ Бори
са Годунова и Ѳеофилакта Косиъкина нѣтъ  
аппеляціи. Извѣстія о лю дахъ , являясь два 
раза въ недѣлю, болѣе удовлетворяютъ ще
голихъ нашихъ, и скорѣе доходятъ до нихъ, 
нежели такія же извѣстія въ вяломъ Дам
скомъ журналѣ. А ч т о  есть люди? У трен 
няя новость, старѣющая къ вечеру. Dixi.

Природный Р о с с ія н и н ъ ,  коренпой Москов
скій житель, Владилііръ Старовѣровъ.

У Ч Т И В О С Т Ь .
У древнихъ была варварская мода во вся

комъ случаѣ, такъ сказать, лезть прялю  
на еттьну. К т о  ненавидѣлъ своего сосѣда, 
т о т ъ ,  при первой съ нимъ встрѣчѣ, вцѣп
лялся ему въ бороду, или зажигалъ домъ его. 
Но теперь мода гораздо лучше, и въ граж
данскихъ обществахъ нѣтъ уже дикихъ звѣ
рей. . Теперь и врагъ обращается^ какъ прія
тель: всегда учтивъ, всегда ласковъ, когда 
говоритъ съ нимъ; онъ дозволяетъ себѣ одно 
невинное удовольствіе чернить васъ за глаза. 
Онъ помогаетъ ему въ нуждѣ, и сажаетъ  
его въ тюрьму единственно т о гд а , когда 
ему ѣсть нечего. Нынѣ самый жестокой  
злодѣй не подумаетъ заколоть меня на ули
цѣ; а если я, по его милости, возненавижу 
жизнь и брошусь въ рѣку: т о  онъ неви
новатъ. Когда же выведу человѣка изъ т е р 
пѣнія ; когда страшнымъ образомъ оскор
блю его , т о  есть въ спектаклѣ толкну (*)

(*) Покорнѣйше благодарю. — В.

і нечаянно, или скажу ему въ игрѣ: и Госу
дарь люй, вы слютрите лшть въ карты;» или, 
(отъ  чего Боже сохрани!) выгоню его изъ 
дома за невинный умыселъ обольстить мою 
жену : тогда онъ пиш етъ ко мнѣ самое 
учтивое письмо; говоритъ, ч т о  почитаетъ  
меня нѣжнымъ въ правилахъ ч е ст и , и про
ситъ  пожаловать въ такой-то лѣсъ, на т а 
кую -то дачу, гдѣ онъ намѣренъ отр уби ть  
мнѣ носъ, или прострѣлить голову.

ПЛОДОВИТОСТЬ НѢМЕЦКИХЪ ПИСАТЕЛЕЙ.

Въ одномъ иностранномъ журналѣ исчи
слено , ч т о  по росписи новыхъ Нѣмецкихъ 
книгъ, выходящей къ Лейпцигской ярмоикѣ, 
можно положить среднимъ числомъ по 3,400 
томовъ ежегодно вновь печатаемыхъ въ Гер
маніи. Э т о  составитъ въ 10 лѣтъ 34,000 
книгъ.

Число сочинителей можно положить въ 
половину противъ числа сочиненій: оказы
вается, ч т о  въ Германіи находится до
17,000 наличныхъ писателей.— Э т о  цѣлая 
Суворовская армія ! ! !

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Т А Б А К Ъ .

Могучій чудодѣй аракъ!
Въ старь на пирахъ тебя  любили,

И веселясь пѣвцы хвалили! 
Забытъ аракъ!—Теперь табакъ 

Взамѣнъ тебя  вездѣ курится, 
Дымъ кольцами изъ устъ  клубится!

Пусть модный баринъ молод ой, 
Въ селѣ помѣіцикъ пожилой

Пьютъ ароматъ Американской; 
Иль вахмистръ удалецъ гусарской, 

Майорку въ скучные часы 
Куритъ на муравой кровати,

Дымится копоть сквозь усы! 
Все имъ прилично, все имъ кстати!

Но вотъ—мѣіцане, кузнецы, 
Мастеровые молодцы

И щеголи все городскіе,
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Г остиптіки и половые*
Подъ славнымъ Жуковыліъ клеймомъ— 

Трубятъ, — лишь курево столбомъ!
И л ой охотникъ до цигарокъ, 

Забудется* отъ  недогадокъ—
Съ листочка искра упадетъ,

Дань съ бороды себѣ возметъ?
Другой захочетъ затянуться,

Но чтобъ совсѣмъ не захлѣбнуться,.
Дымъ пропускаетъ черезъ носъ! 

Теперь задача и вопросъ,
Чего не разгадаютъ въ Римѣ t 

Какая польза людямъ въ дымѣ?
И сколько въ лѣто кораблей 

Травы курительной сгружаютъ?
И сколько* тысячей рублей 

Отъ насъ за море улетаю тъ?
А сколько вышло во с т о  лѣтъ  

Рублей за дымъ? И іц ёту  нѣтъ.
Ѳ. Слѣпушкит..

Т Р У Б О Ч И С Т Ъ  И А Р А П Ъ .

(  Басня.)

Какой-то Трубочистъ надѣвъ камзолъ парадный, 
И сажи не стряхнувъ, ни съ рукъ, ни съ рука

вовъ,
Пришелъ къ гулянью въ Петергофъ,

И прется сквозь толпу, гуляка неопрятный, 
Плечемъ толкнетъ т о г о , стіной прильнетъ къ

том у—
Г л я д я т ъ .* ., на многихъ пятны! 

Увидѣлъ Трубочистъ: идетъ Арапъ къ нему, 
Безъ памяти вскричалъ: стой , стой  неакурат-

нъш,
Ты въ сажѣ весь, какъ головня,

Не замарай меня!,
*

К т а  ближнихъ честь мараетъ,
Тотъ часто въ ябедѣ другихъ подозрѣваетъ 

За слова простоты?:
Всѣхъ больше клеветникъ боится клеветы.

Алипаповъ.

А Н А Г Р А М М А .
Какъ я люблю тебя! весной и даже лѣтомъ,

На бархатѣ твоемъ мой отды хаетъ взоръ.— 
Къ тебѣ  спѣшу съ весеннимъ я привѣтомъ,

Когда денница свѣтъ бросаетъ изъ за-горъ.— 
И зелень, и цвѣты, и свѣжесть: все отрада!

Особенно, когда отъ  солнца есть прохлада 
Иль группою деревъ, иль близостію водъ.— 

П рочтите же меня на оборотъ ,
И въ первомъ всякъ меня найдётъ,

Когда к т о  голосъ дастъ, иль пѣсню запоётъ*—
Александръ Поповъ.

С. Васильевское, 
уѣздъ Г ж атск ій .

Въ No 58, помѣченный: логогрифъ значитъ : Révolution; 
въ коемъ заключается Evolution.

К Р И Т И К А .
На книгу: Царствованіе Ц аря Михаила 

Ѳеодоровича и взглядъ на ліеждуцарствіе, со- 
чиненную В • Верхомъ.— С. Петербургъ. 1832.

(  Продолженіе)*
20.

Т е к с т ъ .
(С тр . 115-ая.) ссПо обоюдному согласію 

«назначали для мирныхъ условій село Свапі- 
«ково, въ Ч-ми верстахъ о т ъ  Троицкой Лав- 
«ры перемиріе заключено 1-го Декабря 1618 
«года на 14 лѣтъ и 6 мѣсяцевъ,» 

Зам ѣчаніе д в а д ц а т о е .
Изъ подлиннаго т р а к т а т а , хранящагося 

въ Московскомъ архивѣ коллегіи иностран
ныхъ дѣлъ, явствуетъ , ч т о  онъ заключенъ 
не въ Сватковѣ, а въ Деулинѣ.

21.
Т е к с т ъ .

(С тр. 130.) «еКипріанъ составилъ исторію 
«покоренія Сибири, основавъ оную на раз* 
«сказахъ Ермаковыхъ  современниковъ.»

Зам ѣчаніе д в а д ц а т ь  первое;.
Неправда! И сторію  о Сибирской землѣ и 

о царствіи составилъ не Кипріанъ , архіепи
скопъ Сибирскій, а бывшій при иемъ дьякъ
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Савва Есиповъ, который говоритъ, ч т о  онъ 
описываемаго имъ частію  самъ былъ очевид
цемъ.

22 .
Т е к с т ъ .

(Стр. 132-ая.) «Въ 1617-мъ году въ двад- 
«цапгилѣшнемъ возрастѣ Царя Михаила Ѳео- 
«доровича сдѣланы предварительныя распо- 
«ряженія къ женитьбѣ его.»

(С тр . 134-ая.) «Въ 1623 году въ 27-ми 
«лѣтнемъ его возрастѣ родилась въ немъ 
«мысль о бракѣ.»

Зам ѣчаніе д в а д ц а т ь  в т о р о е .
Неужели приготовленія къ бракосочета

нію Царя М ихаила Ѳео&оровпга сдѣланы 
шестью годами прежде, нежели родилась въ 
немъ мысль вступ и ть  въ бракъ? Неужели ?

23.
Т е к с т ъ .

(Стр. 145-ая.) «В ъ  началѣ 1625-го года 
«Царь перемѣнилъ государственную печать; 
«новая была гораздо болѣе прежней: въ m u
tt тулѣ  прибавлено слово Салю$ержецъ.ъ

Зам ѣчаніе д в ад ц ать  т р е т і е .

Еслибъ нашъ авторъ заглянулъ во П-ю  
часть, на страницу 156-ю: т о  увидѣлъ бы, 
ч т о  слово Саліодержецъ прибавлено въ цар
скомъ т и т у л ѣ  за 92 года прежде, т .  е. въ 
1532-мъ году.

24.
Т е к с т ъ .

(Стр. 145-ая.) «Честолюбіе человѣческое 
«безпредѣльно. П атріархъ ( филаретъ)  по- 
«желалъ имѣть самосудную власть во всѣхъ 
«духовныхъ дѣлахъ и имѣніяхъ, и въ Маѣ 
«1625-го года получилъ гр ам оту , на осно- 
«ваніи которой могъ завѣдывать непосред- 
«ственно всѣмъ духовенствомъ , судомъ и 
«расправою его, кромѣ уголовныхъ престул- 
«леній н собирать произвольные оброкд со 
«всѣхъ церковныхъ имѣній.»

Зам ѣчаніе дв адц ать  ч е т в е р т о е .

Прочитавъ и перечитавъ приводимую на
шимъ авторомъ грам оту, находимъ въ ней 
совершенную противоположность том у, въ 
чемъ укоряетъ онъ великаго святителя ф и- 
ларета: а) въ ней о самосудцой патріаршей  
власти нѣтъ ни слова; б) о произвольныхъ 
его оброкахъ не упбминается; в) власть 
патріаршая не распространена , а ограни
чена: ибо предоставлено ему судить людей 
его вѣдомства по уложенію, т .  е. по об
щимъ государственнымъ законамъ; уголов
ныя же дѣла повелѣно вершить въ свѣт
скихъ судилищахъ; г) по силѣ сей грамоты 
послѣдній церковникъ и бѣднѣйшій крестья
нинъ монастырскій могъ искать суда и рас
правы, наравнѣ со всѣми жителями Россій
скаго государства. Э таго дотолѣ не наблю
далось , и духовныя власти управляли ими 
неограниченно.

2э.

Т е к с т ъ .

(Стр. 164-ая.) «Мнѣнія людей о крѣпост- 
«номъ правѣ различны. Во времена предковъ 
«нашихъ раздавали деревни людямъ служа- 
«щимъ, а большія помѣстья знаменитымъ 
«государственнымъ чиновникамъ.»

Зам ѣчаніе д в адц ать  п я т о е .

Э т о  совсѣмъ не такъ! До П30-го года 
отчина и полпъстье (какъ видно сіе и изъ 
словопроизводства) были двѣ вещи совер
шенно различныя: 1) отшпою  называлось 
недвижимое имѣніе, по наслѣдству о т ъ  отца  
или матери дошедшее ; 2) полпъстъеліъ же 
казенныя земли, заселенныя и пустопороз- 
шія, которыя, какъ нынѣшнія аренды, разда
вались служащимъ людямъ на извѣстный 
срокъ. По смерти ихъ, жены и дочери слу
жилыхъ людей получали часть дохода съ 
сихъ арендъ или помѣстій; сія. часть назы
валась прожиточною. Лолъгъстъл жаловалъ 
царь за отличныя заслуги, или въ знакъ 
своего благоволенія, въ вѣчное и потом
ственное владѣніе: тогда уже они переиме
новывались в'і* етгины.
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Все вышесказанное ясно видно изъ гра
м отъ во ІІ-й части разбираемой нами кни
ги, подъ [So 8, 9 и 20-мъ напечатанныхъ.

26.
Т е к с т ъ .

(Сшр. 208.) А в т о р ъ , держась Польскихъ 
писателей, пристрастныхъ, изобразилъ бѣд
ствіе Русскихъ войскъ подъ Смоленскимъ 
со всѣми прикрасами; причину ихъ нашелъ 
въ храбрости Ляховъ, искуствѣ ихъ пол
ководцевъ и опы тности Владислава; потомъ  
остановись, спрашиваетъ: «что дѣлалъ тамъ  
« Шеинъ съ тремя стами пушекъ и сшошы- 
сссячиымъ войскомъ?» Потомъ, заключа тѣмъ, 
ч т о  Шеинъ измѣнилъ Русскому Ц ар ю , 
опять дѣлаетъ вопросъ : « гдѣ въ сіе опасное 
«и критическое время находился спаситель 
«отечества, князь Пожарскій?»

Зам ѣчаніе дв адц ать  ш е с т о е .
Онъ былъ воеводою въ Холмогорахъ, Пско

вѣ и, не предвидя успѣховъ о тъ  назначенія 
въ военачальники боярина Ш еина , удалился 
въ деревню. Когда же почувствовалъ, ч т о  
опять необходимъ гибнущему отеч еству: 
т о  опять сталъ въ полѣ. Одно его появле
ніе остановило походъ Польскаго короля 
подъ Москву и заставило его вступи ть въ 
переговоры о мирѣ. (См. Дополненіе къ дѣя
ніямъ П е т р а  великаго, соч. І'оликова.)

21.
Т е к с т ъ .

(С тр. 285-ая.) «Происхожденіе князя Дми- 
« т р ія  Михайловича (  Пожарскаго )  неиз- 
ссвѣстно.»

Зам ѣчаніе д в адц ать  седьм ое.
Извѣстія о том ъ находятся въ книгѣ, 

подъ названіемъ: Сокращенное описаніе слу- 
жебъ благородныхъ Россійскихъ дворянъ. Мо
сква. 1810. Тамъ, во второй части, на стр а
ницѣ 12-ж можно найти коё-что о вели
комъ Пожарсколіъ, котораго, не стыдясь, мо
жемъ назвать своимъ Мильтіадолгъ, Прн- 
цинатоліЪу Велизаріеліъ и Вашингтономъ.

Т е к с т ъ .

(Стр. 209-ая.) «Н едостатокъ матеріаловъ 
«отечественной исторіи, относительно оса- 
иды Смоленска, заставилъ меня прибѣгнуть 
«къ иностраннымъ извѣстіямъ.»

Зам ѣ ч ан іе д в адц ать  осьм ое.

Напрасно! Извѣстія иностранцевъ и вра
говъ Россіи способны только къ объясне
нію Русской исторіи. Мы имѣемъ подъ ру
ками, для исторіи то го  времени, превосход
ное и въ порядокъ приведенное Собраніе ди- 
плолштигескихь актовъ, о коихъ говоритъ 
Каралгзинъ въ T. I I , примѣчаніе 31.

Одна запись, сохранившаяся въ архивѣ, 
открывая, ч т о  Владиславъ, уже по завоева
ніи Смоленска, взялъ за отреченіе отъ  ти
ту л а  Русскаго Царя и о т ъ  всѣхъ претен
зій на Россію —20,000 рублей съ богатаго 
Русскаго Ц а р я , который за одинъ свобод
ный пропускъ Голстинскихъ купцовъ чрезъ 
Россію  въ Персію получалъ 600,000 ефим
ковъ ежегодно, одна сія запись одною стро
кою уничтож аетъ  пышный панегирикъ, во
спѣтый Владиславу и заставляетъ думать, 
ч т о  его могущество и воинскіе таланты 
были далеко не столь огромны, какъ ихъ 
изображаютъ.

29.
Т е к с т ъ .

(Стр. 332.) «Получа царское позволеніе 
«Голстинскіе послы торговать въ Персіи, 
«отправили они своего кораблестроителя 
« Кордеса въ село Дедново съ шестью плот- 
аниками, приказавъ ему приготовить къвоз- 
« вращенію ихъ корабль, на коемъ они на- 
«мѣрены были плыть Волгою и Каспійскимъ 
«моремъ къ берегамъ Персіи.»

Къ сему извѣстію, во ІІ-й части въ 200 
примѣчаніи, авторъ, ссылаясь на Географи
ческій словарь Россійскаго государства, со
чиненный іПркотовыліъ, говоритъ, ч т о — 
«онъ ІПёкотовъ ошибся, п отом у ч т о  ко
рабль сей былъ строенъ въ Нижнемъ-Нов- 
городѣ.»

28.
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Зам ѣчаніе д в а д ц а т ь  д е в я т о е .

Не Щ р котовъ, а г. Верхъ ошибся. Въ Гео
графическомъ словарѣ нѣтъ ни слова о строе
ніи въ селѣ Дедновѣ корабля при Царѣ М и
хаилѣ  Ѳеодоровигѣ для Голсшинскихъ по
словъ. Въ немъ сказано о военномъ кораблѣ 
Орелъ, построенномъ въ Дедновѣ при Царѣ 
Алексѣѣ Михайловигѣ  Голландскими кора
бельными мастерами.

30.
Т е к с т ъ .

(Стр. 236-ая.) а филарета Никнтиъа мож- 
ссно только обвинить въ излишнемъ често- 
сслюбіи. Испрошеніемъ самосудной грамоты 
«усилилъ онъ неограниченно духовную  
«власть. Ежели бы великій мужъ сей могъ 
«предвидѣть послѣдствія: т о  поступилъ бы 
«иначе, нзбавя Россію о т ъ  великихъ бѣд- 
« ств ій , избавилъ бы внука своего (Царя 
« Алексіъл Михайловича) о тъ  великихъ го- 
крестей.»

Зам ѣчаніе т р и д ц а т о е .
Не надлежало въ т р е т ій  разъ тревожить  

священную тѣнь великаго Іерарха — и по
напрасну. Выше уже мы доказали, ч т о  гра
мота , о которой говоритъ нашъ авторъ, 
не распространила власти Россійскаго ду
ховенства. О тъ  какихъ же великихъ бѣд
ствій могъ избавить Россію и Царя Алек
сѣя Михайловига великій дѣдъ его, мы не 
понимаемъ. Развѣ была въ его царствованіе 
война за вѣру? Развѣ патріархъ присвоилъ 
себѣ власть свѣтскую? Ничего этаго у  насъ 
на Руси  небывало! Раскольничьи ереси воз
родились не о тъ  патріарха филарета, а о т ъ  
патріарха Никона, который предпринялъ 
поправить церковныя книги.

31.
Т е к с т ъ .

(Стр. 241-ая.) «Въ семъ же 1634-мъ пли 
«1638-мъ году состоялся указъ не употреб- 
«лять табаку и не торговать онымъ, а у  
«нарушителей сего указа велѣно отбирать  
«имѣніе въ казну и наказывать ихъ безъ 
«пощады; э т о т ъ  указъ распространенъ и

«на Нѣмцевъ. П атріархъ Никонъ, изоблпча 
« Марселлиса въ употребленіи табаку, под- 
«велъ его къ наказанію кнутомъ.»

Замѣчаніе т р и д ц а т ь  п ер в ое .

Нашъ авторъ, для удостовѣренія насъ въ 
справедливости вышеприведеннаго Факта, о т 
сылаетъ насъ къ 223 и 224-й страницамъ 
Царствованія Ц аря Алексѣя М ихайловига, 
а сіи обѣ страницы отсылаютъ насъ къ 
Мейербергу. Послѣ этаго стр а н н о , ч т о  
Мейербергъ молчитъ о семъ въ своихъ запи
скахъ. Еще страннѣе, ч т о  и въ самомъ ука
зѣ о табакѣ нѣтъ ни словечка о Нѣмцахъ! 
Правда, о полковникѣ изъ Нѣмчинъ фонъ- 
Д алленѣ  напечатано, ч т о  онъ за табакъ  
битъ  кнутомъ; но благоразумный перевод
чикъ Мейерберга находитъ сей разсказъ не
вѣроятнымъ—и весьма основательно ! А по
чему мы такъ мыслимъ: то м у  слѣдуютъ 
пункты : а) до ХѴІ-го вѣка табакъ совсѣмъ 
не былъ извѣстенъ въ Россіи ; б) указъ о 
неупотребленіи онаго изданъ въ 1634-мъ го
ду при патріархѣ Іоасафѣ, и принадлежитъ 
къ тогдашнимъ Старовѣрческимъ нововве
деніямъ , коихъ просвѣщенный Никонъ не 
только не одобрялъ, но явно ихъ преслѣдо
валъ ; в) о Марселлисѣ, пострадавшемъ за 
употребленіе табаку, нигдѣ не упоминается; 
г) фонъ-Далленъ  былъ воинскимъ чиновни
комъ , къ вѣдомству патріарха Никона не 
принадлежалъ, а обличенъ, судимъ и нака
занъ по приговору Уголовнаго суда.

Все содержащееся въ тек стѣ  31-мъ есть  
піитическая выдумка!

(Окотапіе въ слтьд- листкѣ. )

M O D E S .
Qu’est-ce que la mode du moment? C’est de par

tir — c’est d’aller habiter sa terre au fond de la pro
vince, ou une jolie campagne aux environs de Paris— 
c'est de s’occuper de son appartement de ville pour 
l ’hiver.

Dernièrement une femme très-riche partait pour 
les eaux ; elle s’embarquait dans une excellente calè
che des magasins de N ........  Tout avait été disposé
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autour d ’ellç de manière à ce qu’elle ne .manquât 
d’aucune de ces commodités qui rendent la vie facile, 
et les situations inusitées tout ordinaires. Un bon lit 
suspendu se repliait à volonté. Les coffres, les caisses 
de la voiture étaient remplis avec profusion de tout 
ce que Corcelet* le gourmand du Palais-Royal, a ima
giné de recherché5 des viandes piquées et renfermées 
dans des boîtes de fer-blanc; des fruits conservés, des 
essences de thé, de café, toutes prêtes à donner à 
leau  bouillante le parfum que l ’on désire sans prépa
ration.

Puis deux tables en coutil sont construites avec Un 
art vraiment rémarquable. L’une est pour .manger* 
l ’autre pour écrire- — La place de chaque objet est 
marquée par un creux dans lequel on fait entrer l ’as
siette, le couvert, une carafe, etc., etc., de manière 
que tout étant ainsi retenu, rien ne peut vaciller.

Quant aux appartemens et aux maisons de campa
gne, jamais on n’a fait de plus merveilleux papiers de 
tenture que ceux du magasin deProt, passage Choiseul, 
n° 79; il y en a une si brillante nomenclature à faire., 
qu’après les avoir vus on ne peut s’empêcher, lors
qu’on s’occupe d’ameublement, d’en dire quelques 
mots.

Pour de grands salons de campagne, il y a des feuil
les qui se disposent selon la grandeur de la pièce. 
Au milieu du panneau est un médaillon avec des figu
res. Des colonnes de feuillage, des oiseaux, remplis
sent le haut et le bas. — Sur d’autres feuilles sont des 
montans du même genre sans médaillon, pour mettre 
entre chaque panneau, Ceci imite tout-à-fait les pein
tures à l ’huile.

Les papiers tap is , fond noir, rosaces de couleurs 
vives sont d’une grande élégance dans le monde à la 
mode; ils sont bien dans une grande chambre à cou
cher ou un petit salon.

Les papiers entièrement drapés, fondât fleurs, vert 
sur vert, rouge sur rouge, sont admirables; ils se pla
cent dans les salons de ville.

М О Д Ы .
Чщо теперь мода? Ѣхать—жить въ деревнѣ 

внутрь провинціи, иди въ красивомъ загород
номъ домѣ въ окрестностяхъ Парижа—и зани
маться устройствомъ городскаго дома къ зимѣ.

Недавно одна очень богатая дама ѣхала къ во
дамъ -, она отправлялась въ прекрасной коляскѣ
изъ магазина г-на JN............Все расположено было
вокругъ неё такимъ образомъ, ч т о  не было не
достатка ни въ одномъ изъ тѣхъ удобствъ, ко
торы я облегчаютъ способъ ж и т ь , и дѣлаютъ 
необыкновенныя положенія весьма обыкновенны
ми- Хорошая висячая- кровать складывалась по 
произволу, сундуки, ящики экипажа наполнены 
съ избыткомъ всемъ, ч т о  Corcelety изъ обжорна
го ряда Пале-Рояля, выдумалъ отличнаго; шпи- 
кованныя мяса, закупорепныя въ жестянкахъ, въ 
прокъ заготовленные плоды, эссенціи изъ чая, 
кофе, совсѣмъ готовыя придать кипящей водѣ 
ароматъ какой угодпо безъ приготовленія.

Потомъ два стола складные, сдѣланы истин
но съ отличнымъ искуствомъ. Одинъ для ку
шанья, другой для письма.—Мѣсто всякой веирі 
означено углубленіемъ, въ которое вставляется 
тарелка, приборъ, графинъ, и проч., и проч., 
такъ ч т о  , бывъ такимъ образомъ придержано, 
онѣ не могутъ растрестись и стуч ать  дорогою.

Ч то  же касается до городскихъ или загородныхъ 
домовъ, т о  никогда не дѣлали прелестнѣе обой 
какъ въ магазинѣ Prot, проѣздѣ Choiseul, Ко 79; 
о нихъ можно сдѣлать столь блестящую пере
пись, ч то  видѣвши ихъ, нельзя удержаться, ко
гда занимаешься меблировкою, не сказать о нихъ 
нѣсколькихъ словъ.

Для большихъ деревенскихъ гостиныхъ есть 
листы , которыя располагаютъ, сообразуясь съ 
величиною комнаты. Въ средйпѣ отдѣленія ме
дальонъ съ Фигурами. Колонны изъ зелени, плш- 
цьі, наполняютъ верхъ и низъ.—На другихъ ли
стахъ т ѣ  же украшенія, только безъ медальо
новъ , для помѣщенія между каждаго отдѣленія. 
Э то совершенно подражаетъ живописи маслены
ми красками.

Ковровые обои, по чёрному г р у н т у , звѣзды 
яркихъ цвѣтовъ—въ большомъ вкусѣ въ модномъ 
свѣтѣ; онѣ очень приличны къ большой спалый 
или маленькой гостиной.

Обои совершенно драпированныя, грунтъ я 
цвѣты зелёные по зелёному, красные по красно
му, превосходны; ихъ употребляю тъ для город
скихъ гостиныхъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— Печатать позволяется: 21 Іюля 1833 года.
Цензоръ Никитенко.
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Того не говорю, чтобъ всякой долгомъ ставилъ 
Тѣхъ глупыхъ модниковъ придерживаться правилъ,

К оторы е себѣ всегда ^вмѣняютъ въ честь  
Для моды ч т о  либо новѣе изобрѣсть:

Но нахожу, ей, ей! большую странность  въ этомъ, 
Ч тобъ  избѣгать т о г о , ч т о  принято всѣмъ Свѣтомъ;

И  лучше во с т о  разъ вписаться въ дураки,
Чѣмъ ум ничать, какъ т ы ,  всѣмъ людямъ вопреки.

Дунинъ-Борковскій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Л У Т Ы - Н И Щ І Е .

Въ Лондонѣ и теперь еще живъ нищій 
Дж онъ Голловай, прозванный Капустникомъ: 
онъ сидитъ на мостовой—и съ притворною  
жадностью гложетъ сырой кочанъ капусты. 
Прохожіе съ состраданіемъ видятъ сіе—и 
обогащаютъ его щедрымъ подаяніемъ. За 
а т о  сажали его уже около тридцати разъ 
въ Смирительный домъ, —  гдѣ кормятъ его 
варёною капустою.

У насъ въ П етербургѣ въ 182і-мъ году 
проявился было такой-же удалецъ. Онъ былъ 
безъ рукъ, и жилъ, помнится, у  Вознесенья. 
Онъ нанималъ квартиру, передняя горница 
которой была тёмная, тѣ сн ая , запачканная 
лачужка, со столомъ о тр ёхъ  ножкахъ, съ 
двумя стульями, связанными веревками и съ 
постелью , покрытою засаленною периною 
и въ лоскутьі изорваннымъ одѣяломъ.— По
зади сей коморки находились у  него двѣ по

рядочно мёблированныя горницы. Въ пер
вомъ отдѣленіи принималъ онъ благодѣтель
ныхъ особъ, надѣлявшихъ его богато мило
стынею,—въ другой—роскошно угощалъ сво
ихъ пріятелей и пріятельницъ, помогав
шихъ ему обманывать публику. Полиція 
скоро добралась до него и прибрала къ р у 
камъ безрукаго попрошайку.

ЕСТЬ ЧѢМЪ ХВАЛИТЬСЯ!
«О чемъ такъ ш умятъ, чему такъ ра

дую тся наши литераторы?»—Сжили съ рукъ 
ІІереліетгикова.—«Какъимъ несты дно; раз
давили червя—да и думаютъ, ч т о  соверши
ли великій подвигъ!»

Не чудно встрѣчать въ столицахъ лю
дей , которые ополоумѣли и оглохли. На 
мѣлыіпцахъ, на толчеяхъ , при водоворо
тахъ , надобно громко кричать, чтобъ насъ



разслушали. Говорящій и желающій, чтобъ  
его поняли, поясняетъ слова тѣлодвиженія
ми (жестами). Въ большихъ городахъ есть  
также свои условные знаки: пояснйе и зем
ные поклоны, колѣнопреклоненія, улыбка, 
безъ рѣчей говорящая: т акъ , такъ , сударь, 
/пакъ! такъ!

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р Е Д А Т Е Л Ь С К А Я  ТРО С ТЬ.

(Берлинское сказаніе; сог. К ослт ра)

Разсматривая со вниманіемъ древнюю ба
шню Берлинской ратуш и, на углу Коро
левской и Шпандауской улицъ, мы замѣ
тили на стор он ѣ , обращенной къ первой 
изъ означенныхъ улицъ, въ нижнемъ ярусѣ, 
кирпичемъ задѣланную дверь, изъ которой  
въ прежнія времена деревянная лѣстница 
вела въ Королевскую улицу. Въ этомъ мѣ
стѣ  долгое время былъ главный входъ въ ра
т у ш у , покуда не сломали деревянной лѣст
ницы, которая по чрезвычайной тем нотѣ  
Королевской улицы весьма мѣшала проѣз
жающимъ, и не открыли просторныхъ вы
ходовъ въ обѣ улицы.— Сколь ни маловаж
ною, можетъ бы ть, покажется теперь сія 
задѣланная дверь искателю достопримѣча- 
тельн.ыхъ древностей, однакожь мы обязаны 
обрати ть  на неё вниманіе нашихъ чи та
телей, потом у, ч т о  деревянная у  неё лѣст
ница ознаменовалась происшествіемъ, к ото
рое однажды, во время ея сущ ествованія, 
весь Берлинъ привело въ движеніе.

Одинъ богатый пекарь, по имени Баль
тазаръ , съ помощію искуственнаго вѣса 
своихъ хлѣбовъ, объемъ коихъ сверхъ т о го  
годъ о т ъ  году становился меньше, испекши 
себѣ мало по малу порядочное состояніе, 
хотѣлъ еще болѣе разжиться безъ труда, 
и потом у продалъ свою пекарню, чтобы  по
святить остаток ъ  своей жизни любимому 
въ т о  время уже ремеслу лихоимства. День
ги были для него выше всего на свѣтѣ; бле
стящ ій червонецъ въ глазахъ его затмѣвалъ 
и солнце и луну и звѣзды па Божьемъ яс

номъ небѣ; на яву и во снѣ раздавался въ 
ушахъ его звонъ обольстительнаго метал
ла. Однимъ словомъ, корысть ни днемъ, ии 
ночью не давала ему покоя. — Долгое время 
Бальтазаръ занимался этимъ дѣломъ весьма 
успѣшно. Онъ давалъ въ займы большія сум
мы, копхорыя о т ъ  непомѣрныхъ процентовъ 
въ короткое время удвоивались и утроива- 
лись. Но кому онъ разъ помогъ, т о  есть 
к то  разъ попался въ его сѣ ти , т о т ъ  вѣрно 
опять у  него не просилъ денегъ подъ за
логъ. Всему Берлину извѣстно было каки
ми средствами онъ нажилъ себѣ такое имѣ
ніе, но всякъ страшился богатаго Бальта
зара, и потом у онъ безнаказанно продол
жалъ свое непозволительное ремесло. Божій 
праведный гнѣвъ х о т я  и доселѣ его еще ми
ловалъ , но нещ астны е, удрученные бѣд
ностью , уже стали бѣгатъ о т ъ  его золота, 
какъ о т ъ  огня; лихоимство мало по малу 
перестало набивать его мѣшки червонцами, 
и нашъ Бальтазаръ нашелся принужден
нымъ открывать свой огромный желѣзный 
сундукъ, чтобы наслаждаться созерцаніемъ 
скопленнаго золота.—Видя так ую  невзгоду, 
скупецъ привелъ въ движеніе всѣ свои ум
ственныя способности, чтобы  придумать 
другія средства, могущія размножить идо
ловъ его сердца. 'Вскорѣ мелкнула въ головѣ 
его щастливая мысль.— «Слишкомъ долго,— 
сказалъ онъ самъ себѣ»—слишкомъ долго дру
гіе жили моими деньгами, наживались моими 
деньгами, теперь и я возьму у  кого нибудь 
заимообразно, и чужими деньгами положу 
основаніе новымъ богатствамъ. Я  поста
раюсь д о ста ть  въ займы, за умѣренные про
центы, порядочную сумму, за которую  съ 
нуждающихся сдеру вдвое, — можетъ быть 
чужія деньги принесутъ мнѣ болѣе щастія. 
Онъ вѣроятно разумѣлъ слёзы, вымученныя 
у  бѣдности его собственными деньгами.

Съ этимъ намѣреніемъ нашъ богаты й  
Бальтазаръ пошелъ къ пекарю Герлшпу,— 
т о м у  самому, который нѣсколько лѣтъ т о 
му назадъ купилъ его пекарню. — Когда ма
стеръ (Герлтнъ учился у  него лекарству) 
вошелъ въ комнату своего бывшаго подма
стерья , и попросилъ е г о , ссудить его до 
послѣзавтре 50 червонцами, т о  Герлшнъ без-
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прекословно вручилъ ему требуемую  сум
му. Онъ нимало не удивленъ былъ просьбою 
своего бывшаго хозяина, ибо ему извѣстно 
было изстари, ч т о  Бальтазаръ, врагъ вся
каго мертваго капитала, никогда не имѣлъ 
въ домѣ много наличныхъ денегъ ; и такъ  
не мудрено, ч т о  онъ повѣрилъ на слово на
дежному человѣку, и безъ залога отщ италъ  
ему 50 полновѣсныхъ червонцевъ.—Бальт а
заръ, оскаля зубы на золото, подумалъ самъ 
себѣ : п усть только мои пальцы сгребутъ  
эт и  миленькіе червонцы, а тамъ І'ерманъ 
подождетъ; не прежде ихъ отдамъ, какъ мнѣ 
т о  будетъ угодно.— Такимъ образомъ опу
стилъ онъ золото въ карманъ, внутренно  
смѣясь надъ п р остотою  Германа, который 
ради такого малаго срока не потребовалъ 
даже письменнаго обязательства.—Когда онъ 
возвратился домой, и въ своей уединенной 
комнаткѣ дрожащею о тъ  радости рукою  
сталъ перещитывать свѣтлые червонцы, 
т о  все крѣпче въ немъ утверждалась мысль, 
никогда не возвратить этихъ  денегъ.—Сей 
обманъ не могъ ему ст о и т ь  много труда, 
и когда онъ крѣпко захлопнулъ крышу же
лѣзнаго сундука, который сталъ теперь  
тяжелѣе 50 червонцами, шо планъ его утв ер 
дился въ немъ столь же крѣпко, какъ зам
кнулась крыша его казнохранилища.—День, 
въ который онъ обѣщалъ возвратить день
ги, наступилъ, но Бальтазаръ не показы
вался. Слѣдующій за тѣмъ день также про
шелъ.—Когда минулъ и т р е т ій , а про .Баль
тазара все еще не было ни духу, ни слуху, 
т о  Германъ отправился къ нему. Легко вѣдь 
могло случиться, ч т о  должникъ его зане
могъ. Но Бальтазара не было дома для заи
модавца. На другой день, ни свѣтъ ни заря, 
Германъ опять побрелъ къ Бальтазару, но 
дверь его была заперта , и осталась запер
т о ю  : ибо нашъ лихоимецъ, какъ Герлшнъ 
узналъ о т ъ  ближайшаго сосѣда, наканунѣ 
куда-то уѣхалъ.—- Онъ не могъ объяснить 
себѣ сей странный поступокъ богатаго 
должника.—Цѣлую недѣлю мучила его неиз
вѣстность , покуда однажды утром ъ не 
встрѣтился онъ случайно съ Бальтазаромъ, 
который разсказалъ ему мимоходомъ, ч т о  онъ 
вчера вечеромъ только возвратился изъ поѣзд

ки. Честный Герлшнъ, не подозрѣвая ника
кого обмана, добродушно спросилъ его о 
здоровьѣ, о путеш ествіи , и наконецъ намек
нулъ о своихъ 50-ти червонцахъ.—Но какъ 
онъ удивился, когда Бальтазаръ пресёрьозно 
объявилъ ем у , ч т о  онъ этакой ш утки не 
любитъ. Дошло до объясненій, а вскорѣ и 
до сильной побранки. Лихоимецъ клялся и 
божился, ч т о  онъ заплатилъ въ срокъ эт и  
пятьдесятъ червонцевъ, а J ерлшнъ призы
валъ Бога въ свидѣтели, ч т о  онъ не полу
чалъ еще ни одного п<і>ещіинга! Сколько мо
лодой пекарь ни увѣрялъ, ч то  деньги ему 
еще не возвращены, старикъ прехладнокров
но утверждалъ противное. Но когда Герлшнъ, 
возмущенный сею дерзкою, неслыханною 
подлостью, и забывъ, ч т о  они на улицѣ 
среди бѣла дня, въ справедливомъ гнѣвѣ сво
емъ назвалъ своего бывшаго мастера без
дѣльникомъ и обманщикомъ, тогда Балыпи- 
заръ потерялъ свое коварное равнодушіе, и 
громко вскричалъ, такъ ч т о  всѣ его окру
жающіе слышали: «какъ вы смѣете обви
нять меня въ преступленіи, къ которому 
мнѣ право не надобно прибѣгать, ибо де
негъ у  меня, слава. Богу, вдоволь, и мнѣ не 
нужны ваши пятьдесятъ червонцевъ! Я  не 
отпираюсь въ т о м ъ , ч т о  получилъ опгь 
васъ э т у  сумму безъ залога, но я, какъ ч ест 
ный человѣкъ, возвратилъ вамъ оную въ 
срокъ. Какъ не совѣстно спорить, когда вамъ 
самимъ я вручилъ эт и  деньги? О граждане, 
см о тр и те!— закричалъ онъ еще громче: 
какой молодой человѣкъ, а такъ ужъ нагло 
запирается ! Э т о т ъ  негодяй самъ лезетъ  
на висѣлицу. Онъ п лутъ , и если не дока
ж етъ  мнѣ противнаго, т о  во всю жизнь 
будетъ помнить богатаго мастера Б аль
тазара! — Съ симп словами онъ гнѣвно обер
нулся, чтобы выйти изъ толпы народа, ко
торая между тѣмъ собралась вокругъ спор
щиковъ. Герлшнъ стоялъ, какъ громомъ по
раженный , и въ нѣмомъ оцѣпенѣніи смо
трѣлъ вслѣдъ за обманщикомъ. Такой низо
сти  онъ не ожидалъ! Многіе въ толпѣ, ко
торы е лучше знали лихопмца, громогласно 
роп тали , но никто не смѣлъ вступиться  
за молодаго мастера противъ богатаго Б аль
тазара.



Когда Германъ, ирпгорюнясь, вечеромъ си
дѣлъ въ своей мастерской, и вспоминалъ свои 
свѣтлые червонцы, которые въ потѣ лица 
скопилъ на покупку домика, т о  снова вски
пѣла въ немъ ярость, и онъ твердо рѣшил
ся, завтрешній день, предъ зерцаломъ Суда, 
не дать себя озадачить обманщику, какъ 
сегодня на улицѣ.

На другой день онъ первый былъ въ залѣ 
ратуши. Ратсгеры, выслушавъ его жалобу, 
сомнительно покачали головами, однакожь 
послали приказнаго разсылыцика за Бальт а
заромъ, всѣмъ извѣстнымъ гражданиномъ и 
мастеромъ, но вмѣстѣ и всѣмъ извѣстнымъ 
лихоимцемъ.

Бальтазаръ давно уже ращипталъ, ч то  
этому должно было случиться. Онъ корот
ко знакомъ былъ съ ходомъ суда; онъ зналъ, 
ч то  его ожидало, но вмѣстѣ съ тѣмъ и зналъ, 
ч т о  онъ не т о т ъ  человѣкъ, у  котораго 
можно простою , прямою силою суда о т 
нять т о , ч то  онъ уже разъ добылъ себѣ 
на кривомъ п ути  лукавства и обмана.

Домашніе люди его поговаривали, ч то  буд
т о  онъ наканунѣ, съ улыбкою самодоволь
ствія, осмотрѣвъ свою толстую  Испанскую 
трость , каковую въ т о  время обыкновенно 
носили богатые граждане, взялъ её съ со
бою въ свою спальню, и тамъ заперся.' Но 
одинъ мальчикъ, весьма любопытствующій, 
подкравшись къ двери, явственно слышалъ, 
какъ хозяинъ ч то-то  распиливалъ и билъ 
молоткомъ, потомъ слышалъ бряканье звон
кой монеты, и наконецъ даже видѣлъ сквозь 
щелку, какъ Бальтазаръ на угольномъ огнѣ 
ч то-то  растапливалъ въ своей комнаткѣ.

Никто не могъ объяснить себѣ э т у  таин
ственную ночную работу при замкнутой 
двери.

Когда же на другой день вошелъ къ нему 
посланецъ изъ ратуши, т о  Бальтазаръ ни
мало не воспротивился повелѣнію ратсге- 
ровъ, взялъ спокойно свою шляиу и трость , 
которая, опять стояла въ у г л у и  пошелъ 
за своимъ вожатымъ.

Между тѣмъ собралось въ ратушѣ мно
жество гражданъ, которые, зная коротко 
обоихъ хлѣбниковъ, принимали живѣйшее 
участіе въ ихъ дѣлѣ, и крайне любопытство

вали у зн а т ь , не сплутовалъ ли опять не
навистный имъ лихоимецъ. Но когда сей по
слѣдній , безъ малѣйшаго признака замѣша
тельства, вошелъ въ обширную залу рату
ши, т о  всѣ присутствующіе уДивились его 
спокойствію, а Германъ, стоявшій поодаль 
съ чистою совѣстью, даже ужаснулся сего 
невѣроятнаго безстыдства. Воцарилась мер
твая тишина. Одинъ изъ судей уже внесъ 
въ протоколъ тяжебное дѣло со всѣми об
стоятельствами. Германъ снова изложилъ 
справедливость своихъ притязаній; но Баль
тазаръ по прежнему утверждалъ, что воз
вратилъ деньги, и безпрестанно вопилъ, съ 
выраженіемъ оскорбленной честности: «я 
готовъ присягнуть; да, да, я готовъ прися
гнуть! Да погибнетъ на вѣки душа моя, если
учиню ложную присягу!»-------

Т утъ  и молодой хлѣбникъ разгорячился, и 
вскричалъ: ладно, пусть-ка присягаетъ, если 
можетъ ! — Ради пятидесяти червонцевъ, 
думалъ онъ самъ себѣ, бывшій хозяинъ его 
вѣрно не учинитъ ложной присяги, чрезъ 
которую онъ у т р а т и т ъ  вѣчное блажен
ство.— Присутствующ іе безмолвствовали ; 
судіи кивнули головами въ знакъ согласія, 
и наконецъ одинъ изъ нихъ, послѣ непро
должительнаго совѣщанія съ своими това
рищами, сказалъ: «поелику истецъ требуетъ  
присяги отъ  отвѣтчика, который и готовъ 
учинить сію присягу, т о  вы, мастеръ Баль
тазаръ , извольте сей часъ очистить себя 
отъ.обвиненія присягою, ч то  вы дѣйстви
тельно заплатили хлѣбнику Герману  взятые 
у  него въ займы пятьдесятъ червонцевъ.»— 
Т утъ  въ народѣ послышался тихій  шопотъ, 
ибо всѣ были увѣрены, ч то  Бальтазаръ, не 
присягнетъ, и скорѣе повинится, — о лож
ной присягѣ никто не смѣлъ и подумать,— 
но обманщикъ, спокойно кивнувъ головою, 
сказалъ: «ведите меня къ присягѣ!»— Онъ 
подалъ стоявшему подлѣ него Герліану свою 
шляпу и тр ость  , съ сими словами : « по
держите тр ость  и шляпу . вашего быв
шаго хозяина. » — Изумленный Германъ ма
шинально взялъ изъ рукъ его шляпу и 
тр ость , и вслѣдъ за тѣмъ старикъ, съ ви
домъ совершеннаго спокойствія, произнесъ 
обычную присягу..— Когда онъ заключилъ



словами: «клянусь предъ Господомъ Богомъ, 
чшо деньги мною возвращены Герману; да бу
детъ  душа моя вѣчнымъ стяжаніемъ ада, 
если я далъ ложную присягу—аминь!»—т о  
всѣ присутствую щ іе содрогнулись, ибо боль
шая часть ихъ была увѣрена, ч т о  они слы
шали ложную присягу. Бальт азаръ , ласко
во благодаря, взялъ обратно свою шляпу и 
т р о с т ь  у  истца, погруженнаго въ думу; 
судъ призналъ богатаго пекаря невиннымъ, 
а бѣдный Германъ получилъ отказъ.— Дѣло 
было кончено, и народъ, громогласно ропща, 
столпился у  дверей залы.— Взоры всѣхъ обра
щены были на обоихъ пекарей, которые 
безмолвно шли рядомъ. Бальт азаръ, не до
вольный тѣмъ, ч т о  судъ призналъ его не
виннымъ, и очень хорошо замѣтивъ негодо
ваніе Германовыхъ пріятелей, рѣшился еще 
болѣе оскорбить своего противника. До- 
шедъ до деревянной лѣстницы у  дверей ра
туш и, онъ на м и нуту  остановился, и по
грозя Герману своею тяжелою Испанскою 
т р о с т ь ю , вскричалъ гнѣвно : « я ж есто
ко отплачу вамъ за коварный умыселъ, ли
ш ить меня добраго имени; ваше подозрѣніе 
меня обезчестило, и э т о  вамъ дорого бу
детъ  ст о и т ь  ! Одинъ только обманщикъ 
могъ обвинять меня въ обманѣ!»—- Такія 
рѣчи, послѣ столь тяжкаго оскорбленія, 
честный Герлшнъ не могъ перенести.—Во
кругъ него стояли многіе добрые пріяте
ли, на помощь коихъ онъ могъ положиться 
въ случаѣ нужды.— Крикнувъ: «клятвопре
ступная собака ! » онъ хотѣлъ лихоимца 
столкнуть съ лѣстницы, ііо сей послѣдній, 
ставъ въ оборонительную позицію, изъ всей 
силы тр ость ю  своею ударилъ наступающа
го Германа по спинѣ. — Ударъ былъ такъ  
полновѣсенъ, ч т о  Испанская т р о с т ь  разби
лась, и на мостовую брякнуло звонкое зо
л ото , въ которомъ всѣ узнали растоплен
ные червонцы. Онъ, до учиненія присяги, 
буквально вручилъ и стц у взятые у  него 
50 червонцевъ.— Тяжба обоихъ пекарей т е 
перь сдѣлалась дѣломъ народнымъ: Іезу и т 
ское ухищреніе Бальтазарово вдругъ обна
ружилось; народъ сбѣжался со всѣхъ с т о 
ронъ; всякій, видя явный обманъ богатаго 
лихоимца, осыпалъ его ругательствами, и.

между тѣмъ, какъ мальчишки бросились под
бирать разсыпанное золото, возмущенный 
народъ кинулся на обличеннаго п лута , и 
вѣрно закидалъ бы его каменьями, если-бъ не 
защитила его полицейская стража.

Бальт азаръ , трепеща Божьяго гнѣва, 
столь дивно его поразившаго, признался въ 
обманѣ, и вызвался заплатить большую сум
му, если п р остятъ  его и предадутъ всю 
исторію  забвенію.— Добродушный Герлшнъ 
готовъ былъ простить его, но судъ, не удо- 
вольствуясь однимъ раскаяніемъ, сверхъ весь
ма значительной пени, приговорилъ масте
ра Бальтазара во всю жизнь носить на 
шеѣ шелковый снурокъ, въ замѣнъ веревки.— 
На палача возложена обязанность свидѣ
тельствовать сей снурокъ ежегодно по од
ному разу, за каковую службу Бальтазаръ 
каждый разъ платилъ ему по пятидесяти  
гульденовъ.

Съ Нѣм. В. Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ф И Л О М Е Л А .

Подраж. Рс7пе.
Не отрокъ ли Амуръ вскормилъ т еб я , царица, 

И пищу па стрѣлѣ коварный подавалъ?
Опъ страсти  ядъ разлилъ, чтобъ голосъ твой ,

пѣвица,
Сердца любовію разилъ и волновалъ.

Л . Якубовихъ,

C H A R A D E .
Mon premier chaque jour,

Contre le froid, protecteur nécessaire, 
Presse dans son contour 

D ’Emma la jambe faite autour,
Et les maigres fuseaux d’un vieux célibataire. 

Mon second est le destrier 
De la jeune laitière;

Et Pon voit souvent mon entier
Orner les rayons d’un libraire.

Въ No 5g, помѣщенная анаграмма значитъ: Лугъ,
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К Р И Т И К А .
На книгу: Царствованіе Ц аря М ихаила Ѳео

доров ига и Взглядъ на междуцарствіе, сочи- 
ненную В. Берхоліъ.— С. Петербургъ. 1832.

(  О но manie.)
32.

Т е к с т ъ .
(Стр. 241-ая.) «Въ 1636-мъ году хитры й  

« Врюгелшнъ (Голстиискій посолъ) умѣлъ еще 
«выманишь 100,000 червонцевъ въ ссуду и 
«далъ въ сей суммѣ (Царю Михаилу Ѳеодо- 
«ровичу) векселя.»

Зам ѣ чаніе т р и д ц а т ь  в т о р о е .
Все э т о  несправедливо! Врюгелшнъ не вы

манилъ у  мудраго Русскаго царя ни гроша. 
Э т о  объясняется пятью  актам и, донынѣ 
сбереженными въ государственномъ архивѣ. 
О бстоятельства сего дѣла были слѣдующія: 
Голстинскіе послы Крузіюсъ и Врюгелшнъ 
дали на себя Царю запись, которою  обяза
лись : за дозволеніе вести чрезъ Россію т р а н 
зитный торгъ съ Персіей)—платить въ про
долженіи десяти лѣтъ ежегодно по 600,000 
ефимковъ. Въ 1636-мъ году срокъ платежа 
за годъ наступилъ 3-го Декабря. Послы, не 
имѣя наличныхъ денегъ, упросили Царя 
взять съ нихъ вексель. Т у т ъ  нѣтъ  со с т о 
роны ихъ ни обмана, ни вымаяки, а просто  
недостатокъ денегъ, несостоятельность.

33.
Т е к с т ъ .

(Стр. 301.) «Къ щасшію юнаго монарха 
«можно приписать и т о , ч то  родитель его 
а. филаретъ  находился первые шесть лѣтъ 
«его царствованія въ плѣну. Мы видѣли вы- 
«ше примѣры самовластія патріархова, кои 
«были въ послѣдствіи гибельны для внука 
«его Царя Алекстъя Михайловича.»

Зам ѣчаніе т р и д ц а т ь  т р е т і е ,
О какой гибели уже въ т р ет ій  разъ тол 

куетъ нашъ авторъ? Царствованіе мудра
го Царя Алексѣя Михайловича было щастли- 
во—и приготовило полезныя преобразованія, 
кои совершилъ Петръ I. Правда, были при 
немъ два бунта; но не отъ  властолюбія и

даже не отъ  вліянія духовенства. Первый 
о тъ  нетерпимаго грабительства соляныхъ 
приставовъ; второй отъ  потачки, которую 
Царь сдѣлалъ черни при первомъ возмущеніи. 
Если-бъ онъ наказалъ зачинщиковъ перваго: 
т о  втораго бы не было. Много потерпѣла 
Россія отъ  разбойничесшвъ Стеньки Рази
на; но онъ, по удостовѣренію историка 
Русскаго народа, былъ представителемъ ка
зацкой свободы ; православное же духовен
ство гнушалось имъ, проклинало его и, не 
только нимало не виновно въ сихъ ужа
сахъ , а напротивъ передало исторіи еще 
одного великаго іерарха: Астраханскій ми
трополитъ замученъ варварами за т о , 
ч то  увѣщевалъ ихъ покориться царской 
власти.

Нашъ авторъ, наполня половину исторіи 
Цвсря. Алексѣя Михайловича небывалыми пре
ступленіями Никона, который погибъ жер
твою своей гордости и клеветы личнаго 
врага своего боярина Милославскаго (царска
го т е с т я , родителя царицы Маріи Илъи- 
нишны). Авторъ напрасно оскорбляетъ па
мять страдальца Никона.

34.
Т е к с т ъ .

(С тр. 235-ая.) «Къ щ астію  митрополита 
«(филарет а , въ 1601-мъ году захваченнаго 
«мятежниками), провожатые, ведшіе его въ 
«Тушино, встрѣтились съ воеводою Кура- 
«киныліъ , который, разбивъ ихъ, избавилъ 
«соотечественниковъ своихъ о т ъ  плѣна.»

Зам ѣчаніе т р и д ц а т ь  ч е т в е р т о е .
Неправда! г. Верхъ пишетъ, ч т о  митро

политъ филаретъ  освобожденъ не въ 1601-мъ, 
а въ 1610-Мъ году, Григоріеліъ Валуевыліъ, а 
не Куракиныліъ. Каралізинъ же увѣряетъ, 
ч т о  плѣнникъ филаретъ былъ привезенъ къ 
Самозванцу въ Тушино. П усть историкъ 
Царя Алексѣя опровергнетъ и Каралізина и 
Верха .

35.
Т е к с т ъ .

(Стр. 229-ая.) « І ю н я  23-го 1636 года, ре- 
«золюція кабинета министровъ на докладъ
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«Академіи наукъ о собраніи документовъ 
«для жизнеописанія царей. . . .  въ томъ ни
келѣ Алексіья М ихайловига . г>

Замѣчаніе т р и д ц а т ь  п я т о е .
Въ 1636-мъ году ни G. Петербургской 

Академіи наукъ, ни Царя Алекстьл Михайло
виъа не существовало. И такъ, нужно бы 
объяснить, о какой Академіи, авторъ гово
ритъ здѣсь.

К ст а т и  замѣтимъ, ч т о  если вѣрить І-й 
части сей книги : т о  Никита Ролшновиъъ 
скончался въ 1585-мъ году; если же придер
живаться ІІ-й: т о  въ 1596-мъ.

По словамъ нашего автора, возвращеніе 
изъ ссылки Романовыхъ, хироиюішеаніе ф и-  
ларета въ Ростовскіе митрополиты и во
цареніе Ш уйскаго послѣдовали въ 1603-мъ 
году, въ самомъ же дѣлѣ всѣ сіи т р и  случая 
произошли въ 1606-мъ.

Въ разсматриваемой нами книгѣ, предло
женіе Польской короны Царю Ѳеодору Іоаѣ- 
новигу, Варшавскій сеймъ и избіеніе въ Мо
сквѣ Поляковъ отнесены къ 1610-му, между 
тѣмъ, какъ всѣмъ извѣстно, ч т о  первые два 
случая произошли въ 1585-мъ, а послѣдній 
въ 1606-мъ году.

Несравненно обиднѣе для Московскихъ 
бояръ несправедливое обвиненіе, будтобы  
они въ 1611-мъ году заложили двѣ царскія 
короны, скипетръ и другія коронныя дра
гоцѣнности.

З а к л ю ч ен іе .

О тъ  книги, наименованной: Царствованіе 
Царя М ихаила Ѳеодоровига, имѣемъ мы право 
требовать полной исторіи времени сего 
государя; но не находимъ въ ней случаевъ, 
весьма достопамятныхъ. А именно: 1) О 
принятіи въ Россійское подданство въ 1614 
году Кабардинской области , Кумыцкой и 
Наганской орды ; въ 1615-мъ Монгольской, 
въ 1618-мъ Калмыцкой, въ і 630-мъ К ай тат-  
ской орды и въ 1638-мъ Дидіанской обла
сти. Объ исторіи церкви и просвѣщенія 
совсѣмъ не упомянуто. 2) Ие приведены мно
гіе блистательные примѣры любви къ о т е 
честву , какъ-то : а) ревность Нижегород
цевъ , по гласу своего согражданина, жер

твующихъ имѣніемъ и жизнію для спасенія 
отечества ; б) самоотверженіе протоіерея 
Алілюса и иноковъ Тропцко-Сергіевской лав
ры, рѣшившихся до смерти стоять крѣпко 
за вѣру и отечество; в) подвигъ Сусанина, 
который воспріялъ мученическую кончину, 
а не предалъ новопоставлеииаго Царя М и 
хаила  ; г) безсмертное дѣло муромца Крав- 
кова, затопившаго подъ Тулою цѣлое войско 
Самозванца.

Мы увѣрены, ч то  авторъ приметъ сіи за
мѣчанія съ тѣмъ благоволеніемъ, съ какимъ 
они написаны, съ какимъ принималъ онъ 
замѣчанія г. Булгарина; а пуще всего, пусть  
при второмъ изданіи исправитъ сіи погрѣш
ности , происшедшія отъ  скорости, отъ  
просмотра, отъ  переписчиковъ, отъ  набор
щиковъ. П усть онъ вспомнитъ стихъ Ае- 
раскова :

И  въ солнцѣ и въ лунѣ есть  тёмныя мѣста!

M O D E S .

Les lampas yert sur vert., blanc sur vert, blanc sur 
bleu doivent être assortis au meuble pareil. Ils imi
tent parfaitement les lampas de soie. — Les bordures 
sont également semblables aux. bordures de rideaux.

Sur un fond rouge drapé, des couronnes en feuilles 
de vigne noires drapées, — et, de place en place, des 
arabesques d’or.—Pour ceci il faut un riche et grand 
salon, ainsi que pour les fonds blanc satinés, à des
sins gris-pâle, des rosaces d’or gothiques; sur un fond 
gris-perle des-althéas d’argent, cœur cerise et feuilla
ge vert.

Un merveilleux travail est celui des papiers satinés 
gravés en taille-douce blanche, transparente, sur fond 
cerise. Les pareils sur fond blanc gravés en rose ou 
en bistre. Ils sont destinés aux chambres à coucher.

Pour une grande chambre simple, ou à la campa
gne, d’énormes fleurs, imitation des perkales ancien
nes, sur fond blanc.

Des chalis exactement copiés sur échantillon, ara
besques sur fond beurre frais.

Pour des boudoirs ou petits salons de travail, des 
tulles sur fond rose ou bleu.

Des perses sur fond noir, petits dessins. Puis un 
papier satiné, copié servilement sur un échantillon, 
d’étofle à jour venant de Perse. Le jour est indiqué
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par la gravure. La fleur, ressemblant à une petite ro
se, est bordée d’une ligne d’or.—L’extrême exactitude 
de cette copie lui donne un caractère tout étrange et 
vraiment rare.

Il y a entre ces papiers dont nous parlons, et ceux 
que Гоп voit partout, la même diflérence que l’on 
peut trouver entre un bon tableau et une image.

Le soir on porte beaucoup de chapeaux en crêpe 
lisse doublé.—Une rose est toujours ce que l ’on place 
généralement. — La fleur de cerisier double est aussi 
de fort bon goût.

Les chapeaux de paille à jour n’ont jamais été por
tés cette année par une femme élégante. — Ceux de 
grosse paille vert et blanc, noir et blanc sont une fan
taisie que peut-être une femme peut se permettre à la 
campagne ou dans son jardin, mais non à la ville.

Ils pourraient convenir à des jeunes personnes, 
doublés de gros de Naples rose, avec des rubans et 
Une rose.

La mode des châles de cachemire carrés se sou
tient.— On a remarqué que dans les riches corbeilles 
qui se sont faites cette année, les châles carrés, 
blancs ou 'vert anglais, étaient remplacés par du gris 
de perle.

Les enfans portent beaucoup de petites robes à 
corsage décoleté., et manches courtes $ autour du cor
sage retombe une petite chemisette en batiste, bordée 
d’un ourlet plat ou d’une Valencienne*

М О Д  Ы.
Лаяшасы зелёные по зелёпому, бѣлые по зелё

ному, бѣлые по голубому; они должны соотвѣ т
ствовать такой же мебели, и подражаютъ въ 
совершенствѣ шелковымъ лампасамъ.—Каймы так 
же на подобіе коёмъ у  занавѣсокъ.

По красному драпированному г р у н т у , вѣнки 
изъ чёрныхъ драпированпыхъ випоградцыхъ листь
евъ,—и въ нѣкоторомъ разстояніи между собою, 
золотые арабески.—Для сего надобно богатую  
и большую гостиную , также какъ для обой съ 
бѣлымъ атласистымъ грунтомъ, съ свѣтло-дики
ми узорами, золотыми готическими звѣздами; по 
перловому грунту серебреныя алтеи , сердечко 
алое и листья зелёпые.

Чудесная работа атласистыхъ обоевъ съ бѣлой 
прозрачной гравировкою по алому грунту. Та

кія же по бѣлому грунту выгравированы розо
вымъ или бистромъ. Онѣ употребляются для 
спаленъ.

Для большой простой комнаты, или въ дере
внѣ , огромные цвѣты , подражаніе стариннымъ 
перкалямъ, по бѣлому грунту.

Вѣрное подражаніе шали на образчикахъ; ара- 
бески по грунту цвѣта свѣжаго масла.

Для будуаровъ или маленькихъ рабочихъ го
стиныхъ , тюль по розовому или голубому 
грунту.

Ситцы, по чёрному грунту мелкіе узоры. Еще 
атласистыя обои, рабское подражаніе обраіцпка 
матеріи съ рѣшетками, привезенной изъ Персіи. 
Прозрачность означена гравировкою. Цвѣтокъ, 
похожій на маленькую р о зу , обведенъ золотою 
полоскою.—Чрезвычайная точность  этой  копіи 
придаетъ ей совершенно странный и отличный 
видъ.

Между обоями, о которыхъ мы говоримъ, и 
тѣми, которыя видны вездѣ, точно т а  же раз
ница, какую можно найти между хорошею кар
тиною  и иконописною живописью.

Вечеромъ носятъ много шляпокъ изъ гладкаго 
крепа на подкладкѣ. — По большой части прика
лываютъ розу. — Махровый вишневый цвѣтокъ 
также въ большой модѣ.

Шляпки изъ прозрачной соломки не были вид
ны ни на одной щеголихѣ.—Изъ тол стой  соло
мы зеленой съ бѣлымъ, чёрной съ бѣлы мъ,—при
хоть , которую  дама можетъ позволить себѣ въ 
деревнѣ или у  себя въ саду, но не въ городѣ.

Онѣ могли бы быть къ лицу молодымъ дѣви
цамъ , подложенныя розовымъ гродеиаплемъ, съ 
лептами и розою.

Мода на Турецкіе платки поддерживается.— 
Замѣтили, ч т о  въ богатыхъ приданыхъ, дѣлан
ныхъ нынѣшній годъ, платки, бѣлые или Англій
скаго зелёнаго цвѣта, замѣщены были перловыми.

Дѣти носятъ маленькія платья съ открыты
ми лиФами и короткими рукавами ; около ли$а 
откидывается небольшая батистовая шемизет
ка , съ широкимъ рубцемъ или узенькимъ кру
жевцомъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Плавнаго Управленія П. C#— Печатать позволяется: 24 Іюля 1833 года.

Цензоръ Н&китепко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

®®®®®®®®®®©®®®®®®®®®®®®®®®®
Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

®©©®®®®©©®®®®0®®®®©©в® ® © ® © ®
Цѣна годовому издаиію, 
состоящему изъ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  2 дня, 1855 г о д а .

Гг 61.

Блаженъ, к т о  вѣритъ простодуш но, 
Ч т о  все насъ къ лучшему ведетъ! 

Въ бѣдахъ, въ печали равнодушно 
Онъ щ астья будущаго ждет^.

Ддя и сти н ы  закрылъ онъ вѣжды;
Онъ царь: ему дано владѣть 

Обширной областью надежды.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВОТЪ КАКЪ ИЗДАЮТСЯ ЖУРНАЛЫ ВЪ  

АНГЛІИ.

(Дѣйствіе происходитъ въ редакціи одной 
огромной политико-литературно-учено-крц- 
тішеской газеты.)

Явленіе I. —  Издатель одинъ. — (Онъ си
дитъ въ большихъ креслахъ, передъ завален
нымъ бумагами столомъ, засунувъ руки въ 
карманы, развалившись, поднявъ голову и 
устремивъ глаза въ потолокъ. Проходитъ  
м инутъ десять въ молчаніи и размышле
ніи. Онъ в с т а е т ъ , идетъ къ окну, дуетъ  
на стек л о , тускнѣющее о т ъ  его дыханія, 
ч ер т я т ъ  на немъ пальцемъ букву Р ,  зѣ
ваетъ , вынимаеліъ часы, и звонитъ. — Яв
ляется Фахшюръ.)

Явленіе II.—Издатель и факторъ.
Издат. Много ли у  васъ оригиналовъ?
факт . (Послѣ минутнаго молчанія.) Не 

больше, какъ на два столбца.

Издат. Ч ёртъ  побери! А объявленія? на
добно собрать ихъ какъ можно больше.

факт . У меня будетъ ихъ столбца на 
два съ половиною, полагая въ томъ числѣ 
извѣщенія шарлатановъ, порошки о т ъ  во
спаленія глазъ, чудесныя исцѣленія и все
общія лекарства. И  т о , если напечатать  
заглавіе большими бухтами и побольше раз
би ть........

Издат. А есть ли ч т о  въ запасѣ?
факт. Ни строчки. Вчера я тиснулъ  

все, даже описаніе дава, злітьл-копстрикто- 
ра; оно мѣсяца два у  насъ валяется.

Издат. (Въ раздумьи.)—Хорошо. Я  позво
ню, когда будетъ  готовъ оригиналъ.. . .

факт. Всѣ работники гуляютъ ; если у  
васъ есть ч т о  нибудь готовое для буду
щихъ номеровъ, т о  не худо бы занять ихъ.

Издат. (Роясь въ бумагахъ.)— А ! . . .  по
ст о й т е: ролшнтнгеское салюубійство! Э т о  
годится вамъ, когда будетъ нужно напол
нить послѣдній столбецъ газеты........
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(факторъ — уходитъ.)
Явленіе III.— Издатель одинъ. (Опускаетъ  

руки въ карманы, насвистываетъ арію-Лос- 
сшш, задумывается и встаетъ.)—Какъ быть? 
Непремѣнно надобно ч т о  нибудь дать  
имъ....-Вовсе не придумаю, ч т о  п и сать !.... 
(Онъ чинитъ п ер о , становитъ передъ со
бою чернилицу, кладетъ листъ бумаги, и 
снова садится.) Засѣданія въ палатахъ кон
чились, зимніе теа т р ы  закрыты. Гай-Мар- 
кегпскій и Оперный теа тр ы  привлекаютъ 
нынче тол п у ........ Нечего, совершенно нече
го сказать! Никакого печальнаго, ни одного 
ужаснаго приключенія! Ии одного полицей
скаго , котораго бы притѣсненіе, злоупо
требленіе власти , или пьянство, могъ я 
вывести наружу! Ни одного судьи, къ ко
тором у бы могъ привязаться!. . .  Э т о  убій
ственно ! — Право, издатель ежедневной га
зеты  хуже колодника.. . .  Въ худыя времена, 
когда угрожаетъ б у р я , еще можетъ коё- 
какъ плестись, но совершенная ти ш и н а, 
вотъ ч т о  намъ всего страшнѣе. Тогда на
добно приводить все въ движеніе, сильнѣе 
гр ести , распускать паруса, ставить мач
т ы  ! (Онъ съ поспѣшностію п и ш етъ , перо 
его бы стро скользитъ по бумагѣ.) Хорошо 
и э т о . . . .  годится для первой статьи . П о
думаютъ, ч т о  здѣсь ч т о  нибудь заключает
ся , и ош и бутся . . . .  но э т о  не бѣда. (Чи
т а е т ъ .)

«Слухи неопредѣлительные, но съ каж- 
«дымъ днемъ заслуживающіе болѣе вѣроятія, 
«предвѣщаютъ, по видимому, важную пере- 
«мѣну, и поселяютъ живѣйшее безпокой- 
«ство. Свѣдѣнія, собранныя нами осемъне- 
« обыкновенномъ обстоятельствѣ, еще не- 
« облечены достаточною  вѣрностію, дабы 
«намъ можно было дозволить себѣ сообщить 
«нашимъ читателямъ извѣстіе любопыіп- 
«ное, однакожъ, можетъ быть, преждевре-
«менное___Чрезъ нѣсколько дней сомнѣнія
«паши прояснятся, и тогда ничто не вос- 
« п реп ятствуетъ  намъ откры ть странныя 
«тайны частной и общественной жизни, 
«какъ-бы ни было тя гостн о  обнародованіе 
«оныхъ для нѣкоторыхъ благородныхъ и зна- 
чліенигпыхъ особъ... .и Сіи подчеркнутыя сло
ва набрать курсивомъ.. «Мы прибавимъ

«только, ч т о  лордъ Грей отправился вчера 
«въ Виндзоръ въ своемъ дорожномъ экипа- 
«жѣ, запряженномъ четвернею, и ч т о  послѣ 
«трехъ-часоваго совѣщанія съ — . . .»  Здѣсь 
т и р е .. . .  « Онъ назначилъ на завтрешній 
«день тайное собраніе совѣта министровъ. 
«Мы не будемъ т ер я т ь  изъ вида сего важ- 
«наго дѣла.л — (Звонитъ).

Явленіе I V .— Онъ оке и факторъ.
Шздат. В о тъ  первая стать я . Разбейте 

какъ возможно шире, просторнѣе___Пони
маете ?

ф акт . Очень хорошо. Мы получили сей 
часъ двѣ новости: дѣло идетъ о дочери од
ного лорда, пойманной въ воровствѣ, и о 
взрывѣ паровой машины, которымъ убило 
одиннадцать мущинъ, тр ехъ  младенцевъ и 
одну стар уху .

Шздат. Какое щ астіе ! Тисните обѣ эти 
новости. Заглавіе наберите крупнымъ кур
сивомъ, къ первой: Таинственное обвиненіе
въ кражѣ; ко второй: Гибельный взрывъ!! 
съ двумя восклицательными знаками.

{факторъ уходитъ , улыбаясь).
Шздат. (одинъ). — А все еще у  насъ ни

чего нѣтъ , кромѣ первой с т а т ь и .. .  Надоб
но поискать другихъ. Въ Парижскихъ жур
налахъ ничего нѣтъ. Ничего новаго въ Бель
гіи, въ Португаліи, въ Турціи, въ Америкѣ... 
Право, я скажу читателямъ, ч т о  у  меня 
ничего нѣтъ новаго; э т о  самое послужитъ 
для нихъ новостью .. . .  (П иш етъ, начиная 
сими словами): «никогда еще не бывалоэпо- 
«хи бѣднѣе новостями всякаго рода. Такое 
«необыкновенное спокойствіе не естьли 
«предвѣстіе близкой б у р и ? ...»

Явленіе V .— Онъ же и /Докторъ.
Ш здат.— А , здравствуйте, докторъ.—■ 

Какъ ваше здоровье?
Докторъ. Слава Богу, къ вашимъ услугамъ.
Шздат. Ч т о  эт о  вы мнѣ такъ обязатель

но предлагаете, ваши лекарства, или ваше 
здоровье?

Д окт . И  т о  и другое.
Шздат. Н ѣтъ, я попрошу васъ оставить  

одно при себѣ, и поберечь другія для ва
шихъ непріятелей. Я  дорожу жизнію..
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Докт. Всегда остеръ и забавенъ.— А pro
pos, ч т о  новаго дѣлается въ свѣтѣ?

Издат. Рѣшительно ничего. Не знаете ли 
вы чего иибудь?

Докт. (Принявъ на себя важный видъ). 
Король нездоровъ.

Издат. Неужьли?
Докт. Точно; э т о  такъ вѣрно, какъ не

льзя больше. Я  престраннымъ образомъ уз
налъ объ эшомъ ; сей часъ попался мнѣ въ 
Довшшгской улицѣ королевскій докторъ; онъ 
шелъ съ озабоченымъ видомъ, не смотря 
на жаръ, который сегодня несносенъ. Но 
вамъ дорого время; я боюсь задержать васъ. 
П рощ айте, мой милый.

И з дат. Прощайте, докторъ. (О стается  
одинъ, и пишетъ.)

«Сегодня утром ъ распространился въ 
«высшемъ кругу горестный слухъ, слиш- 
«комъ тѣсно связанный съ общественнымъ 
«благосостояніемъ для т о го , чтобы  намъ 
«позволено было выразиться по сему пред- 
«м ету  точнымъ образомъ. Мы надѣемся, 
«ч то  слухи преувеличиваютъ грозящую 
«намъ опасность, но особенные источники, 
«изъ коихъ почерпнуты нами сіи свѣдѣнія, 
«заставляютъ насъ придавать величайшую 
«важность сей пагубной новости. Если мы 
«получимъ какое нибудь ясное извѣстіе объ 
«этомъ обстоятельствѣ, т о  не замедлимъ 
а сообщить его нашимъ читателямъ.» (Зво
нитъ).

Явленіе УІ. —  Онъ и факторъ.
Издат. В отъ  двѣ новыя статьи , которыя 

вы пом ѣстите непосредственно вслѣдъ за 
первою. Ну ! много ли еще у  васъ остается  
мѣста ?

факт . Когда вы позвонили, т о  остава
лось полтора столбца незанятыхъ. Этаго  
будетъ на т р ет ь ю  часть столбца.

И з дат. Я  думаю, немного больше.
факт . И  т о  съ натяжкою.
Явленіе УН .—-Издатель остается  одинъ, 

исправляетъ стать ю , доставленную дирек
торомъ одного т еа т р а , сердитымъ на кри

тиковъ, потомъ впадаетъ въ глубокую ду
му, которую  профаны, пожалуй, почли бы 
за дремоту. Ему докладываютъ объ одной 
особѣ, желающей говорить съ издателемъ, и 
ожидающей въ передней. Онъ велитъ впу
с т и т ь  её. Э т о  одинъ господинъ, пришед
шій съ просьбою объ опроверженіи извѣстія 
о смерти его дяди епископа, который, на
противъ, находится въ совершенномъ здо
ровьѣ.— Издатель пишетъ опроверженіе и 
звонитъ.

Явленіе V III .—  Онъ же и факторъ.
Из дат.— В отъ  еще оригиналъ.
факт . Да у  меня есть ужь полстолбца 

лишняго. Не знаю, ч т о  оставить къ зав- 
трем у.

Издат. Въ такомъ случаѣ вы не имѣете 
больше во мнѣ надобности?

факт. Ни малѣйшей; но чѣмъ же заклю
чить номеръ? Не т и сн у т ь  ли: Необычай
ную бурю, случившуюся на сихъ дняхъ? В отъ  
ужь недѣля, какъ эт а  буря спокойно ле
ж итъ  у  насъ.

И з дат. Нужды нѣтъ; будутъ  еще бури; 
мы ихъ пустимъ подъ однимъ заглавіемъ.

факт. Вы непремѣнно х о т и т е , чтобы  
статьи : Морское чудовище и Султанскій се
раль  пошли сегодня? Если можно ихъ оста 
вить, т о  я тиснулъ бы лучше Ватерлоо- 
скій at остъ и Дорогу подъ Тельзою.

Издат. Дорогу подъ Темзою надо п у ст и т ь  
сегодня. Она лежитъ очень давно.

факт. (Смѣясь). Теперь мнѣ нужно бу
детъ  два или т р и  маленькіе параграфа, 
строкъ по пяти  каждый. Тѣ ст а т ь и , ко
торы я у  меня, или слишкомъ длинны, или 
слишкомъ коротки.

Издат. Х орош о, хорошо . . . .  подождите 
немного. (Онъ пишетъ). Параграфъ о доро
говизнѣ картофеля. . .  эт о  Филантропія. Из
вѣстіе о вчерашнемъ ливнѣ.. .  э т о  м етео
рологія. Маленькій трогательный разсказъ 
о нещ астіяхъ бѣдной женщины, задавленной 
осломъ въ НІтрандской улицѣ. . .  э т о  домаш
ній романъ. Эпиграмма на денди . . .  эт о  и 
старо, но будетъ пріятно жителямъ Си-
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ши (# ) .. .  Наконецъ, старинный каламбуръ, 
который я припишу одному вельможѣ.. 
Браво! Возмите, вотъ полдюжины парагра
фовъ. Если всѣ теперь не пойдутъ въ дѣло, 
т о  спрячьте въ ящикъ, годятся послѣ.— 
(Издатель прибираетъ свои бумаги, запи
раетъ бюро, умываетъ руки, оправляетъ 
галстухъ, сбрасываетъ халатъ, надѣваетъ 
сертукъ, обтираетъ  щ еткою шляпу и идетъ  
прогуливаться, между тѣмъ какъ Факторъ 
т о р о п и т ъ  и понуждаетъ работниковъ, за
ставляетъ просматривать к оррек туру, и 
не забываетъ ничего, дабы INo газеты рано 
утром ъ явился на столѣ у  любопытныхъ 
читателей).

О Б Е З Ь Я Н С Т В О .
Всякой согласится, ч т о  древніе далеко 

о т ст а л и  о т ъ  насъ во вкусѣ и добронравіи; 
причудливость, происходящая всегда о т ъ  
презрѣнія къ собственному, о т ъ  пристра
с т ія  къ иностранном у, кажется особен
нымъ характеромъ нашего времени. Англи
чане долѣе всѣхъ другихъ народовъ держа
лись смѣшныхъ предразсудковъ : одѣвались, 
ѣли, пили, жили по своему и наперекоръ 
Французамъ. Теперь и они обезьянствуютъ, 
и они болтаю тъ  между собою по Француз
ски. А хорошо воспитанный Нѣмецъ, а такъ  
называемый хорошаго т о н а  (un homme, comme 
гі faut!) Россіянинъ одѣвается какъ Французъ, 
п оётъ  какъ И тал іанецъ , лѣнивъ какъ Ис
панецъ, дурачится и спѣсивъ, какъ Англи
чанинъ. А  Римляне? Какая разница! При
вязанные къ нравамъ и обычаямъ, они пре
зирали иностранцевъ. Мудрено ли, ч т о  вар
вары и всѣхъ другихъ называли варварами?

ЧИСЛО СУМАСШЕДШИХЪ ВЪ ЕВРОПѢ.

По исчисленію главнаго медика надъ Па
рижскими домами сумасшедшихъ, господина 
Эсквирелл, въ Европѣ щ и тается  16,526 су
масшедшихъ. Очень мало, судя потом у, ч т о  
въ ней говорится и дѣлается! (*)

(*) City, часть города въ Лондонѣ..

СЛОВЕСНОСТЬ.
И СТИ Н Н О Е П Р О И ЗШ Е С Т В ІЕ ,

Въ 1 8 ..  году, въ селѣ Вознесенскомъ, —ой 
губерніи, жилъ-былъ стар оста , который, по 
всегдашнему о т с у т с т в ію  своего господина 
и разсѣянной городской жизни его , забралъ 
все въ свои руки, а п отом у разбогатѣлъ, рас
толстѣлъ, и сдѣлался, какъ говорится, изъ 
Васекъ—Василіемъ Ывановигеліъ. Онъ имѣлъ 
4-хъ сыновей, прекрасный домикъ, множе
ство рогатаго скота, лошадей, плодовитый 
садъ, пчельникъ, словомъ, домъ его называли 
въ оба-полѣ полною чашею; но возгордивше
муся Василію Ивановичу все казалось недо
статоч н о , и для т о го  онъ прижималъ, оби
жалъ и обиралъ ввѣренныхъ его управленію 
крестьянъ ; болѣе же всѣхъ преслѣдовалъ 
одну старуш ку Авдотью , вдову съ двумя 
сыновьями, изъ которыхъ одинъ былъ от
ставной за ранами и увѣчьемъ солдатъ, а 
другой малой лѣтъ 22-хъ; преслѣдовалъ ихъ 
именно за т о  , ч т о  они и въ бѣдности и 
угнетеніи  сохраняли какую-то независи
мость; трудились, повиновались законнымъ 
требованіямъ с т а р о с т ы , но не кланялись 
ему въ зем лю ----------- да, почтенный чита
тель и подъ ветхою  крышею дымной хаты  
ж ивутъ иногда люди, въ груди которыхъ 
бью тся благородныя сердца. — Какъ бы то  
нибыло, а плеть обуха не перешибётъ, какъ- 
говорится пословица, ст а р о ст а  поставилъ 
на своемъ: гналъ ст а р у х у  Авдотью до т о 
го , ч т о  ей пришлось х о т ь  съ бѣла свѣта 
сбѣжать; а въ заключеніе отдалъ въ рекру
т ы  младшаго ея сына Владилѵіра — един
ственнаго кормильца бѣдной семьи. Стоны 
сиротъ и вдовъ доходятъ къ Богу. Богато
му стар остѣ  ч т о -т о  сгрустнулось, да и 
такъ, ч т о  х о т ь  въ воду, а о т ъ  чего, Богъ- 
вѣсть. Любимые кони, сладкія наливки, кра
сныя дѣвушки, звончатыя гусли , заливныя 
пѣсни, все ему опостылило, сидитъ себѣ по
нуривъ голову, да думаетъ дум у .. .  ссЭкъ на 
батъку-то столбнякъ нашелъ какой! . . .»  го
ворили подсмѣевась молодые парни, сыновья 
его ... Одинъ только старш ій сынъ Иванъ, 
25-ти  лѣтній юноша, грустилъ втайнѣ обѣ
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отцѣ . . .  сердце сердцу вѣешь подаетъ — а 
сердце Иванушки болѣло—на глазахъ у  него 
часто навертывались слёзы, когда видалъ онъ 
отц а блѣднаго , гр устн аго , проводившаго 
ночи безъ сна и дни безъ пищи.. .  Наконецъ 
Иванъ не вытерпѣлъ: присталъ къ родимо
му и умолялъ высказать, ч т о  запало у  не
го въ душу? . . .  Видя слёзы сына, его любовь 
къ себѣ, стар оста  повѣдалъ горячему сыну 
свою тоску-кручину.. . .  Онъ сказалъ ем у , 
ч т о  съ тѣ хъ  поръ, какъ отдалъ оиъ Вла
диміра въ рекруты —нѣтъ ему цѣлый Б о
жій день ни сна, ни радости .. . .  — Что-жь  
сдѣлалъ Иванъ, вырвавъ роковую т а й н у  изъ 
сердца отца? онъ просилъ, умолялъ, тр ебо
валъ, чтобъ отецъ отдалъ его въ солдаты, 
на выручку вдовьяго сына, котораго бы 
возвратилъ м атери...  С тароста согласился; 
отправился съ сыномъ въ городъ; упалъ къ 
ногамъ губернатора, разсказалъ все произ- 
шествіе и просилъ забрить лобъ сы н у, а 
Владиміра о т п у с т и т ь  въ село, къ старухтъ- 
лгапгери. Разстроганиый благороднымъ само
отверженіемъ Ивана, губернаторъ принявъ 
его на Государеву службу, отп усти л ъ  Вла- 
дилііра домой, а между тѣмъ донесъ о семъ 
распоряженіи высшему начальству.

У посѣдѣвшаго въ нѣсколько дней старо
сты  какъ будто  гора спала съ плечь ; онъ 
благословилъ сына, поплакалъ и отправил
ся домой съ Владилііроліъ; но не прошло мѣ
сяца, какъ Иванъ въ синемъ ка<і>танѣ и въ 
новой телегѣ, запряженной парою добрыхъ 
коней, подъѣхалъ къ воротамъ родительска
го дома. Ч т о  э т о  значитъ? спросятъ чи та
тели .. .. А  вотъ ч то , шедши однажды по ули
цѣ, Иванъ поднялъ бумажникъ, въ которомъ 
лежали 25 тысячъ рублей ассигнаціями. Онъ 
представилъ находку сію губернскому на
чальству и о т ъ  потерявшаго сумму сію , 
богатаго купца, палучилъ ты сячу рублей 
въ награду, а между тѣмъ губернаторъ по
лучилъ разрѣшеніе о т п у с т и т ь  Ивана до
мой: «es награду за пргимтьрный его посту
покъ еъ сыномъ вдовы и за ніъжпую любовь 
къ отцу.ъ

К.

К О Е - Ч Т О .
Не удивительно, что супружество было 

всегда предметомъ вниманія законодателей: 
имъ надлежало опредѣлить закономъ обстоя
тельства сего союза и его слѣдствія.

Всѣ народы утверждаютъ бракъ именемъ 
Неба : столь велико его вліяніе на участь  
супруговъ! Соединяя настоящее съ буду
щимъ, онъ представляетъ уму необходи
мость Вышняго благословенія для щастія 
жизни, среди ея неизвѣстностей. Во всѣхъ 
случаяхъ, когда надежда и страхъ волнуютъ 
сердце человѣка, оно прибѣгаетъ къ рели
гіи, сближающей землю съ отдаленнымъ Не
бомъ. Но религія славится тѣмъ, что она 
не разстроиваетъ, а только освѣщаетъ по
рядокъ натуры. Супружество было и есть  
необходимое дѣйствіе природы, установлен
ное Творцемъ ея.

Вюффонъ жегъ всѣ письма, говоря, ч т о  
онѣ сохраняютъ ничтожныя привычки ми
нувшаго времени, которое должно остав
лять въ насъ одну цѣпь великихъ мыслей.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А З І Я .

Я зпаю край—его видѣнья
Я сладостно храню въ груди. 

Какъ дѣва первыя мгновенья
Своихъ восторговъ и любви.

Тамъ сладкой розой вѣтеръ вѣетъ, 
Волна звучитъ, какъ арфы звопъ, 

Тамъ надъ долинами свѣтлѣетъ 
Необозримый пебосклонъ— 

Шумятъ сады, блестятъ заливьг
............ » ..................................

Святая дремлетъ старина 
Въ тѣни чинара и оливы. 

Прекрасны рощи т о й  земли,
Свѣтло небесъ ея сіянье у 

Но жизнь ея , ея предапве 
Былые вѣки унесли!

Однѣ развалины до нынѣ,
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Сѣдымъ обвитыя вѣнцомъ, 
Темнѣютъ, хладныя въ пустынѣ,

Какъ тѣня падшихъ надъ холмомъ. 
Судьбой глубоко уязвленный,

Питомецъ сѣверпыхъ снѣговъ,
На Полдень бурей занесенный,—

Какъ я любилъ ихъ темный кровъ, 
Ихъ сонъ и миръ уединенный!

Тамъ, мнится, въ воздухѣ мечты 
Надъ вами вьются легкой тѣнью;

Все говоритъ воображенью:
Вѣковъ безмолвные слѣды,

Племепъ народныхъ измѣненье.
И , благодатпой тишиной

Душа упившись на мгновенье, 
Мирилась съ жизнью и судьбой, 

Вдавалась въ сладкое забвенье,
И словно волпы у  бреговъ 

Въ ней злыя думы улегались,
И незамѣтно увлекались 

Въ предѣлы тёмные вѣковъ,
И Муза тамъ не извлекала 

Изъ струнъ цѣвницы тихій  звонъ:
Она какъ будто уважала 

Вѣковъ величественный сонъ.

Отчизпа памятныхъ дѣяній, 
Уснувшей Азіи страна!

Ты бездыханна, ты  мрачна,
Но все полна воспоминаній!

Такъ міра древняго герой,
Въ своей отчизнѣ грустный странникъ, 

Гонимый, въ рубіпцѣ, слѣпой, 
Влачился въ Римѣ, какъ изгнанникъ;

Толпу холодную молилъ 
О пищѣ, какъ темницы житель;

Но и въ страдальцѣ видѣнъ былъ 
Полміра славный покровитель.—

Какой удѣлъ постигъ т еб я ,
Земля чудесъ, земля преданій!

Гдѣ слава древняя твоя?
Гдѣ громъ л блескъ твоихъ дѣяній?

Знамена сѣверныхъ дружинъ,
Изъ глубины чужой пустыни,

Принесены въ твои долипы,
Гдѣ зрѣетъ миртъ и апельсинъ.

Съ бреговъ Полуночи туманной 
П асутся табуны коней

На муравѣ благоуханной 
Твоихъ Полуденныхъ полей!

И , очарована сіяньемъ 
Военной славы и побѣдъ,

Штыковъ и латъ и збруй сверканьемъ, 
Твоя красавица поётъ  

Сыновъ Полночи громъ и битвы,
Ш лётъ къ Богу гнѣвному отцовъ 

Любви преступныя молитвы
О жизни грозныхъ пришлецовъ. 

Твои сыны — твоя ограда —
Бѣгутъ, какъ мести неземной, 

Предъ ихъ желѣзною громадой 
Въ минуту сѣчи роковой.—

Увы! изнѣженные дѣти,
Громъ славы вашихъ праотцовъ 

Похороненъ во мглѣ столѣтій ,
И не воскреспетъ уже вновь!

Таковъ т о т ъ  край и т а  природа,
Куда въ началѣ юныхъ дней 

Изъ дальней родины моей 
Меня умчала непогода!

Благодарю т е б я , предѣлъ
Разнообразныхъ вспоминаній!

Тамъ много грусти и страданій
Я въ цвѣтѣ жизни претерпѣлъ;

Но тамъ, когда пришлецъ суровый,
Я по отечествѣ скучалъ, 

Душистый мракъ твоей дубравы 
Меня привѣтно осѣнялъ;

Твоихъ луговъ благоуханье,
Живыя небеса твои  

Смирили грустное роптанье
Въ моей встревоженной груди, 

Затихла скорбь—прозрѣли вѣжды, 
Слетѣла Муза съ облаковъ,

И сердце растворилось вновь 
Дыханью теплому надежды.

О знойный край, ты  холоднѣй,
Для сердца Русскаго, отчизны 

Его студёной; ты  чужѣй
Ему, степей его безъ жизни, 

Покрытыхъ саваномъ зимы;
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Милѣй лишенной зелень нивы.
Милѣй Фонтановъ—льдинъ стекло.

Мы только въ т о й  странѣ щастллвы, 
Гдѣ сердцу нашему тепло.

N. N.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый мой—рѣка въ Италіи т еч ёт ъ ,

Она величиной тамъ первою зовется;
Второй же—украшаетъ лобъ,

Или въ поляхъ отхожихъ раздается;
А цѣлое—имѣетъ всякой домъ. 

Читатель! вѣрно съ нимъ ты  съ юныхъ дней
знакомъ?— 

Ллексаіідръ Поповъ.
С. Васильевское , 
уѣздъ Гж атскій.

Въ No 60, помѣченная шарада значитъ: Bas-âne.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Про к н и гу  Н аума о великомъ Божіемъ 
лйрть, изданную Михаилоліъ Максимовтеліъ. 
Москва, 1833 года.

Я  нижеподписавшійся, выучился грамотѣ 
самоучкой, и хотя  бы душевно желалъ, однако 
похвалить книгу Науліа не умѣю. А у  нашего 
смотрителя уѣзднаго училища имѣются пре
огромные шкафы за стеклами, набитые кни
гами отъ  полу до потолка. Я  ставлю его бла
городію говядину и телятину, онъ до меня 
добръ и ссужаетъ меня книгами, которыя я, 
ради скуки, читаю сидя въ мясномъ ряду. Смо
тритель ссудилъ меня книгою Н ауліа , ко
торая такъ мнѣ пришлась по душѣ, что я 
до полуночи просидѣлъ за нею, и не ужи
навши спать легъ. Послѣ того, я придумалъ 
читать её по Воскреснымъ днямъ, за само
варомъ, женѣ, сыновьямъ и невѣсткамъ : не 
пожалѣлъ полутора рубля, выписалъ изъ 
Москвы собственно для себя. Ну ужь под
линно, что ученье свѣтъ, а неученье тьма. 
Года за тр и  передъ симъ, еще прежде хо
леры, хотѣлъ я выписать презабавную кни
гу: Старшокъ-веселъгакъ, разсказывающій Мо
сковскія небылицы, и принесъ было смотри

телю училища Ивану Ѳерапонтовиъу деньги. 
А онъ, какъ вскинулся на меня: «это-д е— 
книга вредная, разсказы о ворахъ, плутахъ  
и пьяницахъ и о всѣхъ средствахъ обманы
вать людей легковѣрныхъ.« Я  на т о  ему 
доложилъ, что начиталъ ей похвалу въ Мо
сковскихъ вѣдомостяхъ.—«Давить не только 
мѣста, что въ лукошкѣ, не только и свѣ
т а  , ч то  въ окошкѣ. Но вотъ прочитай, 
ч то другая газета говоритъ объ этой кни
гѣ.» Съ сими словами онъ подалъ мнѣ Mo 
62-й 1830-го года Сгьв. Лъелы, сказавъ, что  
онъ ему не нуженъ, и что онъ мнѣ даритъ 
его. Я  прочёлъ въ немъ мнѣніе о Стариъкгь- 
веселыакгь и зарубилъ себѣ на носъ, листо
чекъ же завернулъ въ чистую тряпицу п 
сберегъ до сего дня. Вотъ, какъ вышла кни
га Науліа-т о , я и вспомнилъ объ этомъ ли
сточкѣ, да вынулъ его, да и перечиталъ сно
ва. Эки чудеса у  насъ въ очью совершают
ся ! Въ немъ какой-то хитрецъ напророчилъ 
намъ книгу Науліа. Онъ написалъ: «Очень- 
«де жаль, что подобныя- Стартку-оссельъа- 
«ку произведенія издаются вторымъ тисне- 
«ніемъ. До сихъ поръ нѣтъ у  насъ ни од- 
«ной хорошей книги для чтенія простолю- 
«дина •, крестьянинъ, выучившись азбукѣ, 
«тотчасъ принимается разбирать по скла- 
«дамъ Ваньку Каина и лубочныя картинки: 
«что же онъ въ нихъ находитъ? Плушов- 
«ство разнаго рода, изображенное съ ка- 
«кимъ-то хвастовствомъ, какъ дѣло разум- 
иное; добродушіе, представленное обману- 
«тымъ, и слѣдовательно смѣшнымъ. Нѣтъ 
«сомнѣнія, что чтеніе такого рода не при- 
«иосшпъ пользы, и, кто знаетъ, можетъ 
«быть отъ  того-то сущ ествуетъ между 
«нашими помѣщиками предубѣжденіе, ч то  
«грамотѣй-крестьянииъ никуда не годится, 
«и что учить крестьянъ грамотѣ, значитъ 
«давать имъ средство дѣлаться ябедниками.»

Не такова книга Наулш: изъ неё худому 
не научимся. За неё того, кто её выдумалъ—  
и Царь-государь пожаловалъ и добрые лю
ди похвалили. За симъ писавый кланяюсь,

Ѳедоръ Сыромятниковъ, мѣщанинъ города
К —а, въ томъ и руку, прилож илъа пи
салъ я саліъ.
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M O D E S .
Mme Gleizal a de vieilles dentelles noires authen

tiques. Rassurez-vous., elles sont bien vieilles, elles 
ont secoué la poussière de six lustres pour figurer sur 
une robe de crêpe rose ou sur les clialis aux mille 
couleurs. Puis des dentelles toutes semblables à celles- 
ci, mais qui sortent des métiers, hier, avec une phy
sionomie d’ancienneté vraiment trompeuse.

Ensuite les blondes, riches et brillantes ; les blon
des qui se glorifient de leur jeune âge, qui se vantent 
de leur existence d’un jour, variété mobile, caprice 
du moment.

Arrêtons-nous donc un instant sur ce que j’y ai re
marqué pour vous. — Les plus jolis mantelets de den
telle sont ainsi ; demi-decolletés se rejetant sur les. 
épaules en double rang. Au cou, un pierrot de den-’ 
teile retombe en laissant l ’intervalle de deux ou trois 
doigts entre le mantelet. Ce pierrot monté sur un 
entredeux de dentelle, plat, doublé d’un ruban qui, 
noué en rosette, est garni d’une très-petite ruche noire.

Les mantelets de blonde doivent avoir les devans 
extrêmement larges, et se terminer par de larges bou
quets à l ’extrémité de chaque pan.

En application de Bruxelles, voici une des plus 
simples et des plus élégantes dispositions: dans le dos 
sont trois bouquets placés dans le milieu et sur les 
épaules. Au bout de chaque pan un bouquet pareil 5 
tout le reste est uni. Au cou est une petite ruche de 
tulle; devant une dentelle, haute de deux doigts, seu
lement badinée; sur l’autre bord, une haute dentelle 
en point de Bruxelles.

Pour les peignoirs négligés du matin, ce que l’on 
porte de préférence à tout autre est fond blanc, semé 
de pois verts, roses, puces, ou de petites amandes de 
ces memes couleurs.

Les pèlerines à pointe devant et derrière, simples, 
sont beaucoup portées, mais elles sont dépourvues de 
grâce; il est nécessaire d’y joindre une double pèlerine 
ouverte sur la poitrine.

Lorsque la mousseline indoue est employée pour 
des robes à jupes fermées, elle ne sé double pas; mais 
pour des redingotes ouvertes on la'double d’un petit 
tafle ta s.

PI. N0 22 . Habits d’homme.

М О Д Ы .
У г-жи Gleizal паходятся настоящія старлн- 

пыя кружева. Успокойіпесь, онѣ весьма древни, 
съ нихъ отряхнули тридцати-лѣтню ю  пыль, 
чтобъ украсить ими розовое креповое платье 
или пестрыя шали. Еще кружева, совершенію 
подобныя . симъ, но выявленныя изъ пялецъ . вче
ра, съ истинно-обманчивымъ видомъ древности.

Потомъ блопды, богатыя, блестящія, славя
щіяся своею молодостью; онѣ хвастаютъ своимъ 
суточнымъ существованіемъ, непостоянное раз
нообразіе, минутпая прихоть.

Остановимся минуту на т о м ъ , ч то  я замѣ
тилъ тамъ для васъ.—Самыя красивыя кружевныя 
мантильи сдѣланы: полу-открыты, откидывают
ся на плеча въ два ряда. Около шеи, кружевная 
кофточка откинута , оставшійся промежутокъ 
до мантильи . въ два или т р и  пальца. Кофточка 
пришита къ гладкой прошивкѣ, подложепной лен
т о ю , которая завязывается розеткою , и обши
т а  весьма узенькимъ чёрнымъ рюшемъ.

Полы у  блондовыхъ мантилін должны бьть 
зесьма широки, и оканчиваться широкими буке
тами.

Съ Брюссельскими накладками, вотъ одинъ изъ 
простыхъ и щеголеватыхъ способовъ распола
гать: на спинѣ т р и  букета, положенные въ сре
динѣ и на плечахъ. Въ концѣ каждой полы та
кой же букетъ ; все остальное гладкое. Около 
шеи узенькой тюлевый рюшъ; спереди кружева 
шириною въ два пальца, весьма слегка собранныя; 
по другому краю широкія Брюссельскія кружева.

Для утреннихъ простыхъ пеньуаровъ пред
почтительнѣе употребляю тся по бѣлому грун
т у ,  горошекъ зелёный, розовый, пюсовый, или 
мелкія миндалинки тѣхъ же цвѣтовъ.

Пелеринки съ мыскомъ сзади и спереди, про
сты я, въ большомъ употребленіи, но не краси
вы; необходимо прибавлять къ нимъ другую круг
лую, откры тую  на груди.

Когда изъ кисеи indoue дѣлаются закрытыя 
платья, т о  безъ подкладки; а откры ты е редин
готы  подкладываются легкою таф тою .

Карт. No 22. Мужскія моды.
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Цензоръ Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо  4. ІѴо, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5 о , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, А в г у с т а  5 дня 1833 г о д а .

№ 62.

Когда захочешь, К л и т ь , ночь цѣлую не сп а т ь :  
С ти хи  кропай ;

Но если станеш ь т ы  бёзсонницей скучать:
Ихъ прочитай.

Б а р а т ы п с и  ій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л Е З Г И Н Ц Ы  (*).

К а р т и н а  1.

«С той, другъ! ни пяди отъ  меня! Ч то  
слоняется одинокой?»

— Оставь меня. . . .—
«Куда бѣжишь, одичалый?..  Я  повсюду за 

тобой, какъ вешнею порою олень за прыт
коногой ланью...  Зачѣмъ хоронить мрач
ную думу отъ  пламеннаго моего участія?.. 
Ужели ко мнѣ не стало довѣрія?..

— Не т о , другъ.. . —
« Какое-жь нещастіе тебя постигло? О 

чемъ Горцу тосковать? Не проса ли на 
прожитокъ недостало?»

— Н ѣ тъ ... —

(*) Сія повѣсть есть  изображеніе нравовъ дикихъ Гор
цевъ, обитающихъ на вершинѣ Кавказа, и  сочинена 
литератором ъ, путешествовавшимъ въ Грузію и на 
Кавказъ, и  наблюдавшимъ на мѣстѣ нравы и обычаи.—

«Забылъ составъ пороха?., иль слѣдъ къ 
добычѣ свинца потерялъ?

— Нѣтъ ! . .—
«Чего же ты  алчешь? Не затѣялъ ли на

бѣгъ на непріязненное сосѣдство? Рванемся, 
другъ, туда! рванемся! Кинжалу и шашкѣ 
дадимъ разгуляться.— Тамъ все опалимъ ог
нями , и степь и виноградники и селенія... 
Не т о ,  я не прочь и за глубокую Алазань 
нагрянуть невзначай, и лѣнивые Кахетин
цы не успѣютъ образумиться, какъ горы 
наши огласятся побѣдой. Толпы плѣнниковъ, 
табуны борзыхъ коней и стада тучныхъ 
воловъ стѣснятся въ нашихъ ущельяхъ. 
Тогда-то повеселю твой слухъ о моихъ не
истовствахъ надъ врагами, а твой взоръ 
десятками кистей вражескихъ дерзкихъ рукъ 
(і). Но твой взоръ не проясняется радо
стью?»

( і )  У  «ЛГезгинцевъ и  нѣкоторыхъ другихъ народовъ Кав
каза, есть  обыкновеніе отрѣзывать кисть правой ру
ки у всякаго ими убитаго непріятеля, и  храпишь 
её въ знакъ трофея.
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Н ѣтъ...—
«Но что же?—Не выдумываешь ли истяза

ніе обидѣвшему тебя? К то  онъ? Назови мнѣ 
его ... Ни роду, Ни племени, ни сношеній, 
ни родства не разбирая—провозглашаю ему 
месть, и кровавую месть—отъ рода въ позд
ній родъ... П усть могила отца кровью пса 
осквернится (2), когда въ грудь врага твое
го не погрузится кинжалъ мой... Я  не да
ривалъ моего обидчика мгновеніемъ жизни...

«Иль рѣшительно упорствуешь открыть
ся мнѣ въ горестныхъ тайнахъ? Вниматель
ному участію моему отвѣчаешь презрѣніемъ? 
Когда такъ, я накажу дерзкаго. Мои доспѣ
хи радостно зазвучатъ на пораженіе друга 
непокорнаго...»

— О, другъ! постой! для общаго врага 
щади ретивость пылкую и незавидную жизнь 
мою.— Ахъ, ненаглядный товарищъ! не ос
корблять хочу тебя моимъ молчаніемъ, 
нѣтъ! стыжусь признаться въ слабости... 
Какого будешь мнѣнія обо мнѣ, ч то  ска
жешь, когда провѣдаешь, кто вынудилъ ме
ня промѣнять игры, смѣхъ беззаботной мо
лодости, отважный набѣгъ, рьяные бои, про
зорливыя ухищренія и словомъ — славную 
молву па злую то ск у .. .—

«К то? »
— Дѣва.—
«Дѣва? кто она? гдѣ найти её? скажи!— 

Я  полечу объявить ей, и сродникамъ ея — 
щастливую вѣсть!— Неблагопріятнаго о т 
вѣта тебѣ-ль опасаться? Кому не лестно 
породниться съ тобой? Какая дѣва не осла
битъ своей строгости предъ страстными 
порывами доблестнаго юноши? Какой жен
щинѣ не лестно выносить у  сердца залогъ 
любви—воина красиваго и отважнаго ? ..»

— Но ты  не выслушалъ всего! Я  дѣвой 
обвороженъ-, но дѣвой чуждой нашихъ зако
новъ, нравовъ, обычаевъ.. .  Не прерывай ме
ня! скрѣпи вниманіемъ свое негодованіе, дай 
высказать вполнѣ повѣсть моего безумства... 
Запоздавъ въ тѣсныхъ закоулкахъ Кварели,

('-•) Общая кдяшва народовъ Кавказа; они её ставя тъ  вы
ше всякой другой клятвы.

я поспѣшалъ къ роднымъ горамъ, ярко вспых
нувшимъ предъ чермнѣющимъ заревомъ за
ката. Мой порывистый духъ, волнуемый ду
мами лихой отваги, стихъ предъ величіемъ 
зрѣлища, незнакомаго всегдашнимъ обитате
лямъ сумрачныхъ нашихъ ущелій. Я  вздре- 
малъ безпечностію младенца, какъ вдругъ 
явленіе любимой, знакомой мечты, мнѣ въ 
явѣ представившееся, взволновало въ груди 
мое дыханіе.. .  Ты помнишь ли, когда утом
ленные отъ  ратныхъ подвиговъ, мы, преда
ваясь сладостной нѣгѣ отдыха, восхищались 
дѣвами неба, обѣщанными доблестному са
мимъ Богомъ устами пророка? Ты помнишь 
ли плѣнительныхъ обитательницъ священ
наго вертограда, плавающихъ легкими тѣ
нями въ ясной необозримости поднебесья? 
Ты помнишь ли ихъ? изъ нихъ одну я на 
яву увидѣлъ! увидѣлъ, мой другъ! сомнѣнья 
нѣтъ; но гдѣ?— у  молитвеннаго дома Хри
стіанъ, куда стекалися толпы простодуш
ныхъ Кварельскихъ Грузинъ на заунывный 
звонъ колокола... Изловя её взоромъ, я впе
рилъ въ неё вниманіе жадное, дыханіемъ за
хлебнулся , страшась лишиться насладп- 
тельнаго созерцанія.. . .  Она къ лазоревому 
своду устремивъ взоръ огненный, но потух
шій въ смиреніи молитвы, легкимъ движе
ніемъ бѣлоснѣжной руки крестообразно осѣ
нялась!— Тонкое полотно вѣтрилось предъ 
нею, какъ облако прозрачное около мѣсяца 
полнаго.. .—•

«Перестань разсказомъ обольстительнымъ 
улелеивать страсть неумѣстную.— Идемъ 
къ нашимъ дѣвамъ горъ; онѣ отторгн утъ  
тебя отъ  усыпленія постыднаго — и духъ 
твой осиротѣлый упитаю тъ мужествомъ! 
Но разсѣй таинственность: кто дѣва оча- 
ровательница ?»

— Анаст асія , дочь князя Навуходоносо
ра. —

«Дочь князя Навуходоносора ! . .  Я  дозволю 
дерзкой рукѣ врага вырвать съ корнемъ мой 
рыжій —; ясный у с ъ , когда тебѣ княжну 
живую не доставлю. Но сватьба ея сего
дня?. ..»

— Да...—
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«Не медлимъ же . . .  оружіе при насъ... Про
со, курдюкъ и сыръ съ запасомъ у  меня.. .  (3). 
Довольно сѣ насъ до удачи.. .  Добуду я т е 
бя, дѣва хнтроплѣіш тельннца.. .  Идемъ...  »

— Куда?—
«О студить твою  горячность п рисутств і

емъ ея красоты. Въ случаѣ сопротивленія— 
меткій свинецъ ждетъ роковой искры , а 
шашка и кинжалъ кроваваго пированья.»

К а р т и н а  2 .

Потекли къ метѣ товарищ и.— Преграды 
нѣтъ ихъ злобнымъ намѣреніямъ: природа 
дикая у с т у п а ет ъ  ихъ усиліямъ. По кру
тизнамъ, мрачнымъ дебрямъ, они бѣгутъ  
джиранами (4), чащу лѣса просѣкаютъ твер
дою грудью, стремнины источниковъ ми
ную тъ въ бродъ, чрезъ пропасти летаю тъ  
пернатыми, и прыткій бѣгъ ихъ лишь огла
ш ается гуломъ раската камней, обрывовъ 
скалъ подъ легкой стопой друзей крови...  
Но внезапно предстала новая преграда упор
ству  ихъ. Въ снѣжныхъ предѣлахъ гордаго 
Кавказа бурный вихрь, суровый сынъ сѣвера, 
воспрянулъ, взыгралъ, и сизомрачную пелену 
раскинувъ по небосводу, рухнулся на степь  
Кахеіпіи.

Взревѣлъ, вскрутилъ могучій, и царство 
мглы влачитъ за собою. Крушительнымъ на
тискомъ взбудилъ онъ ярый громъ... Гро- 
хочатъ вздрогнувшія скалы, трещ атъ  по
рывисто взрытыя дерева, столѣтіями ща
димыя ; прохлынули пучины дождевыя и съ 
гуломъ сыпучій градъ...  И мрачная окрест
ность, изогнеиная стрѣлами молній, подер
нулась заревомъ багровымъ. . .  Застонала , 
вздрогнула земля... Природа, казалось, по
гружалась въ хаосъ...

(3) Когда Лезгинецъ отправляется на разбой и грабежъ,
онъ беретъ съ собой: крутовареное просо, которое
употребляетъ вмѣсто хлѣба ; курдюкъ, т .  е. бараній 
хвостъ, и  сыръ овечій, и э т о т ъ  запасъ ему стан о
ви тся  надолго. Вообще Горскіе народы весьма умѣ
ренны въ пищѣ.

(4) Джираны —  родъ дикихъ козъ. Они извѣстны своею 
пры ткостью .

Ч тож е два друга? Съ дерзкою настойчи
востію  они все преодолѣвали.. .  Наконецъ въ 
ихъ опѣненныхъ устахъ  проявилась улыб
ка радости.. .

Примѣтно умолкаетъ буря, менѣе серди
т о  клубятся ручьи, зарѣяли игриво вѣтер
ки въ злакѣ полей и лѣсовъ, и мѣсяцъ въ 
разрѣдѣлыхъ облакахъ тускло обозначается 
и ярко брезжетъ огонекъ въ сакляхъ (5) ве
селонравныхъ жителей Кварели...

Но тамъ о т ъ  всѣхъ прочихъ отличается  
одна сакля и живостію стекающагося сход
бища, и ясностію  освѣщенія, и кликами ра
достныхъ пѣсенъ.

Въ послѣдніе, сакля, оживляйся стекаю
щимся сходбищемъ, яснѣй ся блистательнымъ 
освѣщеніемъ, оглашайся кликами радостныхъ 
пѣсенъ! У твоего порога блѣдная смерть за
сѣла, и неотклоиимымъ перстомъ себѣ на
значаетъ жертвы въ снѣдь—изъ числа тв о 
ихъ хозяевъ и гостей, погруженныхъ въ без
печность пированія.— Л икуйте, друзья ве
селія, ликуйте, и въ будущ ность мечтой  
не погружайтесь: она ужасна для васъ.

К а р т и н а  3.

«Да ч то  твоя прислуга, князь Навуходоно
соръ, оплошала? Прикажи голосомъ хозяи
на нашу старую  кровь виномъ подкипя
т и т ь .»

— Ахъ! извини, князь Д им ит рій, дорогой 
мой будущій сватъ.. .  Сей часъ...  Бичо! (6) 
вина! ч т о  зѣваешь?—

«Двѣнадцатый кувшинъ опорожненъ, ваше 
сіятельство.»

— Такъ почать тринадцатый.—
«Тринадцатый кувшинъ?»
— Да ч т о  дивиться, друзья сердечные? За 

чье здоровье и пить и веселиться, какъ не 
за здоровье единороднаго сына и будущей 
молодой невѣстки?—

(5) Сакля— изба.
(6) Бичо— значитъ у Грузинъ тож е самое, ч т о  у насъ 

малый, слуга.
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«Сущая правда, князь Навуходоносоръ, и 
даже ни одинъ Лекъ (1) не придрался-бъ обна
жить ташки, чтобъ утверждать против
ное! Да и невѣстка!., хоть  мнѣ и нейдетъ 
своихъ хвалить...»

— Не даромъ же я тебя отдарилъ двумя 
стами червонцевъ.. .—(8).

«А все, какъ ни говори, тринадцатый кув
шинъ! Да эдакъ князь Навуходоносоръ нево
лею зазоветъ изъ за-тридевять земель всѣ 
веселья въ свою саклю.»

— Да какъ же иначе?—Развѣ князь Ѳеодоръ 
не знаетъ, что нашъ почтенный хозяинъ 
по мѣлочамъ не жалуетъ веселиться.—

«Очень знаю и т о , ч то  князь Дилштрій 
передъ кувшиномъ вина также не робокъ, 
какъ Кистинецъ (9) предъ сотнями Лезгин- 
цевъ...»

— Э—эхъ, дружокъ! попромотай съ мое де
сятковъ восемь лѣтъ времени: ни дать, ни 
взять, т ы  будешь моей храбрости ! .. Я  на 
своемъ вѣку видалъ, сличалъ, наблюдалъ и 
т о  и другое испытывалъ, я право ничего 
не узналъ лучше вина. Жизнь безъ вина— 
какъ хорошая стряпня безъ соли ! Вино 
грустныхъ веселитъ, гнѣвливыхъ мягчитъ, 
враговъ дружитъ, пріятелей роднитъ.

«Ч то  закалякался, князь Димитрій?  Не 
лучше-ль намъ похвалить вино на дѣлѣ?»

— Справедливо, князь Навуходоносоръ. . . .—
«Такъ не мѣшкать же! Бичо! Фонарей, ходъ 

къ лсорапи! (10) Т ы , князь Д имит рій , какъ 
старый п и токъ , предводительствуй имъ. 
Тебѣ я препоручаю таинство раскупори
ванья двадцати-пяти-лѣтняго кувшина.»

(у) Леками— называютъ Грузины Леэгинцевъ.

(8) У  Грузинъ въ обыкновеніи покупать невѣсть.
(9) К истинцы  — горсть миролюбивыхъ храбрецовъ, жи- 

вуіцихъ въ сосѣдствѣ съ Лезгинками, и  въ вѣчной съ 
ними враждѣ.

( I о) Моранъ— родъ нашего погреба. Въ немъ вкапываются 
въ земло огромные глиняные кувшины, въ которыхъ  
хранятъ вино. Меня увѣряли, что' есть  кувшины, 
въ которыхъ могутъ удобно помѣчаться до сорока 
человѣкъ.

— Не шутишь ли, князь Навуходоносоръ?— 
Двадцати-пяти-лѣтняго? О! друзья, надоб
но почтительно и съ торжеспівенностью 
къ нему приблизиться.. . .  А чтобъ вполнѣ 
насладиться намъ драгоцѣнною струею, не 
отложить ли сватьбу нашихъ' любезныхъ 
дѣточекъ?—

«Какъ себѣ изволишь. Я. въ твоихъ пове- 
лѣщяхъ.»

— Разумное предложеніе князя Д им ит рія  ! 
воскликнули князья.. .  Да и на дворѣ послѣ 
бури и слякоть и свѣжо...—

«Да у  обрученныхъ на сердцѣ горячо, при
молвилъ князь Ѳеодоръ взглянувъ на молода- 
го жениха, своего товарища, вспыхнувшаго 
румянцемъ негодованія.»

—Ой ты  мнѣ заступникъ!... Въ тебѣ нѣтъ 
ращёта ни на волосъ ! Сватьбу отложишь 
надобно... Молодымъ ч то  стерпится, т о  и 
слюбится, а у  насъ досвадебный день при
будетъ , а послѣсвадебные своимъ чередомъ 
пойдутъ; и какъ ни считай, все лишній день 
пированья т у т ъ  какъ т у т ъ . . .—

« Ясно , князь Д и м и т р ій .. .  Сама царица 
Тамара  не была одарена предвидѣніемъ, по
добнымъ твоему.»

-— П усть так ъ .. . .  Но чтобъ тебѣ, князь 
И раклій , эт о  отлагательство слюбилось, я 
доставлю тебѣ удовольствіе послать и не 
дальше какъ теперь отъ  нашего лица — 
эт о т ъ  подарокъ дорогой твоей невѣстѣ;— 
и князь И раклій  ловко поймалъ звучный ко
шелекъ, мелькнувшій въ воздухѣ изъ рукъ 
князя Навуходоносора.—

« Звукъ червонцевъ? »
—Слухъ вѣренъ у  тебя, князь Ѳеодоръ, ска

залъ улыбнувшись обрученный, поспѣшая 
исполнить волю своего родителя.—

«О, князь Навуходоносоръ любитъ всѣхъ 
удовольствовать/.. »

— Правда, князь Д илш т рій . —
« И  даже забывая себя.. .  »
— Неправда, князь Д и м и т р ій / все ч то  я ни 

дѣлаю, все для себя. И  теперь, посылал бу
дущей невѣсткѣ подарокъ—кажется не ду-
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маю р себѣ, а все имѣю въ виду себя; до
ставя невѣсткѣ пріятность, доставлю сы
ну радость, а сыйу радость—мнѣ веселье.—

« Много мудрости въ твоихъ словахъ, 
почтенный сватъ. »

— Когда же прикажешь быть сватьбѣ?— 
спросилъ поспѣшно,, возвращаясь , князь 
Ираклій своего родителя...

« Далеко не надобно отлагать. Не такъ  
ли князь Д им ит рій?  Естьли Богъ велитъ, 
завтре въ полночь.. . »

— Завтре въ полночь !—повторилъ глухой 
голосъ у  окна.

Князья, смущенные испугомъ и любопыт
ствомъ, бросились на голосъ толпой... Но 
торопливый ихъ взоръ ничего не завидѣлъ 
удовлетворительнаго ; въ ясной сребринѣ 
луннаго свѣта мелькнула тѣнь, й брякая 
цѣпью—зарычалъ вѣрный песъ у  воротъ, и 
снова окрестность обдалась полночною т и 
шиною. . .

ссНу, ч то  насупились! о чемъ задумались 
сіятельные?»

— Задумается, князь Д и м и т р ій .. .  Меня 
Кавказскимъ холодомъ обнесло ! —

«Эхъ, князь Навуходоносоръ, отъ  болтовни 
ш утника...»

— Злаго вѣщаго духа ...  —
«Прибаутки старухъ, сватъ любезный...»
— О, это  не къ д о б р у !...—
«Но къ добру ходъ къ м о р а ли ! . . .  Идемъ 

друзья !...»
Грянули пѣсни, зазвучали бубны и пи

рующіе князья нахлынули на 'мораль тол 
пою, испещренною яркими огнями Фонарей. 
Обступили обѣтованный кувшинъ, и князь 
Димит рій  съ нетерпѣливымъ усиліемъ о т 
купориваетъ его, и обильную плесень, сви
дѣтельство давности струи  виноградной, 
отдѣляетъ опытною рукою. Отвѣдываютъ 
вино при одобрительныхъ плескахъ веселья, 
бросаются къ опорожненному кувшину, спу
скаются въ него и въ пѣснѣ издѣваются 
надъ нимъ:

П ространенъ кувшинъ!
Обиденъ кувшинъ!

Но гдѣ тв оя  
Кувшинъ стр уя?

Веселье встрепенухо
Насъ дивныхъ лишковъ;

Веселье насъ рвануло
Подъ дружескій кровъ!

Веселье лишь глотнуло,
И  гдѣ твоя  
Кувшинъ струя?

Пространенъ кувшинъ!
Обиленъ кувшинъ!

Гдѣ твоя  
Кувшинъ струя?

Х а! ха! ха! ха! ха! Кувшинъ!
Х а! ха! ха! ха! ха! Кувшинъ! —

Князья вернулись въ саклю, и вотъ пиро- 
ванье вполнѣ началось. Они на широкія, 
длинныя скамьи садятся, сплетя ноги подъ 
себя, и при громкихъ кликахъ многолѣтія, 
серебряный тяжеловѣсный Азарпешъ ( і і )  и 
кули (12), издѣлія искуснаго Имеретинца, 
и Турьи (13) огромные роги съ дивною 
влагою изъ рукъ въ руки переходятъ, въ 
перемежку подаются сытныя блюда ужи
на. Поочередно, старой и малой въ Лезгин
кѣ, народной пляскѣ Грузинъ, спѣшатъ вы
казать себя, оживляя природную свою кра
сивость бѣглыми движеніями. . .  т о  выход
кой степенной, т о  приступкой дробной, 
т о  легкимъ прискакомъ; мѣрно порываясь 
и въ бокъ и въ другой, при размахѣ лов
кихъ рукъ, они щеголяютъ стройнымъ ста
номъ. Одобрительныя рукоплесканія и хо
хотъ  добродушнаго веселья и пѣсни гром
кія вторятъ круговой пляскѣ.

Но отъ  усилія, пресыщенія и усталости  
смежаются сномъ отяжелѣлыя рѣсницы пи
рующихъ князей, и всѣ они склоняются въ 
изнеможеніи другъ ко другу—и засыпаютъ.

( 1 1 ) Азарпешъ— серебряный ковшъ съ длинной рукояткой. 
Грузины берутъ его въ дорогу и  носятъ за поясомъ.

( і г) Кула— выдолбленный шаръ, къ которому придѣлана 
нѣсколько искривленная трубка. У  Грузинъ почи
т а е т с я  щегольствомъ, налить полную ку.іу вина н  
вы пить вино безъ остановки. Кула работы  Имере
т и н ц а  весьма цѣнится у  Грузинъ.

( 1 3) Туръ—дикій баранъ, живущій въ горахъ Кавказа.
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К а р т и н а  4.
Сбѣгала ночная тѣнь и природа ожизня- 

лась ясной денницей, но князья все еще око
ваны крѣпкимъ сномъ. По разгорѣвшимся ихъ 
щекамъ багровый лучъ солнца разливался въ 
яркихъ оттѣнкахъ. Онѣмѣніе ихъ сна игри
вость сновидѣній проясняла улыбкой; но 
наконецъ ихъ бодрственность возбуждает
ся: по членамъ, освѣжившимся отдохнове
ніемъ, нѣга сладостно пробѣгаетъ, они про
сыпаются, и веселье вскипѣло! Оголосились 
пѣсни, забренчали бубны, заструилось вино, 
возбудилась пляска и утѣхой пиршества 
раннее у т р о —сомкнулось съ сумракомъ ве
чера.

Снова мракомъ ночи застилается окрест
ность, часъ брака наступаетъ: всѣ засуе
тились хлопотами; уже въ вѣнчальной оде
ждѣ юная Анастасія, хороня подъ бѣлоснѣж
нымъ покрываломъ свѣжесть своихъ преле
стей, съ тихою радостью принимаетъ отъ  
почтенной родительницы благословеніе и 
дары родственницъ и подругъ; и милыя ей, 
онѣ надѣляютъ стыдливую дѣвственность 
ея прощальнымъ цѣлованьемъ. Князь И рак
лій  кипитъ желаніемъ услышать сладкозвуч
ный обѣтъ милой подруги.. .

И наконецъ стихаетъ удовольствіемъ; всѣ 
въ умиленіи потекли къ святому храму.. .

Вдругъ выстрѣлъ! другой ! . .  удары шашекъ 
забрянчалп; смятеніе, шумъ, крикъ, вопль 
встревожили брачный ходъ... Лекц! Леки! 
повторяютъ въ ужасѣ Грузины, но имъ ли 
сопротивляться внезапному нападенію? Имъ 
ли, предавшимся безпечной радости? Они 
ищ утъ спасенія въ бѣгствѣ, разсыпаются, 
исчезаютъ, и внезапно мѣсто нападенія 
опахну лось тищиной, прерывающейся сто 
номъ смерти.

По времени издалека обзирая окрестность, 
смѣльчаки изъ Кварельцевъ, уже съ воору
женной рукой спѣшатъ къ мѣсту, гдѣ свер
шался злодѣйскій замыслу. Стенанія встрѣ
чаютъ ихъ слухъ. Но чѣмъ пораженъ взоръ 
пхъ? Князь Навуходоносоръ и веселый князь 
Д илт т ріщ  уже стихли мертвымъ оцѣпенѣ
ніемъ. .. Князь И раклій  съ разсѣченной го
ловой, превозмогая упорную смерть, поры

вается приподняться, вперяя въ горы туск
лый взоръ: « Анастасія въ рукахъ . . .  у  хищ- 
сснаго Лека!.. Спѣшите на помощь ей « ... 
онъ сказалъ и въ изнеможеніи рухнулся о зем
лю, и въ судорогахъ смерти—потухла жизнь 
его.. .

Похищена! Въ погоню! вскрикнули обра
зумившіеся Грузины; метнулись на урыви- 
стыхъ коней, напали на слѣдъ хищниковъ, 
взрыли степь, врѣзались въ горы; но иску
сенъ Горецъ надѣлять сбивчивостью слѣды 
своего бѣга!... Поздно, поздно, и не на о т 
раду взоры Грузинъ завидѣли юную А на* 
стасію. . .

К а р т и н а  5.
сс Ч у ! конскій т о п о т ъ  ! вскользнемъ въ 

ущелье!. - .  Стихло . . .  благодаря уловкамъ на
шимъ и въ правѣ и въ лѣвѣ прометались, но 
время за трубку приняться, и отдохнуть... 
Склони плѣнницу подъ тѣнь каштана ; она 
свѣжестью муравы іг брызгами горнаго клю
ча очнется отъ  безпамятства.. ,  Но ты 
искусенъ и ловокъ ухаживать ,за красотою, 
какъ всегдашній прислужникъ сераля Ша
ха. ..  Клянусь пророкомъ, твой вкусъ не ду
ренъ. Стань поодоль! дай мнѣ полюбовать
ся твоею плѣнительницею.. .  Она хоть ко
го разшевелитъ ! Какъ живо разгорается ру
мянецъ по бѣлизнѣ лица ! . . .  Какъ подстре
кательно ластится черная кудель власовъ 
по бѣлоснѣжному лоску грудей ! . . .  Гляди, 
какъ .черные очц зайскрѣлись и бѣгло ози
раютъ окрестность. Какъ миловидно разы
гралось въ ней смятеніе, ужасъ... »

— Умолкни! она порывается говорить.. . —
«Гдѣ я? О Леки! куда вы умчали меня? 

Гдѣ мать? отецъ? что сбылось съ Ирак- 
ліеліъ? ‘Молчите? .. Зачѣмъ въ вертепѣ ужа
са меня съ собой угнѣздили! Чего хоти те  
отъ  меня? Я  безъ пользы для васъ. Я  къ 
трудностямъ работъ не привыкла, я не- 
снесу вашей дикой^оли, я взлелѣяна на у т ѣ 
х у  матери, отца, для ихъ преклонной ста
рости. Возвратите меня въ Кварели! Васъ 
Богъ наградитъ! Но не тр он ьте чадры (14)!

( і 4 )  Чадра— длинное покрывало, которое Грузинки упо
требляю тъ выходя изъ дому.
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Не довольно-ль оскорбляетъ дѣву непзбѣ- 
жимый вашъ глазъ? Избавьте отъ  поруга
нія. ..  Не т о  дайте кинжалъ, я кровью гру
ди моей порадую васъ.»

—Пріятель! у  меня въ груди разбушевалось! 
видъ плѣнницы, ея рыданія, отчаяніе—мнѣ 
нравятся, но изъ дружбы я не забуду мое
го обѣщанія, съ тѣмъ однакожъ, чтобъ  
страстный мой жаръ утолился.. .—

«Чего требуешь, любосластецъ ? »
—Воздаянья за дружбу и отвагу. Ты вспом

ни, ч то  я сдѣлалъ для т е б я ...  Для кого въ 
селенье враговъ я врѣзался? Для кого око
ванный бездѣйствіемъ, я цѣлыя сутки про
былъ въ забытомъ кувшинѣ? (15) Для кого 
я жизнію жертвовалъ въ дерзкомъ нападе
ніи, гдѣ собою замѣнилъ т у ч у  смѣльчаковъ? 
Для кого подвергаюсь я опасному слѣженью 
погони? А тебя затрудняетъ ничтожное 
пожертвованіе? . . . —

«Бейся со мною! Но я пока живъ, на пору
ганіе плѣнницы не выдамъ...»

—Ч тобъ кровь правовѣрныхъ я сталъ за 
иновѣрку проливать ! . . .  —

Въ мгновеніе ока, блеснуло лезвее убій
ственной шашки и оструилось кровію Ана
стасіи. . .

«Ч то дѣлаешь?...»
— Мировую ! . . .  Я  раздѣлилъ добычу; изъ 

двухъ половинъ избирай любую...  Этимъ 
раздѣломъ мы другъ друга не обидимъ и дру
жба наша не угаснетъ.—

Оба Горца окинули взорами юную жер
т в у  своей лю тости, но вспомня объ угро
жающей имъ погонѣ, они ударились въ бѣгъ 
къ аулу (16), въ знакъ прощанья подаря 
другъ друга свирѣпой улыбкой.

Л.

(  I 5) В о всякой почти  Грузинской деревнѣ есть  кувшины, 
вры ты е въ землю, о которыхъ ж ители не заботятся , 
или за излишествомъ или за негодностью . Лезгинцы  
тщ ател ьн о оные отыскиваютъ и  скрываются въ 
нихъ днемъ, чтобъ имѣть въ ночное время подъ ру
ками предметы для грабежа и разбоя.

( 1 6) Аулъ— деревня Горцевъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Е Ч А Л Ь .

Печалепъ я; печаль, какъ камень 
На сердце налегла;

А душу жжетъ жестокій пламень,
И скука и тоска.

Судьба желѣзною рукой 
Преслѣдуетъ меня,

Вдали плѣпнтъ и вдругъ мечтой 
Исчезнетъ, все мапя.

Гдѣ т о т ъ  невѣдомый предѣлъ,
Та щ астія страна?

Скажите мнѣ, я-бъ улетѣлъ,
Скажите, гдѣ она?

И скороль, скороли минетъ 
Обманчивый мой путь?

Печаль отъ  сердца отпадетъ,
Вздохнетъ свободнѣй грудь!

К.

E N I G M E .
L’élément destructeur est celui qui m’engendre, 

Pourvu qu’on sache l’art de ménager le vent, 
Et que par un souffle savant 

On tire mon corps de la cendre.

Въ No G i, помѣщенная шарада значитъ: 11\ -рогъ.

M О D Е S.
Nous sommes dans un moment où la mode est tout- 

à-fait stationnaire.— Dans nos premières maisons nous 
ne trouvons rien de nouveau.-—Toujours de la paille 
de riz avec une fleur ou des plumes. — De la paille 
d’Italie avec des fleurs d’arbres fruitiers ou du ruban, 
dont le nœud en rosette est peu fourni et peu élevé.— 
Ce que nous avons remarqué, simple et de bon goût, 
est une capote en crêpe paille doublée de taffetas, la 
passe unie assez avancée : au bas de la calotte est po
sée une rosette presque horizontalle, d’où s’élèvent 
trois petites roses, l ’une rose et deux jaunes chez Mme 
Lepetit.

Avec une robe montante, on met des.pierrots de 
dentelle garnis d’une ruche que nous avons désignée 
au commencement de cet article. Ainsi portés tout 
seuls, ils sont simples et négligés, noués avec un nœud 
de ruban en taffetas chiné.
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Les rubans bordés d’unedentelle sont jolis entours 
de cou, on ne doit pas faire de rosette,—mais un nœud 
simple, puis, après avoir croisé les deux bouts, on les 
attache avec l’épingle.

Des ourlets de mouchoirs de poche se font d’une 
hauteur démesurée et quelquefois brodée de petites 
palmes cachemire, avec une plus grande palme aux 
quatre coins.

On voit beaucoup de capotes de mousseline blanche 
brodées à fonds de pois, grands comme uue petite len
tille et plats. — Ces capotes sont montées soutenues 
comme celles d’étoffe ; ordinairement on les garnit 
d’une ruche et d’un demi-voile de dentelle ; à Inté
rieur elles sont doublées de soie ou de mousseline 
unie.

Celles de batiste d’Écosse conservent leur élégance; 
les plus distinguées sont doublées de vert pomme ou 
de cerise.

Pour le soir, le crêpe lisse doublé avec une fleur 
ou des plumes est une charmante demi-toilette.

Au Père de famille nous avons vu des soies chinées 
avec lesquelles on fait des bourses dont les dessins 
forment des marbrures d’une si grande étendue que 
le dessin ne se retrouve que trois fois dans toute la 
longueur. Elles sont fort jolies, soit qu’on les emploie 
à la navette ou au crochet

Les bourses les plus nouvelles se font en lacets chi
nés, que l ’on joint par des coutures ou surjets; ce mê
me magasin en a un grand choix. Ce petit ouvrage est 
tout-à-fait facile et amusant.

Les montures de bourses longues que nous recom
mandons sont celles en émail; de plus simples à choi
sir selon la couleur de la bourse sont en ivoire, en 
coco, ou en fer de Berlin. Ces dernières ou celles d’é
mail doivent avoir de hauts anneaux plats, de petits 
bouts façonnés légèrement.

М О Д Ы .

Въ сію минуту мода остановилась на одной 
точкѣ.—Въ первыхъ нашихъ магазинахъ ничего 
не видно новаго.—Все бастовыя шляпки съ цвѣ
тами- или перьями. — Соломенныя съ цвѣтами 
Фруктовыхъ деревьевъ или лентою, изъ которой  
бантъ не густъ и не высокъ.—Ч т о  мы замѣти
ли, просто и со вкусомъ: креповой капотъ со
ломеннаго цвѣта, подложенъ таФ тою ; поле глад

кое, довольно длинное ; внизу тульи розетка по
ложена почти горизонтально, изъ которой воз
вышаются т р и  маленькія розы *. одна розовая и 
двѣ желтыя, у г-жи Lepetit.

Съ высокимъ л и ф о м ъ  носятъ кружевныя коф
точки, обшитыя рюшемъ, о которыхъ мы гово
рили въ началѣ сей статьи. Надѣтыя такъ однѣ, 
онѣ просты , завязанныя бантомъ изъ тафтяной 
волнистой ленты.

Лепты, обшитыя кружевомъ, красивы для шей- 
паго галстучка*, розетки не должно дѣлать, но 
простой бантъ, потомъ, положа концы кресто
образно, зашпиливаютъ булавкою.

Рубцы у носовыхъ платковъ дѣлаютъ чрез
мѣрно широкіе, а иногда вышивающъ мелкими Ту
рецкими пальмами; по четыремъ угламъ пальмы, 
побольше.

Видны капоты изъ бѣлой кисеи, вышитые 
мелкимъ горошкомъ, величиною въ чечевичное 
зернушко , плоское.—Дѣлаютъ сіи капоты какъ 
изъ матеріи ; обыкновенно ихъ обшиваютъ рю
шемъ и кружевнымъ полу-вуалемъ ; снизу под
кладываютъ таф тою  или гладкою кисеёю.

Капоты изъ Шотлапдскаго батиста сохраня
ю тъ свою щеголеватость; самые отличные под
кладываютъ свѣтло-зелёною или алою тафтою.

Для вечера, шляпка изъ гладкаго крепа, на под
кладкѣ, съ цвѣткомъ или перьями, прелестный 
полу-нарядъ.

Л и Père de famille мы видѣли волнистыя шел- 
ки для кошельковъ, которые составляютъ столь 
простраппыя волны, ч т о  узоръ возвращается 
только тр и  раза во всю длину. Они весьма кра
сивы/ какъ ихъ ни дѣлали—челночкомъ или крюч
комъ.

Новѣйшіе кошельки дѣлаются изъ волнистыхъ 
шнурковъ, которые схватываются швомъ или пе- 
рехватцами. Эта маленькая работа весьма легка 
и пріятна.

Мы рекомендуемъ обдѣлки для кошельковъ эма
левыя; простѣе, смотря по цвѣту кошелька, изъ 
слоновой кости , кокосовыя, или чугунныя Бер
линскіе. Сіи послѣднія пли эмалевыя, должны быть 
съ широкими гладкими кольцами; маленькія укра
шенія на концахъ, легко сдѣланныя.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 5 Августа 1833 года*

Цепзоръ Л . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ,

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
®®®®®®®®©®©в®®®®®®©©®©®©©®9

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ ю £ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  9 дня, 1833 г о д а .

W 65.

Напрасно т ы  осла такъ много унижаешь,
И  имя честное его за брань щ итаеш ь;

Х о т я  смѣемся мы большимъ его ушамъ,
Но если-бъ какъ нибудь заговорилъ онъ самъ?

С мотря на наши всѣ дурачества, пороки—
Какіе бы онъ могъ наговорить уроки!

Когда-жъ бы заглянулъ еще въ столицу къ намъ,
Чего-бъ, профессоръ мой, онъ не увидѣлъ тамъ?  

fjИзъ 8-й сатиры Боало. )  А тесаковъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А З Н Ь  П О С Л Ѣ  С М Е Р Т И .

Борисъ Михайловичъ фёдоровъ десять 
лѣтъ уже сочиняетъ романъ, подъ назва
ніемъ: К нязь Курбскій, и, Богу одному из
вѣстно, докончитъ ли его. когда нибудь! 
Между тѣмъ, отрывая о т ъ  него куски, по
мѣщаетъ во всѣхъ журналахъ, газетахъ и 
альманахахъ, такъ, ч т о  бѣдное его произ
веденіе, не будучи молодо, состарѣлося.

Тронуты е бѣдственною участью  знаме
нитаго воеводы князя Курбскаго, издатели 
Сгъв. Пгелы еще въ началѣ 1832 года, при 
исчисленіи ста тей , въ Невскомъ Альм анахѣ  
помѣщенныхъ, дали автору совѣтъ благой 
и дѣльной:

« Два прекрасные отрывка изъ историче- 
«скаго романа: К нязь Курбскій, заставляютъ  
«насъ .ш епнуть автору его (Б. М. фёдо- 
«.рову) : пора, давно пора п ер естать обры-

«вать э т о т ъ  романъ, пора издать его впол- 
«нѣ.ю Увы! авторъ не послушался — и еще 
недавно помѣстилъ одинъ отрывокъ въ од
номъ журналѣ.

Какъ непостижимъ жребій человѣковъ. 
Х итры й Князь Курбскій, щастливо избѣг
нувъ о т ъ  царя Іоанна , попался въ руки 
Б. М. фёдорову. Грозный приговорилъ бы 
его, можетъ быть, гетверить, а Борисъ Ми
хайловичъ раздвадцатерилъ его!!!

Такъ иногда мореходецъ безопасно пере
плываетъ Океанъ и гибнетъ въ ручейкѣ.

Герасимъ Каменевъ.
Ямбургъ, 

а і  Іюня і833 .

КТО ХОЧЕТЪ БЫТЬ МОЕЙ ЖЕНОЮ?

Два аршина и пять вершковъ р оста , ба
систый голосъ и покрытый волосами под
бородокъ: вотъ условія, которыхъ т р еб у ет ъ
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Руссо, дабы позволено было называть себя 
совершеннымъ человѣкомъ; всѣ эт и  условія 
я въ себѣ соединяю.

Лице мое продолговато и довольно полно; 
съ виду кажется, ч т о  я пользуюсь крѣп
кимъ здоровьемъ, на дѣлѣ же очень часто  
бываю подверженъ разнымъ недугамъ. Воло
сы у  меня свѣпілокаштановые, а усы рыжіе. 
Лобъ мой широкъ и свидѣтельствуетъ о до
статочномъ развитіи умственныхъ способ
ностей. Цвѣтъ лица моего бѣлъ, когда я 
спокоенъ, и багровъ, какъ скоро чѣмъ ни- 
будь встревоженъ. Слабость гортани при
даетъ моему голосу нѣкоторую нѣжность, 
когда я говорю т и х о , когда же беру окта- 
вою выше: тогда онъ становится Фальши
вымъ, часто прерывистымъ, и тогда разго
воръ утом ляетъ меня, если нервы мои не 
потрясены какою либо сильною страстью* 
У меня живые черные глаза. Взоры мои нѣж
ны и проницательны. Лишь только погру
жаюсь въ мечтанія при женщинѣ, т о  она 
говоритъ, ч т о  глаза мои её пугаю тъ. Кро
т о с т ь , написанная въ чертахъ моихъ, об
манываетъ на щ ётъ  моего характера всѣхъ, 
исключая только людей, съ которыми я былъ 
связанъ самою искреннею пріязнію, и ни к то  
не почитаетъ  меня доступнымъ для стр а
стей  пылкихъ и необузданныхъ, х о т я  онѣ 
составляютъ одно изъглавнѣйшихъ свойствъ 
моего темперамента.

Горькія печали ю ности, слишкомъ силь
ной къ любви и наукамъ, потребность ща- 
ст ія , т щ ет н о  преслѣдованнаго въ продол
женіе жизни, придали мнѣ видъ задумчиво
сти , которая кажется иногда выраженіемъ 
внутренняго блаженства, худо мною скры
ваемаго. Я  чрезвычайно скроменъ и застѣн
чивъ, но еще болѣе нѣженъ въ моихъ склон
ностяхъ. Съ рѣдкимъ благоразуміемъ суж у  
я о незнакомыхъ людяхъ, съ которыми встрѣ
чаюсь.—Я  мало говорю. Слишкомъ нерасто
чительный на уваженіе, черезъ чуръ упор
ный въ своей привязанности, никогда не 
ослабѣвающей; я много вѣрю въ добродѣтель 
женщинъ, и ни'сколько въ добродѣтель му- 
щинъ, которымъ продаю свою преданность, 
если они поставлены судьбою выше меня. Со 
всѣмъ тѣмъ, чувствую себя способнымъ и

достойнымъ найти добрую жену и несрав
неннаго друга.

Я  всегда болѣе былъ чувствителенъ къ 
превратностямъ щасгпія, нежели ослѣплял
ся пышностію и величіемъ. Я  все могу пе
ренести , все предпринять, до тѣ хъ  поръ, 
пока не потревожена моя гордость ; но ма
лѣйшая жертва, служащая къ ея оскорбле
нію, для меня почти  вовсе невозможна, и 
только съ невѣроятными усиліями можетъ 
быть мною допущена. Наконецъ, х о т я  му- 
щины и женщины часто твердятъ мнѣ, что 
я болѣе хорошъ, нея;ели дуренъ, но я не 
высокаго мнѣнія о своей особѣ.

Прибавьте къ этом у, ч т о  я со вкусомъ 
одѣваюсь, каждые два дни завиваю волосы, и 
мастерски умѣю клеить коробочки изъ кар
тонной  бумаги для разныхъ дамскихъ ру
кодѣлій.

Изъ эгпаго описанія, всякой, или лучше 
сказать всякая, легко усм отри тъ , ч т о  рука 
моя заслуживаетъ маленькое вниманіе; одно 
только можетъ внушить дамамъ противное 
мнѣніе, именно: я всегда жилъ холостымъ 
и намѣренъ умереть не женясь. Да будетъ 
так о 1

N. N.

Жизнь, какъ морская вода, услаждается, 
подымаясь къ небу.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С А М О У Б ІЙ С Т В О .

(  Отрывокъ-)
Э т о  была огромная, готической архитек

ту р ы  комната, съ раззолочеными темнозе- 
лёными стѣнами, и мебелью такого же цвѣ
т а ;  вообще она имѣла самый печальный видъ.

Берта  взяла свѣчу, стоявшую на каминѣ, 
и отворила дверь кабинета.—Я  иду молить
ся,—сказала она Евгенію , и затворила за со
бою дверь.



—  499 —

Евгеній, легъ. С пустя цѣлый часъ не впдя 
жены и страшась, не случилось ли съ нею 
чего нибудь, онъ позвалъ е ё .—Я  здѣсь,—о т 
вѣчала она дрожащимъ голосомъ, какъ-бы 
глотая слёзы. Наконецъ она возвратилась; 
приготовила стаканъ воды съ сахаромъ, по
ставила его на столъ близь кровати, зага
сила свѣчу и легла. Около полуночи она 
спросила Евгенія, спитъ ли онъ. Получивъ 
отвѣ тъ , она попросила его подашь ей с т а 
канъ.—Послушай, Евгеній, сказала она ему, 
не правда ли, какъ мучительно должно быть 
для мущины, проводить цѣлую жизнь съ 
женщиною, которую  онъ не любитъ?—«Мнѣ 
кажется, Берта, ты  находишь удовольствіе 
тер за т ь  себя!»— И  теб я  я терзаю  тож е, не 
такъ ли? Ты правъ, другъ мой; прости мнѣ, 
Евгеній; прости мнѣ все, чѣмъ прежде я т е 
бя огорчала!— «Въ самомъ дѣлѣ... Берта. . .» 
О! ты  прощаешь, т ы  такъ добръ, очень 
добръ!—Она схватила руку мужа и прижа
ла её къ устамъ своимъ. «Ты дитя, Берта,» 
сказалъ тр он уты й  Евгеній, и поцѣловалъ 
её.—Боже! Боже!— воскликнула Берта; по
том ъ выпила сладкую воду, и отдала мужу 
п устой  стаканъ.

На другой день, Евгеній, по пробужденіи 
своемъ, видя неподвижность жены, почелъ 
её спящею. Онъ всталъ какъ можно о ст о 
рожнѣе, страшась разбудить её, и невзна
чай коснулся руки Берты; рука э т а  была 
холодна. В ѣ р оятн о, утренняя прохлада 
т о м у  причиною, подумалъ он ъ , и при
крывъ её т и х о  одѣяломъ, онъ нёхотя взгля
нулъ на жену. Темнозелёный, мрачный цвѣтъ 
занавѣсокъ и обоевъ отражался на лицѣ 
Берты  и придавалъ оному оттѣнокъ сине
ватой, могильной блѣдности. Какое-то не
пріятное чувство проникло душу Евгенія ; 
рнъ не былъ суевѣренъ, но печальный видъ 
комнаты сжалъ его сердце. Онъ наскоро 
рдѣлся, чтобы пиши скорѣе въ паркъ, или 
просто, ему хотѣлось у й т и  только изъ этой  
комнаты, или, быть можетъ, онъ спѣшилъ 
за извѣстіемъ объ Алфетъ. Надѣвая шляпу, 
онъ находитъ въ оной письмо, адресованное 
на его имя; распечатываетъ, узнаетъ  руку  
Берт ы , и съ удивленіемъ ч и таетъ  слѣдую
щее:

«Мой единственный другъ! Моя единствен
ная въ семъ мірѣ любовь!—

«Не правда ли, ч т о  жизнь разочарованная— 
жизнь безъ обольщеній, которыя плѣняютъ 
насъ, очень печальна? Какъ много страдала 
я, Евгеній, пока пріучила себя къ это й  мы
сли! И  мнѣ всего только 18 лѣтъ!—Не мно
гія души подобны моей! Душа моя, какъ 
цвѣтокъ не тронъ .пеня, увядала о т ъ  малѣй
шаго дуновенія; я чувствовала, какъ съ каж
дымъ днемъ угасала во мнѣ послѣдняя искра 
жизни! И  я ne могла умереть! И  вдругъ 
въ умѣ моемъ, какимъ-то невѣдомымъ пу
тем ъ, мелькнула мысль — мысль, которую  
сначала мы съ испугомъ стараемся удалить, 
но послѣ, когда она возвращается, начи
наемъ лѣлѣять, и она дѣлается господствую
щею: эт а  мысль—самоубійство!»

Евгеній вздрогнулъ; взглянулъ на постель: 
по Берта  спала крѣпкимъ сномъ. Онъ про
должалъ письмо:

«Да, самоубійство! Образованные народы 
называютъ э т о  преступленіемъ; другіе, по
читаемые за дикихъ, допускаютъ оное. Вооб
разимъ себѣ мыслящее сущ ество, которое 
говоритъ себѣ: зачѣмъ я здѣсь на этой  землѣ? 
Себѣ и другимъ въ тягость; ч т о  значитъ моя 
жизнь? Атомъ въ пустомъ пространствѣ! 
Моя жизнь! Ч т о  называютъ этимъ ничтож
нымъ словомъ? Боже! Подвергаться безпре
станнымъ болѣзнямъ, сносить тысячи стр а
даній, на каждомъ шагу встрѣчать затруд
неніе — препятствія въ малѣйшихъ жела
ніяхъ. И  ежели т о т ъ ,  кому она въ тягость , 
рѣшится свергнуть съ себя э т о  б р ем я ,... 
въ чемъ же т у т ъ  зло? Но когда ты  щ аст- 
ливъ, когда небо благословило теб я  п ты  
имѣешь друга, котораго бы убила твоя  
смерть, т о  жизнь твоя связана съ другою 
жизнью, душа съ другою душею, и біеніе 
твоего сердца не можетъ остановиться, не 
сокрушивъ другаго сердца. О ! тогда все 
повелѣваетъ тебѣ  ж ить; жизнь улыбает-
СЯ» • •

«Милый мой Евгеній, теперь еще т ы  мой, 
прошу тебя , читай до конца искажя себѣ:
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«Вчера еще существовало твореніе, ко
тором у природа отказала во всемъ, ч т о  со
ставляетъ радость и щ астіе женщины въ 
красоттъ и взаимной любви! Женщина эт а  
любила, любила стр астн о , и безъ содрога
нія пояіертвовала для того, кого любила— 
жизнію и душеюі

« Слезы навернулись на твоихъ глазахъ, но 
эт и  слезы, Евгеній, принадлежатъ не мнѣ, а 
другой! онѣ пали мнѣ прямо на сердце, и 
все мнѣ открыли*, слезы эт и  предписали мнѣ 
не обязанность мою, я превзошла её, но 
щ астіе т в о е , Евгеній!

«Когда т ы  прочтешь письмо э т о , другъ 
мой, тогда узы, насъ соединявшіе, навсегда 
будутъ  уже разорваны; рука твоя  невинно 
нанесла смерть той , которая не могла ж ить  
для т еб я , но рѣшилась умереть, для т еб я :  
прости мнѣ. Пожалѣй только обо мнѣ, Е в
геній, вотъ все, о чемъ, проситъ т е б я

Берта. ».

«Не можетъ быть,» воскликнулъ задыхаясь 
Евгеній , и бросился къ постелѣ. к Берта ! 
Берта! ради Бога, отвѣчай мнѣ, о! т ы  не 
умерла! Отвѣчай же мнѣ!» И  въ первый 
разъ глаза его обратились съ восторгомъ 
къ этой  женщинѣ, которая не слышала уже 
его, въ первый разъ онъ искалъ біенія серд
ца въ т о й  груди, которую  самъ же растер
залъ.

Берта была неподвижна и холодна..
Пер. d . С.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  П Ѣ В И Ц Ѣ .

Я слышалъ Серафима пѣнье!
И въ звукахъ сладостныхъ, тон ул ъ .. .  ..

Но кратко было т о  мгновенье! 
Онъ быстро крылья развернулъ ,

Злато лазурными взмахнулъ—
И умъ повергши въ изумленье,

Вотъ снова на небо вспорхнулъ,  
На мигъ вкусить, отдохновенье !... ..

Еще во мнѣ. кипитъ восторгъ,
Но не земному сродный чувству!

Твой звучный даръ, вѣнецъ искуству х 
Земное сердце мнѣ исторгъ,

И въ небѣ силою чудесной,
Въ восторгъ преобразилъ небесной!

В . P .
i8agfc

ОМОНИМ ъ.
Полезна путникамъ, полезпа мореходцамъ. 

Полезна полководцамъ,
Когда ихъ по горамъ,

Пустынямъ и морямъ,
. П утевожу и направляю*,

Града и пристани, мысы и острова, 
Границы царствъ, и ихъ пространство предста

вляю.
Но я не такова,

Когда на множество сестёръ подраздѣляясь, 
И  въ средство испытать Фортуну превращаясь, 

Ножёмъ разбойникамъ служу;
Имѣніе, покой, здоровье похищаю,

Въ тюрьму нерѣдко отправляю,
И  до отчаянья ненастныхъ довожу.

Ш .

Въ. N a 6 » ,  помѣщенная загадка значитъ:. Verre.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Обь игрѣ г. К а р а т ы г и н а  въ трагедіи 
П р  в с т у п л е н іе  (Die Schuld); пер„ ce Нѣ
мецкаго г-ж и  Х о т я и н ц о в о й . Бенефисъ г. 
Х о т я и н ц о в а , 26-го Ію ля  1833-го г ., на. 
Александры нсколіъ театрѣ.

Должно поздравить г. В; А . Каратыгина съ 
пріобрѣтеніемъ для своего огромнаго репер
туар а  новой, прелестной роли: Гуго, графъ 
Эрин дуръ , въ трагедіи Преступленіе. Роль
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э т а  столько согласуется съ блестящими 
талантам и г. К арат ы гина , ч т о  съ пер
ваго поставленія онъ уровнялъ её съ избран
ными своими ролями: фердинанда, Карла  
М оора , Жоржа Ж ерм ани , графа Эссекса 
и другими, въ коихъ его торж ество уже 
признано двумя столицами.

Трагическія способности г. Каратыгина 
многообразны, изобрѣтающи и почти  во 
всѣхъ драмахъ близки къ совершенству. Но 
главное достоинство его состои тъ  едва ли 
не въ мимикѣ, и лучшія роли его не т ѣ  ли, 
въ коихъ онъ можетъ начинать и доканчи
вать рѣчи лицомъ,, взорами, тѣлодвиженія
ми. Поразившія Москвитянъ Формы его по
ложеній су т ь  только части его глубокой 
чувствами и многомысленной мимики. Я р
кое же проявленіе этой  мимики и выраже
ній г. Каратыгина есть т о  время, въ ко
тор ое совершилось преступленіе или неща- 
с т іе , когда уже ворвались въ душу  злоба, 
безнадежность и отчаяніе. Онъ рѣдко из
влекаетъ слезы, особенно голосомъ; но при 
видѣ его мученическаго креста, его наруж
ности , полной внутренняго страданія, серд
це зрителя замираетъ, какъ въ собствен
номъ нещастіи. Еще постояннѣе, сильнѣе 
онъ дѣйствуетъ ужасомъ, выраженіемъ о т 
чаянія, злобы, или т о й  горькой ироніи, даже 
эпиграмматической насмѣшки, которая одна
кожъ не веселитъ, а давитъ, рѣжетъ сердце. 
Вообще, въ продолженіи актовъ, основныхъ 
преступленію или нещастію, игра г. Кара
тыгина только изящна; во всемъ сіяніи она 
является тогда, когда, бури души уж е по
дымаются.

Такова лучшая часть изъ многихъ сцени
ческихъ достоинствъ г. Каратыгина, и т а 
кова роль Гуго. Х о т я  эт а  роль развита 
только въ т р ех ъ - дѣйствіяхъ (ибо Гуго вы
ходитъ со 2-го дѣйствія), но трагедія Пре
ступленіе начинается т ѣ м ъ , чѣмъ другія 
оканчиваются. Гуго выходитъ, уже совер
шивъ преступленіе , съ неотступаю щ ею  мы
слію, ч т о  онъ убійца прежде любимаго имъ 
Карлоса , въ томъ же дѣйствіи видитъ по
добіе убитаго въ лицѣ отц а его , дона 
Валероса —  ц тр ех ъ  дѣйствій довольно для

Каратыгина. Н едостатокъ двухъ предва
рительныхъ актовъ, не уменьшивъ поля для 
славы нашего ар ти ста , избавилъ его о т ъ  
упрека за неровность, одинъ изъ главныхъ 
недостатковъ игры его. Въ продолженіи всей 
трагедіи не остывалъ т о т ъ  высокій т а 
лантъ его, который въ другихъ трагедіяхъ 
обнаруживается съ половины, или только 
при концѣ драмы. Гуго и Каратыгинъ сли
лись, какъ-бы фщіасово твореніе, съ душою 
страдальца, и мучительная жизнь взволно
валась въ изящныхъ Формахъ!

Внутренняя тоска, мысль: я убійца—бы
ли начертаны на лицѣ, можно сказать на 
всемъ тѣлѣ г. Каратыгина , съ перваго вы
хода его на сцену. Сначала, въ разговорахъ, 
х о т я  горестныхъ, однакоже не относящ их- 
вя прямо до совершеннаго имъ преступле
нія, видно было ч т о  онъ глушилъ совѣсть, 
которая- изнутри грызла всего его. При поя
вленіи дона Валероса, этаго мертвеца-/С<7/> 
ла  для Гуго,, страшны были его стыдъ и мука. 
Когда же донъ Валеросъ сталъ говорить о 
смерти своего сына, о предчувствіи, ч т о  
сынъ его погибъ насильственно, — Караты
гинъ слушалъ съ тѣмъ видомъ, который по
казывалъ, ч т о  убійство въ его воображеніи 
возобновилось, р остетъ , р остетъ , слушалъ 
съ страхом ъ, съ ломкой надеждой п ресту
пника, ч т о  тайна неизвѣстна; потомъ, съ 

'угрызеніями совѣсти и стыда, слабѣлъ по
степенно, отдалялся трепещущими шагами, 
уже уходилъ—и упадъ.. .  Паденія г. Караты
гина всегда сопровождаются громкими руко
плесканіями зрителей, х о т я  бываютъ иногда 
слишкомъ непредвидѣнньт, иногда неумѣстны  
и невольно нравятся только совершенствомъ 
исполненія. Напротивъ, ничего не можетъ 
быть естественнѣе этаго паденія. Онъ къ 
то м у  приготовленъ былъ горестію ; давно, 
смотря на него, вѣрилось, ч т о  онъ слиш
комъ растерзанъ, измученъ, и когда онъ 
упалъ, т о  привязалась грустная мысль : 
стыдъ, страданія его убили!

Еще съ большимъ совершенствомъ, и по 
мимикѣ и по выраженію, выполнено г: Кара- 
тыгинылѵъ 5-е дѣйствіе. Здѣсь раскрылись 
судьба Гюго и  все его преступленіе. Ему ,
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сыну не графа Э риндура , а просшаго Ис
панскаго дворянина дона Валероса, ворожея, 
которой мать его, беременная имъ, отказа
ла въ милостынѣ, еще до рожденія проро
чила злодѣйства и бѣдствія. Отданный въ 
младенчествѣ Графинѣ Эрин дуръ, въ замѣнъ 
умершаго у  неё однолѣтняго съ нимъ сына, 
онъ назначенъ былъ утѣ ш и ть гордаго гра
фа наслѣдникомъ и воспитанъ подъ именемъ 
его сына. Онъ почти забылъ прежнее свое 
имя: Отто, не зналъ роднаго отца, ни т о 
го , ч т о  такъ ужасно встрѣтившійся съ 
нимъ на п у т и  жизни Карлосъ, былъ братъ  
его .. .

В отъ , при видѣ одной картины, донъ Ва- 
лсросъ сталъ подозрѣвать, ч т о  Туго есть  
Отто, другой сынъ его, есть братоубійца, 
мужъ жецы брата. Въ т о  время, какъ пре
ступленіе Гуго выходило во всей наготѣ изъ 
мрака и явилось блудящей истиной, Кара
тыгинъ трепеталъ, склонился на стулъ въ 
онѣмѣніи, и только рукою, мутнымъ взо
ромъ, и ужаснѣе, чѣмъ можно бы было ска
зать э т о  на языкѣ человѣческомъ, отвер
галъ слова Валероса. Въ немъ все выража
ло : н ѣ т ъ , я не сынъ Валероса, не братъ  
убитом у, не мужъ жены брата; выражало, 
ч т о  однакожъ все э т о  истина, ч т о  одна
кожъ страшно этом у вѣрить! Такъ добро
дѣтельный мужъ, видя въ тяжеломъ снѣ, 
ч т о  убилъ человѣка, вскакиваетъ, и еще дер- 
жимый грезою, желаетъ, чтобъ  э т о  было 
во снѣ, и не вѣритъ т о м у  ! . . .

Наконецъ и Гуго убѣдился, ч т о  онъ бра
тоубійца. Тогда-то, на зовъ родителя: «при
ди ко мнѣ Опгтоу>—загремѣлъ голосъ сына: 
« Каинъ я, не Отто; сынъ твой у б и т ъ  р у
кою моею.» Э т и  слова Каратыгинъ произ
несъ неподражаемо: въ нихъ слились и оже
сточеніе, и насмѣшка, и послѣдняя степень  
горести! Страшно потомъ признавался онъ 
въ убійствѣ брата, оправдывалъ себя вѣро
ломствомъ Карлоса, и мучился, страш но 
описавъ ревность свою и злобу , и еще 
страшнѣе—подробности своего преступле
нія : какъ онъ прицѣливалъ ружье, какъ дро
жали его руки. . .  «и вспыхнулъ огонь, сви
нецъ зажужжалъ и вопль погибшаго раздал

ся.» По произнесеніи эти хъ  словъ Караты .  
гиныліъ, казалось зрителю, ч т о  убиты й рас
п р остер тъ  по сцѣнѣ и ч т о  убійцу ударило 
громомъ! Рѣчи его лились изъ растерзанна
го сердца, и до сихъ поръ отзываются онѣ 
въ уш ахъ, и молишься: да не случится по
добнаго со мною!

Б ъ 1 послѣднемъ актѣ г. Каратыгинъ вла
ствовалъ надъ вниманіемъ зрителей въ опи
саніи бѣдствій войны и осажденнаго города, 
въ коихъ думалъ п отуш и ть  свои бѣдствія: 
съ злобою радовался, воображая, ч т о  домы 
обнимающся пламенемъ, съ тлетворною  
улыбкой показывалъ какъ младенцевъ убива
ю т ъ  о камни и съ хохотом ъ описалъ вопль 
и плачь женщинъ ! Р ук у  знаменитаго ху
дожника показалъ онъ также въ сценахъ 
съ отц ем ъ , гдѣ сей вызываетъ его на пое
динокъ, и особенно въ т о й , гдѣ бросается 
въ объятія родителя, слагающаго съ него 
проклятіе, когда, въ первый разъ утѣш ен
ный, онъ чувствуетъ  облегченіе. Его облег
ченіе было столько отравлено прошлымъ, 
ч т о  подобилось облегченію тюремника, мно
го лѣтъ просидѣвшаго въ подземельѣ, и на 
лицѣ котораго, при видѣ даруемыхъ ему 
свѣта и воздуха, х о т я  выражается удоволь
ств іе, но выражается и т о ,  ч т о  уже опо
здало щ астіе!

Сочинитель изобразилъ Гуго вѣрующимъ 
въ созвѣздія. Въ полночь того  дня, въ кото
рый братоубійца живетъ на сценѣ, онъ ожи
далъ того  самаго стеченія звѣздъ, какое бы
ло въ день смерти Карлоса. Онъ рѣшился 
въ э т о т ъ  часъ исполнить мѣру предопре
дѣленныхъ ему золъ: ум ертвить себя и же
ну. Когда часы стали бить 12, Каратыгинъ 
т и х о  слушалъ, потомъ т и х о  склонился на 
колѣна, сложивъ на грудь руки и прекло
нивъ голову. Конечно, онъ этимъ прекрасно 
•выразилъ покорность судьбѣ, но его судьба 
была столько страшна, ч т о , кажется, ему 
слѣдовало бы при первомъ боѣ часовъ пока
зать внезапный ужасъ , какъ бы при гласѣ 
судьбы непредвиДѣиномъ, а потомъ уже скло
ниться съ покорностію. Таково сердце че
ловѣческое, ч т о  самыя ожидаемыя нещастія 
оно отклоняетъ о т ъ  мысли, и при собы-
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in іи ихъ, уж асается также, какъ-бы прежде 
ничего не предвидѣло!

Если въ вѣнокъ человѣка и судьба и люди 
щитаюгпъ за непремѣнный долгъ вплетать  
т е р н ія , х о т я  иголочку, т о  продолжимъ 
непріятныя замѣчанія. Нѣкоторыя мѣста 
г. Каратыгинъ произносилъ слишкомъ т и х о  
(это остаток ъ  прежнихъ его грѣховъ). Прав
да , человѣкъ въ убитомъ состояніи выра
жается слабымъ голосомъ ; но голосъ т а 
кого человѣка не значитъ слитный, ч уть  
слышный. Самъ г. Каратыгинъ въ другихъ 
случаяхъ доказываетъ исполненіемъ, ч т о  
можно говорить и разслабленнымъ голосомъ 
и внятно. Слова инаго актера не дороги: 
чего не услышалъ, т о  можно прочесть въ 
книгѣ ; напротивъ, выраженія Каратыгина , 
Брянскаго, потеряны, если не дошли до слу
ха: ихъ не возмешь у  А. Ф. Смирдина; для 
нихъ я въ т е а т р ъ  иду и въ дождь, и въ хо
лодъ, и на послѣднія деньги.

Впрочемъ, не смотря на замѣченные нами 
н ед остатк и , роль V f  го была разыграна г. 
Каратыгинымъ съ образованнымъ знаніемъ 
своего искуства. Все изящество наружныхъ 
Формъ только обливалось около т о г о , ч т о  
происходило въ душѣ его. Онъ страдалъ, 
самъ чувствуя страданіе, говорилъ о пре
ступленіи, будто-бы съ нимъ самимъ сбыв
шемся, гибъ и умеръ о т ъ  мученій души, былъ 
а Гуго, не Каратыгинъ. О тъ  начала до конца 
онъ игралъ просто, одушевленно, ровно. Не 
помнится ни одного вскрика, ни одного жела
нія п отр я сти  т е а т р ъ  неистовыми плесками 
райка. Характеръ представляемаго лица онъ 
образовалъ въ т оч н ости , по данному сочи
нителемъ характеру; но границы драмы рас
ширилъ, глубину мыслей увеличилъ творе
ніемъ мимики, измѣненіями голоса, тамъ, гдѣ 
власть сочинителя оканчивается. Можно 
сказать, ч т о  г. Каратыгинъ столь же со
здалъ сценически трагедію Преступленіе, 
сколько т о т ъ  создалъ её стихами., если не 
болѣе. Видѣть его новое произведеніе было 
утѣш ительно , какъ ч и т а т ь  вновь вышед
шую поэму Жуковскаго или Пушкина. Иску
ства различныя, но одного семейства и оди
наково радостны!

Москвичи не повѣрятъ, читая о чувствѣ 
въ игрѣ г. Каратыгина. Но благодарность 
имъ: они согрѣли сердце Аполлонова любимца, 
стывшее въ холоду Ингерманландіи. О ста
вивъ въ Москвѣ громкія о себѣ воспомина
нія, х о т я  бы спорныя (и споръ слава), онъ 
воротился къ намъ достойнымъ и ея госте
пріимства и славы : смягчилъ сиповатый , 
глухой голосъ, бросилъ скороговорку въ боль
шихъ монологахъ, играетъ съ большимъ 
чувством'ъ. Послушность его тѣла, голоса н  
души удивительны: э т о  воскъ, изъ котора
го онъ создаетъ ч т о  хочетъ , Формы, звуки 
и чувствованія прекрасныя. Надѣемся, ч т о  
онъ и на этомъ не останови тся , но пой
детъ  еще выше въ совершенствованіи свое
го искуства.

Мое намѣреніе было писать объ игрѣ од
ного г. Каратыгина. Скажу впрочем?., ч т о  
и друвія (особенно г-жи Каратыгина и Валъ- 
берхоеа), игравшія съ нимъ лица, содѣйство
вали успѣху драмы. Самая трагедія пред
ставляетъ смѣсь классическаго съ роман
тическимъ: ибо х о т я  дѣйствіе её, ограни
ченное единствомъ мѣста и времени, объ- 
сняется почти только въ разсказѣ, но безъ 
длинныхъ монологовъ, безъ ходульной на
пыщенности; лица и происшествія столько 
обыкновенны, ч т о  съ перваго раза т р а 
гедію можно принимать за чисто романти
ческую. Переводъ не оскорблялъ ни Русска
го слуха, ни вкуса. Удовольствіе публики 
засвидѣтельствовало достоинство и сочине
нія и перевода. Вообще, по стеченію зр и те
лей, бенефисъ г. Хотяипцова былъ блестящій, 
а по трагедіи (а) таковъ, ч т о  дай Богъ въ 
будущемъ году такого бенефиса самому г. 
Каратыгину. Съ Февраля 1832-го г. (съ гра
фа Эссекса) онъ нынѣ впервые встрѣтилъ  
трагедію, достойную  своего искуства. Такъ 
рѣдки у  насъ даже переводныя хорошія 
драмы !

Пп.

(а) Е щ е играми, уже и  прежде извѣстныя публикѣ, воде
вилъ: Лурсонъякъ-фавалей, соч. Скриба, перед, к. 
Шаховскимъ, и  оперу: феду.гъ съ дмтъ.ии. Въ пер
вомъ зрители наслаждались непринужденнымъ комиз
момъ г. Сосницкаго, а во второй— скукою.
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M O D E S .

. Une brillante soirée littéraire a réuni, la semaine 
dernière chez Mme de F . une quantité de jeunes fem
m es, parées avec recherche et élégance. — Elles ve
naient entendre lune de nos Corinnes modernes., et 
peut-être pensaient-elles lutter de grâce et d’éclat avec 
la ma^ie d’un talent de vingt ans qui n’avait pas be
soin d’être couronné de roses pour que l’on dît: Elle 
est bien jolie!—Et d’abord on ne voyait que la jeune 
muse*, puis encore après on ne se souvenait que d’elle. 
Elle étaithabillée d’organdi.—Sa robe décolletée était 
nouée à la taille, devant en rosette, par une ceinture 
large de taffetas rose pâle, aussi pâle que les roses 
de sa couronne, qu’on nomme roses nymphes. Une 
mantille de dentelle retombait dans le dos et sur les 
manches. Ces manches courtes étaient garnies de sa
bots de dentelle, au milieu desquels se retrouvait un 
nœud de ruban pareil à la ceinture.—Des souliers de 
gros de INaples blanc, et des mitaines noires, une 
écharpe de tulle rose, et au cou un rang de perles.— 
Rien de plus simple et de meilleur goût.

Quelques jolies toilettes de femme se faisaient aussi 
remarquer.—Sur une robe de pékin fond blanc, peint 
en roses rouges melées à du genêt, se détachait un 
magnmque mantelet de blonde noire,, très-décolleté, 
attache par un nœud cerise, et plus bas un nœud jau
ne.— Pour coiflure un chapeau de paille de riz relevé 
d’un côté, sur lequel était un bouquet de plumes jau
nes et un ruban pareil qui tournait en biais autour 
de la forme, allant faire un assez long nœud par der
rière.

Une robe en poue de soie rose, garnie d’un volant 
en application de Bruxelles, des manches longues et 
un mantelet en application, les manches marquées 
dahs tonte la longueur par des nœuds de gaze rose5— 
le mantelet attaché de mdme 5 — sur la tête un bonnet 
de tulle rose., garni de blonde, avec des ornemens de 
ruban rose et d’une rose blanche mousseuse.

Plus simples, des robes de mousseline de soie, bro
dées d<‘ soie pareille, ou de soies nuancées. -7 De la 
mousseline de l’Inde brodée au passé en fil d’Ecosse, 
et quelques points d argent.

Des coiffures d’œillets naturels.

М О Д  b L
На прошедшей недѣлѣ, блестящій литератур

ный вечеръ у  г-жи F ., соединилъ множество мо
лодыхъ дамъ, одѣтыхъ со тщаніемъ и щеголева
т о .—Онѣ собрались слушать одну изъ нашихъ 
новѣйшихъ Корипнъ, и можетъ, думали состя
заться въ ловкости и блескѣ съ очаровательно
стію  двадцати-лѣтняго талан та , не имѣющаго 
пужды быть увѣнчанному розами, чтобъ сказали: 
она очень хороша! — Впрочемъ, видѣли только 
одну молодую музу* и потомъ вспомнили о ней 
только. Она была въ платьѣ изъ органди; ли ф ъ  
открытый ; поясъ шъ широкой тафтяной лен
т ы , завязанъ спереди розеткою блѣдно-розоваго 
цвѣта, столь же блѣднаго, какъ розы её вѣнка, 
называемыя roses nymphes. Около спинки и рука
вовъ была кружевная мантилья. К ороткіе рука
ва отдѣланы были кружевными sabots, въ срединѣ 
коихъ былъ бантъ изъ такихъ же лентъ какъ 
поясъ. — Бѣлые гроденаплевые башмаки, чёрные 
митены, шарфъ изъ розоваго тю ля, па шеѣ одинъ 
рядъ жемчугу. — Ничего не могло быть простѣе 
и въ лучшемъ вкусѣ.

Также замѣтно было нѣсколько красивыхъ дам
скихъ нарядовъ.—На платьѣ изъ бѣлаго Пекина, 
съ узорами изъ красныхъ розъ, перемѣшанныхъ 
съ генестами, отдѣлялась великолѣпная мантилья 
изъ чёрной блонды, чрезвычайно откры тая, схва
ченная алымъ бантомъ, а пониже желтый.— На 
головѣ бастовая шляпка, съ одной стороны при
поднята, съ букетомъ желтыхъ перьевъ; лента 
такого же цвѣта, положенная вкось по тульѣ, со
ставляла сзади довольно длинный бантъ.

Платье изъ poue de soie, обшито оборкою изъ 
Бриссельскихъ кружевовъ, рукава длинные, и ман
тилья изъ Бриссельскихъ же кружевовъ, рукава 
означены во всю длину розовыми, газовыми бан
тами ; мантилья схвачена такимъ же бантомъ ; 
на головѣ чепчикъ изъ розоваго т ю л я , обшитъ 
блондою, отдѣланъ розовыми газовыми лентами 
и бѣлою мохъ-розою.

Простѣе, платья изъ шелковой кисеи, выши
ты я шелкомъ подъ цвѣтъ, или шелками въ 
тѣ н ь .— Индѣйская кисея, вышитая въ проборъ 
Шотландскими нитками и нѣсколькими серебре
ными стежками.

Уборы изъ настоящихъ гвоздикъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— Печатать позволяется : 5 Августа 1833 года.

Цензоръ Ншгитетю,
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П рочти-ка басенку Крылова,
Сказала сыну м ать — и вотъ читаеш ь паліъ.

Я  ввѣкъ не испыталъ мученія такова!
Сынъ басню разбиралъ безъ толку но складамъ.

Кого-жь т у т ъ  повинить? Конечно не Крылова,
Конечно не сынка; а ловинтпе м ать  

За т о ,  ч т о  неуча такова 
Прекрасные с т и х и 1 заставила ч и т а т ь .

Н. О с т о л о п о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

Глава пятая.

Осенью 1826 года, на вечеринкѣ въ Москвѣ 
у  княгини Чткинской, столь уже извѣст
ной читательницамъ и читателямъ Л и те
ратурны хъ Прибавленій, затѣяли играть въ 
вопросы и отвѣты . Между игравшими на
ходилось нѣсколько ученыхъ людей, поэтовъ, 
прозаиковъ, журналистовъ, любителей, зна
токовъ, судей словесности. Уже задано бы
ло по нѣскольку вопросовъ, прочтены въ 
слухъ о т в ѣ т ы , изъ которыхъ многіе были 
написаны стихами, многіе остроумны, мно
гіе глубокомысленны. Сначала все шло сво
имъ порядкомъ, т и х о  и гладко. Вдругъ да
мы и дѣвицы начали между собою перешеп
ты ваться, значительно улыбались, выходи
ли, приходили: кавалеры тотч асъ  замѣтили, 
ч т о  э т о  не даромъ, ч т о  между ними кроет

ся нѣчто таинственное; догадывались, вы
пытывали, но не могли никакъ найти клю
ча къ женскому секрету. Чрезъ полчаса всё 
вышло наружу: заданы были вновь вопросы; 
сдѣланы отвѣ ты , собраны, перетасованы. 
Старая княгиня сама вызвалась ч и тать  во
просы и отвѣ ты , и, х о т я  по почерку зна
ла, к то  дѣлалъ первые, к то  писалъ вторые, 
но, какъ въ сей игрѣ запрещено открывать 
имена: т о  она, прочитавъ и т о т ъ  и дру
гой, перевёртывала ихъ изъ предосторож
н ости  на изнанку, складывала на столъ  
противъ себя, открывала другую бумагу, 
прочитывала—и поступала съ нею такж е, 
какъ съ предыдущею.

Первый, вынутый ею наудачу вопросъ, 
былъ слѣдующій:

«Поэзія, какъ характеры людей, какъ фи
зіономія лицъ, до безконечности можетъ 
быть разнообразна. Между тѣмъ, какъ мы 
воображали, ч т о  языкъ чувствъ уже немо-
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жепгь у  насъ сдѣлать новыхъ опытовъ въ 
своемъ нскуствѣ, явился такой п о э т ъ , ко
торы й разрушилъ нашу увѣренность. Онъ 
идетъ новою, своею дорогою. Соединяя въ 
стихахъ своихъ истину чувствъ съ удиви
тельною точ н ост ію  мыслей, онъ показалъ 
опыты прямо классической поэзій. Составъ 
его сти хотвор ен ій , правильность и пре
лесть языка, ходъ мыслей и сила движеній 
сердца выше всякой критики. Онъ ясенъ, 
живъ и глубокъ. Во всемъ о т ч ёт ъ  соста
вляетъ отличительность его стиховъ. Н ѣтъ  
слова, нѣтъ оборота, нѣтъ картины, гдѣ 
бы вы не чувствовали ума и вдохновенія. 
Разбирайте строго каждый его стихъ, слѣ
дуй те за нимъ внимательно до конца с т и 
хотворенія: и вы признаетесь, ч т о  онъ из
влёкъ все лучшее изъ своего предмета, о т 
бросилъ всё излишнее и не забылъ ничего 
необходимаго. Сколько разнообразія во всѣхъ 
его самыхъ легкихъ произведеніяхъ! Игри
вое и валшое, глубокое и легкое, истинное 
и воображаемое: всё онъ постигнулъ и вы
разилъ.

Назовите мнѣ ѳтаго Русскаго поэта? О т 
вѣтъ: Жуковскій.

«Не мудрено было отгадать!» вскричали, 
всѣ въ одинъ голосъ.

Бумага, на коей изложенъ былъ вышепн- 
санный вопросъ и отв ѣ тъ , отложена въ 
сторону. Княгиня развернула другую, про
бѣжала её про себя и вскричала: « ч т о  за 
странность, т о т ъ  же самый вопросъ! од
накожъ прочтёмъ его, чтобы живѣе затвер
дить въ памяти.» Опа прочла его. Всѣ при
встали съ примѣтнымъ нетерпѣніемъ; всѣмъ 
хотѣлось поскорѣе слышать имя поэта.

Княгиня съ важностью прочла: ссО комъ 
изъ Русскихъ поэтовъ э т о  написано?»

О твѣ тъ : о Пушкинѣ.
Мущнны призадумались. — Между тѣмъ  

почтенная хозяйка, бросивъ на столъ про
читанный клочекъ бумаги, съ любопыт
ствомъ открыла т р е т ій —и, о диво ! вопросъ 
былъ одинъ и т о т ъ  яіе. « Э т о  явный заго
воръ!» вскричала она, бросивъ значительный 
взоръ на плутовку — среднюю дочь свою,

давнишнюю нашу пріятельницу, бывшую 
княжну Варвару Алексѣевну, а теперь давно 
уже генеральшу Тихонравову. Она покраснѣ
ла; однакожъ скоро оправилась и робко о т 
вѣчала: «рука не моя!» — Рука не твоя, да 
твои проказы;— замѣтила княгиня мать и, 
выдернувъ т р е т ій  листокъ, опять нашла 
тож е самое опредѣленіе, то ж е  исчисленіе 
качествъ поэта; потомъ вопросъ: «П р о ко
го бы изъ нашихъ живыхъ писателей мож
но было сказать это?))

О твѣтъ: про Баратынскаго.
Мущнны заспорили между собою о томъ, 

ч т о  затверженное ими наизусть изображе
ніе во многомъ несходно съ тъвцолъъ пировъ, 
и бала, ч т о  онъ не глубокъ, не важенъ, не 
имѣетъ сильныхъ движеній сердца—Жуков
скаго, П уш кина , Ѳ. Н. Глинки, Нелединскаго.*. 
Но княгиня произнесла: Д l’ordre! Нвсе при
тихло. Она стала ч и та ть  вопросъ: Какое 
сходство между жизнью и свѣчою? отвѣ тъ  
былъ :

Свѣча и  жизнь равно горятъ и  т а ю т ъ ,
И  обѣ равно угасаютъ.

Въ пятомъ вопросѣ спрашивали: чѣмъ луч 
ше заняться лѣнивому человѣку?— Отвѣчаю
щій совѣтовалъ ему:

Сперва соснуть ,
П отом ъ немного от д о х н у тъ ;

П отом ъ опять соснуть собравши сидуг 
И  не и т т и ,  а н есть  велѣть себя въ могиду^

Въ шестомъ возобновился вопросъ, уже 
тр и  раза сдѣланный, онъ оканчивался обы
кновеннымъ припѣвомъ: ссКому изъ поэтовъ 
принадлежитъ честь сія? Отвѣчающій, безъ 
поясненій^ безъ оговорокъ, написалъ: Я зы 
кову.

Какъ электрическая искра, имя сіе по
трясло всѣхъ т у т ъ  находившихся. Одни 
торжествовали, другіе ворчали, т р ет ь и  явно 
показывали свое неудовольствіе на т о г о , 
чья дерзкая рука не дрогнула начертить  
имя Языкова; разгоряченныя головы столк
нулись, завязался бой. «Какъ языкъ поворо
тился сказать, ч т о  Языковъ, пѣвецъ вина 
и студентскпхъ Фарсовъ,, все постигну лъ и
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выразилъ: гдѣ же въ немъ важное, высокое, 
глубокое ? Онъ болтунъ, у  него о тъ  избыт
ка у с т а  глаголютъ, а насъ х о т я т ъ  увѣ
рить , ч т о  онъ отбросилъ все излишнее;» 
говорили обожатели Жуковскаго, Пушкина и 
Баратынскаго.— Примѣръ лучше тео р ети 
ческихъ вашихъ доказательствъ, возразили 
поклонники Языкова , и попросили княжну 
Наталью Алексѣевну принести ея альбомъ. 
Княжна ушла—и чрезъ пять минутъ воз
вратилась съ альбомомъ, на которомъ вы
т и сн у т ъ  былъ W o n .  Онъ былъ сафьянный, 
цвѣту массака, богато натисиуты й узора
ми въ Готическомъ вкусѣ ; углы его изъ зо
лотыхъ бляхъ, застёжки золотыя, осыпаны 
бирюзами и бриліантиками. У княжны есщь 
альбомы, въ кои вписываютъ только друзья; 
есть опредѣленные для извѣстныхъ писа
телей, есть  съ рисунками славнѣйшихъ Р у с 
скихъ живописцевъ: графа Толстова, К ип
ренскаго, Венеціанова, Орловскаго и другихъ. 
Принесенный ею посвященъ стихотворе
ніямъ Баратынскаго, Языкова, Ив. Ив. Коз
лова , JIoдолинскаго, Тулш нскихъ, Веневити
нова и барона /фелъвига. Пущ е всѣхъ возста
ли противъ Языкова профессоръ Россійской 
словесности Московскаго и два эксъ-проФес- 
сорд Россійской же слодесносщд Дердщскаго 
У ниверснщетовъ.

Княжна Н ат алья Алекстъевна превосходно 
произнесла стихотвореніе Н. М. Языкова: 
Пѣснь Барда во врелія владычества Татаръ 
въ Россіи,

Гдѣ вы, *краса минувшихъ дѣтъ,
Баяновъ стр ун ы  золоты я,

Пѣвицы вольности и  славы и побѣдъ,
Народу Русскому родныя ?

Бывало ратники лежатъ вокругъ огней 
П о брегу свѣтлаго Дуная,

Когда тревога боевая
Молчитъ до утреннихъ лучей:

Вдали, туманомъ покровенный,
С танъ Грековъ, и  надъ нимъ грозна,

Какъ щ и т ъ , въ бою окровавленный,
В осходитъ полная луна.

И  т и х ій  сонъ во вражьемъ станѣ:
Но тамъ, гдѣ вы, сыны снѣговъ,

Тамъ вдохновенный на курганѣ

П остъ  дѣянья праотцовъ,
И  персты  вѣщіе летаю тъ

П о звонкимъ, пламеннымъ струнамъ,
И  взоры воиновъ сверкаютъ,

И  рвутся длани ихъ къ мечамъ.
На у т р о , солнце лишь возстало ,

Проснулся дерзостный булатъ;
В алятся Греки рядъ на рядъ:

И  ихъ полковъ, какъ небывало!
И  вы сокрылися, вѣка полночной славы,

Побѣдъ и вольности вѣка!
Такъ сокрывается ликъ солнца величавый 

За громовыя обдака.
Назавтрс солнце вновь возстанетъ;

А  мы . . .  намъ долго цѣпи влечь ;
С толѣтья протек утѣ — и Русскій мечь нс грянетъ  

Тиранства гордаго о мечь.
Неутомимыя страданья

П огубятъ память объ отцахъ :
И  геній рабскаго молчанья

Возсядетъ, вѣчный, на гробахъ*
Теперь вотщ е мдадый Баянъ

На голосъ предковъ напѣваетъ :
Ж естокихъ бѣдствій ураганъ

Рабовъ полмёртвыхь оглуш аетъ;
И  онъ, дрожащею рукой

Поднявъ холодныя желѣзЫ;
Молчитъ, смотря на нихъ сквозь слезы 

Съ нсизцѣдимою тоской.

Во время чтен ія , старцы повертывались 
на креслахъ, воспоминая чёрную годину Р у 
си, у  Александра Милайловича /фубовикова 
капали крупныя слёзы, военные хватались 
за шпаги. Генералъ-маіоръ Александръ Дми
тріевичъ Тихонравовъ съ силою глубоко-раз- 
троганной души, произнесъ наизусть с т и 
хи пламеннаго пѣснопѣвца Языкова къ А. II. 
В —Фу, въ 1828 году:

Прощ ай,— неси на поле чести  
О тваги юношескій жаръ,

Сердечный гласъ вражды и м ести  
И  неизбѣжный тв ой  ударъ!

З а  Р усь, товарищъ, за свободу 
Эллады пламенныхъ сыновъ,

Н а громъ бойницъ, въ огонь и  въ воду,
Пойдешь т ы , силенъ и  суровъ.

Блаженъ, к т о  гнѣвомъ упоенный ,
Гулялъ на праздникѣ мечей
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И  вырвалъ дланью вдохновенной 

Побѣду родинѣ своей;
Свѣтла кончина боевая ;

Блаженъ, к т о  очи затворилъ,
Послѣднимъ взоромъ провожая

Побѣгъ и  казнь противныхъ сидъ*
Уже зардѣлась величаво

Высокихъ подвю?овь заря,
Ш ум ятъ  Суворовскою славой 

Знамёна Русскаго Царя,
Да вновь страш идщ цу Стамбула 

Нацомнятъ наши тор ж еств а  
Пожаръ Чесмы, булатъ Кагула 

И  Р уси  грозныя правд.
Дай руку мнѣ: во дни былые,

Въ кругу внимательныхъ друзей,,
Я  воспѣвалъ пиры .лихіе

Кипучей младости твоей:
Я  стан у  пѣть, т в о и  побѣды,

Восторгомъ, веселъ огневымъ,.
И  бурныхъ юношей бесѣды

Наполню именемъ, твоимъ I

Важные профессоръ!, люди строгой нрав
ственности и высокаго любомудрія, поглядѣ
ли другъ на друга и сознались, что, Языковъ 
съ такою  же маленькою натяжкою,, какая 
сдѣлана обществомъ въ пользу Баратынска
го, подходитъ подъ тож е опредѣленіе,, подъ 
которое по всей строгости  подошли Ж у
ковскій и Лушкинъ..—  «Безъ малѣйшей на
тяжки!» настойчиво возразилъ (извѣстное 
въ Л итературны хъ Прибавленіяхъ лицо) Со
кратъ - /Іобріътоаскій : « Языковъ выражаетъ, 
мысли свои такъ вѣрно, что. читатель мо
ж етъ  замѣтить, и почувствовать, ихъ са
мые легкіе оттѣнки.. Н ѣтъ словъ, постав
ленныхъ необдуманно, или невольно.»:—Безъ 
сомнѣнія! съ жаромъ поддержалъ его полков
никъ Валерьянъ Александровичъ Красносель
скій: «онъ ясенъ, живъ и глубокъ. Во всемъ 
о т ч ё т ъ  составляетъ отличительность с т и 
ховъ его.»-------

Никто не спорилъ—и княгиня принялась 
опять за вопросы., «Какая разница между 
разноты и разности ? » спрашивалъ какой- 
т о  великій мужъ Россійской грамматики, 
вѣроятно одинъ изъ журналистовъ.. Ему 
отвѣчали I

Свѣтлана— ангелъ красоты  :
Т у т ъ  я не вижу разноты  ;

Свѣтлана— безобразность :
Т у т ъ  все: и  разница, и  разнота, и разность!

Вопросъ: Е сть  ли Русскіе, которые бы пу
скались путеш ествовать по такому госу
дарству, котораго языка они не узнаютъ?

Отвтьтъ-вопросъ: П оч ти  нѣтъ. А  много 
ли изъ переселяющихся въ Россію иностран
цевъ знаю тъ нашъ языкъ?— Все общество, 
какъ будто  бы сговорясь, отвѣчало: ни од
ного I

Вопросъ: Безъ чего скорѣе можно обой
ти сь : безъ солнца, или безъ луны?

Отвѣтъ: Конечно, безъ солнца, потому, 
ч т о  днёмъ и безъ него свѣтло.

Слушательницы и слушатели зарукопле
скали ш уточному о т в ѣ т у  на забавный во
просъ»

Послѣ сего вы нуто опять прежнее, че
ты р е раза уже рѣшенное опредѣленіе, или 
характеристика : «между тѣмъ, какъ мы 
воображали,, ч т о  языкъ, чувствъ уж е не мо
жетъ. у  насъ сдѣлать новыхъ опытовъ въ 
своемъ искуствѣ, явился такой п оэтъ , ко
торы й разрушилъ нашу увѣренность. Онъ 
идетъ  новою, своею, дорогою. Соединяя въ 
стихахъ  своихъ и ст и н у  чувствъ съ удиви
тельною. т о ч н о ст ію  мыслей, онъ показалъ 
опыты прямо классической поэзіи.. Составъ 
его сти хотвор ен ій , правильность и пре
лесть языка, ходъ мыслей и сила движеній 
сердца выше всякой критики,» и такъ да
лѣе. Въ заключеніе, слѣдовалъ обыкновенный 
вопросъ: «къ кому изъ живыхъ отечествен
ныхъ писателей можно примѣнить, сіе опре
дѣленіе?» Хозяйка объявила, ч т о  она не ска
ж етъ  имени, которое поставлено въ. отвѣ
т ѣ ; но попроситъ каждаго гостя , поочеред
но, сказать, имя т о го  п оэта , который, по
слѣ четы рёхъ уже поименованныхъ, обла
даетъ по крайнему ихъ разумѣнію талан
там и и свѣдѣніями , въ вышеприведенномъ 
описаніи начертанными»

Пылкій артиллерійскій офицеръ. Морген- 
штерт, который,, не смотря на свою Гер-
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майскую Фамилію, лучше знаетъ Россійскій 
языкъ, нежели Нѣмецкій, забылъ, ч т о  ш утъ  
всѣ старш е его и чинами и лѣтами, вскри
чалъ: Туліанскій!— «Который?« подхватилъ 
Сорвиголовинъ: «ихъ двое, Василій Ивановичъ 
и Ѳёдоръ Антоновичъ; оба поэты отлич
ные, ясамъ немного маракую въ виршахъ— 
и написалъ акростихъ, да двѣ шарады, не 
вѣрите? Давайте сюда Аглаю князя Ш али
кова: всѣ т р и  ш туки тамъ напечатаны.»— 
Василій Даниловичъ правъ; скромно примол
вилъ молодой князь Чигкинскій, поручикъ 
Староскольскаго пѣхотнаго полка, пріѣхав
шій въ отпускъ. И  въ подкрѣпленіе своей 
правости, взялъ сестринъ Сборникъ (аль
бомъ), раскрылъ и, предупредивъ слуш ате
лей, ч т о  начнетъ съ сочиненій В. И. Ту- 
лшнскаго, прочиталъ:

Къ ней.
Не цвѣта небеснаго очи т в о и  ;

Не розы у с т а  тв ои , дѣва!
Не хиліи перси и  плечи :

Но чтобъ за весна въ сторонѣ т о й  была, 
Гдѣ-бъ розы так ія , т ак ія  лилеи 

Цвѣли на зелёныхъ лугахъ,
И  небо, и  все, ч т о  подъ небомъ,

Блистало, какъ очи т в о и  голубыя!

«Какая роскошь! какой блескъ выраженій! 
какая прелесть!» зажужжали дамы.—Бошъ 
еще одно,—молвилъ князь.

Мысль о югѣ.

Я  взлелѣянъ югомъ, югомъ,
Яснымъ небомъ избалованъ ;

Къ югу, югу, вѣрной думой,
Словно цѣпью я прикованъ.

Посмотри: тамъ, волны моря 
В ью тся, плеп^утъ голубыя,

Всѣ осыпанныя блескомъ
Какъ надежды молодыя.

Посмотри: тамъ, пирамида — ■
Тополь въ виноградныхъ лозахъ ,.

Вкругъ Фонтана вьются розы 
И  балконъ алѣетъ въ розахъ!

П осмотри; тамъ чёрны очй,
Чёрны очи съ долгимъ взоромъ „

Съ огнедышуіцей любовью,

Съ огнедышуігргаъ укоромъ !
Тамъ гармонія, сіянье ,

Благовонье, наслажденье :
Сѣверъ гордый! Сѣверъ гордый !

Ч то-ж ь т ы  дать  »гаѣ въ утѣшенье?

«Надобно признаться,» важнымъ тономъ  
замѣтилъ одинъ изъ профессоровъ: « ч т о  ко
роткіе стихи  Одесскаго поэта показываютъ 
въ немъ достойнаго сына Аполлона, по о т 
четливости слога и мыслей. К раткость рѣ
чи не только не вредитъ ясности стиховъ  
его, но придаетъ имъ особенную силу. Онъ 
въ составленіи періодовъ столько же раз
нообразенъ, какъ и въ изобрѣтеніи новыхъ 
мыслей. И  я, за себя и за ученыхъ товари
щей своихъ, подаю голосъ въ пользу г. Т у-  
лшнскаго.У)—Я  бы остановился немного надъ 
словами важенъ и глубокъ; —прибавилъ другой 
педагогъ: ибо не помню, чтобы у  сего с т и 
хотворца , игриваго и лёгкаго, была х о т я  
одна пьеса содержанія важнаго.-------Если по
шло на замѣчанія, т о  я не вижу, чтобы онъ 
шёлъ новою дорогою; сказалъ т р е т ій  про
фессоръ.— «Если судить такъ строго, какъ 
вы,» возразилъ Моргепштпернъ: « т о  и Бара
тынскій и Языковъ должны быть исключе
ны изъ числа высокихъ, глубокомысленныхъ. 
Вы , господа, строгіе цѣнители, т р е б у е т е  
о т ъ  п оэта  — одъ на землетресеніе, на на
водненіе, на побѣды—и не х о т и т е  слышать, 
ч т о  лёгкія сочиненія столько же образую тъ  
языкъ, какъ и важныя. Одинъ выборъ содер
жанія, безъ искуства письменъ, въ словесно
ст и  п очти  ничего не значитъ. Въ рукахъ 
неопытнаго или несвѣдущаго художппка— 
лучшія краски не производятъ надъ зр и те
лемъ никакого дѣйствія: такъ и сила мы
слей исчезаетъ въ худомъ слогѣ.»

— К т о  вамъ говоритъ о плохихъ худож
никахъ, о Тредъяковсколіъ, о  Свіъгиніъ, о Кузъ- 
лтгевтъ, о ТодиваиовсколіъР загремѣлъ, овла
дѣвъ вниманіемъ общества, Московскій про
фессоръ Россійской словесности: мы теперь  
спрашиваемъ: достоинъ ли поэтъ  Туліапскій 
с т а т ь  на ряду съ Жуковскиліъ и П уш ки
нымъ? Одинаковою ли славою должны поль
зоваться художникъ, сдѣлавшій золотую  ка
р ет у , которую  можетъ возить блоха, и х у -
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дожникъ, изваявшій Венеру Медиційскую?— 
ссВы всѣ удалились о т ъ  настоящаго предме
т а  нашихъ разговоровъ, милостивые госу
дари!« сказалъ въ свою очередь почтенный 
старецъ Михаилъ Семёновичъ Башкировъ. 
ссКаждый изъ васъ взмостился на любимаго 
конька своего, ш умитъ и гарцуетъ на немъ, 
не глядя ни на кого и не кого не слушая, 
Успокоимся, попросимъ князя Николая Алек- 
стъееига прочесть двѣ — т р и  пьесы другаго 
стихотворца -— Ту ліонскаго;. потомъ обсу
димъ съ хладнокровіемъ: имѣютъ ли господа 
Т умайскіе т ѣ  качества, т ѣ  дарованія; ока- 
зали-лц они отечественной поэзіи т ѣ  услу
ги, какихъ т р еб у ет ся  въ вопросахъ, намъ 
предложенныхъ, а не станемъ спорить о 
томъ, равны ли они съ Толіероліъ и Держави- 
ныліъіъ Сею рѣчью авторъ уложилъ спать  
бурю страстей , какъ Нептунъ окрикомъ на 
мятежныя волны моря.

( Продолженіе въ слѣд, листкѣ,)

О ГЕРМАНСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКѢ.

Въ Германіи дождь идетъ . ж урналам и , 
говорятъ Ф ранцузы, но главная столица 
ея, Вѣна, сохранила свою непорочность сре
ди всѣхъ искушеній,

И  у  насъ на Руси уменьшилось колигс- 
ство періодическихъ изданій; за т о  выигра
ло кагсство. Какъ занимателенъ журналъ Ми
нистерства внутреннихъ дѣлъ ; какъ лю
бопытна Коммерческая газета ; какую об
ширную пользу приносятъ журналы Гор- 
ный и Мануфактурный! Если-бъ слогъ Ака
демическихъ вѣдомостей былъ чище и ес- 
ли-бъ прибавить къ нимъ безпристрастна
го, учёнаго, водимаго разборчивымъ вкусомъ 
Библіографа, который бы помѣщалъ въ нихъ, 
краткій разборъ всѣхъ вновь выходящихъ, 
книгъ: т о  сіи, древнѣйшіе всѣхъ повремен
ные листы, ежедневно выходящіе, при сво
емъ дѣятельномъ и неутомимомъ Редакто-, 
рѣ, далеко бы оставили за собою всѣ другія, 
газеты.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Ѣ Л О К У Р О Е  Д И Т Я .

W h y  so soon ! . . . .
Зачѣмъ такъ рано ! .  . . .

Вы видали этаго ребенка, котораго вол
нисты е русые волосы развѣвались въ поры
вахъ его беззаботной радости.— Вы видали 
его, когда, рѣзвый и игривый, онъ топалъ 
въ землю своими крошечными ножками, и 
чтобы  избѣжать увѣщаній бабушки, кото
рая его журила, прятался за к устъ  цвѣ- 

• іповъ, сверкая между розъ своими живыми, 
огненнымхі глазами, и выказывая изъ за нихъ 
чистое, невинное чело свое.

Вы видали его, когда съ первыми лучами 
солнца, онъ отслонялъ кисейные занавѣсы, 
осѣнявщіе колыбель его, и играя ихъ волни
стыми изгибами, высовывалъ свою хорошень
кую головку, какъ-бы изъ облаковъ, и улы
баясь, звалъ мать свою.

Вы его видали вечеромъ, когда, усталый, 
съ полузакрытыми глазами., увлекаемый и 
сномъ и желаніемъ забавъ, онъ приходилъ 
искать отдохновенія на колѣнахъ матери, 
обнималъ её своими полными рученками, 
опускалъ голову къ ней на грудь, лепеталъ 
ея имя, и засыпалъ сномъ невинности.

Вы, которые видали его столь милымъ, 
живымъ и прелестнымъ; вы, которые, со-' 
храцяя усладительное о немъ воспоминаніе, 
можетъ быть ищ ете снова увидѣть бѣло
курое дитя: не возвращайтесь болѣе въ усы
панную пескомъ алею, гдѣ видѣли его бѣ
гущимъ; не подходите къ колыбели, гдѣ онъ 
спалъ, и во снѣ не покидая своей восхити
тельной -улыбки; не спрашивайте его мате
ри, которая такъ, часто покрывая его по
цѣлуями , наслаждалась нѣжнымъ дѣтскимъ 
его лепетомъ.

Съ нѣкотораго времени, никто не попи
раетъ  легкими ножками песку алей ; мѣсто 
колыбели остается  не занятымъ; у с т а  ма
тер и  не сыплютъ болѣе поцѣлуевъ, не ожи
вляются улыбкою, и на колѣнахъ ея невид
но спящаго ди тя ти .

Но если вы х о т и т е  найти слѣды его, иди
ше этою  извилистою тр о п о ю , усѣянною
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по сторонамъ цвѣтами, кустарникомъ и мо
гилами ; войдите за э т у  торжественную  
ограду, посвященную тѣми, которые еще 
живутъ, тѣмъ, которыхъ уже нѣтъ болѣе. 
Не содрогайтесь ни при имени кладбища, 
ни при печальномъ ропотѣ вѣтвей, ни при 
могильныхъ призракахъ, которые предста
вятся вашему воображенію. Остановитесь, 
взгляните и пролейте слезу.

Остановитесь предъ этою  раннею, свѣ
жею могилою, обсаяіеииою шиповникомъ, ко
тораго почки, поникшія на своихъ стеб
ляхъ, кажется, не смѣютъ развернуться, 
какъ будто-бы л имъ •— слишкомъ вѣрному 
изображенію жизни здѣсь почившаго—тож е  
не было суждено исполнить своей участи. 
Они осѣняютъ надгробный камень, на ко
торомъ поставлена колыбель, наполненная 
игрушками, въ послѣдніе забавлявшими ди
тя , болѣе уже не существующее. Замысло
ватая и горькая утонченность материн
ской печали, которая, пренебрегая пышно
стію  мрамора и блескомъ сокровищъ, по
свящаемыхъ украшенію могилъ, не находитъ 
приношенія, болѣе трогательнаго, какъ-то, 
что радовало ея сына! Увы! сколько ж есто
кой скорби въ обломкахъ этаго маленькаго 
барабана, этихъ разбросанныхъ кеглей, эта
го бѣленькаго барашка, деревянной лошад- 
юі! Остановитесь, и плачьте предъ сими 
веселыми остатками: вамъ представляется 
въ нихъ отчаяніе матери, и послѣднее во
споминаніе о бѣлокуромъ дитяти.

N. N.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
С О Н Е Т Ы ,

( Посвлщ. В. О. Г* . . .J  

I.

Когда о дняхъ любви былой 
Забудетъ сердце на мгновенье, 

Священный часъ уединенья 
Мнѣ возвращаетъ образъ твой. . .  . — 

Предъ легкомысленной толпой

Скрываю я мое мучепье
И берегу, какъ наслажденье,

Какъ даръ подруги молодой.. . .  —

Прости мпѣ, если ипогда, я 
Кажусь веселымъ средь людей ;

Увы! ихъ чаша круговая 
Не утоли тъ  тоски моей! . . .—

Въ тиши безропотно страдая,
Я вѣренъ памяти т в о е й ! . . .  —

П.

Пріятепъ тихій шумъ ручья 
(?ъ горы бѣгущаго игриво*,

Прекрасны пѣсни соловья 
Во мракѣ ночи молчаливой;

Но ахъ! прелестпей для меня,
Бывало въ юности щастливой,

Когда промолвятъ: сся твоя!»
У ста красавицы стыдливой!. . .  —

Журчапыо сладостному водъ 
Люблю внимать, порой тоск уя ,

Опо раздумье въ душу льетъ;
Но дѣву милую цѣлуя,

Душа для щастья оживетъ,
И наслаждаясь и ликуя!. . .  —

III.

Какъ грустно жить, утративш и желанья 
И радости, мелькнувшія на часъ,

Какъ тяжко жить безъ сердца упованья, 
Когда ничто ужь пе волпуетъ насъ, 

Когда любви разсѣялись мечтанья,
Когда въ душѣ надежды лучь погибъ, 

Какъ подъ вечеръ блеснетъ зари мерцапье 
И быстро вдругъ сокроется отъ  глазъ!

Тогда медлительно, уныло 
Проходитъ жизнь!. . .  Увы! она, 

Когда потеряпо, ч т о  мило,
И ненавистна и хладна! —

И грусть души одной могилой 
Лить можетъ быть утолена! . . .

Б. А —еъ.
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C H A R A D E .
Le pirate sur mon premier 

Court après la fortune;
Le médecin par mon dernier 

Augmente sa fortune;
Et protégé par mon entier

Le marchand fait fortune.

Въ No 6 5 , помѣщенный омонимъ значитъ: Карпа,

M O D E S .
Nous indiquerons à cette accasion un moyen d’au

gmenter le parfum des œillets, et pour une coiffure 
c’est vraiment une recherche précieuse.—Après avoir 
choisi des œillets récemment cueillis, très-secs, et à 
pétales très-épaisses, on les couvre de poudre d’iris. 
Ce mélange est d’une fraîcheur suave et parfaite.

Avec les souliers de peau cuivrée, les guêtres de 
couleur.,—celles surtout grises ou vertes,—sont per
mises et même bien portées.

Les mantelets de mousseline brodée en pleint, gar
nis de mousseline brodée et festonnée., sont élégans 
pour le matin, d’autant plus élégans qu’étant laissés 
au négligé, et non convenables pour une toilette, ils 
ne deviendront pas communs.

Quoique la chaleur n’ait pas encore été excessive, 
les femmes ont déjà adopté les peignoirs en blouses 
pour le matin. Les devans sont froncés, sans corsage 
marqué, et noué simplement par une ceinture pareil
le, devant. — Pour cet usage, on choisit les jaconas- 
chalys, ou cachemires, — Une jolie disposition simple 
est, sur fond blanc, une petite palme turque.— Pour 
éviter, avec ces sortes de vétemens si aisés, de se 
charger d’acessoires inutiles , on porte ordinairement 
les collerettes dont les garnitures tombantes sont mon
tées après un poignet qui s’attache avec un ruban. 
Cette collerette ne tient à rien, le ruban sert de cra
vate.

On fait des épingles brochées en ivoire sculpté qui 
sont simples et distinguées.

Les hommes laissent passer les poignets de chemise 
en dehors de leur habit. Mais ces poignets ne sont 
plus empesés comme autrefois, ils sont sans apprêt, 
et se relèvent de la hauteur de deux doigts sur la 
manche de l ’habit.

Quelques jeunes gens laissent aussi retomber le col
let de la chemise sur la cravate: cette mode est encore 
étrange sans être ridicule.

PL No 25. Дамскія, только ч то  полученныя, 
наряды.

М О Д Ы .
Мы упомянемъ при семъ случаѣ о способѣ уве

личивать запахъ гвоздикъ, и для убора это  по 
истинѣ драгоцѣнное изысканіе.—Выбравши гво
здики недавно сорванныя, чрезвычайно сухія и 
съ густыми пестиками, ихъ посыпаютъ порош
комъ Ирисы, Эта смѣсь необыкновенно пріятна.

Съ башмаками изъ бронзовой кожи цвѣтные 
ш тиблеты ,—особенно сѣрые или зелёные, позво
лены и даже весьма въ модѣ.

Кисейныя мантильи, вышитыя гладью, обшитыя 
вышитою, выметапною городками кисеёю, весьма 
щеголеваты для у т р а , тѣмъ болѣе, ч т о  бывъ 
оставлены для неглиже, какъ неприличныя къ 
наряду, онѣ не сдѣлаются общими.

Х о т я  жары еще не слишкомъ велики, но дамы 
начали уже дѣлать блузами утренпіе пепьуары. 
Перёдъ собранъ, л и ф ъ  не означенъ, а просто пе
рехваченъ поясомъ изъ такой же матеріи.—Для 
сего употребляютъ жаконетьі-шали, или каше- 
мнры.— Красивое, простое расположеніе, по бѣ
лому грунту маленькія Турецкія пальмочки.— 
Ч тобъ не обременять себя безполезными прина
длежностями , при сихъ свободныхъ одеждахъ, 
обыкновенно надѣваютъ борочки съ висящими 
оборками, пришитыми къ обшивкѣ, завязывающей
ся лентою. Борочекъ ни къ чему не прикрѣп
ленъ, лента замѣняетъ галстукъ.

Дѣлаютъ булавки изъ рѣзной кости, онѣ про
сты  и отличны.

Пущины выпускаютъ манжеты о тъ  сорочки 
сверхъ Фрака. Но манжеты не крахмалятъ, какъ 
прежде, онѣ просты , и заворачиваются шири
ною пальца въ два на верхъ рукава.

Нѣкоторые молодые люди откидываютъ так
же воротникъ о тъ  сорочки на галстукъ : мода 
сія странна, но не смѣшна.

Карт. No 23. Въ прошедшемъ листкѣ нашей 
газеты ошибкою было сказано, ч т о  раздается 
картинка мужскихъ платьевъ. Это надобно отне
сти  къ картинкѣ модъ, сегодня раздаваемой.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 8 Августа 1833 года.

Цензоръ А , Нипитсппо.
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В ы х о д и ш ь

по Средавгь и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, А в г у с т а  16 дня, 1855 г о д а .

W 65.
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На свѣтѣ управляетъ сплошь
Людьми одно предубѣжденье;

И  какъ судья ни будь хорошъ,
А  все имѣютъ подозрѣнье!

А  къ этом у служить должно
В о т ъ  обстоятельство какое:

Ч т о  правда говоритъ одно,
А  судьи говорятъ другое.

'Хліт ьлъпицкі й.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

Глава пятая.

(Продолж еніе ).

Молодой князь отыскалъ стихи Ѳ. А. 
Туманскаго и прочиталъ:

18-го  Апрѣля.

Съ возвратомъ свѣтлыхъ дней весны,
Какъ оживаетъ все земное 

И  вѣетъ нѣга съ вышины,
Моя душа т оск уетъ  вдвое,

И  непонятна мнѣ печаль
Моей страдалицы небесной;

Е й  не зимы суровой жаль,
Е й  милъ привѣтъ весны прелестной;

Н о въ дуновеньи вѣтерка,
Въ напѣвѣ птички голосистой  

И  въ быстромъ бѣгѣ челнока

Съ волной потока серебристой,
Во всемъ, прискорбная, она

Сдою задумчивость находитъ,
И , на пиру земномъ одна,

На всё уныніе наводитъ.
Не такъ я тѣш ился весной

Въ т ѣ  дни, какъ былъ душой моложе, 
И  чувство радости эемной

Во мнѣ теперь на грусть  похоже,
О невозвратныхъ лѣтъ весна,

Недолго дни т в о и  сіяю тъ!
Твои цвѣты, твоя  страна,

Какъ міръ, опять нс расцвѣтаютъ.
И , можетъ бы ть , моя душ а,

Какъ на неё весна подуетъ,
Невольно радостью дыша,

О дняхъ весны своей тоск уетъ .
Такъ съ міромъ разлученъ давно

Отшельникъ, мертвый для природы, 
Глядитъ сквозь мрачное окно

На свѣтлый лугъ и  хороводы.
Такъ ж ертва бѣдная любви,
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Младая дѣва молчаливо 

Т аитъ  страданія свои
На праздникѣ. любви іцастливой.

« Сшпшки весьма порядочные ! в прошеп
талъ Иванъ Алексѣевичъ Добртътовскій.— 
«Въ нихъ есть теплота чувствованіи и ка
кая-то унылость неподдѣльная, подхватилъ 
директоръ училищъ Александръ Михайло
вичъ Башкировъ.» — Однакожъ, по одной не
большой и бѣглой пьесѣ—составить харак
теристику писателя, было бы опромётчи- 
во;—дополнилъ рѣчь молодаго Башкировачіол- 
йовникъ У'лшщсвъ, хранившій дотолѣ глубо
кое молчаніе.

«Готовъ служить другою!» вызвался князь 
Чегкинскій, перелистывая альбомъ. Онъ про
возгласилъ : Родина — и принудилъ всѣхъ
смолкнуть.

Роди на.
Е с т ь  на землѣ безвѣстный уголокъ,

Уединенный, непримѣтный;
Знакомый дугъ, знакомый лѣсъ, потокъ,

И  въ нихъ духъ добрый и привѣтный.
Онъ издавна живетъ въ том ъ уголкѣ,

Л ет а ет ъ  птичкой по дубравамъ ,
Ш ум и тъ  въ бору, купается въ рѣкѣ 

И  улыбается забавамъ.
Сберется-дь въ лугъ красавицъ хороводъ,—

Онъ между ними невидимкой 
И , подъ вечеръ, онъ въ сумракѣ поётъ  

Любовь съ пастушеской волынкой.
Я  не видалъ его въ странѣ родной;

Но съ нимъ почувствовалъ разлуку,
Когда въ очахъ съ проіцадьною слезой,

Я  посохъ странника взялъ въ руку.
Онъ вкругъ меня въ уныніи шепталъ .*

Куда? не ядъ т еб я  взлелѣялъ ?
Онъ за рубежъ отчизны  провожалъ 

И  грустью  на меня повѣялъ.
Казалось мнѣ, покинутъ дѣ тств а  другъ, 

К оторы й вмѣстѣ росъ со мною.
Не даромъ же съ тобой  разлуку, добрый духъ, 

Зовутъ  по родинѣ тоскою.

«Весьма порядочные стихи!» ти хо  о т о 
звался Добртътовскій: «но уступаю тъ сти
хамъ его однофамильца и безъ сравненія ни

же Баратынскаго и Языкова. »— -— Я  не со
гласенъ съ вашимъ мнѣніемъ !—возопилъ Môp- 
генштернъ.—«Ни я!» объявилъ капитанъ-лей
тен антъ  Якоревъ.—Ни я!—отозвался полков
никъ Красносельскій.

«Вижу, ч то  въ мирный уголокъ нашъ бро
шено яблоко раздора!» замѣтила съ ангель
скою своею улыбкою княгиня: «я хозяйка, 
обязана предупреждать споры и несогласія; 
и такъ, оставляя въ покоѣ прочихъ, и пре
доставляя на волю каждаго изъ васъ щитать 
господъ Туліанскихъ подходящими пли нѣтъ 
подъ опредѣленіе, столько разъ прочитан
ное, спѣшу изъявить мое удивленіе о томъ, 
ч то  по сихъ поръ никто не наименовалъ 
любимаго моего поэта—слѣпца Козлова. Вотъ 
въ его-то стихотвореніяхъ — «нѣтъ слова, 
нѣтъ оборота, нѣтъ картины, гдѣ бы вы 
не чувствовали ума и вдохновенія. Разби
райте строго каждый его стихъ, слѣдуйте 
за нимъ внимательно до конца стихотво
ренія: и вы признаетесь, ч то  онъ извлекъ 
все лучшее изъ своего предмета, отбросилъ 
все излишнее и не забылъ ничего необходи
маго. Но сколько разнообразія во всѣхъ его 
самыхъ лёгкихъ произведеніяхъ! Игривое и 
важное, глубокое и легкое, истинное и вооб
ражаемое: все онъ постигнулъ и выразилъ.»— 
Смѣю думать, ч то  характеристика Козло
ва ближе, чѣмъ чья нибудь, накидана въ во
просѣ, который насъ уже часа два зани
маетъ;» продолжала княгиня, страстная 
любительница поэзіи: «смѣю думать, что 
вы позволите прочесть нѣсколько стихо
твореній его: вы еще сильнѣе убѣдитесь, 
ч то ему принадлежитъ пальма первенства.

Варвара Алексѣевна Тихонравова, желая 
угодить обожаемой ею родительницѣ, на
скоро развернула альбомъ. «Отрывокъ изъ 
поэмы Чернецъ; » провозгласила она.

Ахъ, ч т о  сбылось съ моей душою,
Когда въ святой красѣ своей,

Вдругъ видъ открылся предо мною 
Родимыхъ Кіевскихъ полей!

Они какъ прежде зеденѣди,
Волнами такж е Днѣпръ шумѣлъ,

Все т о т ъ  же лѣсъ вдали темнѣлъ,
На нивахъ т ѣ  же пѣсни пѣли,
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И  такж е всё въ странѣ родной*.

И  нѣтъ лишь тамъ её одной!
Вездѣ знакомыя долины:

Ручьи, пригорки и равнины 
Въ прелестной, милой тиш инѣ,

Со всѣхъ сторонъ являлись мнѣ 
Съ моими свѣтлыми годами;

Но я, съ отравленной душой,
На родинѣ пришлецъ чужой,

Я  ихъ привѣтствовалъ слезами 
И  безотрадною тоской.

Я  шелъ: день къ вечеру склонялся;
И  скоро сельскій Бож ій храмъ

Предсталъ испуганнымъ очамъ;
И  внѣ себя я приближался

Къ могилѣ т о й , гдѣ сынъ, жена,
Вся жизнь моя погребена.

Я  ч ут ь  ступалъ, какъ-бы страшился  
П рервать ихъ непробудный сонъ;

Въ груди стѣснялъ мой тяж кій  стонъ, 
Ч тобъ  ихъ покой не возмутился;

С трастям ъ встревоженнымъ своимъ 
Не смѣлъ вдаваться духъ ' унылый; .

Казалось мнѣ: надъ ихъ могилой 
Дышалъ я воздухомъ святымъ.

Творилось дивное со мною:
И  я, съ надеждой неземною,

Колѣна т и х о  преклонилъ,
Молился, плакалъ и  любилъ.

Вдругъ слышу шорохъ за кустами; 
Гляжу: чігіо-жь взоръ встрѣчаетъ мой?

Жнеца съ подругой молодой 
И  возъ, накладенный снопами.

И  вижу я: между сноповъ 
С идитъ въ вѣнкѣ изъ васильковъ 

Младенецъ съ алыми щеками.
Невольно я затрепеталъ:

« Я  все имѣлъ, все потерялъ;
« Намъ не дали ж и т ь  другъ для друга;

« Въ сырой землѣ моя подруга,'
« И  не въ цвѣтахъ младенецъ мой: 

ссЕго червь т о ч и т ъ  гробовой.))
Тогда въ слезахъ къ нимъ на могилу 

Безъ пам яти бросаюсь я:
Горѣло сердце у  меня;

Тоска души убила силу.
Цѣлуя дернъ, я разрывалъ 

Руками жадными моими 
Т у  землю, гдѣ я легъ бы съ ними*

Въ безумствѣ дикомъ я ропталъ;
Мнѣ ч т о -т о  странное мечталось;

Едва дышалъ я: въ м утной тьмѣ  
Сливалось все какъ въ тяжкомъ снѣ.

Ужь чувство жизни пресѣкалось,
И  я лежалъ между гробовъ

Мертвѣй ихъ хладныхъ мертвецовъ.
Но свѣжій воздухъ, влажность ночи 

Страдальца вновь ж ивотворятъ:
Вздохнула грудь, открылись очи;

Кругомъ бродилъ мой том ны й взглядъ:
Все было т и х о , скры то мглою;

Въ туманѣ мѣсяцъ ч уть  свѣтилъ,
И  лишь могильною травою

Полночный вѣтеръ шевелилъ.

Всѣ слушали безмолвно; какое-то священ
ное уныніе овладѣло сердцами слушателей. 
Варвара Алекстъевна минуты три не нару
шала тишины, но воспользовавшись распо
ложеніемъ своихъ слушателей, продеклами
ровала прелестное подражаніе слѣпца-поэ- 
т а  Шапгобріану о разореніи Рима и возста
новленіи Христіанства.

Изъ мрачныхъ сѣверныхъ лѣсовъ,
Съ восточныхъ дальнихъ береговъ,

Сыны отваги и свободы,
С трем ятся  дикіе народы 

Съ двойной сѣкирою пѣшкомъ,
Въ звѣриной кожѣ, съ булавами,

И  на коняхъ съ копьемъ, стрѣлами,
И  черепъ вражій за сѣдломъ.

•Дошли: разсыпались удары,
К лубится  дымъ, горятъ пожары,

С тонъ тяж к ій  битвы  заглушалъ,
И  Римъ, колоссъ державный, палъ. 

Порочный палъ онъ, жертва мщенья,
И  шумно вѣтры разнесли 

Ужасный громъ его паденья
Въ концы испуганной земли.

Но т у ч а  грозная народовъ
Съ небеснымъ гнѣвомъ пронеслась,

И  пыль о т ъ  буйныхъ переходовъ 
Въ поляхъ кровавыхъ улеглась.

На вѣки мертвое молчанье
Смѣнило вопли и  стенанье;

Уже паденья страш ны й гулъ
В ъ пусты нѣ горестной уснулъ,

Въ туманѣ зарево не рдѣешь,
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И  черный дамъ уже рѣдѣетъ,
Яснѣейіъ игла, съ печальныхъ мѣстъ

Вдали сталъ видѣнъ свѣтлый К рестъ. 
Другіе люди, вѣра, нравы,

И ной языкъ, права, уставы ;
Ч истѣйш ій  міръ, рожденный Имъ,

Явился вдругъ. чудесно съ Нимъ,
И  проповѣдники святые 

На пепелища роковые 
Пришли, съ Евангельемъ въ рукахъ,

И  межъ развалинъ на могилы 
Возсѣли, полны тай н ой  силы;

Горѣла и сти н а въ очахъ.
Гласъ т и х ій , скорбный утѣш итель ,

Небесной воли возвѣститель,
Вселенной жизнь другую далъ:

Такъ ихъ Божественный Учитель  
П о вѣрѣ мертвыхъ воскрешалъ.

Не успѣла Варвара Алексѣевна кончишь, 
какъ гулъ одобренія пробѣжалъ по гости
ной. В отъ  истинный элегическій поэтъ ! 
сказали нѣсколько дамскихъ голосовъ вмѣстѣ: 
глубокія чувствованія, поэтическіе объёмы 
предметовъ, мысли сильныя и живыя!—«Онъ 
выше обоихъ Туліанскихъ; примолвилъ одинъ 
изъ профессоровъ: и едвали не выше Бара- 
тынскаго и Языкова по важности и высотѣ 
предметовъ, имъ воспѣваемыхъ, по чистотѣ  
небесной нравственности, по высокимъ чув
ствованіямъ. . .»—Но не по слогу!—замѣтила 
генеральша Тихонравова.—«И по языку, и по 
слогу! Онъ быстро отгадалъ тайны поэтиге- 
скаго слога, и рѣшительно приближается къ 
разряду первокласныхъ стихотворцевъ на
ш ихъ;» возразилъ профессоръ.—Если уже по
шло на споръ: т о  объявляю вамъ, ч то  есть 
поэтъ, у  котораго болѣе измѣненія въ Фор
махъ, въ которыхъ являются ряды сліян- 
ныхъ понятій; — сказала генеральша (кото
рая не только имѣетъ обширныя свѣдѣнія 
и тонкій вкусъ, но и сама прекрасно пи
ш етъ по Русски): а это  измѣненіе Формъ 
сообщаетъ движеніе слогу и усиливаетъ за
манчивость чтенія. Ч т о  же касается до 
гармоніи стиховъ, Баратынскій замѣнилъ 
однозвучную гладкость языка переливами 
Шпоновъ. Такимъ образомъ, вдохновенная му
зыка, лаская слухъ,, нерѣдко волнуетъ душу

неожиданными звуками. Онъ выше всѣхъ, 
всѣхъ достойнѣе и, также какъ Жуковскій 
и Пушкинъ, высокъ, исполненъ благородныхъ 
чувствованій и генія, но стихи его еще ро
скошнѣе, слаще, прелестнѣе: это  Батюш
ковъ!------- Едва генеральша произнесла сіе
магическое слово, какъ споръ былъ конченъ— 
и Батюшкову отдана пальма первенства въ 
элегіяхъ и вообще въ легкой поэзіи.

ссНе пора ли кончить?» спросила хозяйка, 
обращаясь къ почтенному старцу Башки
рову, къ Дубовикову и къ господамъ профес
сорамъ.— «Вашъ вопросъ, княгиня, похожъ 
на вопросъ заключеннаго въ дымящихся раз
валинахъ Москвы Наполеона, который спра
шивалъ у  Кутузова: зима близка, много про
лито крови человѣческой : не пора ли кон
чить кампанію?—А Кутузовъ- отвѣчалъ ему: 
лю л  калт аніл только наъинается. То было 
дѣло великое, а наше бездѣлье; однако дамы 
насъ молодцовъ одурачили. . .  мистиФировали, 
хотѣлъ я сказать, и вмѣсто игры въ вопро
сы и отвѣты, вышла игра въ загадки и от
гадки. Дамы загадали намъ загадку мудрёную: 
мы её не умѣли отгадать — и остались въ 
стыдѣ. П усть же теперь позволятъ намъ 
мущинамъ загадать вамъ загадочку, хотя 
не хитрую , надъ которою однакожъ и Вар
вара Алексѣевна и ваше сіятельство приза
думаетесь.»

Княгиня и всѣ бывшіе на вечеринкѣ дамы 
охотно согласились на его предложеніе. До- 
брѣтовскій взялъ у  старшей княжны ключъ 
отъ  библіотеки—и принесъ о т т у да  неболь
шую книжечку, заглавіе которой не пока
залъ любопытствовавшимъ и увивавшимся 
вокругъ него праправнучкамъ прародитель
ницы нашей Еввы.

( Окотапіе въ елпЬ. листкѣ.)

НАПОЛЕОНОВЪ САПЁРЪ.
Наполеонъ обвинялъ своихъ сапёровъ въ 

т о м ъ , ч т о  они рано взорвали мосты въ 
1813 году подъ Лейпцигомъ*. Принцъ Д е 
линь, прочитавъ э т о  въ газетахъ, сказалъ: 
«c’est la première fois, que Buonaparte parle de sa 
peur (Sa-peur)!«
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
н о ч ь .

Исчезъ цвѣтъ неба голубой, 
Незнойно отъ  лучей палящихъ,

Неслышенъ грома трескъ глухой 
И отблескъ молыьи стрѣлъ блестящихъ: 

Затихло все—и кой-когда
Засвѣтитъ яркая звѣзда!

*
С тои тъ , какъ стражъ во тьмѣ ночной, -  

Темнѣе мрака—ель густая*,
И крики птицъ ночныхъ порой 

Разноситъ даль одна пустая:
Все дико, мертво,—только страхъ  

Въ преступныхъ гнѣздится сердцахъ ! . . .  
*

Но сквозь и мракъ и облака 
Глядитъ на землю мѣсяцъ ясный, 

Глядитъ—и тихая рѣка 
Рисуетъ ликъ его прекрасный:

Не ты  ли мѣсяцъ былъ одинъ 
Сердецъ влюбленныхъ властелинъ? . . .

*
Л етя тъ  часы—и мракъ слегка 

Нашъ міръ подлунный оставляетъ;
Какъ будто чёрный крепъ рука 

Съ лица прелестнаго снимаетъ:
Исчезла тьма,—но, свѣтъ, не т ы —

П итаетъ ночь мои мечты ! .........
Ѳ. Дълѵкоѳѵі

LA C H A U M IÈ R E .
Séjour de mon heureuse enfance,

Qu’il me fallut trop tôt quitter,
Vers toi, franchissant la distance,

Ma pensée aime à se porter.
Je vois ces murs couverts de lierre, 

Ce foyer, ce toit protecteur;
Et je regrette ma chaumière,

Oü je connaissais le bonheur.

Forcé de vivre au sein des villes,
J’ai connu leurs bruyans plaisirs;

Là, les hommes ne sont habiles 
Qu’à se créer de vains désirs ;

Chacun d’eux use sa carrière,
En rêvant fortune et grandeur!.••

Moi, je regrette ma chaumière,
Où je connaissis le bonheur.

Quand de l’amour goûtant l’ivresse,
Je crois à la félicité,'

Je suis trahi par ma maîtresse,
Qui rit de ma fidélité;

Du grand monde c’est la manière:
La constance n’est qu’une erreur!...

Moi, je regrette ma chaumière,
Où je connaissais le bonheur.

Le désir ardent de la gloire
M’a fait affronter les combats,

Alors je voyais la victoire
Suivre les pas de nos soldats;

Mais du tems la faux meurtrière
Moissonne à son tour le vainqueur!...

Ah! retournons dans ma chaumière,
Où je connaissais le bonheur.

Ш А Р А Д А .
Планета—первый членъ; ткань грубая—второйj  

А цѣлое во спѣ, ночной порой, 
Закрывъ глаза бѣжитъ на ловлю ̂

Какъ котка крадется на кровлю,
И можетъ испугать собой.

Въ No 64, помѣщенная шарада значитъ) Mer-cure*

Н О В А Я  К Н И Г А .
Андрей Бичевъ, или смѣшны мнѣ лю

ди. Кожеділ. Сошненіе Эраста Перцова. 
С. П. б. 1833.

Весьма пріятное явленіе въ области Р ус
ской словесности. Въ двухъ дѣйствіяхъ, на 
которыя раздѣлена сія комедія, сочинитель 
очень искусно представилъ очерки нѣсколь
кихъ характеровъ, гражданствующихъ, если 
можно такъ выразиться, въ современномъ 
Русскомъ обществѣ средняго сословія. Одинъ 
изъ нихъ изображенъ въ лицѣ пожилой те* 
тушки и весьма хорошо оттѣненъ окру
жающею её прислугою. Другіе—всѣ почти
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принадлежатъ молодымъ или, по крайней 
мѣрѣ, средняго возраста людямъ, надъ ко
торыми возносится, образомъ мыслей и чув
ствованій—главное лице комедіи,. Андрей Би- 
■ъевъ, прототипъ образованнаго молодаго че
ловѣка нынѣшняго времени, съ возвышенною 
душою , съ благородными наклонностями, 
негодующій на односторонность, ничтож
ность и мелкость окружающихъ его лицъ, 
какія къ сожалѣнію такъ часто встрѣчают
ся въ свтътспнхъ кругахъ, и негодованіе свое 
изливающій въ ѣдкихъ сарказмахъ, выражае
мыхъ въ прекрасныхъ стихахъ, исполнен
ныхъ силы, благозвучія построты . Такимъ 
образомъ онъ бичуетъ свѣтскіе предразсуд
ки, слабости, заблужденія и пороки. Дѣй
ствія въ ѳтомъ сочиненіи весьма мало; но 
тѣмъ не менѣе представляетъ оно очень 
занимательную картину нравовъ. Цѣль и 
родъ сего сочиненія авторъ удовлетвори
тельно объясняетъ помѣщеннымъ вначалѣ 
его книжки разсужденіемъ о драмѣ, въ кото
ромъ, излагая свой образъ мыслей на щ етъ  
драматическихъ произведеній, предупреж
даетъ своего читателя, ч то  онъ не найдетъ 
въ его комедіи ни двухъ любовниковъ, ни дя
ди-резонёра , ни женитьбы, ни даже воло
китства.—Языкъ всѣхъ дѣйствующихъ лицъ 
комедіи приданъ имъ съ большимъ иску- 
ствомъ, и вездѣ очень хорошо выдержанъ. 
Прекрасны также роли, х о т я  небольшія, 
слуги, шпонилшющаго своего молодаго го
сподина, и вертушки-горничной, находя
щейся подъ строгою властію своей повели
тельницы, т ёт к и  Бичева. Какъ въ краткой 
журнальной рецензіи невозможно предста
вить всѣхъ красотъ разбираемаго произве
денія, т о  мы не щтпаемъ лишнимъ выпи
сать здѣсь нѣкоторыя мѣста изъ комедіи 
Андрей Бичевъ, чтобы лучше познакомить 
съ нею нашихъ читателей.

Бичевъ.

Въ халаттъ, за письменнымъ çmo•
ломъ у ггппаеѵіЪу потомъ въ задум-
гивостпи кладетъ книгу.

Ужасно ! В о т ъ  поэзія ! . . .  Уже ян 
Мы рождены, чтобы  узнать

Свое ничтож ество, вѣкъ лучшаго желать,
Назначить цѣль себѣ— и не дост и гн уть  цѣли? 
Шакспиръ великъ!— Ужь какъ хорошъ Галілетъ! 
Какія и сти н ы  раскрыты передъ нами!

Намъ о т ъ  самихъ себя покоя нѣтъ *.
Страдаемъ, тѣш имся своими же мечтами.
Но ч т о  мечты? Сонъ, бредъ! Къ чему насъ жизнь ведетъ7 
Чѣмъ все окончится? Ч т о  насъ за гробомъ ждетъ? 
Философы такъ-сякъ тол к ую тъ , все двояко:
Не знаешь, гдѣ всему причину о т ы с к а т ь .. .  

К оторы й  часъ однако?
На службу чтобъ не опоздать ! . . .

В отъ , напримѣръ, какъ можемъ мы сказать,
Ч т о  человѣкъ— свободное созданье?

Рабъ общ ества, окованы желанья ,
Умъ ограниченъ такъ, какъ ограниченъ взоръ,
Какъ понаучишься, увидишь очень ясно;
Все въ жизни надоѣстъ и все на свѣтѣ вздоръ! 
Лордъ Байронъ у Фаросъ нашъ, сказалъ ужь такъ пре

красно. ..
( З а  кулисалш быотъ тсы) .  

Д евяты й часъ! ахъ, къ должности пора!
Изъ департам ента мнѣ навязали дѣло;

Я  на домъ взялъ еще вчера;
Не заглянулъ въ него, а у т р о  пролетѣло!
Бѣда, ужь э т о т ъ  мнѣ ТИакспира т р е т ій  томъ! . . .  
В о т ъ  такъ, невидимо, вся наша жизнь проходитъ: 

Опомнишься, бы ть  можетъ, старикомъ,
Какъ за плечами смерть ужь бродитъ, 

Оглянишься назадъ, начнешь припоминать :
Какъ много начато— какъ сдѣлано немного,
И  какъ хотѣлось бы помолодѣть опять ! . . .
О пять забылъ, у насъ присматриваютъ строго  
Начальники, когда приходитъ молодежь!

Э й , человѣкъ!

Г о р н и ч н а я , заглянувъ въ дверь.

Вы  дома-съ? Т ётуш ка прислала вамъ сказать,

Входитъ.

Сегодня праздникъ нашъ приходской;
Дискашь, угодно-ль съ ней къ обѣднѣ? Ужь звонятъ.

Б ичевъ.
Я  занятъ.

Г ор н и ч н ая .

Грѣхъ, дискать, нмъ въ праздникъ заниматься.
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Бичевъ.
Пара яа службу.

Г ор н и ч н ая .
П у ст ь  по службѣ извинятся.

Бичевъ.
Я  болѣнъ.

Г орн и ч н ая .
Слулиппъ Архирей.

Бичевъ.
Ну; пѣвчіе поютъ длиннѣй—

Тѣмъ лучше тётуш к ѣ .

Г ор н и ч н ая .
Плохой вы богомолыткъ !

И  я, сударь—хоть праздникъ, грѣхъ большой — 
Вамъ подрубила я Фуляръ вашъ носовой;

Для васъ, сударь, спѣшила; весь игольникъ 
Р астр ати л а . . . . Замолвите за насъ,

Ч тобъ  на гулянье о т п у с т и л и .. .
Вы  и не взгляните.1. .  Такіе-дь прежде были? 

Бывало, всякой Бож ій часъ. . .

Бичевъ.
О т ст а н ь  т ы  о т ъ  меня съ твоими пустяками.

Г орн и ч н ая .
В о т ъ  нонче страш но ужъ и  говорить-то съ вами! 
Ч то-ж ь тётуш к ѣ  сказать прикажите о томъ?

Бичевъ.
Толкуютъ Русскимъ ЯЗЫКОМЪ.:

Я  занятъ, болѣнъ я. . . .

Г орн и ч н ая .
Сердиться не извольте.

Вѣдь сами, т ёт у ш к а  меня прислали къ^вамъ;
Вѣдь я вамъ говорю по ихнимъ же словамъ.

Бичевъ.
Ошъ замѣчаніи сихъ увольте;

П рощ айте!

(ГорпигпсьА уходитъ) . 

Взбѣсятъ х о т ь  кого!
Душѣ хотѣлось бы ученьемъ н ап и таться :

Какъ сладостно въ иной разъ зач и тать ся , 
Задуматься и  чушду бы ть всего.

Но здѣсь . .  . своимъ бездумьемъ святы.
Вѣкъ девятнадцаты й ! —  И  кѣмъ я окруженъ?

Гроза со всѣхъ сторонъ!
Невѣжества повсюду деп утаты )

Гдѣ женскій заведется духъ,
Т у т ъ  сплетни и капризы вдругъ!

На богомолье съ ней! У всякой старой дамы 
Одна молитва ближнимъ вредъ,

Д а— Господи, прости!— слѣды былыхъ побѣдъ!
В о т ъ  мысль! Нельзя-ль ея для эпиграммы?

Въ заключеніе представимъ одпнъ обра
зецъ прекраснаго разсказа, изъ 1-го дѣйствія.

Сквозпіінъ.
Да, карты , признаюсь, моя сти х ія !

Подъ часъ скрываются въ нихъ т аи н ст в а  какія! 
Глаголъ судьбы ! . . .  Со мной вамъ случай разскажу : 
Попромотался я, всѣ позапуталъ средства,
И  вотъ от ъ  всѣхъ моихъ имѣній, погляжу,
Ужь какъ-то уцѣлѣдъ о т ъ  дядина наслѣдства 

Серебреный старинны й дежёнс.
Какъ бы ть  : ни гроша нѣтъ ! Въ займы ни Жидъ нс

вѣритъ.
Х о т ь  въ петлю, а расходъ куда тебѣ  умѣрить: 
Т у т ъ  въ пику кой-кому, шаль надобно женѣ,
Дай новой экипажъ— й къ Масляной! Ну, ст р а с т и  ! 
Бывалъ ужь въ тонкихъ я, все не въ такой напасти!

П о іцастыо, ярманка случилася тогда  
Въ сосѣдневіъ городкѣ. . . В о тъ  я скорѣй туда . 
Досталъ перекладныхъ, взялъ дсжёне съ собою.

П о ярманкамъ у игроковъ рѣзня;
Но я не промахъ самъ! Я  ставилъ до убою,
Ч тобъ  имъ не обыграть навѣрное меня,—
Не вдругъ весь дежёне: т о  кружечку, т о  крышку.
И  этакъ имъ спустилъ почти  весь дежёнс ;
Осталось блюдечко, т у т ъ  я на пс, па вскрышку; 
Гляжу, пліе! Фу, чортъ! Мурашки по спинѣ!
Я  двѣсти на мѣлокъ: туза! Сорвалъ. Вдвойнѣ 
Туза еще! Даю тъ; я транспортъ . Глядь— ко мнѣ!

Я  банкъ м ет а ть ; перемѣнилъ колоду.
Но, не подумайте, не плутовалъ я сроду! . . .
И  въ ночь не только ч т о  вернулъ я дежёне —  
Чужихъ зашибъ вещей и денегъ тысячъ на ст о .
Они х о т ь  пристаю тъ: еще мечи!— я баста ! 

Забастовалъ, да съ ярманкн домой 
Уже въ каретѣ четвернёй.

Такъ вотъ примѣръ вамъ, сударь мой:
Ч т о  въ картахъ вся судьба людей въ иную пору.
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Весьма жалѣемъ, ч то  мѣсто не, позволяетъ 
выписать болѣе. Йо довольно иэтаго, ч то
бы показать, ч то  подобныя произведенія 
довольно у  насъ рѣдки, и ч то  любящему 
отечественную словесность нельзя не ра
доваться имъ отъ  чистаго сердца.

А . Г.

M O D E S .

C’est principalement dans les promenades du soir 
que Гоп voit la grande majorité des mantelets doublés 
et ceux de taffetas ; la seule robe est trop légère 5 un 
châle est souvent trop chaud 5 aussi ce joli vêtement 
comme il fa u t est-il en grande faveur pour les demi- 
toilettes que Гоп remarque réunies aux Champs-Ely
sées; les étoffes de soie et laine, celles de laine seule
ment, fines et claires comme une mousseline, sont 
adoptées” pour ces concerts sous les arbres. — Notre 
été, .quoique assez beau, n’est pas chaud; les tissus de 
printemps se renouvellent, et les chapeaux de poue 
de soie n’ont pas encoi'e été rejetés.

Nous avons donné vaguement une idée d’un char
mant petit chapeau de paille de riz, à petits bords, 
qui avait été remarqué à la soirée de Mme F ... Nous 
avons appris qu’il venait de chez Mme L ep e tit, en re
trouvant le pareil dans son magasin; la différence cet
te fois était dans les plumes rose pâle, ainsi que les 
rubans.— La forme est semblable à celle des chapeaux 
de velours, que Гоп portait cet hiver pour soirée; la 
passe, si Гоп peut nommer ainsi un bord large d’une 
petite main, retrousse légèrement du côté où sont pla
cées trois têtes de plumes en bouquet; un ruban qui 
tourne autour de la forme se termine derrière par un 
nœud en rosette.—Il n’y a point de brides.

Quelquefois, à ces élégants petits chapeaux, Mme 
Lepetit place une fleur.

Pour les demi-toilettes, on couvre de la moire en 
crêpe lisse.— Les reflets de l ’étoffe confondus avec le 
chatoiement de la gaze produisent un joli effet, sur
tout en rose. Des plumes, une fleur, ou même un 
nœud de ruban sont également bien pour cette coiffu
re de petite toilette.

On parle beaucoup des pékins â fleurs ajustés sur 
des jupes de dessous en damas blanc ; ceci est une 
mode parée qui ne sortirait des salons que pour se 
montrer en grande loge à l’Opéra.

М О Д Ы .
На вечертіхъ прогулкахъ особенно видно мно

жество мантилій на подкладкѣ и тафтяныхъ ; 
одно платье слишкомъ легко; въ тали часто слиш
комъ жарко ; а потому эта  красивая приличная 
одежда въ большомъ употребленіи съ полу-на- 
рядными платьями, въ которыхъ собираются въ 
Елисейскія поля. Шерстяныя матеріи съ шел
комъ, просто шерстяныя, тонкія и прозрачныя, 
въ употребленіи для копцертовъ на открытомъ 
воздухѣ. — Наше х о т я  довольно хорошее лѣто , 
не жарко; опять принимаются за весеннія тка
ни , и шляпки изъ poux de soie еще не были 
оставлены.

Мы дали слегка понятіе о прелестной малень
кой батистовой шляпкѣ, съ маленькими полями, 
замѣченной на вечерѣ у  г-жи F. . .  . Мы узнали, 
ч т о  она была сдѣлана у  г-жи Lepetit, увидѣвъ 
подобную т о й  въ её магазинѣ ; разница была въ 
перьяхъ блѣдно-розоваго цвѣта, также и въ лен
тахъ .—Форма похожа на бархатныя шляпки, ко
торы я нынѣшней зимою дѣлали для вечеровъ ; 
поле , если можно такъ назвать лоскутокъ ши
риною въ узенькую ладонь, приподнято немного 
съ т о й  стороны , гдѣ пришпилены тр и  головки 
перьевъ букетомъ ; лента, обернутая вокругъ 
тульи, оканчивается сзади розеткою .—Завязокъ 
нѣтъ.

Иногда къ симъ щеголеватымъ маленькимъ шляп
камъ г-жа Lepetit прикалываетъ цвѣтокъ.

Въ полунарядъ шляпки изъ объяри обтягива
ю тъ гладкимъ крепомъ.—Отливы матеріи, соеди
ненные съ ш ароховатостію газа, очень красивы 
на взглядъ, особливо въ розовомъ цвѣтѣ. Перья, 
цвѣтокъ или бантъ изъ лентъ равно хороши 
къ сему убору въ небольшой нарядъ.

Говорятъ много о пепинахъ съ цвѣтами, надѣ
ваемыхъ на нижнія юбки изъ бѣлой камчатной 
ткани; эт о  нарядная мода, которая выдетъ изъ 
гостиныхъ не иначе, какъ съ тѣ м ъ , чтобы по
казаться въ большой ложѣ въ Оперѣ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: і і  Августа 1835 года.

Цензоръ Никитенко.
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Субботамъ.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4  No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. И . б. З о , съ до
ставкою и пересылкою 
5 5 рублей.

СУББОТА, А в г у с т а  19 д н я  1833 г о д а .

ГГ 66.

В о т ъ  главный мой совѣтъ: будь твердъ въ своемъ т ы  мнѣньѣ 
И  бранью защищай нелѣпое творенье;

На всё за дѣтищ е любезное дерзай,
Н и умнымъ, ни глуіщамъ ни въ чемъ не уступай.

М  ил о по съ»

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т Н И .

Глава пятая.

( О к о  иг а  n i  е,)

Въ промежутокъ времени, прошедшій 
въ толкахъ и сборахъ Добртыповскаго, ко
тораго всѣ двияіеиія были медленно важ
ны, статская совѣтница Мотовская угово
рила старую кііягиш о  составить партію  
въ^вистъ. Онѣ удалились въ гостиную и 
увели съ собою прокурора Знат на  и агро
нома Дубовикова. Сорвиголовинъ и Оглоблинъ, 
охотники только до тѣхъ листковъ, на ко
торыхъ напечатаны кресты и бубны, вины 
и черви, ушли играть въ биліардъ; капи
танъ Глухой-Вороватинъ увёлъ съ собою 
цѣлую толпу поиктёровъ и понктёрщицъ, 
шепнувъ всѣмъ имъ поочерёдно за секретъ, 
что онъ намѣренъ сдѣлать банчикъ. Въ 
круглой залѣ осталось дамъ и дѣвицъ не бо
лѣе пятнадцати : отчаянныхъ любитель
ницъ поэзіи, готовыхъ умереть за честь

Жуковскаго, за славу Пушкина; спорить до 
обморока за величіе Каралізипа , за талантъ  
Подолинскаго, за геній Крылова ; весёлый 
старецъ Ваш К и ровъ , молодой генералъ Ти
х о н р а в о в ъ ,  другой зять княгини — дѣйстви
тельный статскій совѣтникъ Тугепдбергъ, 
профессора, поэты, журналисты и толпа 
молодыхъ офицеровъ.

Добртъпювскій удалился въ уголъ, съ свѣ- 
чею , чериплпцею, бумагою, раскрылъ ма
ленькую свою книжечку, въ 10 минутъ на
писалъ вопросъ, засыпалъ пескомъ, спряталъ 
книжку—и возвратясь къ круглому стол}', 
около коего сидѣли дамы съ рукодѣльемъ, 
произнёсъ сперва вступительную рѣчь, какъ 
будто бы на публичномъ испытаніи своихъ 
гимназіастовъ, съ тою  разницею, ч то рѣчь 
его не пахла педантствомъ. Она была по
чти  слѣдующаго содержанія: ссуговорълуч
ше денегъ, милостивыя государыни; я про
читаю нашъ вопросъ; я говорю нашъ п ото
му, ч то  дѣлается отъ  имени всѣхъ мущинъ, 
здѣсь находящихся. Смѣю покорнѣйше про
сить, чтобы каждая дама, не совѣтуясь съ 
другими, написала свой отвѣтъ. Сей о т -
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вѣіпъ долженъ состоять изъ одного имени 
поэта, котораго почитаетъ она ближе дру
гихъ подходящимъ подъ характеристику, 
въ загадкѣ точно и ясно изложенную.»

Всѣ дамы изъявили свое согласіе и, взявъ 
или карандашъ, или перо, въ чернила омо
ченное и лоскутъ бумаги, разсѣлись по
рознь.

Добргътовскаго загадка состояла въ слѣ
дующемъ: ссвъ лѣто 1826-го отъ  P. X. жи
ветъ и здравствуетъ на св. Руси юный, 
вдохновенный пѣвецъ отечественныхъ доб
лестей: онъ, какъ веселая надежда, пробуж
даетъ въ сердцѣ нашемъ прекрасные помы
слы; исполненъ поэтическаго огня и смѣлыхъ 
картинъ. Слогъ его отсвѣчивается красо
тами первокласныхъ поэтовъ. Его дарованіе 
быстро идетъ блистательнымъ путемъ сво
имъ. Онъ сжатъ, ровенъ и силенъ. Чисто
т а  души и ясность мыслей плѣнительны 
въ его стихахъ. К то бы былъ эт о т ъ  юный, 
вдохновенный пѣвецъ?» Заскрипѣли перья, 
заходили карандаши. Князь Чигкинскій обо
бралъ отгадки — и подалъ Баш кирову, какъ 
старшему всѣхъ, а сей передалъ для про
чтенія $ обргыповсколіу. Одна написала имя 
князя Вязеліскаго, другая Баратынскаго, 
третьи: Языкова, четвертая Подолинскаго, 
пятая барона Д елъвиха, шестая Василья 
Ту майскаго, седьмая — молодаго Ш ишкова . 
Были поименованы А. Крыловъ, Вердеревскій, 
Веневитиновъ, Григорьевъ, Плетнёвъ, Х олая- 
ковъ.

Совѣтъ мущинъ призналъ, ч то  всѣ сіи 
поэты исполнены поэтигескаго огня и слітъ- 
лы хъ картинъ, ч то  слогъ ихъ отсвѣчивается 
красоталт  первокласныхъ поэтовъ, ч то да
рованіе ихъ быстро идетъ блистательнымъ 
путёліъ своиліъ, что  ни одного изъ нихъ 
нельзя упрекнуть въ водяности, растяну
т о с т и , шероховатости, разгильдяйствѣ, и 
ч то въ стихахъ ихъ видна чистота душ и и 
ясность ліыслей; но такъ какъ спрашива
лось только объ одномъ нераздѣлъноліъ поэ- 
7пп>: т о  чтеніе лучшихъ ихъ піитическихъ 
произведеній поставитъ собравшихся здѣсь 
любителей отечественной словесности въ 
возможность рѣшить: у  кого изъ поэтовъ

вышепоименованныхъ слогъ болѣе отсвѣчи
вается красотами первокласныхъ поэтовъ?

Много рыться въ книгахъ было нечего: 
принесли нѣсколько книжекъ Втьстника Ев
ропы, вторую половину 1820 года, весь 1821 
и первую половину 1822 года Сына Отече
ства, всѣ годы Новостей Литературы, По
лярную  Звгьзду, Сѣверные Пвгьты—и только! 
Начали съ князя Вяземскаго.

Мои ж ел ан ія .
П у ст ь  все идетъ  своимъ порядкомъ,

Иль безпорядкомъ: все равно!
На свѣтѣ, въ этомъ зданьи шаткомъ,

Ж и т ь  смирнб— значитъ ж и т ь  умно. 
У стройся т ы , какъ можно т и ш е ,

Ч тобъ  зависти не разбудить;
Безъ нужды не взбирайся выше,

Ч тобъ  послѣ шеи не сломить.

П у с т ь  будетъ во владѣньи скромномъ 
Цвѣтникъ, при ручейкѣ древа,

А лтарь любви въ предѣлѣ тёмномъ,
Для дружбы стулъ, а много два;

За трапезой хлѣбъ-соль простая
Съ приправкой ласкъ младой жены;

Въ подвалѣ, гость  съ холмовъ Токая,
Д уш исты й вѣстникъ старины .

Д вѣ-три 'картины не на славу;
П р ію т ъ  мечтанью— камелёкъ,

И  про домашнюю забаву
Ненозолоченный гудокъ ;

Книгъ дюжина, х о т ь  не въ сафьянѣ;
Не рукъ, разсудка т ор ж еств о;

И  деньга лишняя въ карманѣ
Про н ш ц ету  и си ротство.

В о т ъ  всё, чего бы въ скромну х а т у  
О т ъ  Неба я просить дерзалъ !

Тогда-бъ. къ хранителю -пенату
Съ так ой  молитвою присталъ;,

«Я  не прошу о благѣ новомъ;
Мое мнѣ только сохрани,

И  о т ъ  злословна -будь покровомъ,
И  о т ъ  глупца оборони!»

С в я т о ч п а я  ш у т к а .
Скажите-жь, видѣли-ль вы чорта?.

Каковъ онъ? Нѣмецъ иль Русакъ?
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Ч то  на ногѣ его.* ботъ-Форта
И іь  камеръ-юнкерскій башмакъ?

Черноволосъ ли, бѣлобрысъ ли?
Въ усахъ ли, иль не дуетъ  въ усъ ?

Ч т о , каковы въ немъ чувства,.мысли?
Ч т о  за пріёмы, рѣчи, вкусъ?

Ч т о  о т ъ  него вы переняли,
Иль не его-ль учили вы?

Ч ортъ , какъ ни ч ортъ , но все едва ли 
Х и тр ѣ й  онъ женской головы.

Ч ортъ  х о т ь  ужъ лад она бои тся ,
И  т о  одно спасенье есть,

Но к т о  о т ъ  женщинъ за щ и ти т ся ,
Но женщинъ какъ и  чѣмъ провесть?

Сжигалъ я ладонь передъ ними,
Но сердце съ ладономъ прожёгъ,

И  я съ убы тками одними,
А  отк ури ться  все не могъ.

Ч т о , говорилъ ли онъ стихам и,
Иль чертовщину прозой дралъ,

Не хуже, какъ и между нами 
Д еретъ её иной журналъ?

Онъ романтическій прелестникъ,
Или классическій ворчунъ?

К т о  сватъ его : Европы-ль Вѣстникъ,
Или Онѣгинъ нашъ шалунъ?

Ч т о , всѣ ли онъ ума т а л а н т а ,
Или стар а л іъ стала глупаліъ?

Я  съ чортомъ жилъ за панибрата  
Въ бѣдахъ и щ астьи пополамъ.

Меня онъ жаловалъ, мой милой ,
Грѣшно мнѣ укорить его.

Я  крѣпокъ былъ подъ вражьей силой 
И  не страшился ничего.

Но нынѣ ужь другое время:
Съ лѣтами чортъ ко мнѣ не т о т ъ ,

И  по нещастыо, злое сѣмя,
Какъ прежде, цвѣта не даётъ.

Не говоря худаго слова,
Ч ортъ, х о т ь  и добрая душа,

Но какъ любви ему обнова 
Для перемѣны хороша,

Онъ съ молодёжью куралеситъ,
А  насъ морочитъ не путём ъ,

И  нынѣ бѣсъ меня лишь бѣситъ
И  дразнитъ ангельскимъ лицомъ.

«Есть прелестныя пѣсни и романсы кня-. 
зя Вяземскаго; въ нихъ нельзя узнать ш у т 

ливаго остроумца, написавшаго: Мои жела
нія  и Святогную ш ут ку;)) замѣтила Варва
ра Алекстьевна. сс Князь Вязеліскій не увлек
ся владычествомъ нынѣшней Европейской 
поэзіи, обольстительной по своей мечта
тельности, но справедливо порицаемой за 
изысканность и преувеличеніе украшеній;)) 
продолжала она. «Строгій вкусъ его восполь
зовался только тѣмъ въ романтической поэ
зіи, что картинамъ придалъ яркость кра
сокъ, а истинамъ заманчивость тайны. Его 
можно причислить къ разряду прежнихъ 
Французскихъ поэтовъ, вѣроятно, бывшихъ 
руководителями отроческихъ его опытовъ. 
Онъ также напоминаетъ ихъ въ тѣхъ мѣ
стахъ, гдѣ хочетъ быть шутливымъ и ос
троумнымъ.))— Добавьте, что онъ нерѣдко 
переводитъ ихъ, но переводитъ, какъ ма
стеръ своего дѣла, замѣняетъ ихъ золото 
Русскшіъ золотомъ, ихъ алмазы—своими со
литерами;—пояснилъ обртыпооскш. Онъ ос
тановился, подумалъ и, обратясь къ своей 
милой ученицѣ, сказалъ ей въ полголоса: 
мнѣ помнится, ч то сіи самыя слова я уже 
слышалъ отъ  васъ, но вы относили ихъ къ 
другому стихотворцу, помнится къ Бара- 
тынсколіу; помнится также , что я тогда 
же доказалъ вамъ, что сказанное вами кра
сно, а несправедливо. Говоря о кн. Вязем- 
сколіъ, оно кстати, какъ нельзя больше.— 

Ученица закраснѣлась и, чтобы не при
влечь на себя плоскихъ каламбуровъ Кости
на (#) и плоскихъ эпиграмъ Рудомётова, 
развернула альбомъ и начала громко декла
мировать :

Какъ обманъ, какъ упоенье,
Какъ прелестный призракъ сна,

Какъ слѣпое заблужденье,
Какъ надежды обольщенье, —

Скрылась дней моихъ весна!

Какъ блескъ молньн свѣтлозарной,
Какъ минутны е цвѣты ,

Какъ любовь неблагодарной,
Какъ въ нещасшьи другъ коварной,—

Измѣнили мнѣ мечты!

(?) Однажды онъ отп усти лъ  княгинѣ слѣдующій калам
буръ: «Ваша особа особо мною уважается.» Каковъ 
острякъ?—  К .



524 —-
Какъ пернаты й житель лѣса,

Какъ пусты нная стрѣла,
Какъ отважны й конь Черкеса,

Какъ потокъ съ вершинъ утеса,
Радость бы стро протекла.

«Я  не хотѣлъ мѣшать чтенію прелест
ныхъ стиховъ, и самъ хотѣлъ ихъ послу
шать въ сладость душевную;» повёлъ слово 
витіеватый старецъ Башкировъ : ссно дер
жусь того мнѣнія, ч т о  онъ, блестящій, 
остроумный, задумчивый и вмѣстѣ весёлый— 
есть уже не юный поэтъ, возбуждающій 
надежду, но исполнившій оную преемникъ 
Державина, Карамзина , Д м ит ріева , сверст
никъ Жуковскаго, Батюшкова, Ѳ. Н. Глинки, 
подающій руку младшимъ себя пѣснопѣв
цамъ П уш кину, Баратынсколіу, Языкову и 
Делъвиху. Не объ нёмъ здѣсь рѣчь идётъ.»— 
У меня было на языкѣ это; подхватилъ 
Моргенштернъ.— «Я  думалъ т о  же, но не 
смѣлъ выказать думы своей; я здѣсь всѣхъ 
моложе; всякой сверчокъ, знай свой шестокъ;» 
открылся князь Чигкинскій тѣмъ изъ гостей, 
кои ближе другихъ къ нему сидѣли.— «А  я 
уже годъ том у назадъ преподавалъ объ 
этомъ съ каѳедры;» сказалъ одинъ изъ про
фессоровъ: «откровенно объявляю, ч то  за
дача намъ задана сбивчивая, и на неё о т 
вѣчали бы столь же различно и члены Р ос
сійской Академіи, если-бъ имъ оная была 
предложена. »------

—Она не мною выдумана,, замѣтилъ Добртъ- 
товскій.—«И нашъ вопросъ не нами состав
ленъ;» быстро подхватили генеральша Ти
хонравова, Костина, Оглоблина и другія да
мы: «Мы слово въ слово выписали изъ пе
чатнаго!»— Видно, ч то  бумага всё т ер 
питъ, и ч то  слѣпо нельзя вѣрить даже и 
печатному; вздохнулъ профессоръ; однакожъ 
вѣрятъ!— «Въ книжечкѣ, изъ которой, взя
ты  сіи двѣ характеристики, кромѣ того, 
есть вещи презабавныя. Напр: авторъ увѣ
ряетъ, что «отважные пріёмы въ изображе- 
сніи сильныхъ чувствованій, новость кар- 
«тинъ, созидаемыхъ живымъ воображеніемъ, 
«отличаютъ стихотворенія такого-то поа- 
«та;» замѣтилъ директоръ училищъ; а въ са
момъ дѣлѣ стихи его отличаются еума-

збродствомъ. Э т о  настоящій бредъ человѣка 
въ горячькѣ, и о нихъ упоминать на ряду 
со стихами Державина, Крылова, Капниста, 
совсѣмъ не слѣдовало. Гораздо бы прилич
нѣе бросить нѣсколько словъ о фонъ-Визина 
Посланіи кѣ слугамъ, о В. В. Излшйловгь, о 
Я. Л. Пушкина,; но забыть ихъ, забыть Мер
злякова , Востокова, П а н а е в а ....  непрости
тельно ! — О піитическихъ произведеніяхъ 
другаго, правильнаго, опрятнаго въ слогѣ, 
но холоднаго до точки замерзанія и, между 
такими талантами, какъ Языковъ и Делъ- 
вихъ, совсѣмъ незамѣтнаго, панегиристъ на
писалъ, ч то  «вѣрность вкуса, легкость сти- 
«хосложенія, благородныя движенія души и 
«тихая мечтательность—составляютъ ихъ 
«характеръ!» Больше этагонельзя сказать 
и о По долине коліъ. . .»—Подолинекій! Подо лак
скій! вскричалъ старый Башкировъ: потру
дитесь , милая Александра Алекстьевна, вы
брать и прочесть нѣсколько его стихотво
реній, если они у  васъ подъ руками.—

«Съ удовольствіемъ,» отвѣчала она, п къ 
удовольствію гостей прочитала:

Невѣста.
О м р ач и т  небо юга

Б уря осени и  ночь,
На дворѣ мягп ель и  вьюга. . .

Ошъ жилья далеко прочь 
У  Днѣпра с т о и т ъ  избушка,

Въ ней убогая старуш ка  
С тор ож и тъ  больную дочь.

На раздольѣ вѣтеръ шумный 
Дико воетъ и  св и сти т ъ :

Дочь проснулась, взоръ безумный 
Вспыхнулъ разомъ* . . *

Д о ч ь .
(С  К т о  стуч и т ъ ?

Слышишь . ». . голосъ? ж

М а т ь .
Я  не слышу I

Только вѣтеръ ломитъ крышу 
И  соломою ш ум итъ.

Д о ч ь .
« К т о -т о  евтцеш ъ, к т о -т о  скачешь. . *

Ближе, ближе * * * вошь зати хъ  ——
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Торопись, невѣста плачетъ ,
Торопися, мой женихъ!»

М а т ь .
Не пугайся! э т о  вьюга

Постучадася въ окнѣ.—
Сь Богомъ. . . .  спи ! --------Но жаръ недуга

М учитъ бѣдную: однѣ 
Сь нею грезы сна и  ночи!

Милый образъ видятъ о чи ,
Милой рѣчи внемлетъ слухъ,

Ж дётъ  его— а онъ. . . . Но вдругъ,
В ѣтеръ въ дверь ударилъ съ силой 

И  съ размаха растворилъ —
« В о т ъ  онъ! В о т ъ ! бѣгу, мой милый!»

И , собравъ остаток ъ  силъ,
Съ ложа бросилась больная

Въ дверь— и вонъ! . .  . Полуживая,
К личетъ въ слѣдъ старуш ка-мать.

Дочь ушл а! . . .  И  на кровать 
Пала, бѣдная, рыдая. . . .

Ночь прошла; снѣга легли,
Но въ Днѣпрѣ еще кипѣло—

И  безчувственное тѣло  
Волны къ берегу несли;

Трупъ стрададииьі наш ли.—
И  понынѣ видно мѣсто

Двухъ могилъ межь липъ густы хъ:
Тамъ печальная невѣста,

Рядомъ съ’ней— ея женихъ.

«Весьма хорошо разсказана сказочка, или, 
по нынѣшнему, баллада;» сказалъ М ихаилъ  
Семёновыхъ. «Нельзя ли, матушка, другую?»

Смерть на чужбинѣ.
Кого положили ш утъ  въ землю сырую?

Надъ кѣмъ э т и  вѣтви связали крестомъ?
Жилья т у т ъ  не видно: могилу другую

Очами далёко не в с т р ѣ т и т ь  кругомъ.
Здѣсь умеръ прохожій, не здѣшняго края,

Двойной онъ окончилъ нечаянно п у т ь !
Н и к то  не заплакалъ. . . но всѣмъ намъ родная 

Земля и  пришельцу отверзнула грудь.

Давно позабыли о бѣдномъ чужіе,
Межь тѣмъ, какъ далёко, въ предѣлѣ иномъ,—

Б ы т ь  можетъ— подруга, друзья и  родные
Ж д у т ъ  милаго гостя , ж дутъ  вести  о н ём ъ ... .

У знаю тъ когда-то— и слёзы польются;
Но къ милому праху слеза не прильнётъ!

Къ могилѣ ихъ вздохи по вѣтру пош лю тся,
Но вѣтръ охладитъ ихъ, когда донесётъ.

П у ст ь  спитъ одинокій! ему на чужбинѣ
Сонъ не былъ бы миренъ средь общихъ гробовъ,

Гдѣ сестры  о братѣ , гдѣ матерь о сынѣ,
Гдѣ плачутся дѣ ти  надъ прахомъ отцовъ!

Въ могилѣ пусты нной— семьёю цвѣтущ ей—
Фіялки тѣ сн я т ся  подъ тѣнью  вѣтвей,

И  райскую пѣсню о жизни грядущей
Надъ нею, ч т о  вечеръ, постъ соловей.

Царедворецъ Екатерины великой, старецъ 
Башкировъ , подошелъ къ Александрѣ Алек
сѣевнѣ , поцѣловалъ у  неё ручку и побла
годарилъ за т р у д ъ , который приняла она. 
Всѣ мущпны вѣжливо ей поклонились — н 
сквозь зубы проворчали свою благодарность.

Башкировъ возвратился къ своимъ кре
сламъ, уперся бородою на тр ость  съ золо
тымъ набалдашникомъ, и разстаиовочио про
говорилъ: «Читанный нами молодой поэтъ  
есть сынъ вдохновенія; онъ далеко пойдётъ, 
и, можетъ бы ть, подаритъ нашу слове
сность какою нибудь отличною стихо
творною повѣстью, или поэмою изъ Р ус
ской исторіи. П усть только зрѣло обду
мываетъ свои планы и не торопится вы
давать въ свѣтъ.» Онъ всталъ, взялъ шля
пу и собирался уѣхать домой; но дамы и 
муіцины составили около него кружокъ—и 
спросили : « Занимательна ли показалась ему 
сегоднпшняя игра?» Старецъ, вмѣсто отвѣ
т а , вынулъ изъ кармана часы: они показы
вали четверть двѣнадцатаго. «Намъ бы хо
тѣлось слышать ваше мнѣніе о сочинителѣ 
характеристики Русскихъ поэтовъ?» ска
зали ласкаясь къ нему дамы.—Куда мнѣ во
ронѣ въ высокія хоромы ! Я  мужикъ про
стой , знаю грамоту про свой обиходъ, об
ратитесь лучше къ господамъ профессорамъ, 
къ господамъ журналистамъ ;—смѣючись о т 
вѣчалъ хитрый старикъ.—«Съ насъ доволь
но и того, ч то  мы проповѣдываемъ съ ка
ѳедры;» возразили ученые.—«А съ пасъ т о 
го, ч то  мы морочимъ людей въ недѣльныхъ 
листкахъ своихъ;» отозвались журнали-
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сшы.— Вижу, что мнѣ отъ  васъ не отнѣ- 
каться; сказалъ Башкировъ: а чѣмъ скорѣй 
я удовлетворю ваше желаніе, тѣмъ скорѣй 
исполнится мое собственное, т о  есть : воз
вращеніе домой къ тёплой лежанкѣ, къ мое
му колпаку и тулупу. Извольте-жь выслу
шать: мнѣ кажется, ч то  къ автору харак
теристики кстати  бы примѣнить стихи  
Крылова:

Е с т ь  люди: будь лишь имъ пріятель,
Т о первый т ы  у  нихъ и  геніи и  писатель,

За т о  уже другой,
Какъ хочешь, сладко пой,

Не только, чтобъ отъ  нихъ похвалъ себѣ дождаться, 
Въ немъ красоты они и  чувствовать боятся.

«Мнѣ также кажется, ч то  его разборъ 
слишкомъ тём енъ, характеристика недо
статочна, черты физіономіи не рѣзко обо
значены. Первое достоинство портрета— 
сходство съ подлинникомъ.л

■— Вы отчасти правы, вѣжливо замѣтилъ 
я : но вить авторъ и самъ признается, 
ч то  онъ написалъ критику не у  гену ю . —  
« Аминь ! » сказалъ въ отвѣтъ старецъ Б аш 
кировъ, пожалъ мнѣ руку—и отправился къ 
своимъ пенатамъ,

А . Кораблинскій.

К Л Е В Е Т Н И К Ъ  И У ГО Л Ь.

Клеветникъ, какъ уголь: если не обож
ж ётъ, т о  замараетъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
М Ы С Л И  Ж А Н Ъ - П О Л Я .

Д убовы й  лѣсъ.

«Не руби моего священнаго лѣса, о вель
можа! сказала Дріада, я накажу тебя  же
стоко.«—Однако онъ его вырубилъ.—Чрезъ 
нѣсколько л ѣ тъ , онъ долженъ былъ поло
жить свою голову на плаху , — и смотря 
внимательно на плаху, вскричалъ: она изъ 
дубоваго дерева !

З а в о ев а т ел ь .

О, сколь часто ты  уподобляешься твое
му Риму! Среди всѣхъ сокровищъ вселен
ной , среди кумировъ и величій, ты  окру
женъ пустынею и смертью;—вокругъ Рима 
зеленѣетъ одно только злотворное болото: 
все пусто и дико, и ни одна деревенька не 
глядитъ на храмъ святаго Петра.

И с п ы т а п ія  н ародовъ .

Драгоцѣнные камни испытываются огром
ными зажигательными зеркалами ; народы 
завоевателями.

К ни ги .
Безъ библіотеки жизнь человѣческая по

чти  была бы слишкомъ вяла и глупа; мож
но сказать, ч то  самое остроумнѣйшее об
щество одѣваетъ не портной, а переплет
чикъ.

Б е з с м е р т іе .

Человѣкъ былъ бы на землѣ существомъ 
суетнымъ, и пепломъ, и игрушкою, и ды
момъ, если-бъ не чувствовалъ своего ничто
жества. О Боже ! сіе самое чувство есть 
наше безсмертіе!

И с т и н н а я  х р а б р о с т ь .

Одно столѣтіе за другимъ ведетъ храб
рые народы въ поле брани; но храбрость 
мести, грабежа, корысти, позорно гибнетъ 
въ исторіи. Одна только храбрость вѣрно
сти  и любви къ отчизнѣ горитъ неугасае
мымъ свѣтиломъ на небѣ будущаго : ибо 
надъ чистымъ только золотомъ нравствен
ности безсильна ржавчина времени.

Г ер д ер ъ  и Ш иллеръ.

Оба въ молодости своей хотѣли сдѣлать
ся хирургами. Но судьба сказала : нѣтъ ! 
есть раны, кои глубже ранъ тѣлесныхъ,— 
исцѣляйте тѣ , кои глубже ! — И оба стали 
писать.

Пер. В. Тало.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Супруги обязаны другъ другу вѣрностію 

и вспоможеніемъ. Мужъ долженъ быть за
щитникомъ жены своей, жена должна по
виноваться мужу : вотъ единственная м о
раль супруговъ! Долго спорили о превосход
ствѣ и равенствѣ половъ : трудъ напрасный! 
Вездѣ мущина и женщина сходны и различ
ны между собою*, сходство происходитъ отъ  
porfci, различіе отъ  пола. Они бы менѣе лю
били другъ друга, еслибы менѣе различались.

Разнообразіе въ ихъ нравственномъ су
ществѣ предполагаетъ и разныя должности. 
Супружество имѣетъ, безъ сомнѣнія, об
щую цѣль для жены и мужа; но они идутъ  
къ сей цѣли не однимъ путемъ. Сила и смѣ
лость принадлежатъ мущинѣ, скромность 
и стыдливость женщинѣ. Они не могутъ 
заниматься однѣми работами, сносить оди- 
накіе труды. Не законъ, но природа опре
дѣляетъ жребій каждаго пола. Женщина имѣ
етъ  нужду въ покровительствѣ, ибо она 
слабѣе; мущина свободнѣе, ибо онъ сильнѣе.

Повиновеніе жены есть благодарность къ 
защитнику и необходимое слѣдствіе брач
наго союза, который не могъ бы существо
вать, еслибы одинъ изъ супруговъ не пови
новался;. другому.

Мужъ и жена равно обязаны быть вѣр
ными; но невѣрность жены предполагаетъ 
болѣе разврата, имѣетъ болѣе вредныхъ 
слѣдствій, нежели измѣна мужа: для того  
первая всегда строже наказывается зако
номъ и мнѣніемъ. Всѣ народы, просвѣщен
ные опытомъ, согласно думаютъ, ч то  полъ 
любезнѣйшій долженъ быть для щастія лю
дей и добродѣтельнѣйшимъ.

По общественному праву и морали го
сударственной: таинство вѣры и согласіе 
родителей составляютъ бракъ: они даютъ 
женщинѣ достоинство супруги, столь важ
ное и великое, ч то , по словамъ древнихъ, 
не любострастіе, а честь и добродѣтель 
украшаютъ её симъ именемъ.

Э Л Е Г І Я .

Не думай т ы , ч то  я плѣнился 
Искуствомъ нравиться твоимъ —  

Достоинствомъ получужимъ,
Въ которомъ ясно отразился

Надменный навыкъ щеголихъ,
Быть зеркаломъ причудъ чужихъ;

Нѣтъ! я люблю въ тебѣ  природу: 
Невинность, кротость  чувствъ твоихъ;

Небрежность, сельскую свободу-, 
Вліявшихъ жизнь въ твои  мечты;

Непринужденность разговора,
И т о ,  чѣмъ привлекаешь ты :

Живое выраженье взора!

В отъ , любитъ ч то  въ тебѣ твой другъ! 
Я не хочу съ тобой встрѣчаться 

Тамъ, гдѣ досугъ и недосугъ 
Привыкли гордо выставляться 5 

Гдѣ надо пышно наряжаться;
Гдѣ не живутъ, не говорятъ

Согласно съ чувствомъ и съ душою ; 
Гдѣ каждый шагъ и взглядъ слѣдятъ,

Ты тамъ мнѣ кажешся чужою!
Въ гостиныхъ, въ залахъ, за толпой,

Не узнаю т еб я , не вижу,
И самъ себя я иепавижу

За встрѣчи скучныя съ тобой!

О милый другъ! другъ нѣжный мои!
Когда я не обманутъ чувствомъ,

И справедливо мнилась мнѣ
Любовію, а пе искуствомъ,

Твоя привязанность ко мнѣ;
Коль любишь ты  въ уединеньѣ,

Подъ кровомъ хижины меня:
Оставь чертоговъ заточенье!

Й , свойство жизни измѣня,
Дѣли со мною наслажденье 

И въ тьмѣ ночной, и въ шумѣ дн я !. . .

Н. Спшёёиовь,
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L O G O G R I P H L
Lecteur, sous un rapport, je ressemble aux amours, 

Qand je ne croîtrai plus, je décline toujours. 
Aux amans-, aux voleurs, ma vue est importune.

Ma tête étant à bas, pas moins je n’en garde une.

Въ No 65, помѣщенная шарада значитъ: Лупа-типъ.

M O D E S .
On fait de jolies poches garnies de petits nœuds.— 

Nous ne saurions trop engager les personnes qui veu
lent bien prendre nos avis, à adopter cet ancien usage 
renouvelé avec la conviction de l’utilité. — Ces petits 
nœuds se posent ainsi: la poche fendue, et garnie 
d’un plissé, est marquée aux deux extrémités par un 
nœud, celui d’en bas plus grand que l ’autre, et deux 
petits de chaque côté.

Ce plissé est joli seul; mais dans ce cas le ruban 
doit être au moins large de trois doigts, tandis qu’avec 
les nœuds, il suffit d’une largeur de deux petits doigts.

Les pélerines-mantelets qui se font en jaconas ou 
mousseline de couleur, s’attachent quelquefois avec 
des nœuds de taffetas, à mille raies, ou carreaux mille 
raies, la ceinture à gros grain du même genre; mais 
il est de meilleur goût de les faire pareils à la robe, 
ainsi que la ceinture qui se double d’un ruban de fil.

Pour les peignoirs négligés, les ceintures sembla
bles à la robe scmt presque de rigueur.

Les tabliêrs de batiste écrue que les femmes por
tent à la campagne, sont quelquefois bordés d’une pe
tite dentelle noire.

Pour ceux des enfans, on emploie beaucoup les per
cales damassées ; — elles sont simples quoique habil
lées.— La batiste unie est toujours ce qu’on peut leur 
choisir de mieux.

A la promenade, aux Tuileries surtout, qui sont le 
rendez-vous de tous les petits élégans, on remarque 
beaucoup de chapeaux ronds en paille d’Italie, bordés 
d’un velours noir posé à cheval, et serrés à la tête par 
un autre velours, attaché avec une boucle d’acier. 
Cette coiffure convient aux garçons jusqu’à l’âge de 
sept à huit ans. — A cet âge on doit leur mettre une 
blouse serrée à la taille par une large ceinture, une

chemise à collerette plissée montante, retenue par une 
cravate., et des guêtres.

М О Д Ы .
Ш ьются красивые карманы, отдѣланные малень

кими бантиками.—Мы не можемъ довольно упро
сить особъ, сообразующихся съ нашимъ мнѣніемъ, 
принять эт о т ъ  старинный обычай, возобновлен
ный съ твердою увѣренностію въ его пользѣ.— 
Эти маленькіе бантики пришиваются такъ: про
рѣшекъ обшитъ складочками, и означенъ на кон
цахъ бантами, нижній больше верхняго, и два 
маленькіе съ обѣихъ сторонъ.

Эти складочки красивы и одни; но въ такомъ 
случаѣ лента должна быть по крайней мѣрѣ ши
риною въ т р и  пальца, между тѣмъ какъ съ бан
тами, достаточно, если она шириною въ два ми
зинца.

Пелеринки-мантильи, которыя дѣлаются изъ 
жаконета или цвѣтной кисеи, иногда схваты
ваются бантами изъ тафтяныхъ лентъ, съ мбл- 
кими полосками, или клѣтками изъ мелкихъ по
лосокъ; поясъ грограповый въ такомъ же родѣ; 
по лучше ихъ дѣлать такіе же какъ платье, 
также какъ поясъ, который подшивается т е 
семкою.

Для простыхъ пеньуаровъ, поясъ такой, какъ 
платье, почти необходимъ.

Передпики изъ суроваго батиста, которые да
мы носятъ въ деревнѣ, иногда обшиваются узень
кимъ чёрпымъ 'кружевомъ.

Для дѣтскихъ много, много употребляютъ 
камчатнаго перкаля;— они просты, х о т я  наряд
ны.—Гладкой батистъ  всегда всего лучше.

На прогулкахъ, особенно въ Тюльери, гдѣ все
гдашнее собраніе всѣхъ малепькихъ щеголей, мно
го замѣтно круглыхъ шляпъ изъ Италіанской 
соломы, обшитыхъ, чёрнымъ бархатомъ, положен
нымъ наперекрестъ, притянутымъ около тульн 
другимъ бархатомъ, схваченнымъ стальною пряж
кою. Э тотъ  уборъ приличенъ мальчикамъ до се
ми и восьми лѣтъ. — Въ эти  годы должно падѣ- 
вать па нихъ блузы, перехваченныя около таліи 
широкимъ поясомъ; рубашку съ высокимъ бороч- 
комъ, сложеппымъ въ складочки, прихваченнымъ 
галстукомъ, и штиблеты.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 14 Августа 1835 года.

Цензоръ А . Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4 No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . 6. 5о, съ до- 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Августа 23 дня, 1835 года.

W 67.

Злу грустью  не помочь;
Бсзувіныи плачетъ лишь отъ  бѣдства,

А  умный ищ етъ средства 
Какъ дѣлу пособить.

К р ы л о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ХЛѢБЪ-СОЛЬ ѢШЬ, А ПРАВДУ РѢЖЬ.

Мы отъ  всей души уважаемъ благородное 
стремленіе Молвы  и Телескопа противопо
ставишь оплотъ толкамъ Московскаго Теле
графа,, и потому намъ непріятно видѣть 
въ главномъ издателѣ вышепоименованныхъ 
двухъ журналовъ ошибки противъ’ вкуса, 
сего тонкаго, разборчиваго, нѣжнаго судіи 
изящныхъ произведеніи. Ни смакъ, ни чутьё 
не могутъ замѣнить его.

Еслибъ для кого либо показались ошибки 
сіи не совсѣмъ доказанными, даже и по про
чтеніи несправедливыхъ отзывовъ издателя 
Телескопа о стихотвореніяхъ Жуковскаго и 
Пушкина: т о  мы увѣрены, ч то  прочитавъ 
въ No ТО Молвы—его похвалу ничтожной, 
не по Русски написанной книжёнкѣ, подъ 
заглавіемъ: Баснописецъ-переводшкъ, или сти- 
хотворныліъ слогомъ переводъ избранныхъ 
басйей, сказокъ, повѣстей, совѣтовъ и полез
ныхъ анекдотовъ, съ иностранныхъ діалек
товъ на Славяно-Русскій. А ле— й Н —р —ц—-в.

Москва, онъ уже отложитъ всякое сомнѣ
ніе.

Пересліѣшникъ не обязанъ писать ученыя 
критики. Ему нѣтъ ни досуга сочинять, 
ни мѣста, гдѣ помѣщать ихъ. Х отя  бы онъ 
и желалъ подражать издали тѣмъ, кои нѣ
когда Жуковскій печаталъ въ В. Е., при разбо
рахъ Кантелшровыхъ сатиръ, Крылова 6а- 
сенъ и пр. ; или тѣмъ, какими ученый за
щитникъ Каралізина, С. В. Руссовъ, достигъ 
извѣстности и уваженія благоразумныхъ лю
бителей отечественной исторіи. Пересліѣш
никъ съ улыбкою высказываетъ авторамъ 
правду. Онъ посмѣялся выраженію: переводъ 
съ иностранныхъ діалектовъ на Славяно-Рус
скій, посмѣялся надъ достойными профессора 
элоквенціи Тредьяковскаго виршами:

Трубачъ, побудившій трубою  
Полки къ кроволитну бою,

Врагами былъ схваченъ въ полонъ.
Когда по исходѣ сраженія

Въ разводъ полевого движенія,
Для казни билъ вызванъ и  онъ;

Сказалъ инъ: «послуш айте, братцы!
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Невиненъ я̂ , могъ ди я Ъратъсл?

Кого могъ изъ васъ ум ертвить?
Меча и копья не имѣю,

Одной лишь трубою  владѣю:
Зачто-жь меня жизни лиш ить?»

Но онъ наморщился, читая сёрьозныя увѣ
ренія издателя М олвы , что сіи вирши на
писаны въ сёръозноліъ jjo^jb ; и чуть не за
плакалъ, пробѣжавъ вирши (басня ліалъгикъ 
и коліаръ):

И  разсердясь, онъ вѣтвь сломилъ рукой, 
Вступилъ съ чудовищами въ^бой^
Но гроба своего сіл живал туш  

Носоколюш ,
В 7, ліахапъи втьтви не наш ла ,

л видя, что издатель Молвы сёръозно вы
даетъ ихъ за образецъ шутогныхъ.—ссРазвѣ 
ш у т о в с к и х ъ замѣтилъ онъ суровымъ голо
сомъ. Однако, тучи  не на долго застлали чело 
его, и онъ расхохотался, дочитавъ до того  
мѣста, гдѣ почтеннѣйшій издатель Молвы  
упрекаетъ Крылова въ ненатуральности ; а 
баснописца А. Е. Изліайлова обвиняетъ въ 
пе^антствгь, въ такомъ порокѣ, въ которомъ 
ни одинъ рецензентъ не укорялъ его. Та
кое, ни съ чѣмъ несообразное обвиненіе рас
потѣшитъ и читателей, особливо, если ска
зать имъ, что Излтйлову ставится въ вину 
одинъ изъ прекраснѣйшихъ стиховъ Лафон
тена:

ÀmourI tu percîîs Troyeî

простодушно вырвавшійся у  знаменита
го Французскаго баснописца, когда онъ смо
трѣлъ на пѣтушью драку.—ссА. Е. И зм ай
ловъ былъ педантъ; » говоритъ г. издатель 
Молвы: ссибо-де у  него въ баснѣ: Д ва  пгьту- 
ссха, говорится о войнѣ Троянской, гдѣ якобы

За женщину дрались и  боги и  герои!» —

Такое сужденіе г. издателя Молвы восхи
тило Переслігыиника ; а выраженіе якобы  
показалось ему прелестнымъ!

Мы бы искренно совѣтовали нашему Мо
сковскому пріятелю не писать рецензій ни 
на Крылова, ни на Жуковскаго, ни на Пуш
к и н а , ни даже на баснописца И зліайлова:

эт о  ему не по силамъ. На эт о  есть Алек
сандръ А н ф и м ы ч ь  Орловъ, Ѳедоръ Ѳолшнскій, 
и пр. и пр. и пр.

Герасимъ Каліепевъ.

Р У С С К І Й  НАР ЦИСЪ.

Г. N. N. до того влюбленъ былъ въ свою 
красоту, ч то  занимаясь дѣлами, не снималъ 
перчатокъ, боясь испортить кожу своихъ 
бѣлоснѣжныхъ ручекъ, и до того почиталъ 
себя умнымъ, ч то  сказавъ острое словцо, 
первый начиналъ хохотать  въ знакъ апло- 
дисимента. Э то  не все ! Онъ былъ увѣренъ, 
ч то  всѣ въ него влюбляются.

Однажды шелъ онъ по улицѣ съ своимъ 
лакеемъ. Дѣвушка подбѣжала къ окну и при
стально на него смотрѣла. Г. N. N. про- 
шедъ мимо, спросилъ, не обёртывая головы: 
аКашпаръ, чшо, смотритъ?»—Глазъ, сударь, 
не спускаетъ! отвѣчалъ плутъ-слуга.—сс Пу
скай страдаетъ!»-------

О С Т О В Ъ .

........Ч т о  до меня касается, господа, ото
звался живописецъ, т о  х о т я  происшествіе, 
которое разскажу вамъ, само по себѣ част
ное, но не менѣе того необыкновенное.

Во время долговременнаго моего стран
ствованія по Германіи, остановился я о т 
дохнуть въ местечкѣ Остероженъ въ Ба
варіи. Прибылъ я туда безъ всякихъ реко
мендацій; однакоже, когда услышали меня 
разсуждающаго о картинѣ Алберта Дурера , 
выставленной въ присутственной залѣ боль
шаго совѣта: шо почли меня, Богъ вѣсть 
почему, за великаго художника. Съ тѣхъ  
поръ, знатные не давали мнѣ покоя; мнѣ 
должна было писать со всѣхъ вельможъ пор
треты , и мѣсяца еще не прошло, какъ все 
тамошнее дворянство и съ женами и съ 
дѣтьми перенесены моею кистью на полотно. 
Тогда слава моя такъ возросла, ч то  госпо-
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да ратманы положили не .выпускать меня 
изъ города, пока не напишу. имъ иконы для 
вновь отстроиваемую часовню.

Предметъ для оной мнѣ самому позволено 
было выбрать.

Видѣлъ я въ Римѣ изображеніе Страшна
го Суда, работы Мишель-Анжа, и долженъ 
признаться, ч то  его созданіе, слишкомъ клас
сическое, не удовлетворило моего ожиданія. 
Но мнѣ можно бы было выполнить оное съ 
нѣкоторою восторженностью воображенія, 
котораго недостаетъ сему произведенію, 
впрочемъ, достойному удивленія.— По сему, 
я положилъ изобразить сей самый предметъ, 
но такъ, какъ самъ я понималъ его. Мнѣ 
казалось, что эпизодъ воскресенія мертвыхъ 
долженъ былъ лучшее занять мѣсто въ этой  
великой поэмѣ, нежели какое удѣлилъ ему 
Мишель-Апжь. Я  полагалъ, что въ этой ги
потезѣ можно весьма щастливо соединить 
улыбающееся съ ужаснымъ, и придать зани
мательности разнонародной толпѣ, тѣсня
щейся па Страшный Судъ. Разсмотрите 
только, и вникните, какъ одни, подъ при
крытіемъ чистой совѣсти, спѣшатъ предъ 
милосердаго Судію, между тѣмъ какъ дру
гіе, пробуждаясь съ памятью о порочной 
жизни, прячутся позади праведниковъ, ста
раясь хо тя  на одинъ мигъ отсрочить при
говоръ вѣчный. Далѣе, тамъ не забавно ли 
видѣть воина, который оставивъ на .полѣ 
сраліенія свою ногу, и будучи погребенъ за 
т р и ста  или болѣе верстъ, хлопочетъ, ч то
бы отыскать её? Бѣдняжка увѣренъ, что и 
на этомъ большомъ парадѣ будутъ столь 
же строго съ него взыскивать, какъ на 
смотру полковаго командира; что придет
ся ему строго отвѣчать, когда не дощи- 
таю тся  какого нибудь члена, выданнаго ему 
сполна при рожденіи.

Въ такихъ мысляхъ началъ я набрасы
вать первые очерки, но, не имѣя предъ гла
зами у  себя никакого образца; трудно мнѣ 
было выставить столько разнообразныхъ 
«ьигуръ: я замѣтилъ, что невозможно было 
мнѣ успѣть въ этом ъ, не присматриваясь 
къ Натурѣ. Не такъ бы меня останавлива
ло эт о  въ Парижѣ: ибо у  меня въ мастер

ской есть прекраснѣйшій скелетъ, какой 
только вообразить себѣ можно ; проволока 
серебреная, движенія свободныя, разныя, на
туральныя; истинное чудо механики. Здѣсь 
же не было у  меня подъ руками никакихъ 
пособій. Долго размышляя о томъ, какъ-бы 
мнѣ замѣнить сіи неудобства, прибѣгнулъ 
я къ сторожу на кладбищѣ. Онъ за двѣ се
ребреныя монеты взялся доставить мнѣ 
полный остовъ человѣка, такой остовъ, луч
ше котораго желать нельзя. Онъ просилъ 
меня обождать дня два, потому, ч то  онъ 
былъ очень занятъ: онъ женился.

Честный сторожъ, онъ же и гробокопа
тель, сдержалъ свое слово : чрезъ два дни я 
имѣлъ у  себя столь желанный мною костякъ. 
Я до того обрадовался своему пріобрѣте
нію, ч то  не теряя ни минуты, принялся 
за кисть и работалъ до поздней ночи, хо
т я  был° это въ праздникъ Всѣхъ святыхъ. 
Давно уже пробило одиннадцать, и я одинъ 
одинёхонекъ при лампѣ изучалъ мой ске
летъ. Вдругъ, только что на часахъ проби
ло двѣнадцать, и только что подхожу къ 
нему, чтобъ дать ему новое положеніе, ос
товъ отдѣлился отъ  стѣны , къ которой 
былъ приставленъ, поклонился мнѣ важно, 
прошелъ свободно по комнатѣ, отворилъ 
дверь и пустился бѣжать съ лѣстницы. Сна
чала я думалъ, ч то  это мнѣ грезится, что  
это  дѣйствіе разгоряченнаго воображенія, 
но опомнившись и осмотрѣвшись, я убѣдил
ся, ч то  стоявшій предо мною остовъ дѣй
ствительно исчезъ; я даже слышалъ, какъ за
творялись внизу двери, и въ окно увидѣлъ 
моего бѣглеца уже на улицѣ. Тѣнь его при 
лунномъ свѣтѣ похожа была на тѣнь отъ  
рѣшетчатыхъ ставней па полу. Онъ встря
хивалъ рысью, остановился только на ми
н у т у  на поворотѣ улицы, и вскорѣ совсѣмъ 
пропалъ у  меня изъ виду.

Я  обыкновенно ничему не удивляюсь, по 
т у т ъ , признаюсь, смутило меня нѣсколько 
сіе явное нарушеніе законовъ природы. Раз
мышляя о случившемся, сталъ я сожалѣть, 
что не изслѣдовалъ сего приключенія, и ко
гда любопытство мое преодолѣло всѣ прочія 
чувства, я положилъ непремѣнно догнать
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чуднаго своего ночнаго собесѣдника, кото
рый меня такъ вѣжливо оставилъ.

Вышедъ на улицу, по которой онъ о т 
правился, я не могъ его н а й ти , и думалъ, 
ч то  уже и слѣдъ его простыхъ, какъ вдругъ, 
подходя къ концу улицы, вижу картину 
удивительную! Казалось, ч то  всѣ могилы, 
по крайней мѣрѣ верстъ на десять кругомъ, 
выпустили своихъ жильцовъ погулять и, 
между тѣмъ, какъ городъ утопалъ въ глу
бокомъ снѣ, четыре или пять поколѣній 
мертвецовъ собрались передъ соборомъ, и 
толкались какъ жители многолюднаго горо
да во время ярмонкй: только, вмѣсто шуму, 
которой носится надъ толпою многочислен
наго народа, т у т ъ  царствовала глубочай
шая, ужасная тишина, которой не преры
валъ ни малѣйшій шорохъ шаговъ. Изрѣдка 
только какая-то погребальная музыка раз
давалась изъ среды сей толпы; т о  былъ вѣ
теръ, свистѣвшій между костями.

Нѣсколько времени присматривался я къ, 
сему зрѣлищу съ удивленіемъ, смѣшаннымъ 
съ робостію, какъ вдругъ голосъ, какого не 
въ силахъ изобразить слово человѣческое, 
раздался: «Теперь станемъ играть, въ хорово
ды!» И тотчасъ  вся эта  толпа разступи
лась . . . .  мертвецы стали въ двѣ длинныхъ 
цѣпи, и держась за руки, обошли тр и  раза 
вокругъ собора поступью важною., Въ т у  
же минуту, какъ обѣ цѣпи встрѣчались на 
площади, прежній голосъ повторилъ: «гу
ляйте, мертвецы!» И сіи послѣдніе, раздѣ
лясь на пары, начали кружиться въ вихрѣ 
вальса. Танцовщики развеселились, разгуля
лись—и танцы сдѣлались живѣе. Тогда, по т ѣ 
лодвиженіямъ, поступи и осанкѣ, разыграв
шихся скелетовъ, можно было угадать воз
растъ, въ какомъ разстались они съ тѣломъ*.: 
старцы кружились тише и тяжеле, а мо
лодежь проворнѣй и отважнѣй; дамы отли
чались страстью  къ танцамъ, и тѣлодви
женіями стройнѣйшими и пріятнѣйшими.— 
Т утъ  только насилу вспомнилъ, я, ч то  по
слѣ праздника Всѣхъ святыхъ наступаетъ, 
день всеобщаго поминовенія по усопшимъ, 
и догадался, ч то  покойники праздновали 
свой день:.

Между прочимъ замѣтилъ я, ч то  во вре
мя сей потѣхи, часто плясуны, одинъ послѣ 
другаго, оставляли собраніе, прохаживались 
по сосѣдней улицѣ и вскорѣ опять снова, 
возвращались на свои мѣста. Когда уже сталъ 
я участвовать въ этомъ забавномъ собра
ніи: т о  захотѣлось узнать все подробно и 
обстоятельно. Такимъ образомъ, когда про
ходилъ мимо меня легкій и'сшатный остовъ 
женщины, я подошелъ къ нему вѣжливо, какъ 
будто къ какой нибудь красоткѣ, встрѣчен
ной на булеварѣ, и спросилъ : «Куда такъ, 
спѣшите, прелестная дѣвица?» Мое присут
ствіе не смутило её. Она, не перемѣняя по
ходки, не обернувъ даже головы ко мнѣ, о т 
вѣчала тѣмъ же голосомъ, какой звалъ на 
пляску: «Спѣшу къ моему жениху, Фрид
р и ху;  онъ, рыдая на моей страдальческой 
груди, побожился, ч то  никогда меня не за
будетъ.» — Думаешь ли, сказалъ я, ч то  онъ 
будетъ радъ свиданію съ тобою ?—«Конеч
но ! . . .  Развѣ ему непріятно видѣть свою 
милую фанниР» Она ускорила шаги, подхо
дя къ дому, и отворила дверь, подавивъ зна
комую ей пружину. Мною, овладѣло такое лю
бопытство, ч то  я пошелъ слѣдомъ, за нею по 
лѣстницѣ. Т утъ  услышали мы громкій шумъ, 
звонъ покаловъ, и явственно раздавались 
мужскіе и женскіе голоса:: афридрихъ! фрид- 
р и хъ !ъ восклицали они: «не давай ему цѣло
вать свою милую: эт о  кикомора, а не че
ловѣкъ,. увидишь, ч то  и она умретъ, какъ 
твоя фанни.Г)— Отвяжись о тъ  меня! ото 
звался голосъ, должно думать ф ридриха: 
чортъ побери всѣхъ бабъ, и живыхъ и 
мертвыхъ; пятьдесятъ бы красавицъ отдалъ 
я за одинъ стаканъ хорошаго пунш у.. . . — 
Встревоженная такимъ отзывомъ покойни
ца не захотѣла долѣе т у т ъ  оставаться; 
она воротилась въ свой кругъ, и стала пля
сать по прежнему..

Вскорѣ новый плясунъ оставилъ обще
ство., Видя ч то  разговоръ съ дамою мнѣ 
удался,, я и его. затронулъ испросилъ: Ку
да идете?—«Къ моему лучшему другу,» о т 
вѣчалъ онъ: «я извѣстный докторъ Тод- 
кранкър) (видя его въ ливреѣ того свѣта, я 
вспомнилъ, про себя прекрасное, нравоуче-
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ніе: не дѣлай того другому, ч то  тебѣ не 
мило): «оставилъ я послѣ себя разныя сочи
ненія, которыя должны обезсмертить мое 
имя.» (Сіе выраженіе показалось мнѣ прегор
дымъ въ устахъ покойника). «И такъ иду къ 
моему Ш варцу, чтобъ узнать, занимается 
ли онъ изданіемъ моихъ твореній. Ха кой 
прилежный, онъ конечно корпитъ надъ ни
ми; теперь часъ за полночь, а у  него въ ка
бинетѣ. не погашены свѣчи. Надо мнѣ зай
т и  къ нему и исправить забавную ошиб
ку въ третьей главѣ физіологіи, касатель
но соединенія души съ тѣломъ.» И ученый 
То^кранкъ отправился къ своему лучшему 
пріятелю Ш варцу. Вскорѣ однако я уви
дѣлъ, какъ лучшій пріятель Шварцъ выбра
сывалъ въ окно знаменитаго друга своего, 
доктора То^кранка. Живой человѣкъ разсы
пался бы въ куски, но почтенный докторъ 
упалъ просто на ноги, точно какъ кошка 
съ крышки.—«Бездѣльникъ,» сказалъ онъ, об
ращаясь ко мнѣ. « Собака его приласкалась 
ко мнѣ, а онъ,, повѣришь ли? Пишетъ пре
дисловіе къ моимъ твореніямъ,, которыя пе
чатаетъ подъ своимъ именемъ ! »-----: Я  о т 
вѣчалъ ем у, что весьма атому вѣрю.. И 
онъ тож е воротился въ свой кругъ и  на
чалъ съ прочими вертѣться.

Потомъ вышелъ почтенный муженёкъ, 
котораго достойная половина такою была 
надѣлена нѣжностью* что, казалось, умретъ 
съ горести въ день кончины своего супру
ги. Я  былъ увѣренъ, ч то  она зачахла;, по
елику прошло болѣе трехъ мѣсяцевъ, какъ 
о н ѣ  покинулъ её вдовою/ По сему-mo онъ 
спѣшилъ узнать, скоро ли она переселится 
на т о т ъ  свѣтѣ и соединится съ нимъ не
разрывными узами. Мы съ нимъ чрезъ ка
менную ограду подошли къ прекрасному 
крыльцу. «На лѣво внизу спальня моей же
ны. Посмотри въ рѣшетчатый ставень, и 
увидишь, какъ она будетъ щастлива мримь 
приходомъ; » шепнулъ мнѣ сухощавый мой 
спутникъ. Я  подошелъ на цыпочкахъ къ 
окну и, пока давнишній хозяинъ дома про
шелъ во внутренніе покои, я увидѣлъ при 
блѣдномъ мерцаніи ночника, подлѣ самой по
стели, желтые полусапожки и дуломанъ Вен
герскаго гусара; Отставной мужъ притво

рилъ скорѣе за собою двери: ибо догадался, 
ч то дражайшая его половина успѣла пріи
скать себѣ утѣшителя. Онъ, какъ и всѣ 
прежніе, воротился въ свой кругъ и началъ 
кружиться безъ милосердія.

Такимъ же образомъ сыновья выгоняли 
отцовъ, братья не узнавали братьевъ. Да 
они и правы! Ну, еслибы всѣмъ мертвецамъ 
вздумалось ож ить, какая бы суматоха вы
шла, особливо за наслѣдство. Не одинъ бы 
изъ нихъ даже собственнаго дома не узналъ: 
ибо все перестроено по новому вкусу, къ 
иному придѣланъ балконъ, другой поднятъ 
на цѣлый ярусъ—и въ нихъ ни одного ста
раго жильца не осталось.

Между тѣмъ ночь подвигалась, и я вни
мательно разсматривалъ сіе новаго рода 
безпутство, желая дождаться конца. Вдругъ 
одинъ изъ сихъ нежданыхъ гостей , воро- 
тясь на площадь, завопилъ: «братія и се
стры, теперь у  отца моего, здѣшняго ко
менданта, танцы, х о т и т е  ли со мною на 
балъ?»—На балъ! на балъ къ губернатору!— 
раздалось вокругъ меня; мои покойники рас
кудахтались, какъ куры, и кинулись за ко
мендантскимъ сыномъ.

Я  вспомнилъ въ э т у  м инуту, ч то  дѣй
ствительно комендантъ Вальтеръ, потеряв
шій за нѣсколько недѣль передъ тѣмъ сына, 
въ эт о т ъ  день давалъ балъ, по случаю про
ѣзда какого-то герцога, и ч то  я былъ так
же приглашенъ къ нему. Но хо тя  бы меня 
и не пригласили, я бы пошелъ туда незва
ный, чтобы посмотрѣть, какое впечатлѣніе 
произведетъ, на общество сіе неожиданное 
посѣщеніе. Я  прибавилъ шагу, и прежде ка
дрили мертвецовъ прибылъ ни балъ. Какое 
противоположное видѣнному мною за мину
т у  предъ тѣмъ зрѣлище мнѣ открылось. 
Э та живая человѣческая веселость со всемъ 
своимъ упоеніемъ; эти  рѣзвыя красавицы, 
полныя и бѣлыя; эти  цвѣты, газы, ленты, 
это  лучезарное освѣщеніе, эта  сладостная 
музыка и вся атмосфера благоуханій и жи
выхъ наслажденій! Съ четверть часа про
хаживался я въ толпѣ и начиналъ уже за
бывать о другомъ собраніи, какъ лакей рас
творилъ двери и возвѣстилъ о прибытіи
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покойниковъ, которые хо тя  поздно прибы
ли,-какъ жеманное какое нибудь семейство, 
чтобъ этимъ обратить на себя предпочти
тельное вниманіе; но такое произвели впе
чатлѣніе, какъ будто бы вступила въ залу 
стая волковъ и медвѣдей. Менѣе чѣмъ въпол- 
мииуты опустѣли комнаты: остались толь
ко разбросанные наряды, покинутые въ бѣг
ствѣ перепуганными весельчаками. Я  толь
ко одинъ изъ живыхъ остался и, спрятав
шись за занавѣсъ, снова разсматривалъ са
мое необыкновенное зрѣлище, какое только 
могло когда либо видѣть человѣческое око.

Чудаки-усопшіе, удержавъ за собою поле 
битвы, начали распоряжаться доставшею
ся имъ послѣ обратившаго тылъ непріяте
ля добычею. Въ таіщовальной залѣ, на 
стульяхъ около стѣны, засѣли рядкомъ ма
тушки, тётуш ки, молодыя монахини ино- 
жилыя знатныя дамы, принарядясь въ раз
ныя вещицы, которыя въ торрпяхъ расте
ряли живыя красавицы. Впереди ихъ стоя
ли и расхаживали дѣвицы, поджидавшія ан
гажировки молодёжи, между тѣмъ же уби
рали себя въ цвѣты и перья, надѣвали пер
чатки и башмаки, щеголевато затыкая бу
кеты между реберъ. Другія обвивали въ го
лубые или розовые шарфы свои отврати
тельные черепы. Посреди залы собрались 
жеманные модники; не одинъ изъ нихъ вер
тѣлся съ лорнетомъ, выбирая себѣ изъ т а 
кого множества красотъ танцовщицу для 
Французской кадрили. Статистики и ди
пломаты стояли въ окнахъ и разсуждали о 
современной пмъ политикѣ Европы. Въ при
легающихъ къ большой .залѣ комнатахъ зве
нѣло золото, забытое на зеленыхъ столи
кахъ; одинъ остовъ Держалъ колоду и го
товъ былъ метать банкъ; вокругъ него об
стали скелеты и костяки понктёры. Мно
гочисленная дворня, прикрытая остатками 
ливреи, которую ухватила въ переднихъ, 
кружилась посреди собранія, разнося под
носы съ конФектами, плодамя, аршадомъ и 
лимонадомъ. Гости очень хорошо вѣдали, 
ч т о  у  нихъ нѣтъ ни утробы, ни желудка, 
и съ важною уклонкрю головы отказывались. 
Надобно было видѣть, какъ прохаживался 
молодой сынъ губернатора, удѣляя на всѣ

стороны остроумныя эпиграмы и розовые 
мадригалы; какъ отовсюду сыпались ему ком
плименты за порядокъ и блистательность 
бала. Не думайте, что у  мертвецовъ недо
ставало пересудовъ, насмѣшекъ, волокитства 
на ихъ пиршествѣ! Не бойтесь, ни ревность, 
ни зависть, ни желаніе нравиться не по
гасли въ женщинахъ ! Рѣдко на вечеринкахъ 
между живыми завязывается столь живой, 
текучій разговоръ; рѣдко сверкаютъ такія 
яркія искры ума въ спорахъ и шуткахъ, 
какія разсыпали мои усопшіе. Я  согласенъ, 
ч то  не могли они ни поводить очами, ни 
дѣлать глазки: ибо у  нихъ глазъ не было; 
но въ замѣну того , посмотрѣли бы вы, какъ 
они коварно, нѣжно или весело осклабляли 
свои пожелтѣлые зубы, съ какою чувстви
тельностью наклоняли голову, или слегка 
пожимали руки. Между тѣмъ на хорахъ, 
богато обиты хъ, семеро виртуозовъ на- 
строивали инструменты, и одинъ изъ нихъ, 
вмѣсто барабанной палочки, которую на
вѣрно унесъ съ собою съ переполоху бара
банщикъ, держалъ въ рукѣ собственную го
лень , готовясь выбивать т а к т ъ  по пер
вому знаку.. . .  Но ! ___какъ вѣтротлѣипы
радости сего свѣта! Едва только смычокъ 
успѣлъ нробудцть первые звуки и начали 
составляться кадрили, на ближней колоколь
нѣ грянуло четыре часа; запѣлъ пѣтухъ, и 
вся толпа исчезла, отправясь снова на вѣч
ный покой въ могилу.

« Э т о  стало быть другими словами, ска
залъ я тогда , значитъ, ч то  ты  проснулся 
и протёръ глаза.»

— О, совсѣмъ нѣтъ. Ибо на другой день 
по цѣлому городу ни о чемъ другомъ не го
ворили, какъ о возстаніи усопшихъ, и о 
дерзкомъ ихъ явленіи тамъ, гдѣ пхъ пи сколь
ко не ожидали, и гдѣ все было устроено и 
уложено, полагаясь на вѣчное ихъ о т с у т 
ствіе, и даже въ предотвращеніе и на гря
дущія времена подобной неблагопристойно
сти , отставили церковнаго гробокопателя 
за дурной его надзоръ надъ своими подчи
ненными , какъ будто эт о т ъ  нещастныи 
могъ ч то  нибудь сдѣлать противъ предо
предѣленія. Все кладбище усыпано негаше-
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ною пзвестыо для превращенія костей въ 
прахъ. Касательно же меня, т о  высо
кій Магистратъ извѣстясь, ч то  я за нѣ
сколько дней передъ тѣмъ досталъ себѣ ос
товъ, возымѣло на меня подозрѣніе въ уча
стіи, въ заговорѣ съ усопшими, и объявилъ 
мнѣ, чтобы я черезъ трое сутокъ оставилъ 
предѣлы государства. Я  исполнилъ это  въ 
три часа времени.—

а Щастливъ ты  , сказалъ одинъ изъ слу
шателей, что такъ легко отдѣлался. Лѣтъ  
за тридцать, за сорокъ назадъ, сочли бы 
тебя колдуномъ, и торжественно сожгли бы 
на кострѣ живаго. Въ наше же время по
жалуй пугай насъ преждевременнымъ во
скресеніемъ мертвыхъ, мы не струсимъ!»

Пер. JB. Роліановтъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А Б А З І Я .

Забуду ли т еб я , страна очарованій!
Гдѣ дикой красотой плѣпился юный умъ, 

Гдѣ сердце силою плѣнительныхъ мечтаній 
Узнало первые порывы смѣлыхъ думъ 

И въ дань несло восторгъ живѣйшихъ удивленій! 
Волшебный край! пріютъ цвѣтовъ!

Страна весны и вдохновеній!
Гдѣ воздухъ напоенъ дыханіемъ садовъ 

И горный вѣтерокъ жаръ неба прохлаждаетъ, 
Гдѣ нѣга томная въ тиш и густыхъ лѣсовъ 

Къ забвенью и мечтамъ такъ сладостно склоняетъ! 
Гдѣ поражаютъ робкій взоръ 

Кавказа льдянаго зубчатыя вершины, 
Потоки быстрые, лѣса по цѣпи горъ,,

Аулы дикарей и темныя долины!1 
Гдѣ все бесѣдуетъ съ восторженной душой I 

Тамъ сладостно ночей теченье, 
Роскошны сны и тихъ покой I 

Тамъ въ грудь мою лились восторгъ и насла
жденье,—

И я дышалъ огнемъ поэзіи святой L
Е. Зайцевскш.

М А Л О РО С С ІЙ С К А Я  ПѢСНЯ.

Л ети тъ  орелъ надъ синимъ моремъ, 
Крылами машетъ высоко!

Казакъ взглянулъ и вспомнивъ съ горемъ, 
Вздохнулъ о прошломъ глубоко:

Л ѣта, лѣта мои младые!
Куда вы дѣлися, ушли?

Въ луга-ль, въ овраги ли глухіе 
Свои слѣды вы унесли?

Ой, понапрасну пропадаетъ 
Теперь добыча казака.. . .

Въ одинъ денёкъ онъ протіваетъ  
Трудъ семидневный батрака!!—

В. Р.
1 S3 а.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ есть роща, или лѣсъ, 

Высокій и густой , чернокудрявый, д и к о й ,  

Богатъ грибами онъ, едва ли земляникой 
И не унизанъ повиликой.

Послѣднее моё исполнено чудесъ: 
Цѣлуются въ нёмъ съ молпіямн громы, 

Клокочетъ адъ, сіяетъ видъ небесъ, 
Л етаю тъ геніи, кричать богини, боги, 

Алмазные вездѣ состроены чертоги.
А цѣлое мое—растётъ;

Однако-жь не трава, не лѣсъ, не плодъ.
Её нерѣдко ж нутъ, хоть  никогда не сѣютъ *

А женщины и т о й  заботы не имѣютъ.
______  Ш .

Въ No 66, помѣщенный логогрифъ значитъ: Lune, une.

M O D E S .
La chaleur, qui revient lourde et orageuse,, donne 

l ’îdée de fichus trèsrsimples, renouvelés aussi de ciè- 
cle passé;. c’est une pointe d’organdi très-clair, croisée 
sous la ceinture par devante et attachée plate dans le 
dos. Quelquefois on borde les biais d’une petite den
telle haute d’un doigt, et les bords droits a une beau
coup plus haute, froncée comme une mantille.

Ces pointes doivent aller de rigueur avec une robe 
dont le corsage ne soit pas tout-à-fait montant ; il est



— 536 —

joli de mettre avec une ceinture de taffetas, nouée par 
devant après avoir croisé.

Des cols de mousseline, que Гоп porte beaucoup 
en ce moment, sont simples, mais à trois rangs de plis 
en ourlets, ce qui figure trois cols. On les borde cha
cun dune basse dentelle. Cette meme façon s’emploie 
pour des pèlerines 5 elle est d’un fort bon effet en ce 
qu’elle ne charge pas de trois doubles, et se porte 
sans s’altérer au blanchissage.

On brode en soie nuée des écharpes en tulle noir 
oordonné qui sont bien portées*

Les rubans-écharpes, passés dans la ceinture, tom
bant plats., jusqu’aux pieds, comme fait une étole, ont 
déjà paru il y a plusieurs années. Après avoir été 
oubliés, ils reviennent cette année avec distinction. 
Ils doivent être très-larges et très-forts, souvent ils se 
terminent par une frange de soie ronde nouée $ sou
vent aussi les bouts sont arrondis , et le ruban, dans 
toute sa longueur, est bordé d’une petite dentelle 
noire*

De charmantes petites bourses se font en forme de 
sac, serrées à la gorge par une ganse délicate, la pe
tite tête formée par l ’étoffe qu’on replie en dedans. 
Le bas forme une pointe à laquelle pend un petit 
gland, et chaque côté une pointe et un pareil gland ; 
la ganse qui serre la gorge se tire avec deux autres 
petits pour ouvrir. La partie du bas qui forme la 
pointe est semée de petites perles*

Un bel ornement de cheminée nous a frappés dans 
le magnifique magasin de M. Schcelcher, boulevard 
des Italiens ; ce sont deux obélisques formés de gra
dins en porcelaine élégamment peinte, garnis de 
fleurs en relief également en porcelaine. Ces obélis
ques larges de quelques pouces à la base peuvent 
avoir au moins un pied de haut.

PL N 0 i i .  Nouvelles modes.

М О Д Ы .

Возвратившійся сильный, удушающій жаръ, по
далъ мысль дѣлать весьма простыя косыночки, 
также возобновленіе прошедшаго столѣтія*, эта  
вострая косыночка изъ весьма прозрачнаго ор
ганди , положена спереди крестообразно подъ

поясъ, а сзади пришпилена вгладь. Иногда ко
сую сторону обшиваютъ узенькимъ кружевцомъ, 
шириною въ палецъ, а прямыя стороны об
шиты кружевомъ по шире собраннымъ, какъ 
мантилья.

Эти косыночки непремѣнно должно надѣвать 
не съ высокими лифами *, онѣ весьма красивы съ 
тафтяными поясами, завязанными спереди.

Кисейные воротники, которыхъ теперь много 
носятъ , просты , но съ тремя складочками въ 
видѣ рубцевъ, ч т о  составляетъ тр и  воротника, 
каждый обшитъ узкимъ кружевомъ. Э тотъ  же 
Фасонъ употребляется п для пелеринокъ *, оно 
весьма красиво потому, ч то  легко и не портит
ся въ мытьѣ.

Вышиваютъ волнистымъ шелкомъ шарфы изъ 
крученаго чёрнаго тюля; они въ большомъ упо
требленіи.

Лепты-шарфы , пропущенные подъ поясъ, ле
жащіе въ гладь, до низу платья, въ видѣ араря; 
они уже показывались нѣсколько лѣтъ том у на
задъ. Бывъ позабыты, они возвратились нынѣш
ній годъ съ отличіемъ. Они должны быть весьма 
широки и плотны; они часто оканчиваются пе
ревязанною бахрамою изъ сученаго шелку; часто 
концы бываютъ округлены, а лента, во всю дли
ну, обшита узенькимъ чёрнымъ кружевомъ.

Прелестные маленькіе кошельки въ видѣ мѣш̂  
ка , сдернутые вверху тоненькимъ снурочкомъ ; 
маленькая верхушка составлена изъ матеріи, за
гнутой внутрь *, низъ составляетъ мысокъ, къ 
которому подвѣшенъ маленькой желудь, и съ бо
ковъ по мыску и такому же желудю, снурочпкъ 
вверху раздергивается двумя маленькими желудя
ми. Нижняя часть кошелька, составляющая мы
ски, усѣяна бисеромъ.

Прекрасное, украшеніе для камина поразило 
насъ въ пышномъ магазинѣ Г-на Scliœlchei' , на 
Италіанскомъ булеварѣ; .эт о  два обелиска, соста
вленные изъ Фарфоровыхъ ступенекъ, щеголевато 
разкрашенныхъ, убранныхъ возвышенными цвѣ
тами, также изъ Фарфора. Эти обелиски въ осно
ваніи шириною въ нѣсколько дюймовъ, въ высо
т у  же имѣютъ по крайней мѣрѣ Футъ.

Карт. No 24. Новые Фасоны дамскіе.
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Цензоръ Никитенко.
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къ р у с с к о м ;  и н в а л и д у .

В ы х о д и т ь  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
в©9 9 9 9 9 9 ©вв®©ввввв©в©вв®©в©

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4 і\о , 
съ 5 G-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо , съ до- 
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, А в г у с т а  26 дня 1833 г о д а .

W 68.
Не т р о н ь т е , подлецы, вы родъ его почтенной:

Онъ будетъ знаменитъ, доколѣ во вселенной 
Воздастся должная, правдивая хвала 

За дббрые ст и хи  и добрыя дѣла.
Дмитріевъ.

ПЛАКСА.
И МОИ МЫСЛИ О КНИГѢ Н О В О С Е Л Ь Е ,

изданной книгопродавцемъ А.  Ф.  Смирди
нымъ въ Санктпетербурггь—1833— съ виньет

ками и картинками .
Лучше поздно, нежели никогда.

Передъ нами лежатъ два критическіе раз
бора Новоселья, на каждой строкѣ другъ 
другу противорѣчащія, въ каждой мысли 
противоположныя : одинъ видитъ бѣлымъ 
т о ,  ч т о  другой чёрнымъ; одинъ хвалитъ 
т о ,  ч т о  другой охуждаетъ; въ одномъ на
зывается остроумнымъ т о  , надъ чѣмъ въ 
другомъ насмѣхаются, какъ надъ тупымъ  
и плоскимъ. Одна изъ сихъ оцѣнокъ непре
мѣнно должна быть Фальшивою; не наше 
дѣло входить, о т ъ  чего произошло сіе. Вѣ
роятно, о т ъ  различнаго воззрѣнія на пред
меты. Мы, сличая здѣсь приговоры двухъ 
журналистовъ о вновь вышедшихъ книгахъ, 
имѣемъ цѣлью вывести на свѣжую воду 
ошибки нѣкоторыхъ рецензентовъ, вовле
кающихъ публику въ убытокъ и скуку свои

ми несправедливыми толками, библіографія
ми, рецензіями, критиками, антикрптика- 
ми, перекритиками.— Съ горестью видимъ 
э т о  — и принимаемся за перо, не съ тѣмъ, 
чтобы смѣяться, а съ ж еланіем ъ  откры ть  
глаза своимъ добрымъ, но нѣсколько легко
вѣрнымъ согражданамъ, которымъ пора бы 
перестать вѣрить въ пепогргыиителыюстъ 
журналистовъ. Они, право, такіе же люди, 
съ костями, мясомъ, страстями, страсти ш 
ками и пристрастіями.

У насъ на критику см отрятъ совершен
но съ разныхъ сторонъ: въ мірѣ сколько 
головъ — столько умовъ ! Весьма многіе мы
слятъ, ч т о  разбирать книги—значитъ за
водить междоусобія въ спокойной республи
кѣ литературы , превращать её въ поле сра
женія, на которомъ одинаков безславіе ожи
даетъ и побѣдителя и побѣжденнаго, а чи
тател ей , сдѣлавъ просто зрителями, при
нуждать смотрѣть на пѣтуш ій бой задор
ныхъ журналистовъ, смѣяться (*) и, мо-

(*) Н е худо бы прибавишь: платишь хорошія деньги за 
худой товаръ и  т р а т и ш ь  время на чтеніе книгъ 
недостойныхъ.— В .
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жептъ быть, презирать людей, забавляющихъ 
ихъ своими ссорами. Я  твердо увѣренъ, ч т о  
такія  унизительныя ссоры много вредятъ 
словесности и , безъ сомнѣнія, унижаю тъ  
почтенный характеръ писателя.

Весьма многіе образованные люди пола
гаютъ, ч т о  критика и антикритика одно
значительны съ словами ссора, распрл , брань, 
бой, сраженіе, междоусобица; но всѣ сіи ужас
ныя слова, коими окружили они миролюби
вое слово крит ика, совсѣмъ не принадле
ж итъ  къ ея свитѣ.

Критика есть  сужденіе, основанное на 
правилахъ образованнаго вкуса, безпри
стр астн ое и свободное.

Если же мнѣнія издателя газеты или жур
нала о книгахъ не основаны на правилахъ 
здраваго вкуса и пристрастны : тогда на
добно сожалѣть о немъ и плакать: ибо онъ 
увлекаетъ за собою толпу, п о р т и т ъ  вкусъ 
своихъ соотечественниковъ и (чего не смѣ
емъ даже предполагать въ своихъ собраніяхъ) 
употребляю тъ свое изданіе, какъ орудія 
личности и мщенія.

Примѣрь и  оп ы тн ость  полезнѣй наставленій.

В о тъ  для чего мы, не распложая много 
словъ, докажемъ все нами вышеизложенное 
примѣрами.

В ы п и с к и .
Изъ Московскаго Те

леграфа.

1.
Явился какой - т о  

баронъ Брамбеусъ съ 
тяжелымъ остроумі
емъ, которое можно 
продавать на вѣсъ ! 
Баронова статья: Не
знакомка , такъ без
цѣльна, ч т о  не зна
ешь, къ какому бере
гу  хотѣлъ причалить 
авторъ съ олпцетво-

Seniioio имъ сатирою?
ъ̂ чему тратилъ онъ. 

слова, жалѣя мыслей?

Изъ Сѣверной Пгелы.

4.

Первая ст а т ь я  Не
знакомка, соч. барона 
Брамбеуса. С татья  
сія составлена и на
писана очень ум н о, 
замысловато, остро  
и пріятно.

2 .
Другая ст а т ь я  ба

рона Брамбеуса: Боль
шой выходъ у Сатаны, 
уж е не просто пло
хо. . .  Глазамъ не вѣ
ришь, ч т о  такъ пи
ш утъ  и печатаю тъ  
въ Петербургѣ.

3.
Отрывокъ изъ по

вѣсти Раскольникъ , 
сочиненія г. Панаева, 
довольно вѣрно напо
минаетъ намъ и сто
рическую страницу, 
занимаемую царство
ваніемъ Петра I I ,  но 
разсказъ автора хо
лоденъ и слишкомъ 
отзывается трудомъ, 
не нося на себѣ пе
ч ати  созданія.

4„
Ш есть  сти х о т в о 

реній князя Вязеліска- 
го всѣ на одну ста ть :  
во всѣхъ онъ шутитъ 
тяжело, и черезъ со
рокъ лѣтъ все т о т ъ  
же!

5.
Съ ожиданіемъ 

встрѣтили мы два 
стихотворенія Е. А. 
Баратынскаго : На
смерть Гёте и Кольцо 
С. Э—т ъ . Они о ста 
вили въ насъ такое  
же чувство, какъ вы-

2.
Большой выходъ у 

Сатаны, соч. барона 
Б р алібеуса. Сатириче
ская картина, напи
санная зоркимъ на
блюдателемъ и искус
нымъ рисовалыци - 
комъ.

3.
Раскольникъ, отры

вокъ изъ повѣсти пер
вой половины X V III 
стол ѣ тія , соч. В. И.
Панаева.......... Авторъ
избралъ богатую эпо
х у  для романа : по
слѣднее бореніе ста
ринныхъ Русскихъ п 
Азіатскихъ нравовъ 
съ новыми Европей
скими. Изображеніе 
князя Мышецкаго ори
гинально и живо. Пор
т р е т ъ  царицы Евдо
кіи, первой супруги 
Императора Петра I ,  
чрезвычайно заман
чивъ.

4.
Князь П. А. Вязелі- 

скій подарилъ на Но
воселье нѣсколько сво
ихъ затѣйливыхъ, ос
тры хъ стихотворе
ній, которыя можно 
бы назвать лиршески- 
лш  эпиграліліалш.

5.
На смерть Гёт е ,. 

стихотвореніе Е. А. 
Баратынскаго, по мо
ему мнѣнію,, есть луч
шее во всей книгѣ. 
Другое его стихотво
реніе Кольцо, мило и 
привлекательно..



-  539 —

дохнувшіеся цвѣты, 
какъ образъ безъ жи
зни. Въ нихъ нѣтъ  
поэта.

6.
Два отрывка: Балъ  

и Бригадиръ, означен
ные литерами ь, ъ, й, 
принадлежатъ том у  
автору, который ны
нѣ довольно часто яв
ляется въ альмана
хахъ, совсѣмъ особен
нымъ, но не ориги
нальнымъ родомъ.

і.
Сказка о нтькоеліъ 

православноліъ покой- 
ноліъ ліужигкіъ и о 
сынгь его Еліелъкгъ ду- 
рагкгь. Сочиненіе ка
зака Луганскаго. При
знаемся, мы не лю
бимъ поддѣльности 
ни въ чемъ, и п ото
му намъ не нравится 
и этотъ , сдѣлавшійся 
пошлымъ, обычай на
зываться странными 
не своими именами, и 
эт о  желаніе поддѣ
латься подъ Русскія

6.
Балъ—прозаическая 

пьеса въ пять стра
ничекъ, соч. неизвѣст
наго—(подпись ь, ъ, й) 
въ изложеніи подра
жаніе новой Фанта
стической школѣ Ж а
лена, Бальзака  и т. п. 
но въ существѣ сво
емъ прекрасное, ори
гинальное выраженіе 
мысли, которая въ шу
мѣ и вихрѣ ничтож
ныхъ удовольствій 
свѣтскихъ, невольно 
возникаетъ въ душѣ 
человѣка, привыкшаго 
чувствовать. Другая 
пьеса тогоже автора: 
Бригадиръ, нравится 
мнѣ еще болѣе: она ‘ 
также умна, также 
глубокомысленна, но 
написана съ меньши
ми претензіями.

1.
Сказка о Еліелть-ду- 

рагктъ, соч. Владиліі- 
ра  Луганскаго, испе
чена изъ ржаной Р ус
ской муки, и присы
пана солью, но кажет
ся, не пересолена. Х о
тѣлось бы мнѣ пора- 
спространиться о со
чиненіяхъ сего рода, 
но теперь не мѣсто 
и не время. Между 
тѣмъ я увѣренъ, ч то  
многіе и многіе чи
татели Новоселья про
читаю тъ Еліелю  съ

сказки, причемъ не- удовольствіемъ, 
рѣдко изъ необрабо- главное, 
тайнаго куска золо
т а  , намъ выдѣлыва
ю тъ красивый пер
стенёкъ. Мы не имѣ
ли случая сказать свое 
мнѣніе о прежнихъ 
сказкахъ Луганскаго, 
и потому скажемъ его 
подробнѣе о новой.
Въ Русскихъ сказ
кахъ вообще намъ 
драгоцѣнны: игривый 
умъ, духъ народный 
и языкъ. Но можно 
ли поддѣлаться подъ 
нихъ?Можно ли быть 
подражателемъ въ умѣ 
и въ языкѣ? Относи
тельно перваго, ка
жется и спорить 
нечего ; относитель
но втораго, споры 
современныхъ намъ 
Французскихъ писа
телей пояснили, что  
возвратиться къ язы
ку праотцевъ иевоз- 
можио. Но ни Курье,- 
ни Сентъ-Бёфъ, ни 
Викторъ Гюго, самые 
ревностные и дарови
ты е поборники ста
риннаго языка, не по
дражали ему т а к ъ , 
какъ нашъ казакъ Л у 
ганскій: ибо такое по
дражаніе есть усиліе, 
на которое не ста 
нетъ ни какого да
рованія: непремѣнно 
впадёте въ пошлость, 
въ неестественность— 
слѣдственно, просто  
упадете! Сверхъ т о 
го, ч то  естественно 
и даже прелестно въ 
природѣ : т о  почти

а это
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всегда несносно и 
утомительно, въ по
дражаніи; или давай
т е  просто природу, 
нли творите какъ 
художникъ. Русскія 
сказки предоставля
ю тъ художнику ру
ду неистощимую; но 
слишкомъ безотчёт
но пользуется ею пре
красное дарованіе ка
зака Луганскаго. Онъ 
хочетъ представить
ся простымъ разска- 
щикомъ, мужичкомъ, 
со всѣми прибаутка
ми и приговорками 
малограмотнаго каза
ка. Для человѣка съ 
хорошею памятью, 
эт о  слишкомъ легко, 
и слишкомъ ниже ис- 
куства. Не такъ дол
женъ творить х у 
дожникъ: онъ долженъ 
напитаться духомъ 
народнымъ, обогатить 
свои языкь языкомъ 
сказокъ, и создавать 
свое. Иначе вы всегда 
будете ниже образ- 
цевъ своихъ: ибо все
гда будете только 
подражателемъ по ра- 
щ ёту, по мѣркѣ, а не 
по вдохновенію. Дока
зательствомъ сего мо
жетъ служить и вновь 
изданная сказка Л у 
ганскаго о Еліелѣ  ру- 
рагкѣ. Какъ далеко 
простодушнѣе, йгри- 
гѣе, понятнѣе она въ 
разсказѣ простаго му
жичка , или даже въ 
разсказѣ подъ лубоч
ными картинками ! 
Впрочемъ, отдаёмъ

всю справедливость 
начитанности и па
мяти казака Л уган
скаго: онъ узналъ про- 
стонародіе Русское 
$о д н а , и конечно 
дарованіемъ своимъ 
явитъ намъ его въ но
выхъ, современныхъ, 
достойныхъ искуства 
Формахъ.

8. 8.
Наконецъ, встрѣ

чается имя и господи
на Булгарина. Онъ 
напечаталъ въ Ново
сельѣ двѣ статьи  : 
Оліарь и просвѣщеніе, 
и Ниътпо, цли альліа- 
наънал статейка о ни- 
ъеліъ. Г. Булгаринъ не
измѣненъ : онъ вездѣ 
гонитъ злоупотреб
ленія, пороки, слабо
сти  и прославляетъ 
прямодушіе, добродѣ
тели, геройство. Ино
гда эт о  можно по
честь односторон - 
ностыо: ибо надобно 
вспомнить, ч то  нра
воученія не у  мѣста 
въ произведеніяхъ изя
щной словесности, ко
торою  исключитель
но занимается г. Б у л 
гаринъ. Но тѣмъ не 
менѣе эт о  дѣлаетъ 
честь сердцу автора.

Особенно въ Ничто 
г. Булгаринъ , какъ го
ворится, вы лилсл  весь! 
Въ этой  статьѣ я 
узналъ бы автора 
безъ подписи.

Оліаръ и просвѣще
ніе, соч. Ѳ. В. Булга
рина. Въ сей статьѣ 
достойно вниманія 
вступленіе, заключаю
щее въ себѣ теорію 
того, какъ пишется 
исторія. Остро и при 
томъ основательно. 
Жаль только, что 
Оліаръ говоритъ у  ав
тора т о  умно, то  
глупо. Э то, конечно, 
съ людьми бываетъ, 
но не такъ, какъ здѣсь, 
безъ повода и причи
ны. Еслибъ Оліаръ не 
былъ Магометанинъ: 
т о  можно-бъ было за
ставить его умно го
ворить по у т р у , а 
глупо послѣ обѣда, 
или на оборотъ. Къ 
щ а ст ію , глупости 
Оліара искупаются 
многими умными и за
мысловатыми сужде
ніями самаго автора.

Н т т о , или  алъліа- 
наънал статейка о 
нигеліъ, соч. Ѳ. В. Б ул
гарина. Объ этой  
статьѣ слѣдовало бы 
сказать нигего, но въ 
ней не нт т о, а нѣг^



9.
Ровно за годъ до 

изданія сей книги, А. 
Ф. Смирдинъ, П етер
бургскій книгопрода
вецъ, пригласилъ но
гти встьхъ литерато
ровъ къ себѣ на ново
селье. — «Гости-лите
раторы — говоритъ 
онъ — изъ особенной 
благосклонности ко
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то : это  юмористи
ческая вспышка, или, 
что называютъ Фран
цузы une boutade. Ав
торъ ея жалуется на 
нынѣшнія распри и 
партіи въ литерату
рѣ, и вспоминаетъ о 
какомъ-то златомъ вѣ
кѣ, въ которомъ ли
тераторы жили въ 
дружбѣ и ладу. Онъ 
не правъ, по моему 
мнѣнію : во первыхъ, 
эт о т ъ  вѣкъ не суще
ствовалъ никогда; все
гда бывали ссоры, пе
ребранки, объясненія 
между писателями, и 
быть сему иначе нель
зя: въ безпрерывныхъ 
взаимныхъ сношені
яхъ писателей, ежеми
нутно задѣвается сла
бѣйшая струна серд
ца человѣческаго—са
молюбіе и звуки ты 
сячи этихъ струнъ  
производятъ всѣ сліть- 
си журналовъ и га
зетъ. Во вторыхъ, 
это столкновеніе, это 
бореніе имѣетъ и свою 
пользу: избави Боже, 
отъ безмолвія, отъ за
стоя въ литературѣ.

9.
Благодарю васъ за 

исправную присылку 
давно ожиданнаго 
мною Новоселья, ко
тораго я ожидалъ съ 
такимъ же притомъ  
нетерпѣніемъ, съ ка- 
кимц сбирался въ про
шедшую осень погля
дѣть надавнообѣщан- 
ную комету. Но ко-

мнѣ, вызвались , по 
предложенію В. А. 
Жуковскаго, подарить 
меня на новоселье каж
дый своимъ произве
деніемъ, и вотъ да
ры, коихъ часть из
даю нынѣ.»

Таково происхож
деніе сей книги, за
мѣчательной по мно
гимъ отношеніямъ. 
Конечно каждый изъ 
литераторовъ пода
рилъ добраго хозяина 
чѣмъ могъ лучше, и 
конечно г. Смирдинъ 
не оставилъ подъ спу
домъ ничего лучшаго; 
слѣдовательно книга: 
Новоселье, можетъ слу
жить обращикомъ на
шей литературы , 
какъ плодъ соединен
ныхъ трудовъ поътпи 
ваъхъ іштъстныхь ли
тераторовъ Русскихъ. 
Съ сей точки зрѣнія 
она получаетъ осо
бенную заниматель
ность и заслужива
етъ  все наше внима
ніе. Она пробудила въ 
насъ нѣсколько мы
слей, и мы постараем
ся дать въ нихъ о т 
ч ётъ , по возможно
сти  полный.

Точно, литерату
ра наша вся въ этой  
книгѣ, со всѣми зна
менитыми именами, 
со всѣми недостатка
ми и достоинствами, 
со всею щепетильно
стью и безхарактер
ностью своею — и , 
прибавимъ къ сожа-

мета не соотвѣтство
вала моимъ ожидані
ямъ. Я  надѣялся уви
дѣть лучезарное свѣ
тило, подобное тому, 
которое въ юности 
моей, въ 1811-мъ году, 
страшило и увеселя
ло меня въ ясныя но
чи; вмѣсто того, но
вая комета появилась 
въ такомъ маломъ 
Форматѣ, ч то  мы, 
зрители,' не вооружен
ные двадцатиФутовы- 
ми телескопами, не 
могли её замѣтить. 
Съ Новосельеліь слу
чилось совершенно 
противное. Я  ждалъ 
альманаха, т .  е. ма
ленькой, тщедушной 
книжечки, въ тѣсномъ 
переплетѣ, въ золо
томъ обрѣзѣ, съ узень
кими полями, съ изви
неніемъ, ч то  гравёръ 
и литографъ не успѣ
ли кончить заказной 
имъ работы къ сро
ку,—получилъ дород
ную книжицу, въ 
большую осьмушку, 
напечатанную рос
кошно, чётко, вели
колѣпно, съ полями 
шире протопопской 
шляпы, съ гравюрами, 
какихъ мы не при
выкли видѣть при Рус
скихъ изданіяхъ, на
полненную с та т ь я 
ми, свидѣтельствую
щими, что наши оте
чественные писатели, 
вопреки общей о нихъ 
молвѣ, умѣютъ сдер
ж ать свое слово. Спа
сибо и имъ, и вамъ
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лѣнію — съ безнадеж
ностью на будущее! 
Кромѣ немногихъ, 
уединенныхъ именъ, 
не блистающихъ на 
литературномъ т о р 
жищѣ современной 
Руси, почти всѣ ли
тераторы  шли къ А. 
Ф. Смирдину съ да
рами своими, и соста
вили книгу, предста
вительницу своихъ 
дарованій. Ч т о  же 
представляетъ намъ 
эта книга?

(А. Ф. Смирдину). Но
воселье ваше не альма
нахъ, повторяю я, и 
содержаніемъ своимъ. 
Если можно продол
жать прежнее срав
неніе: т о  скажу, что  
альманахи наши суть 
истинныя кометы ли
тературныя : являют
ся неожиданно изъ 
туманныхъ полостей 
беззвѣзднаго неба, рѣд
ко въ урочное время, 
обыкновенно гораздо 
позже, нежели обѣща
но астрономомъ и , 
поблиставъ нѣсколь
ко дней, исчезаютъ 
или навѣки, или до 
втораго пришествія. 
Если принять ипо- 
тезу, которою силят
ся доказать, ч то  ко
меты обитаемы : т о  
конечно жители ихъ 
подобны статьямъ на
шихъ альманаховъ : 
выдержки, отрывки 
изъ цѣльныхъ су
ществъ, обращики не 
рожденныхъ твореній, 
и самыя кометы, суть 
не всегда удачныя по
пытки будущихъ пла
нетъ. И въ этомъ от
ношеніи Новоселье бе
ретъ верхъ надъ ними: 
оно состоитъ (за ис
ключеніемъ одной 
статьи  прозаической 
и двухъ стихотворе
ній) изъ существъ 
полныхъ, имѣющихъ 
и начало и конецъ, 
говоря по торговому, 
изъ кусковъ или ку
сочковъ цѣльныхъ, а 
не обращпковъ.

ІО.
Мы исчислили все. 

Рука устала при 
этомъ исчисленіи, 
такъ же, какъ у ст а 
ло вниманіе наше, ко
гда мы читали книгу. 
Не такъ ли устаетъ  
и вниманіе наблюда
теля нашей словесно
сти, при неблагодар
номъ трудѣ его ? Бѣд
ная словесность!... И  
т а к ъ , соединенныя 
силы почти всѣхъ пи
сателей Русскихъ 
произвели не болѣе, 
нелучше? Признаюсь, 
эт о  могло бы приве
сти  въ отчаяніе, если 
бы мы не знали, ч то  
при настоящемъ со
стояніи умовъ и не
льзя было ожидать ни
чего лучшаго. У насъ 
литература суще
ствуетъ  для публи
ки, для читателей, а 
не для писателей, ко
торыхъ такъ мало, 
ч то  и соединенныя 
ихъ силы не могутъ 
создать ничего бле
стящаго, не только 
огромнаго. Много 
лѣтъ наблюдая ходъ 
литературы нашей, 
мы въ правѣ сказать, 
ч то одна публика 
есть у  насъ творецъ 
посильнаго движенія 
въ литературѣ, а соб
ственно литерато
ровъ нѣтъ, ибо нѣ
сколько исключеній 
не доказываютъ ни
чего. Правда, книгъ 
выходитъ довольно; 
нѣсколько журналовъ

10.
В отъ , кажется, я 

высказалъ мнѣніе свое 
обо всѣхъ статьяхъ 
Новоселья, или, по 
крайней мѣрѣ , сооб
щилъ вамъ, какое онѣ 
произвели на меня 
впечатлѣніе. Чтожъ 
теперь вывести вооб
ще обо всей книгѣ? 
Итогъ слѣдующій : 
Новоселье представ
ляетъ читающей Рус
ской публикѣ разно
образное собраніе ста
тей  неровнаго лите
ратурнаго достоин
ства , но вообще до
стойныхъ болѣе или 
менѣе вниманія люби
телей отечественной 
словесности, и мо
ж етъ , по справедли
вости, назваться луг- 
шилгъ изъ нынѣшнихъ 
Русскихъ альмана
ховъ, или сборниковъ.
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влачатъ печальную 
жизнь; но что за кни
ги выходятъ, и что  
за жизнь въ нашихъ 
журналахъ, напол
няемыхъ по большей 
части статьями пе
реводными! Изъ книгъ 
едвали десятокъ въ 
годъ нащитаете дѣль
ныхъ, хорошихъ; ос
тальное все или пе
реводы, или такія про
изведенія, о которыхъ 
говорить совѣстно. 
Только въ публикѣ 
замѣтна жизнь лите
ратурная, и она-то 
дозволяетъ книгопро
давцамъ печатать кни
ги, а журналистамъ 
угощать своихъ чи
тателей скромною 
трапезою. Иногда мо
жно подумать, ч то  
у  насъ есть литера
тура, есть какое-то 
движеніе. И точно  
есть стремленіе въ 
литературѣ, которое 
поддерживается ч те
ніемъ иностранныхъ 
книгъ; но писателей 
Русскихъ нѣтъ. Пе
тербургъ почитаютъ, 
у  насъ нынѣ средо
точіемъ образованно
с т и —и справедливо;, 
но много ли въ Пе
тербургѣ образован^ 
ныхъ людей, которые 
не заняты службою, 
свѣтомъ, или промыш
ленностью во всѣхъ 
видахъ!? R010 же бу
детъ писателемъ? У 
кого есть досугъ для 
безкорыстнаго труда  
писателя..

Не обвиняемъ нико
го въ безжизненности 
нашей литературы, 
по причинѣ самой 
сильной: обвинять не
кого ! П усть т о т ъ , 
кто не знаетъ Рос
сіи, кто не посвященъ 
въ таинства нашей 
литературной меха
ники, кто не вникалъ 
въ окружающія его 
обстоятельства, пусть 
т о т ъ  дивится этой  
безжизненности. Кон
церты аматёровъ да
вно вошли въ послови
цу; но Русскіе лите
раторы почти всѣ 
аматёры, а не арти
сты  по призванію 
внутреннему, или по 
силѣ обстоятельствъ.

По сему не диви
тесь, ч то  концертъ, 
данный ими А. Ф. 
Смирдину, иногда гре
митъ и противъ т ео 
ріи искуства и про
тивъ исполненія: его 
разыгрывали не ху
дожники, а любители, 
для которыхъ лите
ратура есть мимо
летное , пріятное и 
довольно веселое за
нятіе.

О ш ъ И з д а т е л я  Л и т .  П р и б а в л е н і й .

Къ чему прибѣгнуть должно, видя, ч то  
два человѣка упрямо спорятъ между собою 
и никакъ не х о т я т ъ  согласиться между со
бою? Надобно призвать третьяго, безпри
страстнаго, знающаго хорошо т о т ъ  пред
метъ, за который споръ происходитъ. Мы 
т о  и сдѣлаемъ въ слѣдующемъ листкѣ Л и 
тературныхъ Прибавленій.

( ПроЪолясепіс въ слѣЪ. листкѣ,)
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р О Щ А Н І Е .

Прости, Марія! Богъ съ т о б о ю ,
Не умножай моей тоски;

Я, можетъ быть, твоей руки,
Тебя я, можетъ быть, не стою . . . 

Но дай воскреснуть къ жизни вновь;
О, будь къ страдальцу благотворной, 

И жалостью х о т я  притворной 
Ты услади мою любовь!

И т о  мнѣ будетъ утѣшеньемъ,
И тѣмъ доволенъ буду я,

Ч то  наградится страсть моя
Х о т я  минутнымъ сожалѣньемъ.

А , Кренгщътъ.

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ
Дѣвицѣ у нарисовавшей въ пеліь цвѣтокъ.

Съ душею ангельской, какъ небо чистой, ясной^ 
Для іцастія твоихъ друзей,

Цвѣти всегда, какъ сей цвѣтокъ прекрасной, 
Рукою милою написанный твоей.

П - в ъ .

E N I G M E .
Si je n’ai pas des plus bi'illans carrosses 

Et la richesse et l ’ornement,
De me voir conduit par des rosses 

Je n’ai pas le désagrément.
D ’un sort peu favorable éprouvant la secousse, 

Mon maître cependant me soutient et me pousse5 
Avec moi Гоп ne peut agir plus poliment,

Il me suit par derrière, et je suis par devant.

Въ N 0 6 7 , помѣченная шарада значить*. Бор-оЪа.

M O D E  S.
Il faut croire que nos grands pères avaient bien 

bon goût puisque nous reprenons ainsi toutes leurs

modes; non-seulement une femme se pare avec l ’anti- 
ue grande-robe de son aïeule, mais elle s’entoure 
es meubles à son usage.

Il y a deux ou trois ans, vous admiriez les magasins 
de L e s a g e , de H a ch ez , de H e rv e lle  ; ils s’occupaient 
de nouveautés, et c’était un mérite à vos yeux. 
Aujourd’hui ce n’est plus cela. Le n o u vea u  c’est Yan
c ien . La mode, s’est un secrétaire en palissandre bien 
noir, bien sévère, d’une forme lourde (car il faut bien 
en convenir, nos grands pères n’étaient pas légers du 
tout); c’est un haut fauteuil vraiment gothique à bois 
tournés en spirale, et couvert en velours ou en tapis
serie. Ce sont des toilettes à travail, et divisées en 
mille compartimens, fort commodes à la vérité, et 
dont les pieds sont enchâssés dans des sabots de cui
vre, dorés, à serrures pareilles.

Aujourd’hui donc, on ne cherche pas la mode chez 
les marchands de nouveautés, mais chez les antiquai
re s .

М О Д Ы .
Надо полагать, ч то  дѣды наши имѣли очень 

хорошій вкусъ, когда мы такъ принимаемся за 
всѣ ихъ моды; не только дамы наряжаются изъ 
гардеробовъ своихъ прабабушекъ, но окружаютъ 
себя и мебелями, которыя онѣ употребляли.

Два или тр и  года том у назадъ, вы удивлялись 
магазинамъ Л есаж а, H a ch ez , В ервелл; они занима
лись новостями, и эт о  было достоинство въ 
нашихъ глазахъ. Теперь не т о . Новое это  стаг 

риппос. Мода, э т о  бюро изъ дерева палиссандръ 
весьма чёрнаго, весьма мрачнаго, тяжелой Формы 
(надо согласиться, ч т о  дѣды наши совсѣмъ не 
были легки)*, эт о  высокія креслы, совершенно ста
ринныя, изъ дерева, выточеннаго спирально, и 
обтянуты  бархатомъ или шпалерами; эт о  туа
леты, раздѣленные на ты сячу отдѣленій, весьма 
удобные, по правдѣ, ножки обдѣланы мѣдными 
вызолоченными скобками, замки такіе же.

И т а к ъ , нынѣ моду шцушъ не у  продавцевъ 
новостей, а у  антикваріевъ.

П ри No 65-мъ сей газеты  роздана прибавочная кар
ти н к а  No а , на ней изображены: і )  дѣтская кровать и 
2 ) барселонетка.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 23 Августа 1833 года.

Цензоръ А . Никитенко.
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В ы х о д и т ъ

по Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
соотояи^ему изъ іо f\ No, 
съ 56-10 картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до* 
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Августа 30 дня, 1853 г о д а .

W  69

Коль сы тъ одним ъ~на ч т о  т р и  блюда?
Коль есть  наФіпанъ —  на ч т о  ихъ п я ть  ?

Къ чему потребна денегъ груда?
Умрешь— съ собой ви ть  ихъ не взять.

Кплзъ Д о л г о р у к і й .

П Л А К С А .
И  М О И  М Ы С Л И  О К Н И Г Ѣ  Н О В О С Е Л Ь Е ,

изданной книгопродавцемъ А.  Ф.  Смирди
нымъ въ Санктпетербургѣ—1833—съ виньет

кам и и картинками.
С Продолженіе.)

«Съ истиннымъ удовольствіемъ исполня
емъ мы пріятную  обязанность обрати ть  
вниманіе нашихъ читателей на новое со
браніе с т а т ей  въ прозѣ и ст и х а х ъ , издан
ное, подъ названіемъ Новоселья, книгопродав
цемъ А. Ф. Смирдинымъ;» говорятъ изда
тели  Journal de St. Tétérsbourg. «Двадцать 
семь литераторовъ участвовали въ семъ со
браніи , и принесли почтенному издателю  
дань трудовъ своихъ, на память перемѣіце-. 
нія библіотеки чтенія  и книжнаго магази
на его въ домъ Лютеранской церкви св. Пе
тр а . Имена П уш кина , Жуковскаго Гнѣдига, 
князя Вяземскаго, Крылова , Козлова, какъ 
поэтовъ, и Грега, Булгарина , Панаева, Сен- 
ковскаго и пр., какъ прозаиковъ, заранѣе ру- 
чалися за успѣхъ сего изданія. Мы жалѣемъ,

ч т о  не можемъ удовлетворить любопыт
ств у  публики, назвавъ тѣ хъ  литераторовъ, 
которые, изъ скромности, уклоняясь о т ъ  
справедливыхъ похвалъ критики, выставили 
вымышленныя имена барона Бралібеуса и ка
зака Луганскаго подъ нѣкоторыми прозаи
ческими статьями, заслуживающими особен
ное вниманіе читателей.

Вообще, сти хи  и проза сего сборника, до
стойно оправдываютъ блистательную из
вѣстность, пріобрѣтенную ихъ сочините
лями.— В. А. Жуковскій подарилъ насъ пре
лестною Сказкою о царѣ Берендеѣ, могущею 
служить новымъ доводомъ противъ мнѣнія 
тѣхъ, которые отказываютъ Русскому язы
ку въ гекзаметрѣ. Разумѣется, ч т о  э т о  но
вое стихотвореніе Жуковскаго не навлека
ет ъ  на себя упрека въ напыщенности, въ 
которой привыкли обвинять . Русскій гек
заметръ. Напротивъ, рѣдко удается слы
ш ать столь легкую и прелестную мелодію 
нашего языка. Въ семъ народномъ преданіи, 
въ сей совершенно національной сказкѣ, на
ходишь всю п р о с т о т у  древней словесности, 
х о т я  Сказка о царѣ Берендеѣ и не прина-
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д лежитъ къ числу тѣ хъ  высокихъ эпическихъ 
сценъ, которыя такъ долго почитались 
единственнымъ поприщемъ, доступнымъ для 
Русскаго гекзаметра. Переводчикъ Аббадо- 
ны доказываетъ симъ изящнымъ, новымъ про
изведеніемъ, исполненнымъ духа народности  
и того  простодуш ія, которое отличаетъ, 
младенчество народовъ, ч т о  Русскій языкъ 
съ выгодою можетъ обогатиться всѣми воз
можными метрами. Мы' такъ долго были 
пріучены къ однообразном}^ ямбическому 
размѣру, слухъ нашъ такъ привыкъ нахо
дить на концѣ сти ха  звонкую риѳму, ч т о  
услышавъ бѣлый стихъ, или гекзаметръ, не 
представлявшій намъ созвучія, мы были по
ражены какъ-бы невѣдомыми звуками. Э т о 
му причиною наши первые писатели , ко
торы е, вмѣсто т о го , чтобы  знакомиться 
съ духомъ Русскаго языка и искать образ- 
цевъ въ нашихъ старинныхъ сказкахъ и на
родныхъ пѣсняхъ, заимствовали ихъ у  ино
земцевъ. Новый Ронзаръ— Тредьяковскій, ко
веркалъ Русскій языкъ, чтобы  подчинить 
его Латинскимъ Формамъ. Даже Ломоносовъ 
и Державинъ (#), можетъ быть, слишкомъ 
придерживались Формъ, принятыхъ совре
менниками ихъ стихослож енія, и геній 
ихъ не рѣшился сбросить съ себя узы, ко
торыми предразсудки опутывали литера
ту р ы  т о го  времени. В о т ъ  о т ъ  чего мы ви
димъ въ стихахъ  ихъ т ѣ  усѣченія, и иногда 
запутанные обороты, которыхъ никогда не 
встрѣчаемъ въ старинныхъ народныхъ ст и 
хотвореніяхъ.

А. С. Пушкинъ имѣлъ, по. видимому, т у  
же цѣль, какъ и Жуковскій. Его прелестный 
разсказъ: Д ом икъ въ Коломнѣ, написанъ ок
тавами съ риѳмами, по образцу И таліан- 
цевъ. Э т о  почти первый опытъ въ ст и 
хахъ сего рода на Русскомъ языкѣ. Всегда 
веселый и шутливый, любезный п оэтъ  ивъ  
этомъ новомъ произведеніи своего тал ан та  
являетъ намъ т у  прелесть, легкость и плав- (*)

(*) Мы не согласны съ симъ мнѣніемъ: Державинъ испы
талъ п оч т и  всѣ возможные на Россійскомъ языкѣ 
метры , кромѣ октавъ и  гекзаметровъ. Справедливѣе 
можно обвинить въ эпіомъ Крылова, Дмитріева и  
ЕогЪаповига.— В.

постъ стихосложенія, которыя составля- 
ю тъ  отличительное его свойство. Вымыслъ 
сего разсказа милъ и забавенъ.

Одна вдова, дочь ея и старая стряпуха 
ихъ ж ивутъ въ домикѣ въ Коломнѣ. Поэтъ 
вспоминаетъ, ч т о  онъ не разъ видалъ подъ 
окномъ этой  смиренной лачужки, мѣсто 
коей давно уже заступили огромныя пала
ты , красавицу Парашу, которая, по вече
рамъ, любила см отрѣть на л у н у , а можетъ 
быть и прельщаться черноусыми гвардей
цами, часто проѣзжавшими мимо ея оконъ. 
Сдѣлало ли сердце Параши выборъ между 
сими любимцами М арса, поэтъ  намъ того 
не сказываетъ. Случилось однажды, ч т о  ста
рая стряпуха занемогла и умерла. Всѣ въ 
домѣ чистосердечно объ ней жалѣли, но 
всѣхъ болѣе котъ  Васька. Между тѣмъ не
льзя же было оставаться безъ кухарки; при
шлось подумать о замѣнѣ покойницы. Въ 
одинъ вечеръ вдовушка кличетъ дочь и го
воритъ ей: ссПараша, свѣдай у  сосѣдки, не 
знаетъ ли она гдѣ взять кухарку?— Деше
выя такъ рѣдки,» прибавляетъ старушка.— 
Освѣдомлюсь, маменька,— отвѣчаетъ приго
жая Параша, и т о т ч а съ  уходи тъ  изъ дома. 
Кажется, исканія ея были не напрасны, ибо 
она воротилась, ведя за собою высокую дѣ
вушку, недурную собою , но немного роб
кую, которая прижалась въ уголъ, опустивъ 
глаза и перебирая концы своего Фартука. 
Скромные отвѣты  ея полюбились вдовѣ, и 
новая кухарка вступила въ отправленіе 
своей должности.

Въ слѣдующее воскресенье, Параіи а съ ма
терью  пошли къ обѣднѣ, а кухарка оста
лась дома. Въ церкви вдругъ неизъяснимый 
страхъ овладѣлъ вдовою. Ей пришло въ голо
ву, ч т о  кухарка осталась не за чѣмъ боль
ше, какъ съ намѣреніемъ обокрасть её. Б у
дучи не въ состояніи преодолѣть своего без
покойства, она выходитъ изъ церкви, бѣ
ж итъ  домой, входитъ, и чтож е предста
вляется глазамъ ея?— Кухарка, чинно сидя 
передъ зеркальцемъ Параши, и гу ст о  намы
ливъ бороду, бри л ась !.... Старушка не въ 
силахъ перенести ѳтаго зрѣлища; она па
даетъ на полъ, почти безъ чувствъ, а ку-
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харка перепрыгиваетъ черезъ неё въ сѣни, 
на крыльцо и убѣгаетъ. Послѣ обѣдни при
ходитъ молодая Параша и видитъ мать 
свою въ ужасной тревогѣ; она хочетъ  до
биться, ч т о  случилось, и спрашиваетъ ме
жду прочимъ:

«Да гдѣ-жъ Мавруша?!>— А хъ, она разбойникъ!
Она здѣсь брилась ! . . .  точн о мой покойникъ ! —

отвѣчала вдова.
Предоставляемъ читателямъ самимъ су

дить о вымыслѣ сего стихотворенія, осно
ву кошараго мы имъ передали въ краткомъ 
очеркѣ. Скажемъ еще нѣсколько словъ объ 
изложеніи онаго.

Довольно длинное введеніе предш ествуетъ  
сему разсказу, но нельзя упрекать за эт о  
автора, который умѣлъ сдѣлать свое введе
ніе занимательнымъ и пріятнымъ не менѣе 
самаго повѣствованія. Онъ обращается къ 
стихамъ своимъ; четырестопиый ямбъ на
доѣлъ ему: имъ пишетъ всякой; онъ давно 
хотѣлъ приняться за октаву. Теперь онъ 
приступаетъ къ этом у: онъ дѣлаетъ воз
званіе къ стихамъ своимъ, командуетъ имя 
по военному, какъ солдатами:

Н у, женскіе и мужескіе слоги!
Благословясь, попробуемъ : слушай !

Ровняйтеся, вы тягивайте ноги 
И  по т р и  врядъ въ октаву заѣзжай !

и длинное введеніе, которое, нѣкоторымъ 
образомъ, могло бы почесться недостаткомъ, 
становится здѣсь красотою — ибо на немъ 
основывается заключеніе сей небольшой 
поэмы.

«Какъ!» спрашиваетъ ч и тател ь , когда 
авторъ кончилъ разсказъ свой:

(с Развѣ все т у т ъ ?  ш утите!)) —  Е й  Богу, —  
«Такъ вотъ куда октавы насъ вели!

Къ чему-жъ такуіо подняли тревогу!
Скликали рать  и  съ похвальбою шли?

Завидную-жъ избрали вы дорогу!
Ужель иныхъ предметовъ не нашли ?

Да нѣтъ ли х о т ь  у  васъ нравоученья?»
—  Н ѣтъ  . . .  или есть: минуточку терпѣнья. . .

В о т ъ  вамъ мораль: по мнѣнью моему,
Кухарку даромъ нанимать опасно;

К то-ж ъ родился мулршою, том у  
Рядиться въ юбку странно и напрасно:

Когда нибудь придется же ему 
Б р и т ь  бороду себѣ, ч т о  не согласно

Съ природой дамской.. .  Больше ничего 
Не выжмешь изъ разсказа моего.—

Мы сказали наше мнѣніе о двухъ самыхъ 
значительныхъ стихотвореніяхъ сей книги; 
добавимъ еще, ч т о  каждое изъ нихъ порознь 
могло бы любой альманахъ сдѣлать зани
мательнымъ и стоющішъ прочтенія. Ново
селье, кромѣ ихъ, представляетъ намъ много 
другихъ пьесъ, не менѣе заслуживающихъ 
вниманіе читателей.

Упомянемъ напередъ о стихотвореніяхъ  
князя Вяземскаго. Три (~̂ ) изъ нихъ: Cito-- 
видѣніе, Къ старому гусару и Д а , какъ-бы не 
такъ! оправдываютъ славу, заслуженную  
у  насъ ихъ авторомъ. Они исполнены огня 
и силы.

С тихи Баратынскаго, на смерть Ге/пе, 
служатъ Новоселью не послѣднимъ украше
ніемъ. П оэтъ показалъ въ нихъ всеобщность 
того  генія, котораго оплакиваетъ Г ер манія. 
Онъ съ благородствомъ изобразилъ сей об
ширный и глубокій ум ъ, обнимавшій всѣ 
предметы. Не плачьте надъ его могилой, 
говоритъ онъ, черепъ генія сталъ наслѣдь
емъ червей, по геній сдѣлалъ довольно для 
славы; онъ сдѣлалъ довольно, чтобы оправ
дать творца, еслибъ даже жизнь наша и не 
простиралась за могилу.

К ольцо, Баратынскаго же, есть также 
стихотвореніе, но справедливости, достой
ное хвалы. Оно сдѣлало бы честь многимъ 
другимъ; по авторъ стиховъ на смерть 7 
те даетъ намъ право быть къ нему болѣе 
строгими.

Кавказская быль, Н. И. Гнтьдта, пробу
дила въ насъ еще большее сожалѣніе о поэ
т ѣ , недавно похищенномъ смертію. Русская 
литература долго будетъ чувствовать по
терю  писателя, который уже сдѣлалъ для

(*) Къ старому гусару— прекрасно; двѣ другія пьесы—  
посредственны. Публикѣ надоѣли э т и  напѣвы à Іа Ра* 
nard .— В.
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неё столько своимъ превосходнымъ перево
домъ И ліады , и обѣщалъ впередъ бы ть ей 
равно полезнымъ. Кавказская былъ есть  т р о 
гательный, справедливый разсказъ, разсказъ 
краткій, но сильный, отличающійся пре
красными описаніями, которыя дышатъ чув
ствомъ и истиною.

Два стихотворны е отрывка: одинъ подъ 
заглавіемъ: М ихаилъ Никитигъ Ролтновъ, г. 
Лобанова, переводчика фе'$ры и Ифигеніи; 
другой изъ драматической поэмы, въ к ото
рой является Петръ В елик ій , г. Погодина, 
должны тѣмъ болѣе заслужить одобреніе 
читателей, ч т о  они обѣщаютъ обогати ть  
нашу л и тер атур у  двумя новыми оригиналь
ными драмами. По отрывкамъ нельзя судить  
о цѣлыхъ сочиненіяхъ (* ), и потом у мы 
ограничимся только немногими словами о 
достоинствѣ самыхъ стиховъ, й съ удоволь
ствіемъ скажемъ, ч т о  въ семъ отнош еніи, 
оба отрывка удовлетворяютъ требованіямъ 
самой взыскательной критики. Будемъ на
дѣяться, ч т о  гг. сочинители не остановят
ся на сихъ отрывкахъ, и не заставятъ пуб
лику долго том иться нетерпѣливымъ ожи
даніемъ.

Д ва  челнока., стихотвореніе И. И. Козло
ва, есть прекрасная аллегорія, хорошо вы
держанная во всѣхъ своихъ частяхъ. Два 
челнока плывутъ' по одной и т о й  же рѣ
кѣ. Одинъ изъ нихъ, усыпанный цвѣтами, 
украшенный бѣлымъ парусомъ, бы стро  
скользитъ по свѣтлымъ волнамъ. Въ немъ 
сидитъ молодая красавица. Она воспѣваетъ 
свое щастье и лазурное небо, сіяющее падъ 
нею, и природу, которая ей улыбается. 
Одно только опасеніе наруш аетъ ея бла
женство. Она знаетъ, ч т о  въ рѣкѣ, тамъ, 
гдѣ Она впадаетъ въ м оре, есть  мрачная 
бездна, которой ей не миновать въ п у т и  
своемъ.

(*) П омилуйте, да у  насъ вѣчно журналисты  заключаютъ 
по ч асти  о цѣломъ, по первой книжкѣ журнала о до
стоинствѣ  всѣхъ остальныхъ книжекъ, по первому 
л и ст у — о достоинствѣ  и  характерѣ газеты , к ото
рой должно выпили въ годъ іо о  или 200 нумеровъ. 
Э т о  самый легкій способъ разбранить т о  сочиненіе, 
которое уронить желаютъ, и  вы стави ть негоднымъ, 
какую кніггу имъ угодно.—  В .

Другой челнокъ медленно разсѣкаетъ вол
ны; на немъ вздымается черный парусъ; 
блѣдный страдалецъ сидитъ въ немъ. И  да
леко слышенъ стонъ  и жалобы нещастливца.

Какъ мнѣ ужасно плы ть рѣкою ! . . .
На берегахъ со всѣхъ сторонъ  

Угрюмый боръ передо »тою ,
И  солнце въ тучахъ т ш іт с я  днемъ,

А ночью мгла и страхъ кругомъ.

И  преданъ я на вѣкъ тоскѣ ! . . .
«Лишь мнѣ одно отрадно въ горѣ:

Е с т ь  бездна мрачная въ рѣкѣ,
Тамъ, гдѣ она впадаетъ въ море! . . . .

Не страш но мнѣ о том ъ м ечтать ,
Ч т о  бездны намъ не миновать! —

И  стремленье рѣки далеко ун оси тъ  плов
цовъ, и оба исчезаютъ въ мрачной безднѣ. 
Такова была и .философія Горація.

Жаворонокъ, орелъ и поэтъ, стихотвореніе  
г. Хомякова, которое, не будучи облечено 
въ совершенно лирическую Форму, возвы
ш ается до вдохновенія оды. Мысль онаго 
сильна и прекрасна, а выраженіе вполнѣ до
стойно мысли.

Кончимъ разборъ стихотвореній  Ново
селья парою словъ о басняхъ нашего добра
го Крылова. П ять  новыхъ басенъ помѣще
но въ семъ изданіи. Всѣ они достойны на
шего баснописца, но преимущественно одна 
Бгълка заслуживаетъ, по мнѣнію нашему, 
полное одобреніе критики. Д ругія , не бу
дучи равно оригинальны, о т ъ  т о го  не менѣе 
прелестны. Радостно видѣть, ч т о  одинъ 
изъ лучшихъ нашихъ п оэтовъ , не доволь
ствуясь заслуженною славою, не перестаетъ  
трудиться  для чести Русской литературы.»

( ТІродолмсеиіе въ слтьд. листкѣ.)

П Р Е К Р А С Н Ы Й  П О Л Ъ .
Въ одномъ обществѣ играли въ вопросы 

и отвѣты . Сдѣланъ вопросъ : какое сход
ство между женщиною и паркетомъ? Т отъ, 
кому онъ достался на рѣшеніе, отвѣчалъ:
И  то и другое—прекрасный полъ*
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КО РОТКО, ДА ЯСНО.

«Посылаю вамъ четверты й том ъ К лят вы  
при гробть Господнемъ;» пиш етъ ко мнѣ Ки- 
пгайкинъ : '« онъ мнѣ доставилъ только одно 
удовольствіе — возвратить вамъ его въ цѣ
лости.»

СЛОВЕСНОСТЬ, 
г  о  с  с  н  а  й .

ÇПроисшествіе П93 года) .

Бываютъ дни, когда смерть кажется пре
красною, подобно- зимней ночи, усѣянной 
звѣздами,—бываютъ души, которыхъ, въ го
рестное время, существованіе т я г о т и т ъ , 
какъ злодѣйство.

Франсуа Госснай , Фурьеръ Бергинскаго 
гусарскаго полка, заслужилъ любовь своихъ 
начальниковъ и товарищей. Онъ былъ ис
правенъ по службѣ, веселъ и остроуменъ въ 
обществѣ. Н икто лучше его не умѣлъ раз
сказами смѣшить своихъ товарищей; о т 
кровенная веселость ' появлялась на всѣхъ 
лицахъ и хохотъ  раздавался повсюду. Впро
чемъ, безпечный и притомъ не ревнивый, 
какъ и прочіе воины того  времени, Госснай 
не былъ поборникомъ буйнаго народнаго 
правленія: его познанія ограничивались ис
полненіями нѣкоторыхъ неважныхъ обязан
ностей. Онъ не игралъ важной роли въ клу
бѣ, х о т я  и могъ забавлять общество сво
имъ остроуміемъ. Однажды слышали, какъ 
язвительно отпускалъ оііъ каламбуры на 
щ ётъ своего сосѣда чеботаря, который за 
свой буйный патріотизмъ назначенъ былъ 
президентомъ Якобинскаго клуба, заведен
номъ въ семъ маленькомъ мѣстечкѣ въ по
дражаніе Парижскому. Госснай, сынъ бѣдна
го столяра изъ ІНалона при Саонѣ, былъ 
аристократомъ. Чеботарь, находясь въ зва
ніи народнаго представителя, находилъ 
весьма неумѣстными его насмѣшки, и донесъ 
на него членамъ клуба, какъ на заговорщи
ка и оскорбителя народныхъ правъ; .къ 
щ астію , Бергинскій полкъ долженъ былъ 
въ э т о  время вы ступить съ квартиръ.

Капитанъ Госснай , въ том ъ же полку 
находившійся, былъ старый служивый, сра
жавшійся еще въ семилѣтнюю войну; за слав
ные свои подвиги получилъ онъ капитанскій 
чинъ и крестъ. Капитанъ съ неудоволь
ствіемъ смотрѣлъ на всѣ перемѣны1, дѣлае
мыя преобразователями въ его отечествѣ и 
въ арміи; а болѣе всего ему не нравился но
вый покрой мундировъ. Къ Франсуа Госснаю 
питалъ онъ родительскую любовь, х о т я , 
кромѣ одннакаго прозванія, никакое родство 
не связывало ихъ йежду собою. Ие разъ, во
преки своей до безумія стр асти  къ дисцип
линѣ, ему случалось, сидя за столомъ нае
динѣ съ своимъ Фурьеромъ, опорожнять 
кружку пива. Въ т о  время, часто, когда сѣ
дые усы его купались на два пальца въ пи
вѣ, онъ держалъ кружку у  р т а , со внима
ніемъ слушая мояодаго оратора, который 
разсказывалъ, какъ національная ихъ гвардія 
заходила въ полъ-оборота направо и стрѣ 
ляла повзводно. Т у т ъ  капитанъ обыкновен
но улыбался, — но улыбка сія, какъ молнія, 
исчезала съ смуглаго его лица, и грубая Нѣ
мецкая поговорка заключала ихъ бесѣду.

Однажды Франсуа Госснаю велѣно было 
явиться къ капитану, который въ э т о  вре
мя былъ такъ задумчивъ и угрюмъ, какъ 
его не видывали такимъ съ тѣ хъ  поръ, какъ 
вышло нещастное приказаніе о перемѣнѣ 
Формы гусарскихъ сѣделъ.— а Франсуа, ска
залъ онъ ему: любишь ли т ы  меня?»—Люб
лю, капитанъ!— «Такъ т ы  отправится со 
мною?»—-Х оть  на край свѣта, капитанъ.— 
«Ну, сѣдлай же лошадей и привяжи вьюки : 
ч тобъ  чрезъ десять м инутъ все было го
тово.»

Въ задумчивости п молча, они выѣхали 
на большую дорогу и скоро переправились 
заграницу. Большая часть Бергинскихъгу
саръ послѣдовали за ними. Отдѣльными взво
дами они увеличили маленькую армію, соб
равшуюся въ Кобленцѣ. Ужасное происше
ствіе 10-го А вгуста принудило пхърѣшить- 
ся на освобожденіе своего короля. Но въ ка
комъ уголкѣ Франціи великодушное сіе пред
пріятіе могло тогда избѣгнуть казни? Фран
суа Госснай сражался храбро ; каждый изъ 
Бергинскихъ гусаръ презирал» смерть ; но
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его мужественное хладнокровіе въ битвахъ  
имѣло ч т о -т о  сверхъ-естественное. Нако
нецъ его произвели въ Офицеры,—и эт о  была 
послѣдняя радость для стараго капитана!—  
Раненый смертельно, онъ потрепалъ рукою  
по золотому эполету молодаго своего т о 
варища, обнялъ его и умеръ съ веселою улыб
кою на устахъ!— Военныя дѣйствія кончи
лись—и Госснаю захотѣлось возвратиться 
въ отечество. Ему не мудрено было скрыть 
свое новое званіе; но ч т о  могло тогда ис- 
бѣгнуть о т ъ  проницательнаго взора шпіо
новъ п донощиковъ? фрапсуа схваченъ, кйкъ 
эмигрантъ, и заключенъ въ темницу.

Узники содержались въ обширныхъ залахъ, 
которыя были свидѣтельницами Сентябр- 
скихъ убійствъ: крупныя капли крови, со
хранившія всю свою свѣжесть о т ъ  сырости, 
представляли красные арабески на сѣрова
ты хъ стѣнахъ и напоминали симъ нещ аст- 
нымъ объ ихъ участи.

Госснай былъ веселъ въ темницѣ: никогда 
сіп своды не вмѣщали въ себѣ такого весе
лаго лица! Окружающіе его съ участіемъ  
жалѣли о его молодыхъ лѣтахъ, любовались 
благороднымъ обращеніемъ, и оплакивали его 
участь;— а онъ—онъ улыбался—насвисты
валъ свой старый маршъ, и разсуждалъ о 
смерти менѣе Философически, но безпечнѣе, 
нежели Сократъ!

Всѣхъ болѣе приняла въ немъ участіе  
одна молодая дѣвушка. Чрезъ мольбы п слё
зы получила она позволеніе о т ъ  тюремщи
ка раздѣлять заточеніе своего дяди, дряхла
го старика, присужденнаго къ казни за по
дозрѣніе въ сообществѣ съ заговорщиками. 
Каяідый день, по т р и  и по четыре часа 
проводила она вмѣстѣ съ молодымъ фрапсуа. 
1 енріетта всею душею желала бы его у т ѣ 
ш ить , облегчить' нещ астную его участь , 
оживить въ немъ надежду,—но сама нужда
лась въ надеждѣ и утѣшеніи. Въ тюрьмѣ 
любовь скоро родится. Генріетта была кра
савица: она имѣла большіе черные глаза, 
прекрасные каштановые волосы и очарова
тельную  осанку; душа соотвѣтствовала ея 
лицу. Госспай не остался равнодушенъ ко 
всѣмъ ея попеченіямъ. . .  а о н а . . .  съ какою

радостію отдала бы она жизнь свою за дни 
человѣка, ею обожаемаго!. . .  Она питала на
дежду—а въ 18 лѣтъ кого надежды не под
крѣпляютъ! Онъ же шутилъ, былъ веселъ,— 
но не о т ъ  того , ч т о  надежда его обманы
вала.

« Генріетта, любишь ли т ы  меня?» од
нажды онъ спросилъ её.—О другъ мой ! всѣмъ 
сердцемъ!—ссT'enpienrmà, т ы  будешь моею же
ною.»—Ж еною?.... твоею  женою !... О, это  
щ астіе слишкомъ велико для меня.—Потомъ 
они говорили о будущемъ хозяйствѣ, о 
сватьбѣ, о маленькомъ домикѣ, гдѣ они бу
д у т ъ  ж и т ь , и назначили имена будущимъ 
своимъ дѣтямъ. Госснай и Генріетта были 
внѣ себя о т ъ  радости; ночь застала ихъ 
въ этомъ пріятномъ разговорѣ, и грубый 
голосъ тюремщика принудилъ ихъ разлу
читься. Госснай поцѣловалъ свою невѣсту, 
и они разстались, упоенные любовію.

На другой день, когда (ррансуа и Генріетта 
мечтали опять о будущемъ щ астіи, вошелъ 
къ нимъ человѣкъ звѣрскаго вида, и молча, 
подалъ бумагу узнику.—« Ч т о  э т о  за бума
га, мой другъ?» спросила испуганная Ген
ріетта. — Ничего ! отвѣчалъ хладнокровно 
Госснай, прочитавъ её. Трубка его была на
бита ; онъ зажегъ бумагу и закурилъ ею , 
стараясь развеселить Генріетту своими воз
душными замками. Когда они стали про
щаться, т о  еслибъ лучъ солнца озарилъ его 
лице, она бы замѣтила слезу на его рѣсни
цѣ.—«До завтраго!»—сказали они оба—и раз
стались.

На другой день они опять увидѣлись ; — 
но гдѣ?— Бумага, которую  съ презрѣніемъ 
сжегъ Госснай, была обвинительный его актъ. 
Его привели предъ-суровыхъ судей и допра
шивали. Онъ признался и разсказалъ все по
дробно съ необыкновеннымъ хладнокровіемъ. 
Адвокатъ его всталъ съ мѣста, и объявилъ, 
ч т о  обвиненный потерялъ разсудокъ. Гос
спай, сурово взглянувъ на него, сказалъ: «на
противъ, теперь еще менѣе, нежели когда 
нибудь!»— Адвокатъ спросилъ, и Госснай, 
схвативъ его за р ук у , сказалъ: «низкій
лжецъ! я запрещаю тебѣ  оправдывать ме
ня!—П у сть  ведутъ меня подъ гильотину!»
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Столько презрѣнія къ жизни вселило бы 
состраданіе въ людяхъ; но Дюліасъ  и судьи 
его были кровопійцы! Приговоръ прочтенъ— 
и Госснай съ восторгомъ выслушалъ его. 
Вдругъ пронзительные крики раздались въ 
толпѣ присутствую щ ихъ, и приговоренный, 
обернувшись, сказалъ, указывая на небо : 
ссГенріетта! тамъ ты  будешь моею женою!..» 
Э т о  было послѣднее ихъ свиданіе.

Онъ весело простился съ товарищами, 
которымъ часъ смерти еще не пробилъ, и 
ободрялъ назначенныхъ раздѣлить съ нимъ 
равную участь. С тоя на телѣгѣ, онъ глядѣлъ 
на народъ, который смѣялся его хладнокро
вію. «Подлыя твари!» сказалъ онъ: «пойде
т е  ли вы съ такимъ мужествомъ на смерть?» 
Прибывъ къ эш аф оту, онъ поспѣшно взо
шелъ на него, и вскричалъ: «наконецъ я до
стигъ своей цѣли!»

А нещастная ГенріеттаР Ч т о  съ нею 
сдѣлалось? Не станемъ ѳтаго допытывать
ся! . . .

Ея страданія были непродолжительны. 
Она скоро соединилась съ милымъ своимъ 
другомъ—и теперь они навсегда неразлучны.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж И ЗН Ь А ЗІА Т Ц А .

Безпечны Азіи сыны,
Безмолвно льется токъ ихъ жизни, 

Лѣнивой нѣгой дытатъ дни, 
Какъ знойный климатъ ихъ отчизны.

Въ прохладномъ сумракѣ садовъ, 
Упившись запахомъ цвѣтовъ,

И дымомъ сладкаго кальяна, 
Близь ти хо  бьющаго Фонтана, 

Сидитъ безъ дѣла цѣлый день 
Востока сынъ празднолюбивый,

И услаждаетъ прихотливо 
Свою задумчивую лѣнь. 

Спустился вечеръ благовонный, 
Вольнѣе дышетъ грудь земли,

Темпѣетъ даль: надъ степью сонной 
Зажглись небесные огни.

Во мглѣ вечерняго .тумана,
Какъ пѣсня радостныхъ духовъ, 

Звучитъ незримаго И мана
Съ высокой башни громкій зовъ. 

Порою, коё-гдѣ селеньемъ
Раздастся пѣсня той  страны, 

Мѣшаясь съ звучнымъ удареньемъ
Въ бассейнѣ плещущей волны. . . . 

Востока мирныя пустыни,
Какъ сладки пѣсни вашихъ дѣвъ,

Въ ушахъ моихъ звучитъ донынѣ
Ихъ грустно-сладостный напѣвъ.

Но темно въ полѣ. Звѣздъ сіянье 
Надъ нимъ и чисто и свѣтло-, 

Полночи свѣжее дыханье
На міръ забвепье павело.

Сынъ юга дремлетъ, упоенпый 
Подруги дивною красой,

И ласки жаромъ утомленпый,
И рѣзвостью ея живой.

Такъ вѣчно важный, молчаливый,
Сбой праздпый вѣкъ проводитъ онъ, 

И сынъ Европы хлопотливый,
Ему и страненъ и смѣшопъ.

Лишь изрѣдка въ сей вялой жизни 
Его пробудитъ бранный гласъ,

Какъ будитъ треп етъ  сердца въ насъ 
Въ чужомъ краю напѣвъ отчизны. 

Тогда, забывъ прекрасныхъ женъ,
Расторгнувъ цѣпи праздпой нѣги', 

Палящимъ вихремъ мчится онъ
Чрезъ степи въ буйные набѣги \ 

Играетъ огненнымъ копемъ,
Въ деревни вноситъ истребленье,

И часто въ полѣ роковомъ
Поетъ любовь и наслажденье 

Надъ обезглавленнымъ врагомъ.
И въ лютомъ праздникѣ сраженій 

Упившись кровью, мчится вновь
Въ объятья женъ, на лоно лѣни.—

Такъ льется жизнь твоихъ сыновъ
Востокъ у край чудныхъ вспоминаній!
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Ты прожилъ длинный рядъ вѣковъ,
И въ свой чередъ, на полѣ брани 

Питомцевъ пустынь высылалъ.
И бралъ съ Европы дальней дани,

И грады въ пепелъ превращалъ.
Но и понынѣ ты  хранишь 

Завѣтъ святой, первоначальный,
И стариною дорожишь.

Зрю всюду міръ Патріархальный:
Цѣпь горъ, пустыни, по лугамъ 

Стада,и табуны степные,
И лѣтомъ сѣни кочевыя,

И звуки нѣеенъ по горамъ.
Какъ плѣнникъ въ узахъ пробужденный, 

Душа тоск уетъ —рвется въ даль; 
Сперва ей грустно; сердцу жаль 

Полей Европы просвѣщенной;
Но скоро мирной тишиной,

Какъ въ зной дыханіемъ Зефира,
Ты вновь миришь его съ собой,

О колыбель народовъ міра!
Ж  Ж

О М О Н И М Ъ .
Продѣта въ колесѣ дубовомъ,

На почтовыхъ, на долгихъ я качусь,
А на мѣху бобровомъ 

Сребристой бѣлизной горжусь.

Въ No 68, помѣщенная загадка значитъ: Brouette.

M O D E S .
Aussi voyez l’importance de mademoiselle D e la u 

n a y . Le calme avec lequel elle vous dit: Cette armoi
re de lacque? 6,000 fr.$ le fond est rouge, Гог est en 
bosse. Ce fauteuil de mélèze? 200 fr.; il est un peu 
vermoulu, mais il est solide, et je garantis sa date de 
construction. Ce vase de porcelaine, bon tout aii plus 
à contenir un bouquet de violettes? З00 fr. C’est qu’il

vient des manufactures de Sèvres, et qu’il est en pâte 
molle.

Ensuite la mode est d’une telle camplaisance ! De
puis qu’il est très-permis de se passer d’elle, elle a 
bien dû, la pauvre reine sans sujets, faire toutes les 
concessions qu’on en exigeait. Elle a des désirs, mais 
plus de volontés j elle n’a que des préférences, et ac
cepte tout.

Une chambre, uu cabinet fashionables, sont plutôt 
un mélange de tous les goûts, une mosaïque de tous 
les genres, une encyclopédie de tous les temps, que 
l ’assemblage des modes de ce temps. Le moyen- 
le siècle dernier, se confondent avec 1 époque du mo
ment, en observant cependant que ce qui date de 1800 
jusqu’à nous, étant regardé comme moderne, est ex
clus comme passé de mode 5 c’est trop près de nous 
pour conserver le mérite de l ’antiquité et trop connu 
pour de la fantaisie.

М О Д  Ы.
П осмотрите на важпость, хладнокровіе г-жи 

Delaunay, съ какими она вамъ говоритъ: этотъ  
лаковый шкафъ? 6,000 Фр.; грунтъ красный, зо
л ото возвышенное. Эти креслы изъ ліелезыР 200 
Фр.; они немного попорчены, но прочны, и я 
ручаюсь за ихъ древность. Эта Фарфоровая ваза, 
годная развѣ только для букета фіалокъ ? 300 
Фр., потому ч т о  она Севрской мануфактуры, 
и сдѣлана изъ мягкаго состава.

Мода такъ теперь снисходительна! Съ тѣхъ 
поръ, какъ весьма позволено обходиться безъ неё, 
она должна была, бѣдная царица безъ подданныхъ, 
сдѣлать всѣ требуемыя уступки. Она имѣетъ 
желаніе въ предпочтеніи, а не волю, и на все со
гласна.

Модная комната, кабинетъ, болѣе смѣсь всѣхъ 
вкусовъ, мозаикъ всѣхъ родовъ, энциклопедія 
всѣхъ временъ, нежели собраніе теперешнихъ 
модъ. Средній и прошедшій вѣка, сливаются съ 
настоящею эпохою, замѣтя однакожъ, ч то  все, 
ч то  извѣстно съ 1800 года до нашихъ времепъ, 
какъ повое, исключается какъ вышедшее изъ моды; 
эт о  слишкомъ близко къ памъ, чтобъ имѣть до
стоинство старины и слишкомъ извѣстно для 
прихотливаго.

С. Петербургъ. —- Бъ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія и публичныхъ зданій.—

Печатать позволяется: 26 Августа 1833 года.— Цензоръ Н икит енко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ к >4 J\o, 
съ 36-ю картипками модъ, 
въ С. П . б. 5о , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Сентября 2 дня 1833 года.

ГГ 70.

Бѣдные мы! Ч т о  нашъ умъ? Сквозь туманъ озаряющій Факелъ 
Бурей гонимый нашъ чёлнъ по морю бѣдствій и слёзъ;

ІЦ аст іе  наше въ невѣдѣньи жалкомъ, въ мечтахъ и безумствѣ:
Свѣчку хватаетъ  д и т я , юноша ищ етъ любви.

Баронъ Дельвигъ.

ПЛАКСА.
и мои МЫСЛИ о КНИГѢ НОВОСЕЛЬЕ,

изданной книгопродавцемъ А. Ф. Смирди
нымъ въ Санктпетербургѣ—І833—съ виньет

кам и и картинками.

(  Продолженіе.)

«Говоря о стихотвореніяхъ Новоселья, 
намъ оставалось только отозваться о нихъ 
съ похвалою,» продолжаютъ безпристраст
ные издатели J. de St. Pétérsbourg. -« Даже 
т ѣ  изъ оныхъ, о коихъ мы вовсе не упомя
нули, никакъ не могутъ быть названы х у 
дыми, или слабыми; но мы, стѣсняемые пре
дѣлами газетной стать и , по неволѣ прину
ждены были выбирать и представить чи
тателямъ только разборъ стихотвореній, 
болѣе другихъ замѣчательныхъ. Теперь пе
рейдемъ къ разбору с т а т е й  прозаическихъ, 
который долженъ быть строже и обшир
нѣе, сообразно своему предмету. Не произ
нося напередъ приговора объ общемъ до
стоинствѣ сего сборника, постараемся пред

ставить справедливую и безпристрастную  
кри ти ку, изложить наше мнѣніе въ том ъ  
видѣ, въ какомъ оно родилось въ насъ, при 
внимательномъ чтеніи книги.

Мы уже замѣтили выше, ч т о  ст а т ь и , 
подписанныя вымышленнымъ именемъ баро
на Брамбеуса, заслуживаютъ особенное вни
маніе читателей. Одна изъ нихъ называет
ся Незнаколтою, другая Большиліъ выходоліъ 
у Сатаны. Иные, въ обѣихъ статьяхъ  сихъ, 
видѣли подражанія въ первой Аслюдею, Жа- 
нена (книга Ста одного, томъ і-й), а въ по
слѣдней театру Сатаны , Бальзака. Правда, 
ч т о  основная мысль первой ст а т ь и  доволь
но схожа съ мыслью Ж ат на , но весьма со
мнительно, чтобы  она была ей подража
ніемъ.

Также, какъ Аслюдей, Незнаколіка есть са
ти ра, но Аслюдей духъ ея , злобный и на
смѣшливый демонъ, а Незнакомка ничто дру
гое, какъ сатирическая книга, сатира, ро
дившаяся въ концѣ ХѴІІ-го столѣ тія , ко
тор ую  авторъ надѣляетъ словомъ и мыслью. 
Памятникъ первыхъ дней царствованія Пе-
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тра великаго, она была свидѣтельницею ве
ликихъ переворотовъ, происшедшихъ въ со
стояніи Р оссіи , и успѣховъ просвѣщенія 
оной. И стинная незнакомка для читателей, 
она исчисляетъ свои качества и н едостат
ки, она хочетъ  сдѣлаться извѣстною, не 
называя себя, хочетъ  опредѣлить себя свои
ми свойствами; она не принадлежитъ никъ 
одному разряду тѣ хъ  существъ, о к ото
рыхъ она упоминаетъ, но на всѣхъ ихъ по
хожа , всѣхъ ихъ качества соединяетъ въ 
себѣ по немногу. «Она видѣла т о ,  чего мы 
«не видали, и еще увидитъ многое, чего мы 
«уже не будемъ видѣть; видѣла т ѣ  времена, 
«когда густой, непроницаемый мракъ носил- 
« ся надъ нашею Русью; была свидѣтельни- 
ссцехо, какъ онъ постепенно прояснялся, и, 
«безъ сомнѣнія, доживетъ до т о й  минуты, 
«когда разсѣется совершенно. Не шоропи- 
«тесь: э т о  еще не скоро б у д е т ъ ! .. .»

Далѣе, она приводитъ на память т ѣ  вре
мена, которыхъ она была свидѣтельницею, 
т о  общество, которое родившись въ глазахъ 
ея, уступило мѣсто другимъ общ ествамъ, 
обществамъ оригинальнымъ, одареннымъ ка
ждое своими особенными свойствами и сла
бостями, своимъ характеромъ, добродѣте
лями и пороками; обществамъ юнымъ и силь
нымъ, какъ всѣ т ѣ , которыя слѣдуютъ не
посредственно за великими политическими 
переворотами, какъ всѣ т ѣ , которыя родят
ся Съ обновленіемъ государствъ. Она совре
менница всѣхъ сихъ обществъ; она слѣдо
вала за ихъ измѣненіями, за ихъ успѣхами; 
она разсказываетъ намъ ихъ исторію, и въ 
т о  же время исторію  духа сатиры , д у х а , 
который родился вмѣстѣ съ ними, который  
служитъ имъ ангеломъ-хранителемъ. До сихъ 
лоръ Незнаколгка не разнится въ основной 
идеѣ съ Лслюдееліъ, Ж  а пена. Въ обѣихъ 
статьяхъ  сихъ мы находимъ исторію  са
тиры  и общества, которое было свидѣте
лемъ ея происхожденія.

Э т о  составляетъ занимательнѣйшую 
часть Незнаколіки. Окончивъ разсказъ свой, 
показавъ намъ общій характеръ всѣхъ эпохъ, 
слѣдовавшихъ за эпохою Петра великаго, она 
снова становится сатирою ч астн ою , са

тирою , которая издѣвается уже надъ лица
ми, а не надъ народами. Она сама сатира, 
книга, но книга, одушевленхіая страстями  
своего сочинителя, книга одаренная жизнію, 
гражданка въ государствѣ книгъ, стоящихъ 
въ библіотекѣ Сліирдина, которыхъ мы по
читаемъ лишенными чувства и понятія, но 
которыя, точно такж е, какъ и мы, поль
зую тся  жизнію, которыя, какъ скоро га
сятъ  кенкеты и люди уходятъ  изъ библіо
теки, начинаютъ х о х о т а т ь , спорить, пе
ресмѣивать сочинителей, читателей , пере
давать другъ другу дневныя свои замѣчанія, 
Т у т ъ  незнакомка представляетъ намъ об
разецъ т о г о  смутнаго шума, т о го  густаго 
тум ана словъ и звуковъ, который ежеднев
но образуется въ библіотекѣ для чтенія; 
и отрывокъ сей составляетъ новую сатиру.

Таковъ предметъ Незнаколіки, предметъ, 
естественнымъ образомъ раздѣляющійся на 
двѣ различныя части. Въ первой, какъ и въ 
Аслюдетъ Ж анена, онъ обнимаетъ сатиру 
вообще; во второй становится сатирою бо
лѣе частною, сатирою, нападающею на пи
сателей, на сочиненія, на духъ времени, на 
родъ, господствующій въ литературѣ. Въ 
обѣихъ частяхъ Незнаколіка произведеніе 
замѣчательное, но особенно первая изъ нихъ 
заслуживаетъ вниманіе. Она отличается но
вымъ и вѣрнымъ взглядомъ, сильнымъ и яр
кимъ слогомъ, живыми и рѣзкими изображе
ніями. Однимъ словомъ, если Незнаколіка и 
подражаніе Аелюдею, т о  подражаніе, едва ли 
уступаю щ ее подлиннику.

Большой выходъ у  Сатаны  есть  общая са
ти р а  на нашу эпоху, въ которой всѣ стра
сти , одушевляющія людей, олицетворены и 
представлены въ видѣ чертей. У Сатаны 
свой дворъ, свои министры, свои выходы. 
Сочинитель вводитъ насъ на одно изъ по
добныхъ адскихъ торж ествъ. По свидѣтель
ств у  патера Бузенбаулш, Іезуитскаго Бо
гослова и Философа, черти  встаю тъ  около 
заката солнца, въ т о т ъ  часъ, когда въ Ри
мѣ отп ою тъ  вечерню. Сатана просыпает
ся и выходитъ въ трон н ую  залу, имѣющую 
99 верстъ вышины ; въ Отегественныхъ за
пискахъ было сказано, будто  она вышиною
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въ 999 верстъ; но, прибавляетъ злой Б рам 
беусъ , Отечественнымъ запискамъ ни въ 
чемъ,—даже и въ разсужденіи ада,—вѣрить 
не возможно.

Его мрачность садится на своемъ пре
столѣ. Л у к уллъ , скончавшійся о тъ  обжор
ства, исправляетъ при дворѣ его должность 
оберъ-гоФмейстера. Онъ самъ подаетъ Са
танѣ завтракъ, состоящ ій изъ чистаго Смо
ленскаго дегтю  съ купороснымъ масломъ, 
которые замѣняютъ ему кофе со сливками; 
при этомъ подносятъ ему огромную соро
ковую бочку , наполненную сухарями. Су
хари эт и  су т ь  не ч т о  иное, какъ книги, 
издаваемыя писателями нашей планеты. Са
тана ежедневно истребляетъ ихъ ужасное 
количество; и надобно замѣтить, «что какъ 
«скоро онъ съѣстъ какую нибудь книгу, 
«слава ея на землѣ вдругъ исчезаетъ, илю- 
«дизабываютъ объел существованіи. В отъ  
«почему столько плодовъ авторскаго генія, 
«сначала пріобрѣтшихъ громкую извѣст- 
«ность, впослѣдствіи внезапно попадаютъ 
«въ совершенное забвеніе. Сатана выкушалъ 
«ихъ съ своимъ ко<ге! . .  .в

Потомъ, онъ обращается къ визирю свое
му, Вельзевуоу, и спрашиваетъ о дневной 
очереди. Визирь отвѣчаетъ, ч то  въ т о т ъ  
вечеръ-должны докладывать ему оберъ-пред- 
сѣдатель мятежей и революцій, первый лордъ- 
діаволъ журналистики, великій чортъ сло
весности и главноуправляющій супружески
ми дѣлами.

Доклады сихъ министровъ составляютъ  
главный предметъ статьи . Мы жалѣемъ, 
ч т о  предѣлы нашей газеты не позволяютъ 
намъ х о т я  вкратцѣ изложить содержаніе 
сихъ докладовъ, истинной и ѣдкой сатиры  
на духъ и дѣла нашего времени.

Такъ какъ мы говоримъ о сатирѣ, т о  здѣсь 
к ст а т и  упомянуть о статьѣ  г. Булгарина: 
Нгшпо, или алъліанаъная статейка о нигеліъ. 
Э т о  сатира, совершенно отличная о т ъ  са
ти ръ  барона Бралібеуса. Авторъ обращает
ся о т ъ  своего имени къ г. Слтрдину, дока
зываетъ ему всю важность Ншего, и раз
суждаетъ о многочисленности приложеній 
онаго въ свѣтѣ. Онъ говоритъ потомъ объ

успѣхѣ, который пріобрѣтаю тъ часто въ 
свѣтѣ не совсѣмъ позволительными сред
ствами, о гоненіяхъ, которыя испытываютъ, 
желая исправлять порокъ и слѣдовать с т е 
зею добродѣтели; наконецъ, онъ какъ будто  
хочетъ увѣрить себя, ч то , дабы не казать
ся смѣшнымъ, надобно сдѣлаться эгоистомъ, 
несправедливымъ, и пр. и пр., онъ хочетъ  
освоиться съ этими правилами; такая пе
ремѣна трудна немного для его характера, 
но онъ надѣется, ч т о  со временемъ ему 
удастся къ ней привыкнуть, и т .  п.

Не входя въ глубокій разборъ сей сати 
ры, которая, по большей части, сбивается 
съ принятаго направленія и впадаетъ въ 
преувеличенія, скажемъ только, ч т о  очень 
трудно сдѣлать занимательнымъ свое произ
веденіе, говоря въ немъ лишь о самомъ себѣ.

Восполшнаніл, ст а т ь я  Н. И. Грега , без
спорно, одна изъ занимательнѣйшихъ Ново
селья, х о т я  сочинитель тож е говоритъ въ 
ней о себѣ. Но разсказъ литератора, к ото
рый передаетъ намъ обстоятельства, со
провождавшія его вступленіе на поприще, 
на коемъ онъ сдѣлался извѣстнымъ, пре
вратности , имъ испытанныя, успѣхи, его 
ободрявшіе,—можетъ ли быть не занимате
ленъ ? П ритом ъ, къ воспоминаніямъ о его 
молодости присоединяется воспоминаніе о 
двухъ литераторахъ ( Никольсколіъ и Крю- 
ковскомъJ, отняты хъ  у  Россіи преждевре
менною смертію; онъ зналъ ихъ, жилъ съ 
ними въ тѣсныхъ связяхъ ; онъ разсказы
ваетъ намъ ихъ и стор ію , и его повѣство
ваніе, простое и трогательное, какъ судь
ба генія, пожатаго см ертію , прежде неже
ли онъ успѣлъ совершенно развиться, есть  
одно изъ самыхъ любопытныхъ во всей книгѣ.

Упомянемъ еще объ историческихъ повѣ
стяхъ, напечатанныхъ въ семъ изданіи. Ихъ  
три: Раскольникъ, Панаева; Русскій Икаръ, 
Масальскаго, и Призракъ, фёророва.

Раскольникъ, повѣсть пзъ первой полови
ны Х У ІІІ-го столѣтія, имѣетъ двойной ин
тересъ : романическій и историческій. Она 
знакомитъ насъ съ временемъ суевѣрій, съ 
которыми такъ долго боролся геній велика
го Петра; суевѣрій, отвергавшихъ всякое
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нововведеніе, какъ дѣло, угодное Сатанѣ. 
Слогъ сей повѣсти чистъ и пріятенъ; вооб
ще, она заставляетъ насъ ж ел ать , чтобы  
сочиненіе, коего она составляетъ отрывокъ, 
скорѣе появилось въ свѣтъ, и весьма выгод
но предупреждаетъ насъ въ его пользу.

Русскій И каръ, повѣсть г. Масальскаго, 
написана съ тѣмъ достоинствомъ слога, ко
тор ое отличаетъ сочинителя Стрельцовъ.

Съ удовольствіемъ можно прочесть При
зракъ, Б. М. федорова, повѣсть, отличаю
щуюся искусною завязкою и чистымъ, пра
вильнымъ слогомъ.»

(  Окотапіе въ слѣд. листкѣ. )

И ВОЛЬТЕРЪ ПОПАЛЪ ВЪ ПРОСАКЪ.

Ядовитый фреронъ безъ милосердія раз
бранилъ Вальтерову трагедію Меропу. Же
лая о т м ст и т ь  ем у , Вольтеръ напечаталъ 
сію трагедію со всею типографскою рос
кошью. На виньеткѣ изображенъ оселъ, ощи- 
пивыющій листья лавроваго дерева.

фреронъ въ періодическихъ листкахъ сво
ихъ расхвалилъ изданіе и прибавилъ, ч т о  
оно украшено портретоліъ автора.

Сіе объявленіе до крайности оскорбило 
щекотливаго и тщеславнаго автора Меро- 
7гы : онъ за дорогую цѣну скупилъ всѣ эк
земпляры и истребилъ ихъ.

ДѢТСКАЯ ОТКРОВЕННОСТЬ. — —

Одинъ школьникъ, читая по складамъ Мо- 
ло-ко, никакъ не могъ произнесть цѣлаго сло
ва. Учитель, стараясь надоумить его, спро
силъ: «ну, какъ же называется т о , съ чѣмъ 
твоя матушка куш аетъ чай?» — Рожъ! — 
отвѣчалъ мальчикъ.

ЕЩ Е РУСКІ Й КАЛАМ БУРЪ.

У меня на журналъ: Болібайская каланш , 
принимается подписка; сказалъ мнѣ книго
продавецъ N.—«Да подписываются ли?» спро
силъ N. N.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В Д О В А .

Среди беззаботнаго разгулья независимой 
жизни, среди наслажденій, которыя она пред
ставляетъ, ея заманчивыхъ и разнообраз
ныхъ приключеній, какой молодой человѣкъ 
не чувствовалъ потребности  въ щастіи 
мирномъ, тихомъ и законномъ? Какой мо
лодой человѣкъ не мечталъ, даже въ объя
т ія х ъ  самой стр астн ой  любовницы, о бла
женствѣ проводить жизнь съ женою, пре
лестною по своей нѣжности, скромности 
и чистосердечію?

Такъ, долгіе, спокойные дни, вполнѣ по
священы трудамъ и ученію; вечера, ласкамъ 
д и тя ти  и ужину вдвоемъ съ женою; послѣ 
т о го , прогулка въ какомъ нибудь уединен
номъ мѣстѣ, безконечные разговоры, дыша
щіе любовію и довѣренностью ; потомъ, 
крѣпкій сонъ, и когда по у т р у  открываешь 
глаза, плѣнительная улыбка жены, или не
винный поцѣлуй младенца!. . .

ІЦастливый Эрнестъ! Скоро всѣ сіи бла
га будутъ  его удѣломъ. Еще нѣсколько дней 
и онъ сдѣлается мужемъ Каролины .

Теперь п усть  скаж утъ ему, сыщите мнѣ 
дѣвицу, которой бы взоры были нѣжнѣе, 
поступь простѣе, осанка благороднѣе? Ко
гда она п о е т ъ , голосъ ея тр огаетъ  душу; 
задумывается ли она, облокотясь головою 
на руку,—на глазахъ невольно выступаютъ  
слезы нѣжности; чувствуешь какое-то вол
неніе, сладостно стѣсняющее грудь.

Каролина! милая Каролина! О, какъ жела
ет ъ  онъ оградить её любовію и щастіемъ.

Много разъ обманывалъ онъ себя, думая 
ч т о  любитъ; но никогда, нѣтъ, никогда не 
любилъ онъ такъ, какъ лю битъ её. Теперь 
онъ понимаетъ эт о . Точно, любовь есть  
стр а сть  высокая, священная. Внѣ долга не 
можетъ быть любви, любви неистощимой, 
которую  онъ п и таетъ .

И  за т о  оиъ ун и ч тож и тъ  все, ч т о  на
поминаетъ ему прежнія его связи и удоволь
ствія. Волосы, кольца, письма, оиъ все пре
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дастъ пламени. Онъ еще разъ взглянетъ на 
нихъ, пер еч тетъ  ихъ, и потомъ все пре
вратится въ пепелъ.

Неизъяснимая прелесть заключалась въ 
этихъ засохшихъ цвѣткахъ, въ этихъ бан
тикахъ, нѣкогда принятыхъ съ восторгомъ, 
въ этихъ неровно исписанныхъ листкахъ, 
которые, бывало, развертывалъ онъ съ т а 
кою поспѣшностію, пожиралъ глазами, и о т ъ  
которыхъ билось его сердце, но которые 
теперь онъ открывалъ небрежно, и пробѣ
галъ съ неясною улыбкой на устахъ .

Пламя истребило все : на днѣ ящика ос
тавались только письма Маріи flë Бетан
куръ , бывшей предметомъ первой любви 
его.

М арія такж е была имъ любима, и люби
ма, можетъ быть, не менѣе Каролины: ибо 
и она должна была сдѣлаться его женою, 
и осущ ествить мечты о щ астіи, рождав
шіяся въ его поэтическомъ воображеніи.

Семейства ихъ радовались, видя Эрнеста 
и Марію  вмѣстѣ гуляющихъ, и въ полголо
са назначали время, въ которое пора бу
детъ соединить сихъ милыхъ дѣтей. Эр
нестъ, слыша объ этихъ  предположеніяхъ, 
почиталъ себя щастливѣйшимъ человѣкомъ 
въ мірѣ!

Случилось, ч т о  одинъ молодой офицеръ, 
богатый, любезный, знатнаго рода, плѣнил
ся Маріею fié' Беланкуръ; съ тѣ хъ  поръ Эр
нестъ сталъ очень жалокъ!

Молодая дѣвушка задумывалась, когда онъ 
начиналъ говорить съ нею о любви, и ст а 
ралась прислушиваться, не раздается ли 
т о п о т ъ  верховой офицерской лошади. Са
мой пріятной прогулкѣ предпочитала она 
воинственные звуки т р у б ъ  и литавръ, шум
ныя и стройныя движенія эскадроновъ въ 
блестящихъ л а т а х ъ , съ развѣвающимнся 
перьями. Теперь н ичто не нравилось ей 
столько, какъ видѣть строй  солдатъ, стѣ 
сняющихъ, вытягивающихъ, развертываю
щихъ ряды свои среди криковъ команды, кон
скаго т о п о т а , стука сшибающихся сабель. 
Тогда глаза ея блистали и щеки покрыва
лись огненнымъ румянцемъ.

М арія д ё  Беланкуръ вышла за молодаго 
офицера.

Эрнесту стоило большаго тр уда  у т ѣ 
шиться. Глубокая печаль надолго вкорени
лась въ немъ, а слѣдствіемъ ея были недо
вѣрчивость и разочарованіе. Бѣдный моло
дой человѣкъ ! Онъ пересталъ вѣрить въ су
ществованіе любви.

Наконецъ, онъ обратилъ на себя внима
ніе К аролины , плѣнительной Каролины , и 
съ тѣ хъ  поръ сталъ щастливъ по преж
нему.

Можетъ быть, даже болѣе прежняго: ибо 
воспоминаніе о прошломъ увеличивало для 
него цѣну обладанія благомъ, которое онъ 
отчаивался когда либо в стр ѣ ти ть  благомъ, 
въ самомъ существованіи коего онъ еще со
мнѣвался.

Опредѣленный срокъ наступилъ : одинъ 
еще день, и онъ будетъ мужемъ Каро
лины!

Она осущ ествитъ мечты о щ астіи, про
бужденныя въ немъ письмами М аріи , пись
мами, которыхъ онъ не можетъ не про
честь еще однажды.

Въ письмахъ сихъ господствовало выра
женіе истинной стр асти , нѣжность, к ото
рая не могла быть притворною. Та, к ото
рая говорила такимъ образомъ о любви, 
умѣла любить!

Она предпочла блескъ истиннымъ благамъ 
жизни: да будетъ она щастлива! Её прель
стили обворожительными описаніями свѣт
ской жизни; да сохранитъ она навсегда свое 
заблужденіе !

Онъ все еще перечитывалъ, и никакъ не 
могъ рѣшиться сжечь Маріиныхъ писемъ.

Между тѣмъ, какъ они наполняли его нѣж- 
ными и трогательными воспоминаніями, ему 
подали записку.

Нѣтъ, эт о  не м еч та .. .  Ея почеркъ! под
пись сладостнаго имени М аріи , и даже т а  
печать, которую  она всегда употребляла.

«Если х о т и т е  видѣть прея;того подругу 
«вашей молодости, подругу, разлученную
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сссъ ламп въ продолженіе п я ти  лѣщъ, т о  
«можете найти её у  г-жи Сентъ-Ивъ, куда 
«она пріѣхала сегодня утром ъ.»

М арія.

В о тъ  ч т о  прочелъ Эрнестъ въ запискѣ.
Онъ т отч асъ  явился по назначенному ад

ресу, и засталъ Марію  одну, въ траурѣ.
Сначала прошло между ними съ м и н уту  

затруднительнаго молчанія ; потомъ они 
сдѣлали другъ другу нѣсколько сухихъ и 
несвязныхъ вопросовъ.

Наконецъ, мало по малу, они повели раз
говоръ съ искренностію, какъ двое старыхъ  
друзей , которые встрѣчаются послѣ про
должительной разлуки.

М арія овдовѣла восемь мѣсяцевъ т ом у  на
задъ. Мужъ оставилъ ей значительное со
стояніе-, дѣтей у  неё не было.

— И  такъ, вы были щастливы въ продол
женіе пяти  лѣтъ?—спросилъ Эрнестъ.

«Щ астлива!» подтвердила М арія  трога
тельнымъ голосомъ. «А вы, Эрнестъ?-л

Онъ содрогнулся : ибо она назвала его 
тѣмъ именемъ, которымъ называла во дни 
ихъ взаимной любви.

Онъ поспѣшилъ заговорить о Каролтиъ; 
е м у  казалось, ч т о  откладывая долѣе, онъ 
становится неправымъ предъ своею невѣ
стою . Онъ разсказалъ о щ астіи , которое 
ожидало его съ нею; описалъ её, какова она 
была на самомъ дѣлѣ: кроткого, нѣжною, 
чистосердечною, но въ словахъ его вовсе не 
было т о й  увлекательности и то го  востор
га, которые недавно воспламеняли его вооб
раженіе.

Далѣе, сталъ изображать онъ чистую , 
т и х у ю , сладостную жизнь, которая го т о 
вилась для него въ союзѣ съ Каролиною. Па 
э т о т ъ  разъ, онъ не могъ остаться  равно
душнымъ предъ симъ изображеніемъ—и вы
раженія его нечувствительно сдѣлались пла
менными и страстными.

Слезы катились изъ глазъ Маріи. Она 
также заговорила о щ астіи, но щ астіи, ко

тораго она никогда не встрѣчала; щастіи, 
достающемся на долю двухъ существъ, по-" 
нпмающихъ другъ друга; щ астіи, которое 
еще незадолго предъ симъ она почитала воз
можнымъ , и которое было создано не для 
неё; увы! теперь она понимала это .

« По крайней мѣрѣ, прибавила она съ сму
щеніемъ, вы навсегда останетесь моимъ дру
гомъ? Не правда ли, Эрнестъ, въ какомъ бы 
положеніи вы ни были, какое бы разстояніе, 
какой бы срокъ не раздѣлялъ насъ, вы все
гда сохраните воспоминаніе о Маріи, всегда 
примете въ ней участіе?»

Эрнестъ былъ слишкомъ т р о н у т ъ , ч то 
бы отвѣчать. Онъ протянулъ Маріи руку. 
Э т о  движеніе открыло ей перстень, кото
рый Эрнестъ носилъ на пальцѣ. Нѣкогда онъ 
получилъ его о т ъ  самой М а р іи , Маріи е̂' 
Беланкуръ.

Ч тобы  не лишиться чувствъ, она при
нуждена была в стать  и пройти нѣсколько 
разъ’ по комнатѣ.

П отом ъ , она снова сѣла противъ Эрне
ста, и погрузясь въ сладостныя, но вмѣстѣ 
грустныя мечтанія, долго сидѣла задумав
шись.

Наконецъ, съ усиліемъ надъ собою, она 
позвонила, отдала приказанія вошедшимъ 
людямъ, и, печально улыбаясь, оказала свое
му ДРУГУ:

«Прощайте, Эрнестъ, прощ айте на вѣчно!»
При сихъ словахъ оиъ оцѣпенѣлъ отъ  

изумленія, и думы роемъ стали тѣсниться  
въ умѣ его.

Приказанія Маріи были исполнены и ло
шади запряжены.—«Прощ айте, Эрнестъ, по
вторила она, съ трудомъ удерживаясь отъ  
рыданій; прощ айте . . .  навсегда !»

Руки ихъ соединились еще однажды, п 
потомъ экипажъ отправился. Онъ давно уже 
пересталъ быть виднымъ, а Эрнестъ, все еще 
стоялъ, устремивъ взоры на край небоскло
на, туда , гдѣ оиъ въ послѣдніе скрылся изъ 
глазъ его.

Унылый, чувствуя ужасную п у с т о т у , 
онъ возвратился къ Каролинѣ. Она сочла
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его нездоровымъ, потому что во весь ве
черъ онъ былъ задумчивъ и печаленъ.

На другой день, онъ не разъ начиналъ 
чувствовать т у  же грусть, предавался той  
же задумчивости, и когда, наконецъ, остав
шись на ед инѣ съ Каролиною , въ брачной 
комнатѣ, заключилъ её въ объятія, т о  не
вольно прошепталъ: М арія , милая М арія!

На завтра утромъ, при пробужденіи, ме
жду тѣмъ какъ съ улыбкой іцастья на 
устахъ, онъ въ самыхъ нѣжныхъ выраже
ніяхъ изъяснялъ Каролипть пламенную лю
бовь свою, она, облокотись на плечо Эрне
ста, напомнила ему вчерашнюю его ошиб
ку въ имени.

ссО! сказала она съ притворнымъ неудо
вольствіемъ, но вовсе не вѣря въ душѣ спра
ведливости своего упрека, это вѣрно т а ,  
которая тебѣ милѣе Каролины; неправда ли, 
злой человѣкъ?))

Онъ снова впалъ въ преяшюю задумчи
вость. Потомъ вдругъ, прижавъ Каролину 
къ груди, вскричалъ:

—Тебѣ, одной тебѣ принадлежу я навею 
жизнь !—

N . N .

К Р О А Т С К І Й  Б А Н Ъ .

( Шллирійскій разсказъ) .

Былъ въ Кроаціи банъ, слѣпой на правый 
глазъ, глухой на лѣвое ухо. Онъ правымъ 
глазомъ смотрѣлъ на бѣдность народа; лѣ
вымъ ухомъ слушалъ жалобы своихъ воеводъ. 
К то былъ богатъ, на того доносили; на 
кого доносили, того умерщвляли. Банъ ве
лѣлъ отсѣчь головы Гуліанаю-бею  и воево
дѣ Ж аболигу , л взялъ ихъ сокровища. Онъ 
казнилъ ихъ невинно и тѣни сихъ двухъ 
жертвъ безпрестанно его преслѣдовали. Ка
ждую ночь, въ ногахъ же его постели, стоя
ли Гуліанай  и Жаболигъ, глядя на него по
тухшими взорами. Въ т у  лору, какъ звѣзды 
блѣднѣютъ, а небо начинаетъ краснѣть на 
востокѣ, тогда (ужасно!) оба невинно

умерщвленные кланялись ему, какъ-бы при
вѣтствуя съ добрымъ утромъ; головы ихъ 
падали съ своихъ туловищъ на полъ и ка
тились по немъ. Тогда только банъ могъ 
уснуть. Однажды, въ мрачную и холодную 
зимнюю ночь, І'улшиаи сказалъ бану: семы 
давно уже тебѣ кланяемся; зачѣмъ же ты  
никогда головой даже не кивнешь?))— Банъ, 
дрожа, всталъ; но только наклонился, ч то 
бы отдать поклонъ, голова его сама собою 
упала съ туловища и покатилась по полу.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
д о л я .

Позабудь, другъ м и л ы й ! суетпость земпую: 
Не въ чинахъ, не въ златѣ, іцаетье для сердецъ.

Ч то  роптать напрасно на судьбу слѣпую? 
Всѣмъ дары поровну раздѣлилъ Творецъ.

Часто странъ обширныхъ грозпый обладатель 
Среди забавъ том ится скрытою тоской.

А лачужки дымной бѣдпый обитатель  
Веселъ и доволенъ міромъ и собой.

Посмотри, какъ дѣти безъ заботъ играютъ : 
Барскій и крестьянскій іцаетливы равно,

Ежели невинны и еще не знаютъ 
Ч то кому съ рожденьемъ жребіемъ дано.

Мы себя умнѣе предъ дѣтьми іцитаемъ; 
Что-жь съ умомъ падменпымъ іцастья не най

демъ?—
Не т о г о , ч то  нужно, мы всегда желаемъ; 

Ослѣплепье страсти  іцаетіемъ зовемъ.

Миръ души! вотъ тайна іцаетія прямая!
И терпѣнье, въ жизни дивный талисманъ.

С трасти лишь горячка: сердце предавая 
Призракамъ волшебнымъ, ловимъ лишь обманъ.

Всюду неразлучны доброе и злое;
И цвѣты и терны мы повсюду зримъ.

Гдѣ одно находимъ, видимъ и другое;
Ахъ! на ч т о  вниманья больше обратимъ!
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Если мы цвѣтами будемъ любоваться 
Только тѣми, коихъ намъ нельзя достать ,

А вблизи лишь къ тернамъ взоромъ устрем
ляться ,

Въ правѣ ли мы будемъ на судьбу роптать?

Думъ высокихъ сладость, свѣтлыя мечтанья, 
Образъ сокровенный райской красоты,

Лучь небесной вѣры—тайну упованья,—
За Фортуну черни, другъ! отдашь ли ты ?

И\ ПальашпЪш

L O G O G R I P H E .
Je suis femelle avec ma tête,

Et deviens mâle sans ma tête;
J’ai deux pieds en gardant ma tête,

Et j’en ai quatre étant sans tête; 
D’un vol pesant avec ma tête,

Je marche au petit trot sans tête; 
Je suis fort sotte avec ma tête,

Et peu docile sans ma tête; 
J’habite l’eau quand j’ai ma tête,

Et l’étable en perdant ma tête; 
Enfin l’on me mange avec tête;

Et l ’on me monte sans ma tête.

Въ Ko 6 9 , помѣченный омонимъ значитъ: Ось.

M O D E S .
De jolis services de dessert et liors-d’œuvre se font 

en porcelaine, imitant de forme et de couleur une 
feuille de vigne; ces services comprennent les assiettes 
et les petits plats de dessert, les beurriers, un plat 
pour les figues et le melon, et de très-petites soucou
pes pour mettre des glaces.

Dans ce beau moment des fruits, on fait les plus 
jolies corbeilles à jours pour dresser des pyramides 
aux deux bouts de table. Ordinairement on mélange

les fruits en les séparant avec du feuillage, c’est d’une 
fraîcheur et d’une grâce toutes pittoresques.

On fait aussi en porcelaine imitant le vieux Sèvres, 
de charmantes corbeilles pour servir les gâteaux au 
thé. Elles sont à facettes, peintes en petites fleurs., une 
anse tournée surmonte le panier. Cette mode est toute 
d’élégance; une maîtresse de maison a certainement 
plus de grâce à présenter sa corbeille qu’une assiette 
chargée de pâtisserie.

Pour le service du thé, il est beaucoup de mode de 
se servir d’objets anglais ou chinois. Une boite en 
lacque pour enfermer le thé; des théières anglaises.

Il y a de charmantes petites serviettes, destinées à 
cet usage qui nous viennent de l’Inde ; elles sont en 
coton écru à dessins blancs.

PI. N 0 a5. Une dame avec deux petites démoisel- 
les.

М О Д Ы .
Красивые Фарфоровые сервизы для дессерта п 

hors-d'œuvre , Формою и цвѣтомъ на подобіе ви
нограднаго листка ; въ этихъ сервизахъ заклю
чаются тарелки и маленькія блюда для дессер
т а , масляницы, блюдо для ф и г ъ  и  д ы н и ,  и  весьма 
маленькія блюдечки для мороженаго.

Теперь, когда плодовъ много, дѣлаютъ самыя 
красивыя прозрачныя корзинки для составленія 
пирамидъ на двухъ концахъ стола. Обыкновенно 
перемѣшиваютъ плоды, раздѣляя ихъ листьями. 
Свѣжесть и красивый видъ сего совершенно жи
вописны.

Также дѣлаютъ изъ Фарфора, подражая старин
ному Севрскому, прелестныя корзинки для пи
рожковъ къ чаю. Онѣ граненыя, росписанныя ма
ленькими цвѣточками ; ручка у  корзинки круг
лая. Ѳта мода чрезвычайно щеголевата ; пріят
нѣе видѣть хозяйку дома, подающую корзинку 
вмѣсто тарелки, наполненной пирожнымъ.

Для чайнаго сервиза въ модѣ употреблять  
ч т о  нибудь Англійское или Китайское. Лаковый 
ларчикъ для чаю; Англійскіе чайники.

Е сть прелестныя небольшія салфетки для се
го употребленія, привезенныя изъ Индіи ; онѣ 
изъ суровой бумаги съ бѣлыми узорами.

Карт. No 25, Дама съ двумя дѣвочками.

С. П етербургъ.—  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщіенхл п
П еч а т а т ь  позволяется: 28  А вгуста 1 833 года. Цензоръ А . Никитенко.
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
® 0 Ѳ # 9 0 0 9 0 ® 9 ® О 9 9 9 ® 9 Ѳ ® 0 Ф О 9 О 9 ®

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю/{ JNo, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, С е н т я б р я  6  д н я ,  1855 г о д а .;

№ 71.

..................................Пока чинъ малъ и бѣденъ,
То плутъ не такъ еще примѣтенъ;

Но важный чинъ на п л утѣ , какъ звонокъ,
Звукъ о т ъ  него и  громокъ и  далёкъ.

К р  ылов ъ .
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ПЛАКСА.
И МОИ МЫСЛИ о  КНИГѢ Н О В О С Е Л Ь Е ,

изданной книгопродавцемъ А. Ф. Смирди
нымъ въ Санктпетербургтъ—1833—съ виньет

ками и картинками.

(  Окончаніе.)

«Теперь приступимъ къ разбору тѣхъ про
заическихъ статей , о которыхъ мы еще не 
говорили читателямъ въ предшествовавшихъ 
нумерахъ. Число ихъ простирается до де
вяти. Слѣдующія тр и  изъ нихъ истинно 
достойны замѣчанія: Антаръ, восточная по
вѣсть г. Сенковскаго, Русская сказка казака 
Луганскаго и Бригадиръ, сочинитель кото
рой скрылъ свое имя подъ буквами: ъ, ъ, й.

Сія послѣдняя статья  особенно замѣча
тельна по глубокой идеѣ, въ ней заключаю
щейся.

Представьте себѣ человѣка, который про
жилъ на свѣтѣ больше полувѣка, и въ про
долженіе ѳтаго времени, пока цари и цар

ства возвышались и падали; пока открытія  
смѣняли одно другое и превращали въ раз
валины все, ч то  прежде называлось закона
ми природы и человѣчества; пока мысли, 
порожденныя трудами вѣковъ, разростались 
и увлекали за собою вселенную,—оставался 
равнодушнымъ, безчувственнымъ, не обра
щалъ на все это  никакого вниманія; чело
вѣка, который ѣлъ, пилъ, не дѣлалъ ни доб
ра, ни зла, не былъ никѣмъ любимъ и не лю
билъ никого, не былъ ни веселъ, ни печа
ленъ, и отправился на т о т ъ  свѣтъ, не ос
тавивъ по себѣ ни одной мысли, ни одного 
чувства.

Смертная постель такого человѣка есть  
непріятное, тягостное зрѣлище; все во
кругъ него нечувствительно ; все ищете 
слезъ, а на васъ находитъ насмѣшливая, 
едва ли не презрительная улыбка. И потомъ, 
мысли ваши обращаются на самаго себя; вы 
невольно отряхаете свинцовую дремоту, 
отягчавшую ваши чувства; съ сожалѣніемъ 
разстаетесь съ тѣмъ сладкимъ равнодуші
емъ, которое въ гладкую ледяную кору за
ключало для васъ все подлунное.
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Наконецъ, представьте, ч то  призракъ эта- 
го человѣка вамъ является, начинаетъ го
ворить съ вами, описываетъ вамъ жизнь 
свою, раскрываетъ предъ вами свою душу. 
О! тогда нечувствительность ваша исчез
нетъ и вы прольете горькія слезы надъ его 
могилой. И въ самомъ дѣлѣ, кто заслужи
ваетъ ихъ болѣе, какъ не онъ, нещастная 
жертва обстоятельствъ, даннаго ему воспи
танія и самаго организма своего; онъ, ко
торый будучи съ юныхъ лѣтъ подавленъ 
непреодолимыми предразсудками, стѣсненъ 
въ своихъ понятіяхъ, въ своихъ дѣйствіяхъ 
и не смѣя даже мыслью выступить изъ про
битой колеи, — во всю жизнь повиновался 
внушенію другихъ, не зналъ собственной 
воли; во всю жизнь оставался машиною, за
веденною по принятымъ понятіямъ и пред
разсудкамъ. Вы равнодушны къ смерти эта- 
го человѣка, а плачете объ умершемъ геніи; 
и однакоже, кто изъ двухъ болѣе достоинъ 
сожалѣнія?

Такова общая идея сего сочиненія, идея, 
по нещастію встрѣчающая очень частыя 
примѣненія въ свѣтѣ. Она искусно развита 
въ этой статьѣ, которая вообще исполне
на новыхъ и сильныхъ мыслей.

Мы не можемъ сказать того  же о другой 
статьѣ сего автора, напечатанной въ Но
восельѣ подъ названіемъ: Балъ. Э то, также 
какъ и Бригадиръ , статья  философскэя, но 
кромѣ т о г о , что главная мысль оной не 
столь нова и глубока, вообще предметъ ея 
показался намъ довольно страннымъ.

Балъ  разгорался часъ отъ  часу сильнѣе ; 
комнаты были полны веселящеюся, неисто
вою толпою; все вертѣлось, прыгало, бѣсно
валось въ сладострастномъ безуміи. Сѣдой 
капельмейстеръ управлялъ оркестромъ. «Съ 
«улыбкой на лицѣ, внѣ себя отъ  восторга, 
«онъ безпрестанно учащалъ размѣръ, ивзо- 
«ромъ и тѣлодвиженіями, возбуждалъ у т о -  
«мленныхъ музыкантовъ.

«Не правда ли? говорилъ онъ мнѣ отрыви- 
«сто , не оставляя смычка, (продолжаетъ 
«авторъ): не правда ли? я говорилъ, что ожив- 
«лю эт о т ъ  балъ и сдержалъ свое слово. Все 
« дѣло въ музыкѣ, — не умѣютъ составлять |

«её,—она поднимаетъ съ мѣста,—она неволь- 
« но вводитъ танцующихъ въ упоеніе, и пр.
«и пр___В отъ , слышите: это  вопль дои-
«ны А нны , когда донъ Жуанъ насмѣхается 
«надъ нею; вотъ это  стонъ умирающаго 
«командора; вотъ минута, когда Отелло на- 
«чинаетъ вѣрить своей ревности; вотъпо- 
«слѣдняя молитва Д езделш ны .л-------

Не занимаясь болѣе идеями убійства, мще
нія, злобы, измѣны, отчаянія, и длиннымъ 
исчисленіемъ всѣхъ мыслей, наполняющихъ 
страницы новыхъ романовъ и порождае
мыхъ въ умѣ сочинителя симъ оркестромъ, 
замѣтимъ только, ч то  выборъ музыки, сдѣ
ланный капельмейстеромъ для его контро- 
дансовъ или вальсовъ, кажется намъ немно
го страннымъ, и ч то , сверхъ того, невѣ
роятно, чтобы тоны, выражающіе самыя 
ужасныя душевныя ощущенія, могли возбу
дить неистовую веселость въ танцующихъ, 
заставить ихъ бѣсноватьсл въ сладостраст- 
ноліъ безулті.

Поговоримъ о восточной повѣсти г. Сен- 
ковскаго. Бедуинъ Антаръ навсегда покинулъ 
людей, ожесточенный ихъ неблагодарностію. 
Верхомъ на вѣрномъ конѣ своемъ, онъ яв
ляется среди развалинъ Тедмора (Пальми-
Ёы). Голодъ раздираетъ его внутренность.

»другъ онъ примѣчаетъ стройную, легкую 
газель, и пускается её преслѣдовать. Огром
ная хищная п ти ц а, по видимому, также 
старается её настигнуть. Антаръ , кото
рый всегда былъ защитникомъ слабыхъ, за
бываетъ, ч то  онъ самъ гонится за газелью, 
бросаетъ въ хищную птицу копье свое, ра
нитъ её и принуждаетъ удалиться. Онъ 
спасъ нещастную газель и потому отка
зывается отъ  преслѣдованія ея, садится въ 
развалинахъ и засыпаетъ. Пробудясь, онъ 
видитъ себя лежащимъ въ великолѣпномъ 
чертогѣ, на пышной софѣ, и окруженнымъ 
толпою невольниковъ, ожидающихъ его при
казаній. Позади богатаго краснаго занавѣса 
сидитъ Гюль-Назаръ, царица Тедмора. Она 
открываетъ ему, ч то  принадлежитъ къ чи
слу добрыхъ духовъ, обитающихъ въ сихъ 
развалинахъ; ч то  газель, которую онъ пре
слѣдовалъ въ пустынѣ, была она сама, и что
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хищная птица, отъ  которой онъ спасъ её, 
былъ коварный Дж анъ-Гиръ , злой духъ, ис
кавшій ея погибели. Въ награду за сію услу
гу , Гюль-Назаръ клянется исполнить все, 
о чемъ ни попроситъ её Антаръ , и убѣж
даетъ его возвратиться къ людямъ. Три ве
ликія сладости присвоены существованію 
человѣка, говоритъ она: сладость мщенія, 
сладость властвованія надъ подобными се
бѣ. . .  Антаръ не даетъ ей докончить и про
ситъ царицу надѣлить его сладостью мще
нія. И онъ возвращается къ племенамъ сво
имъ, чтобы отм стить неблагодарнымъ.

Онъ наслаждается мщеніемъ во всей пол
нотѣ его. Но его сердце недовольно по преж
нему. Онъ снова приходитъ къ благодѣтель
ному генію Тедмора и желаетъ испытать 
сладость власти*, желаніе его исполнено, но 
душа жаждешь новыхъ наслажденій. Нако
нецъ, онъ возвращается въ тр етій  разъ, и 
тогда царица Тедмора открываетъ ему, что  
третья сладость, данная Провидѣиіемъ въ 
удѣлъ человѣческому роду, есть сладость 
любви. Антаръ любитъ и въ объятіяхъ без
смертной царицы обрѣтаетъ щастіе.

Таково содержаніе сей , истинно восточ
ной повѣсти. Слогъ ея совершенно прили
чествуетъ предмету ; онъ блещетъ тою  
роскошью выраженій, тѣмъ колоритомъ, ко
торымъ отличаются восточные языки. Бо
лѣе намъ ничего не остается прибавить въ 
похвалу статьи г. Сенковскаго.

Казакъ Луганскій разсказываетъ намъ на 
новосельѣ Сказку о нѣкоеліъ покойномъ пра- 
вославноліъ ліужиъкѣ и о сынѣ его Еліелѣ  
дураъкѣ,—сказку, которую услышишь отъ  
каждой няньки и кормилицы. Посему сочи
нитель не имѣетъ никакаго права на вы
мыселъ, и слогъ составляетъ его единствен
ное достоинство. Но въ ѳтомъ отношеніи 
онъ, по всей справедливости, заслуживаетъ 
полное одобреніе. Онъ совершенно понялъ 
духъ избраннаго имъ предмета, и разсказъ 
его исполненъ того неподдѣльнаго и остро
умнаго простодушія, которое отличаетъ 
наши народныя сказки и невольно заста
вляетъ улыбаться, когда ихъ читаешь, или 
слушаешь.

Въ Новосельѣ есть другая статья г. Б ул 
гарина, съ которою мы еще не успѣли по
знакомить читателей. Э то  Олмръ и про
свѣщеніе , статья цсторико-сатирическал. 
Сочинитель представляетъ намъ Олшра въ 
Александрійской библіотекѣ. Софислгь, ко
торому поручено сопровождать его въ оной, 
показываетъ ему книги, разставленныя по 
предметамъ. Онъ называетъ ему ѳеогОнію, 
психологію, выспреннюю философію. П ри 
каждомъ объясненіи софиста, гнѣвъ Омара 
увеличивается; всѣ сіи сочиненія кажутся 
ему оскорбленіемъ божества. Одна только 
книга, которую представляетъ Оліару Апер- 
тусъ, Римскій гражданинъ, пользующійся 
его довѣренностію, удостоивается благо
склонности халпФа. Книга сія заключаетъ 
въ себѣ Разсказы уъениковъ Сократа о его 
жизни, дѣ яніяхъ и усеніи, Сократа, кото
раго уроки далеки отъ  сходства съ мнимою 
мудростію софисшовъ.

Къ числу занимательныхъ статей  въ Но
восельѣ можно причислить еще Кіевскихъ 
вѣдьліъ, Порфирія Байскаго (*), — повѣсть, 
написанную чистымъ и пріятнымъ слогомъ.

'Мы исчислили почти всѣ замѣчательныя 
статьи сего изданія. Не станемъ говорить 
объ Ординѣ-Нащокить г. Берха. Историче
ское достоинство его изысканій моліетъ 
быть весьма велико, но они почти вовсе не 
занимательны въ литературномъ отнош е
ніи.

Черты изъ жизни Императора Алексан
д ра , соч. А. И. Михайловскаго-Данилевскаго, 
драгоцѣнны, какъ все, относящееся къ жиз
ни въ Бозѣ почивающаго Государя. Толіе 
можно сказать и объ анекдотахъ о Екате
ринѣ  великой, А. С. Шишкова. Замѣтимъ 
лишь, ч то  сіи послѣдніе, не смотря на свою 
достовѣрность, весьма слабо, какъ намъ ка
жется, изображаютъ духъ и характеръ ве
ликой Государыни.

Заключимъ разборъ нашъ немногими сло
вами о наружности изданія. Мы съ удоволь-

(*) Покойнаго Оресша Мігх. Сомова, котораго потеря  
весыха чувствительна ддядюбишедеи легкой прозы.— В.
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сшвіемъ замѣчаемъ возрастающіе успѣхи на
шихъ гравёровъ и типографіи. Буквы о т 
личаются удивительною чистотою , и со
мнительно, найдется ли х о т я  двѣ опечат
ки въ цѣлой книгѣ, вышедшей изъ типогра
фіи вдовы Плюшаръ съ сыномъ. Картинки, 
изображающія царя Берендея, домикъ въ Ко
ломнѣ, выходъ у  Сатаны, дѣлаютъ честь 
Новоселью, украшенному, сверхъ того , пре
красною виньеткою, представляющею обѣдъ, 
который давалъ книгопродавецъ Смирдинъ 
погти встьмъ литераторамъ, по случаю свое
го новоселья. Нѣкоторые изъ сихъ послѣд
нихъ нарисованы съ удивительнымъ сход
ствомъ. Наконецъ, даже литографированная 
обвертка книги представляетъ видъ дома, 
въ которомъ помѣщается теперь книжный 
магазинъ издателя.»

N. N .

С Т О Й К О С Т Ь .
Американецъ Родлш ъ  за какое-то дѣло 

возненавидѣлъ Бостонскаго жителя Эллери 
и вызывалъ его на дуэль; Эллери отвѣчалъ: 
«я не трусъ , а драться не хочу.» — И съ 
той  поры всячески убѣгалъ своего непрія
теля. Однакожъ судьба свела ихъ въ одномъ 
трактирѣ : Родлшъ, употребивъ всѣ спосо
бы вывести изъ терпѣнія противника сво
его, и видя его непоколебимое равнодушіе, 
схватилъ наконецъ сего Флегматика за носъ, 
жалъ, щипалъ, трясъ его и спрашивалъ: пой
дешь ли теперь на дуэль со мною? . . .  Элле
ри  отвѣчалъ ему спокойно: сапы можешь 
оторвать мнѣ носъ, но не заставишь меня 
драться: ибо поединокъ есть глупость и 
не согласенъ съ моими правилами!»

Къ щастію, вбѣжалъ трактирщикъ и вы
свободилъ носъ господина Эллери  изъ рукъ 
его непріятеля.

Н Е Л Ѣ П Ы Й  ВОПРОСЪ.

Драгунскій маіоръ N. спѣсиво сказалъ 
славному профессору Раупаху  на замѣчаніе

его о древнихъ Философахъ: «г. профессоръ, 
видно и вы въ молодости своей коё-чему 
учились?» — Присутствовавшіе т у т ъ  за
смѣялись. Маіоръ, замѣтя, ч то  сдѣлалъ про
махъ, хотѣлъ поправиться, пояснилъ свой 
вопросъ, сказавъ съ важностію: «въ мое вре
мя учились одни дворяне!»— П рисутство
вавшіе захохотали.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПЕТЕРБУРГСКІЕ ОСТРОВА.

Въ чемъ состоятъ стихіи ландшафта, мо
ж етъ быть, единственнаго въ своемъ родѣ, 
на который иностранцы взираютъ съ столь 
справедливымъ удивленіемъ; ландшафта, ко
торый производитъ на Русскихъ сладост
ное впечатлѣніе, неослабляемое самою при
вычкою? Въ рѣкѣ, протекающей ровными 
мѣстами и при устьѣ своемъ образующей 
нѣсколько лѣсистыхъ острововъ. Воды ея 
богаты; онѣ прозрачны, какъ стекло, и цвѣ
тущ іе берега живописно отдѣляются отъ  
лазурной влаги. Здѣсь искуство завладѣло 
природою; милліоны рублей брошены, что
бы забутить сіе болото, и благодаря сему 
обильному посѣву, подъ 60-мъ градусомъ 
сѣв. широты воздухъ растворенъ бальзами
ческимъ запахомъ померанцовыхъ деревьевъ 
и розъ. Скоро расчищенные лѣса преврати
лись въ сады и прекрасныя гульбища, ры
бачьи хижины въ царскіе чертоги. Берега 
Каменнаго острова покрылись рядомъ велико
лѣпныхъ дачь. Мостъ, перекинутый черезъ 
Неву съ воздушною легкостію, соединяетъ 
Петербургъ съ деревенскою столицею. Дру
гіе мосты на судахъ поддерживаютъ всегдаш
нее сообщеніе, между островами братьями— 
Каліеннылѵь, Крестовскиліъ и Елагинымъ. Ка
ждый изъ сихъ острововъ имѣетъ свои кра
соты особеннаго рода. Внутренность пер
ваго изъ нихъ представляетъ прелестную 
р ощ у, пересѣкаемую рѣзвыми дорожками, 
перепутанными алеями и каналами ; они 
тя н у т ся  по прямой линіи и даютъ волю 
игрѣ случайно упадающаго свѣта, который
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на всѣхъ точкахъ отражаясь въ водѣ, ка
жется волшебнымъ.

Крестовскій островъ, не столь веселый и 
многолюдный, имѣетъ болѣе простоты, бо
лѣе романтическаго. Лѣса его большею ча
стію  сохранили свою первобытную ди
кость. Длинныя просѣки, гдѣ гуляющіе вды
хаютъ въ себя ароматическія испаренія 
хвойнаго лѣса, начинаясь отъ  береговъ за
лива, выводятъ на круговину такъ называе
маго Воскреснаго гульбища. Здѣсь-то чест
ные наши Нѣмецкіе ремесленники вполнѣ 
предаются удовольствіямъ, заключающимъ 
праздничный день въ ихъ отечествѣ. Сбор
нымъ мѣстомъ для нихъ служитъ гостин
ница, снабженная богатымъ запасомъ кури
тельнаго табаку и сигаръ ; тамъ вы найде
т е  кегельную игру, столы на открытомъ 
воздухѣ, группы щегольски разодѣтыхъ Нѣ
мочекъ съ семействами вокругъ столовъ, 
уставленныхъ пивомъ, кофе, бутербротомъ. 
Ничто не забыто для увеселенія сихъ лю
дей. Я  чуть было не пропустилъ танцо
вальнаго зала и важнаго Liber Augusten, родъ 
Философическаго вальса, коего медленныя по
вороты позволяютъ наслаждаться вдругъ 
двумя удовольствіями: танцовать и курить 
трубку. Большой Свѣтъ, который не всегда 
забавляется, по Воскресеньямъ также съѣз
жается на Крестовскій островъ, чтобы по- 
крайней мѣрѣ посмотрѣть, какъ другіе т ѣ 
шатся. Подлѣ сихъ живыхъ воспоминаній о 
Германіи, толпа молодыхъ дѣвицъ съ длин
ными локонами, въ костюмѣ, который, ка
жется, изобрѣлъ самъ богъ вкуса, танцую тъ  
лучшій изъ національныхъ танцевъ. Между 
тѣмъ, какъ вы теряетесь въ созерцаніи сихъ 
важныхъ красотъ, вечерній вѣтерокъ съ про
тивоположнаго берега приноситъ къ вамъ 
мелодическіе звуки Русскихъ пѣсенъ. Такъ, 
смѣсь двухъ народовъ, представляется въ 
сѣверной Пальмирѣ, на каждомъ шагу, съ са
мыми разительными противоположностями.

Елагинъ островъ, совершенно новое про
изведеніе, есть ничто иное, какъ обширный 
садъ въ Англійскомъ вкусѣ. Онъ имѣетъ 
видъ продолговатаго треугольника ; иску- 
ство такъ расположило зелень и воды, ч то

всѣ виды повторяются, или перенимаютъ 
одинъ у  другаго очерки, посредствомъ из
вивающейся линіи, описываемой дорожками 
и каналами. Ничто не можетъ сравнишься 
съ живописною и изящною отдѣлкою всѣхъ 
частей острова; опрятность, въ какой со
держатся оныя, можно назпать.изысканною, 
или лучше, роскошною. Украшенія его о т 
личаются благородною простотою. Здѣсь 
нѣтъ ни развалинъ, ни гротовъ, ни нечаян
ностей, ни одной изъ тѣхъ затѣй садовод
ства , которыя давно уже изгнаны разбор
чивымъ вкусомъ. Можно замѣтить только 
одну хитрость и т о  совершенно эстети 
ческую. Я  говорю объ отдаленныхъ видахъ 
на заливъ, которые внезапно открываются 
при выходѣ изъ какой нибудь тёмной и из
лучистой просади, гдѣ вы находитесь какъ- 
бы въ прохладномъ тайникѣ.

Взойдите съ любой стороны на острова, 
вездѣ божество сихъ мѣстъ—Нева, одуше
вляетъ и украшаетъ берега свои, отражая 
ихъ въ чистомъ своемъ кристаллѣ. Рука
ва ея гармонически соединяютъ всѣ части 
сихъ мѣстъ. Какое разнообразіе предметовъ, 
какія очаровательныя мѣстоположенія! Здѣсь 
рядъ дачь, спорящихъ между собою въ бле
скѣ п пышности, и обращенныхъ Фасадомъ 
къ другой дачѣ съ зеленымъ куполомъ, по
среди густой сѣни ; она отличается отъ  
прочихъ изящною наружностію (#). Тамъ 
прекрасное село съ пестрыми кровлями и 
церковью, повелѣвающею сямъ великолѣп
нымъ видомъ водъ. Еще далѣе, возвышается 
Каменно-островскій театр ъ , подобно Гре
ческому храму среди священной рощи. Е ла- 
гино-островскій дворецъ дружественно взи
раетъ съ другаго берега рѣки на веселый 
памятникъ—имъ покровительствуемый. Со
сѣдство , напоминающее собою всѣмъ при
знательнымъ сердцамъ, что благородныя на
слажденія , доставляемыя изящными иску- 
сшвамн, проистекаютъ для насъ изъ того  
же источника, откуда почерпаемъ мы болѣе 
прочныя благодѣянія гражданственности. 
Сердцамъ Русскимъ не нужно напоминать 
о томъ ; въ высокоторжественные дни и (*)

(*) Дача граш ни Л  аваль ..
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cru api. и младъ, богатый и бѣдный, спѣшатъ 
къ дому Царей, чтобы раздѣлить общую 
радость. К то  не помнитъ Елагино-остров- 
скаго гулянья? К то  не видалъ сего стече
нія городскихъ жителей, которые толпами 
стремятся къ островамъ; безпрерывнаго ря
да экипажей, миріадъ лодокъ, покрывающихъ 
Неву? К т о  не видалъ сего соединенія всѣхъ 
удовольствій, доставляемыхъ артистам и, 
начиная отъ  первыхъ драматическихъ пи
сателей и композиторовъ, до комедіантовъ 
и Фокусниковъ? К то не слыхалъ сего испо
линскаго концерта, гдѣ 'тысячи голосовъ, 
сливающіеся съ звукомъ трубъ  тридцати  
хоровъ пѣвчихъ, тридцати оркестровъ ду
ховой музыки, потрясаютъ воздухъ, подоб
но бурѣ? Все сіе придаетъ разительный ха
рактеръ пышности и единодушія сему без
численному стеченію народа; но главную 
прелесть получаетъ видъ сей отъ  мѣсто
положенія п магической ясности нашего 
неба во время ночи, которое всегда благо
склонно улыбается въ день рожденія Им
ператрицы !

П О Х И Щ Е Н Н Ы Й  Б Р А С Л Е Т Ъ .
Корабль, отправлявшійся изъ П ортсм ута  

въ Ботани-Бай съ осужденными въ ссылку, 
выступилъ въ море. Въ числѣ ихъ нельзя 
было не замѣтить молодой женщины, лѣтъ 
двадцати, которой измѣнившіяся отъ  горе
сти  черты п благородный видъ особенно 
противорѣчили съ наружностію прочихъ 
преступницъ. Она была очень пристойно 
одѣ та, и закрывала себѣ лице платкомъ 
всякой разъ, какъ останавливались на ней 
нескромные взоры любопытства. Садясь на 
корабль, она залилась слезами, и, съ глубо
кимъ вздохомъ, бросила послѣдній взглядъ 
на отчизну ; потомъ сошла внизъ вмѣстѣ 
съ другими ссылочными. Какая разительная 
противоположность ! Э та молодая особа, 
получившая воспитаніе въ одномъ изъ пер
выхъ Лондонскихъ пансіоновъ,—находилась 
между женщинами, приговоренными въ ссыл
ку—за воровство ! Вахтенный лейтенантъ

подходитъ и показываетъ назначенное ей 
мѣсто: не смѣя поднять глазъ и ни слова 
не отвѣчая, она занимаетъ оное. Офицеръ, 
видя её горько плачущею, спросилъ, не же
лаетъ ли она облегченія своей участи? и 
обѣщалъ исходатайствовать оное у  капи
тана. «О, нѣтъ!л отвѣчала она трогатель
нымъ голосомъ: ссмнѣ ничего не нужно: я 
щастлива!» На другой день корабль дол
женъ былъ сняться съ якоря. Капитанъ, 
извѣщенный лейтенантомъ объ этой жен
щинѣ , и подстрѣкаемый любопытствомъ 
узнать, кто она такая, приказалъ пред
ставить её къ себѣ. Сначала, она не хотѣ
ла отвѣчать на вопросы капитана, но по
томъ, тр он утая  благосклонностію его, ска
зала. «Господинъ капитанъ! меня пригово
рилъ, назадъ том у  четыре мѣсяца, Экстер- 
скій уголовный судъ къ семилѣтней ссыл
кѣ: я преступница, обезславленная закономъ; 
прошу васъ не принуждать меня къ повѣство
ванію моихъ горестей, которое возбудитъ 
въ душѣ моей самыя тяжкія воспоминанія.» — 
Капитанъ приказалъ помѣстить её въ осо
бую комнату, и чрезъ нѣсколько часовъ во
зобновилъ распросы. Наконецъ, убѣдясь нѣж
нымъ участіемъ капитана, вотъ ч то  объя
вила она ему: «я называюсь Пресилла Д ..., 
и принадлежу къ одной изъ первыхъ Фами
лій въ Эдинбургѣ. Любя страстно Жоржа 
С. . . . ,  за котораго родные мои не согласи
лись меня выдать, я имѣла слабость бѣжать 
съ нимъ, назадъ том у девять мѣсяцовъ, изъ 
дома родительскаго.— Мы прибыли въ Ню- 
топъ-Бюшель; у  насъ очень мало было де
негъ; когда же, въ непродолжительномъ вре
мени и послѣднія были издержены, Жоржъ 
вынужденъ былъ отправиться въ Экстеръ 
для пріисканія себѣ какой нибудь должно
сти ; но не найдя ни гдѣ мѣста, и будучи 
въ совершенной крайности, зашелъ онъ къ 
ювелиру и унесъ кольцо. Э то  тотчасъ  за
мѣтили: взяли его подъ стражу и пригово
рили къ ссылкѣ. Теперь, уже восемь мѣся
цовъ, какъ онъ отправленъ въ Ботани-Бай. 
Я  не могла болѣе жить безъ него, зная, 
ч то  была причиною его нещастія, и возна
мѣрилась раздѣлись съ нимъ его участь. По
ка содержался онъ въ тюрьмѣ, я нанима-
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лась у  одной швеи, часто видѣлась съ нимъ, 
и плодами трудовъ моихъ облегчала его за
ключеніе. Когда же его сослали, я рѣшилась 
непремѣнно подвергнуть себя такому же 
осужденію, п однажды, относя платье къ 
нѣкоторой госпожѣ, нарочно унесла съ убор
наго столика браслетъ, сдѣлавъ это  такимъ 
образомъ, чтобъ меня. замѣтили. Меня взя
ли и представили въ судъ, который приго
ворилъ меня къ ссылкѣ, подъ тѣмъ именемъ, 
какое приняла я на себя: слѣдственно участь 
моя неизвѣстна моему семейству. Я  щасш- 
лива, ибо увижу друга души моей и соеди
нюсь съ нимъ: но не могу не плакать, ко
гда вздумаю о моемъ отцѣ и о сестрахъ 
моихъ ! . .  Между тѣмъ тревожитъ меня т е 
перь т а  мысль, что если, въ послѣдствіи 
времени, откроется какимъ нибудь обра
зомъ подлинное мое имя, т о  не всѣ можетъ 
быть знаютъ, что преступленіе мое—умы
шленное.»

Пер. Сілновг.

УМНАЯ Б Е Р Е Ж Л И В О С Т Ь .

Уже тридцать лѣтъ, говорилъ Бюффонъ: 
«я такъ учреждаю доходы и время свое, 
ч то у  меня есть всегда въ запасѣ деньги и 
часы для пріятелей. Надобно избѣгать вся
кихъ безполезныхъ дѣлъ, всякихъ ненужныхъ 
и пустыхъ издержекъ суетности, чтобъ  
имѣть досугъ для важнаго дѣла и способы 
для истиннаго щастія.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ЛУЧШАЯ МИНУТА.

Темнѣешь звѣздный небосклонъ,
На міръ ниспала риза ночи,

И оковалъ державный сонъ 
Ему покорсшвенныя очи.

Одна лишь шумная волна
Молчанье ночи нарушаетъ,

И одинокая луна
На стихшій станъ лучи роняетъ.

Вотъ часъ свяіценпый для души,
Прямое сердцу утѣшенье,

Тогда мой богъ-воображенье
Со мной бесѣдуетъ въ тиши. 

Освобожденный отъ  страданій,
Дневныхъ суетъ , заботъ, мой умъ 

Стремится въ области мечтаній 
И молится во храмѣ думъ,

Доколь не вспыхнетъ лучь дешшцы 
Среди восточныхъ облаковъ.

Не такъ ли узникъ изъ темницы, 
Разбивъ замокъ своихъ оковъ, 

Бѣжитъ во тьмѣ ночной по полю?
Продлись! Онъ молитъ ночи тѣнь: 

Х оть  разъ помедли яркій день,
Иль ты  освѣтишь вновь неволю!

М. Федоровъ.

А U N E  J E U N E  F I L L E .

Vous qui ne savez pas combien l’enfance est belle, 
Enfant! n’enviez point notre âge de douleurs,

Où le cœur tour à tour est esclave et rebelle,
Où le rire est souvent plus trisse que vos pleurs.

Votre âge insouciant est si doux qu’on l’oublie!
Il passe,comme un souffle au vaste champ des airs, 

Comme une voix joyeuse en fuyant affaiblie,
Comme un alcyon sur les mers.

Oh! ne vous hâtez point de mûrir vos pensées!
Jouissez du matin, jouissez du printemps;

Vos heures sont des fleurs l’une à l ’autre enlacées;
Ne les éffeuillez pas plus vite que le temps.

Laissez venir les ans! le destin vous dévoue,
Comme nous, aux regrets, à la fausse amitié.

A ces maux sans espoir que l’orgueil désavoue,
A ces plaisirs qui font pitié!

Riez pourtant! du sort ignorez la puissance;
Riez! n’attristez pas votre front gracieux,

Votre œil d’azur, miroir de paix et d’innocence,
Qui révèle votre ame et réfléchit les cieux !
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Ш А Р А Д А .

Моимъ палалоліъ называютъ 
И въ знакъ почтенья величаютъ 

Дворянчиковъ, но не у насъ-, 
Когда-жь шебѣ загадка не далась,

Завѣсу древности поднять старайся, 
Увидишь тамъ божка, да только не пугайся: 

Х о т ь  не красивъ онъ, но поможетъ 
Мою загадку разгадать.

А тѣмъ же, к т о  не можетъ 
Вторую часть узнать,—

Скажу: обитель т о  великаго Царя, 
Который вѣрный былъ служитель алтаря.

А цѣлое—есть заведенье 
Для воспитанія дѣтей и обученья.

Ш .
Въ No 7 0 , помѣщенный логогрифъ значитъ: Сапе, âne.

M O D E S .

Les manches larges du bas, terminées par un haut 
poignet, se voient chaque jour davantage aux femmes 
élégantes ; si elles sont accueillies avec quelque auto
rité, comme nous sommes fondés à l’annoncer, elles 
vont complètement remplacer les bas de manches ju
stes : d’abord, parce que les modes imposées par les 
femmes du monde fashionable prévalent toujours ; et 
puis qu’on est las d'une mode de trois ans qui parais
sait si durable.

Les poches sont maintenant une fantaisie qui ne se 
fait plus remarquer 5 on met quelque recherche dans 
leur façon, comme des noœuds qui semblent les fer
m er, une petite garniture presque plate de dentelle 
noire., ou une ruche. Jusqu’à présent les poches n’ont 
paru qu’en négligé ou petite toilette. Nos mères en 
mettaient à toutes leurs robes.

Mais nos mères avaient à loger, dans toute situa
tion, l ’éventail, la bonbonnière, le flacon, la pelotte, 
et que sais-je encore? Les poches avaient un but d’u
tilité. Aujourd’hui la plupart de celles que nous ad
mirons sont fausses et figurées seulement en dehors.

On a remarqué ces jours passés à l ’Opéra une char
mante toilette de petit deuil. Sur une robe en pou de 
soie noir était posé un mantelet en point d’Angleter
re, très-simple de dessin, et garni au cou d’une den
telle tombant comme un col. Un ruban de taffetas 
noir descendait autour du cou en sautoir, et faisait un 
nœud sur la poitrine; les deux pans volaient sans être 
retenus. Un chapeau de paille de riz doublé de noir 
avec trois cercles de rubans de taffetas autour de la 
forme, et un nœud en rosette. Des bas de soie noirs 
à jours et des souliers de gros de Naples.

М О Д Ы .
Рукава широкіе, внизу съ широкою обшивкою, 

всякой день видны болѣе и болѣе на щеголихахъ*, 
если они приняты будутъ съ нѣкоторымъ одо
бреніемъ, какъ мы т о  полагаемъ, т о  совершенно 
замѣнятъ рукава въ обтя ж к у , во первыхъ по
т о м у , ч т о  моды, вводимыя дамами моднаго свѣ
т а ,  всегда превозмогаютъ, а сверхъ того  уже 
соскучились трехъ-лѣтнею модою, которая ка
залась такъ постоянна.

Карманы теперь уже не замѣчательная прихоть; 
къ Фасонамъ ихъ прилагаютъ нѣкоторую изы
сканность, на пр. банты, которые будто завязы
ваютъ ихъ, узенькая оборочка изъ чёрнаго кру
жева почти вгладь, или рюшъ. До сихъ поръ 
карманы видны только запросто или въ неболь
шой нарядъ. Бабушки наши дѣлали ихъ ко вся
кимъ платьямъ.

Но бабушкамъ нашимъ надо было класть въ нихъ, 
во всякомъ положеніи, опахало, бонбоньерку, 
Флаконъ, клубокъ, и ч т о  еще? Карманы имѣли 
полезную цѣль. Нынѣ же большая часть тѣхъ, 
которые мы видимъ, Фальшивые, сдѣланные толь
ко снаружи.

На прошедшихъ дняхъ замѣтили въ Оперѣ пре
лестный полутраурный нарядъ. На платьѣ изъ 
чёрнаго рои de soie надѣта была мантилья изъ 
Англійскихъ кружевовъ, весьма простаго узора, 
и обшита около шеи кружевомъ, откинутымъ 
какъ воротникъ. На шеѣ была чёрная тафтяная 
лента, завязана на груди бантомъ, концы распу
щены. Шляпка бастовал, подложена чёрнымъ съ 
тремя обручиками по тульѣ изъ чёрныхъ таф
тяныхъ л ен тъ , бантъ розеткою. Черные шел
ковые прозрачные чулки, гроденаплевые башмаки.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч а т а т ь  позволяется: і С ентября 1 835 года. —  Цензоръ Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоліцему изъ іо !% і\о, 
съ ôG-io картинками модъ, 
въ С. П . б. . Зо , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Сентября 9 дня 1833 года.

ГГ 72.

Прошла любовь, явилась Муза,
И  прояснился тем ны й умъ.

Свободенъ , вновь ищу союза 
Волшебныхъ звуковъ, чувствъ и думъ;

П и ш у, и  сердце не т о ск у етъ ;
П еро, забывшись, не рисуетъ ,

Близь неоконченныхъ стиховъ,
Н и женскихъ ножекъ, ни головъ.

Â. П у  шкинъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПОЗДНО ПРИШЕЛЪ—НИЧЕГО НЕ НАШЕЛЪ.

(  Пословица ) .

Ч то  можетъ быть несноснѣе людей, ко
торые являются къ обѣду въ концѣ ст о 
ла?— Они, какъ селёдка за десертомъ, какъ 
настойка послѣ обѣда, какъ Шампанское 
предъ онымъ, какъ молодой женѣ дряхлый 
мужъ, какъ . . . .  тьма вещей, которыхъ т е 
перь не припомню.

Лучше опоздать, нежели вовсе не быть; 
вотъ обыкновенная поговорка этихъ поздно-- 
пріѣзжихъ: изъ вѣжливости тож е самое вто
ритъ и хозяинъ дома.

Для запоздалаго гостя все приходитъ въ 
волненіе: встаютъ, кланяются; хозяева, го
сти, стулья, тарелки, все въ движеніи, какъ- 
бы играли въ весь таулетъ. А ему какое дѣло? 
Покуда каждый изъ собесѣдниковъ, какѣ бы

на ученьѣ, принимаетъ въ полъ-оборота на 
право, или на лѣво, поздно пожаловавшій 
препокойно располагается Фронтомъ: садит
ся, придвигаетъ стулъ, отодвигаетъ при
боръ своего предмѣстника, очищаетъ мѣ
сто; между тѣмъ, офиціантъ, проклиная его 
внутренно, съ веселымъ видомъ спѣшитъ 
подать ему чистый приборъ.

Хлопоты , дѣла важныя удержали его и 
заставили опоздать къ обѣду: сегодня до
кладной день у  министра ; бумагъ скопилось 
множество, и всѣ весьма нужныя; нельзя бы
ло оторваться. Каждому предоставляется 
право вѣрить, или не вѣрить сказанному. 
Встревоженные собесѣдники, сорванные съ* 
своихъ мѣстъ какъ будто землетрясеніемъ, 
единодушно лишь вѣрятъ том у, ч то  запо
здалый гость хотѣлъ лучше обѣдать позд
но, нежели вовсе не обѣдать. Странные лю
ди, они утверждаютъ, и даже вопреки по
словицѣ, что лучше вовсе не являться, не
жели тревожить цѣлое общество.
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Для новопріѣзжаго обѣдъ было п р іостан о
вился, но онъ изъ вѣжливости проситъ  х о 
зяина не стѣ сн яться , а сей послѣдній, какъ 
человѣкъ знающій общ еж итіе, не противорѣ- 
ч и т ъ  своему г о ст ю —блюда снова замелька
ли вкругъ стола.

Поздноприбывшему н ес у т ъ  с у п ъ , холод
ное, корнишоны — тогда  какъ произведеніе 
Французской кухни, распространяя благо
ухан іе , нѣж итъ вкусъ и обоняніе прочихъ  
п осѣ ти телей : запахъ треск и  сливается съ 
ароматомъ ванили ; застывшая говядина, воз
вращенная изъ кухни, м ож етъ бы ть, о т н я 
т а я  у  поваренковъ, почитавш ихъ его уж е  
своимъ достояніемъ, очутилась, по милости  
запоздалаго, рядомъ съ золотымъ ананасомъ, 
съ румянымъ абрикосомъ. Смѣсь эт и х ъ  раз
личныхъ запаховъ производитъ н еп р іятное  
ощ ущ еніе на носы уж е полуотобѣдавшихъ: 
прихотливымъ обжорамъ противно даже ви
дѣ ть блю да, которы я ими ж е , садясь за 
столъ , были приняты  съ восхищеніемъ, блю
да, первоначально утоливш ія ихъ голодъ.—  
Какая неблагодарность !

Поздно пришелъ —  птего не нашелъ — или 
очень мало, добавимъ мы : запоздалому по
даю тъ супъ, но онъ уж е просты лъ, мозги 
подёрнулись саломъ, надъ обрѣзанною пу- 
лардою можно уч и ться  анатоміи, дичь яв
ляетъ  т о ж е  разрушеніе.— О т ъ  чего же все 
это?  Только о т ъ  т о г о , ч т о  го ст ю  неиз
вѣстна была старинная пословица— п у ст ь  
говорятъ теперь, ч т о  пословицамъ вѣрить  
не должно.

Пока желудокъ запоздалаго досадуетъ, ста 
ли подавать десертъ; гость спѣшитъ доѣсть 
остатки  принесеннаго ему крема, который 
лишась своей прекрасной Формы, колыхался 
какъ прелести обветшалой кокетки ; но 
тщ етн а  поздняя поспѣшность.

Единственный персикъ, остававшійся на 
тарелк ѣ , м анитъ взоръ и вкусъ гостя , онъ 
протягиваетъ  р ук у—но, о ужасъ! одинъ изъ 
собесѣдниковъ, какъ-бы не замѣчая движенія 
запоздалаго го ст я , бер етъ  плодъ, и— безпло
денъ т р у д ъ  запоздалаго : ему д о ст а ю т ся  
только л и сть я , на коихъ покоился пуш и
сты й лакомый плодъ.

Обѣденный часъ, какъ м и н ута  любовнаго 
свиданія; опоздать въ обоихъ случаяхъ не
выгодно, и даже отм ѣнно .невыгодно: позд
но пріидешь— ничего не найдешь.

Э

ПРИЧИНЫ БѢДНОСТИ НѢКОТОРЫХЪ РУС
СКИХЪ ДВОРЯНЪ.

М ихаилъ Сергѣевичъ ІПрулепниковъ въ кни
гѣ своей : Мысли о Русской проліытленности, 
написалъ между прочимъ: «по послѣдней ре
визіи, помѣщичьихъ крестьянъ и дворовыхъ 
людей с о с т о и т ъ  до 9,316,000 душъ. Изъ нихъ 
по Б ан к у, по Опекунскимъ Совѣтамъ, по 
Приказамъ О бщ ественнаго Призрѣнія, по 
виннымъ откупам ъ и по другимъ случаямъ 
въ залогѣ с о с т о и т ъ , безошибочно сказать 
можно, гораздо болѣе половины. Тѣ изъ занм- 
щиковъ, кои взятыми деньгами дѣйствитель
но пользую тся и , посредствомъ своихъ обо
ротовъ, получаю тъ на нихъ болѣе процен
товъ , нежели п л а т я т ъ , вѣрно на безденежье 
не ж алую тся. Но если, какъ я полагаю, чи
сло так овы хъ , въ сравненіи съ прочими, 
мало: т о  нельзя не п овѣ ри ть , ч т о  между 
помѣщиками т о ч н о  есть  т а к іе , которые 
о т ъ  безденежья т е р п я т ъ ;  какимъ же об
разомъ выпили изъ столь  затруднительна
го положенія? Совѣтъ короткій: не быть 
гусями И. А. Кріылова, и об р а т и т ь ся  къ бла
горазумію, трудолю бію , ум ѣренности  и дѣя
тел ьн ости .»—Къ сему можно и еще нѣчто  
прибавить въ пополненіе; но главное

По одёжки протягивай ножки!

ТЩЕСЛАВІЕ ВВОДИТЪ ВЪ ДУРАКИ.
Ясновельможный панъ, князь # # # ,  над- 

мѣнный зн атн ою  породою и богатством ъ, 
ожидалъ посѣщенія Фельдмаршала Графа Л .... 
Желая блеснуть передъ нимъ своею пышно
ст ію , онъ приказалъ дворецкому вы ставить  
на столъ  къ обѣду все серебро, какое у  него въ 
долгѣ иліѣлось. Какъ же удивился графъ /7....,
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когда садясь за столъ, увидѣлъ на немъ двѣ
надцать паръ серебреныхъ шпоръ! Въ какіе 
дураки попалъ гордый хозяинъ, по милости  
своего дворецкаго!!!

ХОДЬБА НОВЫМЪ МАНЕРОМЪ.
У читель одной школы разсказывалъ слѣ

дующій ан ек дотъ , герой коего по крайней 
мѣрѣ достоинъ похвалы по своему п р и су т 
ствію  духа, х о т я  бы онъ и выдумалъ (слу
чившееся б у д т о  бы съ нимъ) происш ествіе.—  
Э т о  былъ одинъ изъ учениковъ пом янутой  
школы, которы й зимою въ гололедицу при
шелъ цѣлымъ часомъ позже на лекцію.—Учи
тель спросилъ его, почему онъ так ъ  поздно 
явился? —  « П о т о м у ,я отвѣчалъ ученикъ,—  
« ч то  при всякомъ покушеніи сдѣлать шагъ 
впередъ, я всякой разъ на два шага о т к а т ы 
вался назадъ, л — Но какъ же т ы  наконецъ 
пришелъ сюда? возразилъ учитель.— «А в отъ  
какъ: я сдѣлалъ на лѣво кругомъ—и прика
ти лся  сюда въ обратномъ смыслѣ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л Ю Б Л Ю .

Н а р о д н о е  п р е д а н і е .

( Изъ Міщкевша).
П осм отри, Маша: тамъ, гдѣ перемѣжают- 

ся рощи, гдѣ вправо густы я лозы р а с т у т ъ , 
влѣво п р ости р ается  мягкій лугъ , впереди 
рѣчка и мостикъ.

Т у т ъ  же старая церковь: въ ней ж ивутъ  
совы и филины . Возлѣ колокольни сгнившій 
срубъ, за колокольнею к усты  малины, а въ 
эт и х ъ  к устахъ  могилы.

Бѣсъ ли скрывался там ъ, пли душа закол
дованная; но въ полуночный часъ, никогда, 
сколько запомнятъ стары е люди, н икто не 
проѣзжалъ мѣстъ сихъ безъ стр аха .

Какъ скоро полночь одѣнетъ землю своимъ 
покровомъ, церковь растворяется  съ шумомъ,

въ п устом ъ  срубѣ колокола звонятъ сами 
собою, въ кустарникахъ ч т о -т о  гул и тъ  и  
ш ипитъ.

Иногда тусклы й огонекъ мелькаетъ въ 
долинѣ; иногда слышится громъ — ударъ за 
ударомъ: подымаются могильныя доски, и  
видно, какъ мёртвые в ст а ю т ъ  изъ мо
гилъ.

То п р ок ати тся  по дорогѣ т р у п ъ  обез
главленный, т о  голова безъ туловищ а: она 
откры ваетъ и р о т ъ  и глаза, а во р т у  и 
въ глазахъ пылаютъ каленые уголья.

Иногда волкъ прибѣж итъ: захочешь про
гнать его, и вдругъ волкъ распустилъ ор
линыя крылья ! Но довольно п ерек рести ть
ся, довольно сказать: пропади, исчезни, и 
волкъ исчезнетъ; а громкій х о х о т ъ  его еще 
долго бываетъ слышенъ.

Каждый путеш ественникъ былъ свидѣте
лемъ сихъ уж асовъ, и каждый проклиналъ 
э т у  дорогу: у  т о г о  переломится дышло въ 
повозкѣ, у  другаго опрокинутся возы , у  
инаго лошадь вывихнетъ себѣ ногу.

Я  помню: стары й Андрей не разъ гова
ривалъ, заклиналъ меня не ходить мимо эша- 
го мѣста; я смѣялся надъ ч ер тя м и , не вѣ
рилъ колдовству, и ѣздилъ п бѣгалъ т у д а .

Однажды, въ ночное время, поѣхалъ я въ 
Р у т у  : вдругъ на м о ст у  остановилась моя 
повозка ! Кучеръ сталъ погонять лошадей, 
кричалъ имъ: эй, ну, билъ ихъ кнутом ъ . . .  
напрасно, лошади стояли на одномъ мѣстѣ; 
а наконецъ, вдругъ поскакали изъ всей си
лы—въ повозкѣ переломилось дышло, у  са
маго корня.. .  О ст а т ь ся  въ полѣ, одному . . .  
ночью ... вотъ  люблю , сказалъ л: в отъ  люблю!

Едва я выговорилъ сіи слова,— въ т о  же 
мгновеніе ужасная женщина - мертвецъ вы
плыла предо мною изъ пучины ближайшихъ 
водъ! Свѣтлая одежда была на ней; лице ея 
было бѣло, какъ снѣгъ; огненный вѣнокъ 
лежалъ на ея головѣ!

Я  хотѣ л ъ  б ѣ ж а т ь , но упалъ о т ъ  испу
га: волосы встали дыбомъ на головѣ моей!—  
Да буд етъ  слава Спасителю! —  воскликнулъ 
я. «В о вѣки вѣковъ!» отвѣчала она.



—  542 —

« К т о  бы т ы  ни былъ, добрый человѣкъ! 
благодарю тебя : т ы  избавилъ меня о т ъ  му
ченій! Миръ теб ѣ ! Будь долголѣтенъ ищ а- 
стлпвъ !

«Ты видишь предъ собою образъ нечистой  
души; но скоро и я похвалюся небомъ: ибо 
однимъ словомъ лю блю , т ы  избавилъ меня 
изъ темницы чистилищ ной.

«Пока не п о т у х л и  на небѣ звѣзды, и пер
вые п ѣ т у х и  не запѣли въ ближнемъ селѣ, я  
разскажу т еб ѣ  и стор ію  моей жизни; а т ы , 
для примѣра, разскажешь её другимъ.

«Нѣкогда и я жила въ этом ъ  мірѣ: Ма
шею тогда  меня называли. О тец ъ  мой, силь
ный, богаты й и честны й, былъ первымъ ли- 
цемъ въ повѣтѣ.

«О нъ желалъ, ч тобы  прежде кончины его 
вышла я за мужъ. Я  была бо га та  и молода; 
множество жениховъ искали руки моей: ихъ  
манили и красота и приданое.

«Н ѣкоторы е льстили тщ еславію моей мо
лодости—я безъ разбора пренебрегала т о л 
пою искателей; но любила поклоны и уго 
жденія эт о й  толпы .

«Пріѣхалъ Іосифъ —  двадцатую  доживалъ 
онъ весну: былъ молодъ, застѣнчивъ и до
бродѣтеленъ; не зналъ выраженій лю бви, 
Hö испыталъ на себѣ пламя сей с т р а с т и .

«Т щ етн о  пещ астны й юноша истаивалъ  
передъ моими глазами ; т щ е т н о  лилъ слезы 
и денно и нощ но : въ слезахъ его находила 
я какое-то см утное для себя удовольствіе; 
холодность моя приводила его въ отч ая 
ніе.

« Я  уй ду!»  говорилъ онъ, заливаясь слеза
ми.—Иди.— Онъ ушелъ и любилъ, и любилъ 
и умеръ!— Здѣсь, возлѣ рѣки, подъ симъ зе
ленѣющимъ дерномъ, леж атъ  его к ости .

« С ъ т ѣ х ъ  поръ жизнь сдѣлалась для меня 
несносною; я  почувствовала позднее угры
зеніе совѣсти; но не было средства возвра
т и т ь  потеряннаго; минуло время для при
несенія покаянія.

«Однажды, въ полночь, я наслаждалась бе
сѣдою своихъ родителей; вдругъ послышал

ся шумъ, свистъ , вопль. . .  п р и л ета етъ  Іо
сифъ . . .  страш енъ былъ видъ его : какъ о т 
верженный, весь онъ пылалъ огнемъ необык
новеннымъ.

«О нъ ёхватилъ меня, задушилъ густымъ  
дымомъ, клубившимся по стопам ъ е г о , и 
ввергнулъ въ пучину чистилищ а. Тамъ услы
шала я стоны , скреж етаніе зубовъ, и узна
ла въ сихъ словахъ свое назначеніе:

—  Ты знала, ч т о  изъ ребра мущины Богъ 
сотворилъ родъ женскій; т ы  знала, ч т о  онъ 
созданъ для услажденія за б о т ъ  мужскихъ, 
для ихъ развлеченія, а не для усугубленія  
ихъ страданій.

—  Ты имѣла сердце, но э т о  сердце какъ 
б у д т о  окаменѣло въ груди тв оей : т е б я  не 
трогали  стон ы ; ни просьбами, ни терпѣ
ніемъ, ни слезами, н и к т о  не могъ вымолить 
у  т е б я  п р ія тн ое слово.

—  Въ наказаніе за ж ест о к о ст ь  свою, ты  
будешь испы ты вать всѣ чистилищ ныя му
ченія до т ѣ х ъ  поръ, пока к т о  нибудь изъ 
мущинъ, об и т а т ел ь  земли, не скаж етъ для 
т е б я : люблю!

—  Было время, когда Іосифъ молилъ тебя  
о семъ словѣ : нещ астны й проливалъ о тебѣ  
горькія слезы. Моли же и т ы , но не прось
бами, не слезами, а чудесами и страхомъ.—

«Вдругъ, адскіе духи схватили меня, и съ 
т ѣ х ъ  п о р ъ . . .  соты й годъ и с т  ек а етъ ... днемъ 
м уч атъ  меня, а ночью снимаю тъ оковы, и 
я оставляю пучины палящія.

«И  въ церкви, и па могилѣ Іосифа, пре
зрѣнная Небомъ, отверж енная землею, я ужа
саю путниковъ, являясь имъ въ полночь, какъ 
привидѣніе.

«И дущ ихъ завлекаю въ лѣса и бо л о та , 
ѣдущихъ останавливаю, цѣпляясь за повода 
лошадей, и всякой кричитъ, бранится , кля
н е т ъ  меня; т ы  первый сказалъ: люблю!

« З а  т о  о т в ер зн у т ся  передъ т о б о ю  по
кровы судебъ . . .  я покажу т е б ѣ  будущ ность, 
въ черныхъ т у ч а х ъ  сокры тую . Увы! т ы  
так ж е узнаешь Машу; но о п а . . . .  «В ъ  э т у  
м и н у т у , къ н ещ астію , п ѣ т у х и  запѣли въ 
селеніи.
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Въ глазахъ ея отразилась небесная ра
дость; она махнула рукою, какъ будто бы 
ьъ знакъ прощанія , превратилась въ про
зрачный паръ и исчезла, какъ блѣдное обла
ко, когда порхнутъ на него Зефиры.

Смотрю : повозка моя стои тъ  на лугу 
невредимо. Я  сѣлъ въ неё—страхъ мой ма
ло по малу разсѣялся.. .  Прошу помолить
ся о душахъ въ чистилищѣ страждущихъ.

Съ Польскаго А .  II .

Т Щ Е С Л А В Н Ы Й  Ч Е Л О В Ѣ К Ъ .

( Посвлщ. А . М. Л -—ву) .

Скромность есть добродѣтель, нужная 
для тѣхъ, коимъ небо даровало великіе т а 
ланты ; но, ч то  можно сказать о тѣхъ мел
кихъ умахъ , которые смѣло выставляютъ 
гордость, могущую обезславить и самыхъ 
великихъ людей? Вездѣ вижу людей, которые 
безпрестанно говорятъ о самихъ себѣ; ихъ 
обращеніе есть зеркало наглости и безчин
ства. Они стан утъ  говорить о всякихъ 
бездѣлицахъ, которыя только съ ними слу
чились ; почитая ихъ для себя интересны
ми,, желаютъ, чтобъ эт о т ъ  самый инте
ресъ тронулъ и васъ не меньше. Они все 
дѣлали сами, все видѣли, обо всемъ говорили, 
все передумали; они служатъ образцомъ для 
всѣхъ; они обильный примѣръ сравненій, не
исчерпаемый источникъ примѣровъ.—О, какъ 
ничтожна эта  похвала въ сравненіи съ ихъ 
достоинствами !

За нѣсколько дней предъ симъ, случилось 
мнѣ видѣться съ однимъ человѣкомъ, кото
рый имѣлъ точно такой характеръ. Онъ 
цѣлые два часа разсказывалъ намъ о себѣ, 
о своихъ достоинствахъ и дарованіяхъ; но 
какъ еще нѣтъ въ Свѣтѣ непрестаннаго 
’движенія, т о  и эт о т ъ  господинъ наконецъ 
замолчалъ ; между тѣмъ разговоръ завели 
снова, и мы старались поддержать его.

Т утъ  одинъ человѣкъ, казавшійся доволь
но серьознымъ, началъ жаловаться на ску
ку, господствующую въ обществахъ. «Какъ!

вы жалуетесь на глупцевъ, которые безпре
станно сами себя хвалятъ, и все хорошее 
принимаютъ на свой щ ётъ?»— торопливо 
отвѣчалъ намъ говорунъ : « ваша правда : 
лучше всего поступать такъ, какъ я. Я  
никогда себя не хвалю. Я  имѣю достатокъ, 
доволенъ своимъ незнатнымъ родомъ, издер
живаю всегда довольно. Друзья мои говорятъ, 
что я имѣю сколько нибудь дарованій; но 
я не люблю объ эіпомъ говорить. Если я 
подлинно имѣю какія хорошія свойства, т о  
вѣрно первое изъ нихъ есть скромность.— 
Я  люблю её во всякомъ. »

Я  удивлялся этому нахалу, и между тѣмъ, 
какъ онъ говорилъ очень громко, я сказалъ 
весьма тихо: щастливъ т о т ъ , кто столько 
тщеславенъ, ч то  не хочетъ никогда гово
рить о себѣ съ похвалою; боится тѣхъ, ко
торые его слушаютъ, и не сравниваетъ сво
ихъ достоинствъ съ гордостію другихъ.

А .  Гренъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З В ѢЗ ДА.

( А . Е . Г р е н у . )

Звѣзда! какъ свѣтло блещешь т ы , 
Какішъ величіемъ сіяешь,

На душу мрачныя мечты
И тайный трепетъ  насылаешь.

*

Я на тебя , звѣзда, гляжу
Порой съ неясною тоскою ,

И очарованный мечтою
Въ душѣ все прежнее бужу.

*
И мнѣ привѣтенъ образъ твой,

Какъ для страдальца упованье.
Свѣти звѣзда, твое сіянье —

Врачуетъ духъ печальный мой.

А п —пъ Левицкій.



L O G O G R I P H E .

Fuyez., cl loin de moi précipitez vos pas,
O vous tous, qui ne voulez pas 

Ou rôtir ou vous battre!
Je brôle avec six pieds, et je perce avec quatre.

Въ No 7 1 ,  помѣщенная шарада значитъ: Пансіонъ,

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

П овѣ сти  и разсказы  Вильгельма 
К ар л г о Фа. Деть m cm u. С. П . б. 1833.

Многіе почтенные люди мыслятъ, будто- 
бы мы, по какому-то личному неудоволь
ствію, столь часто обличаемъ и уличаемъ 
издателя Моек. Телеграфа въ промахахъ, не
досмотрахъ и явныхъ противорѣчіяхъ ис
тинѣ и лѣтописямъ. Совсѣмъ нѣтъ! П усть  
развернутъ они листки Русскаго И нвалида  
1825, 1826 и 1827 годовъ: они увидятъ, 
ч то ошибаются, ч то мы, при вступленіи 
г. Полеваго на журнальное поприще , обо
дряли ѳтаго неопытнаго молодагр человѣка, 

\ старались всѣми зависѣвшими отъ  насъ сред
ствами благорасположить въ его пользу 
отечественную Публику. Тогда онъ издавалъ 
Телеграфъ подъ благотворнымъ вліяніемъ кня
зя Влзеліскаго, П огодина, М аксиліовига, Строе- 
ва, объявлялъ свои мнѣнія скромно, даже за
стѣнчиво, держалъ себя въ границахъ умѣ
ренности.

Въ послѣдствіи, когда онъ отступился отъ  
логики, мы отступились отъ  него. И могли 
ли мы равнодушно слушать его выходки 
противъ знаменитаго исторіографа, его на
падки на В ладилгіра М онолгаха , его усиліе 
выставить героемъ добродѣтели Сѳлт опол- 
ка Окаяннаго?

У издателя Славянина  и Л и т . Прибавленій  
не только не таилось въ душѣ никакой лич
ной непріязни къ издателю М оек. Телеграфа, 
а напротивъ, всегда оставалась жалость къ 
его литературнымъ заблужденіямъ и призна
тельность за его прежніе хорошіе о его жур
налахъ отзывы. Г. Полевой смѣло защищалъ

ихъ противъ другихъ, не совсѣмъ безпри
страстныхъ газетчиковъ: ссвы хвалите Опи
саніе дѣйст вій Чернолюрскаго флота , соі.
A. В. Висковат ова , вы хорошо отозвались 
о переводѣ книги Осенній походъ 1813 года, 
сог. Д. П. Б ут ур л и н а , вы находите пріят
ными, занимательными и чистымъ Русскимъ 
языкомъ написанными Повѣсти и разсказы  (*)
B. И. К арлгоф а ,в твердилъ онъ имъ: ссавсе 
сіе, прежде, чѣмъ вышло въ Свѣтъ книгами, 
было напечатано въ Славянингь : отъ  чего 
же находили вы сей журналъ столь скуч
нымъ, столь нелѣпымъ? Не отъ  того ли, 
ч то его издавалъ Воейковъ, навлекшій на се
бя вашъ гнѣвъ, ваше неблагорасположеніе?» 
Такъ, или почти такъ справедливо и громко 
изъяснялся тогда г. Полевой»

Начитавъ нынѣ въ No 9-мъ его журнала 
.основательный, хотя  нѣсколько запоздалый 
разборъ Повѣстей и разсказовъ г. К арлгоф а, 
мы перепечатываемъ оный, не перемѣняя 
ни одного слова, въ Л и т . П рибавленіяхъ.

'«Важнымъ преимуществомъ ѳтаго собра
нія Повѣстей и разсказовъ передъ другими,» 
говоритъ г. Полевой: «полагаемъ мы т о , что 
авторъ не хотѣлъ писать ни красныхъ, ни 
синихъ, ни т елт ы хъ , ни разноцвѣ т ны хъ  ска
зокъ, какъ пишутся теперь повѣсти и сказ
ки у  насъ, и пишутся потому только, что' 
Французы пишутъ разноцвѣтныя повѣсти, 
и называютъ ихъ зелен ы м и , синиліи, крас- 
нылыі, и проч.—Г-нъ Карлгофъ писалъ, какъ 
ему писалось. Достоинства и недостатки 
т у т ъ  его собственныя. А это  въ Русской 
словесности не бездѣлица.

«Х оти те ли знать отличительный харак
теръ повѣстей г-на К арлгоф а?  Войдите въ 
собраніе молодыхъ офицеровъ; вслушайтесь 
въ ихъ разговоры. Разговоръ живъ, летучъ, 
легокъ; вертится на обыкновенныхъ пред
метахъ общ ежитія, пестрится подробно
стями офицерской и бивачной жизни. Но 
внимательно и долго прислушиваясь, вы 
узнаете, ч то собесѣдники не просто моло
дые офицеры, у  которыхъ біенія сердца ино-

(*) Не всѣ повѣсти полковника Карлгофа  были приѣ* 
щены въ Славянина.— В,
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гда не слышно подъ ментикомъ, а звонъ и 
стукъ сабли нерѣдко заглушаютъ голосъ 
души. Нѣтъ! вы услышите о т ъ  гусара т р о 
гательный, живой разсказъ; о т ъ  улана смѣ
лую, глубокую мысль; артиллеристъ изу
митъ васъ-своимъ познаніемъ сердца чело
вѣческаго! Гдѣ они не бывали? Чего не пе
реиспытали , не смотря на юность свою? 
И все э т о  говорится и разсказывается ми
моходомъ, л ет и т ъ  и исчезаетъ , какъ дымъ 
изъ трубокъ , окружающій собесѣдниковъ, 
какъ шипучее произведеніе Жакесона, весе
лящее ихъ въ бѣгломъ, разнообразномъ раз
говорѣ ! Вы видите людей, привыкшихъ жить  
подъ ш атромъ, засыпать подъ свистомъ 
пуль, просыпаться о т ъ  грохота пуш екъ, 
и спѣшить жизнью. Вѣстовая ракета окан
чиваетъ у  нихъ жаркій философскій споръ; 
громъ барабана перерываетъ главу поэти
ческой повѣсти, или разсказъ, начатый о т ъ  
сердца доброму товари щ у, о незабвенной 
дѣвѣ, имя которой т и х о  шепчетъ усаты й  
офицеръ, смотря на золотое колечко ея, ко
гда смерть высылаетъ къ нему приглашеніе 
въ гости  съ Турецкой батареи, и каждое 
ядро, жужжа надъ его головою, какъ будто  
спрашиваетъ: ссне выли т о т ъ , къ кому ме
ня послали?»

«Именно э т о т ъ  характеръ найдете вы въ 
повѣстяхъ г-на Карлгофа. Разсказъ его жи
ветъ на бивакѣ, или отды хаетъ въ обще
ствѣ офицерскомъ ; повѣсти его писаны на 
разостланномъ для отдыха плащѣ, разска
заны въ кругу товарищей, за стаканомъ 
чаю, бокаломъ Шампанскаго, трубкою  т а 
баку; событія вьются около лагеря и став
ки. Не ищ ите въ нихъ этой  тишины до
суга, когда для стр а сти  есть время тл ѣ ть  
и разгараться; не ищ ите глубины чувства, 
которая является о т ъ  уединенной жизни 
въ самомъ себѣ, съ самимъ собою ; не ищи
т е  и цвѣтистой живописи подробностей: 
онѣ сжаты, коротки, мимолетны. Авторъ  
едва задумался, и уже улыбается. Вы жде
т е  о т ъ  него рѣшенія психологической за
дачи въ его разсказѣ: онъ кончитъ шуткою; 
ш утка его неожиданно переходитъ въ т я 
желый вздохъ! Такъ вы слѣдуете по стр а
ничкамъ его книжки, и готовы сказать при

окончаніи: «мы не довольны авторомъ: онъ 
или не хочетъ высказать себя вполнѣ, или 
невольно оставляетъ ч т о -т о  за душею.»— 
Ч т о  же отв ѣ ти тъ  вамъ авторъ: «Мнѣ не
когда, Мм. Гг.! — Б удьте довольны нѣсколь
кими легкими очерками, и извините автора: 
онъ спѣшитъ на разводъ, въ дежурство— »

«Самыйобъемъ ст а т ей  показываетъ, ч т о  
авторъ бросалъ ихъ наскоро : эт о  листочки, 
вырванные изъ запцсиой книжки человѣка 
съ умомъ, душею, замѣчательнымъ дарова
ніемъ; но э т о  листоъки, а не вполнѣ окон- 
чанныя созданія художника! Въ двухъ не
большихъ книжкахъ, г-нъ Карлгофъ помѣ
стилъ девятнадцать повѣстей и разсказовъ. 
Многіе изъ нихъ можно назвать анекдотами 
походной жизни , пли шутками, мило разска
занными. Другіе любопытны тѣмъ, ч т о  зна
комятъ насъ съ подробностями военной жи
зни нашихъ современниковъ. Мы увѣрены, 
ч то  многое совсѣмъ не выдумалъ авторъ : 
онъ и не думалъ объ изобрѣтеніи, списалъ 
просто, ч т о  видѣлъ, слышалъ, ч т о  мелькало 
передъ его глазами, и поражало его душу, его 
сердце.

«Признаемся, ч т о  лучшею повѣстью въ 
собраніи г-на Карлгофа кажется намъ: Пор
третъ. Мысль богатая, поэтическая, и какъ 
жаль, ч т о  авторъ не развилъ ея! Но о вку
сахъ спорить не будемъ, и скажемъ, ч т о  
повѣсть: Ротмистръ Ветлинъ, не удовле
творяя развязкою, занимательна своею т а и н 
ственностью  и многими подробностями ; 
ч т о  въ повѣсти: Софія, мы находимъ боль
шую неестественность: намъ кажется, ч т о  
Софія не могла скрываться о т ъ  своего лю
бовника столь продолжительное время. Ошъ 
этаго разрушается для насъ прелесть глав
ныхъ положеній.

«Оставимъ однакожъ споры и мелкія при
вязки, и замѣтимъ, ч т о  слогъ г-на Карлгофа 
вообще правиленъ, чистъ, и, ч т о  всего важ
нѣе, согрѣтъ теплотою  сердца, оживленъ 
добротою души, чистою, неподдѣльною. Зіо- 
жно поспорить съ авторомъ во многомъ, 
но нельзя не полюбить его, прочитавъ его 
Повтъсти и разсказы. 31 ы осмѣлились бы т о 
же сказать лично о самомъ авторѣ; но лич-
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носши не позволены въ литературномъ дѣ- ' 
лѣ, и мы принуждены ограничиться толь
ко напоминаніемъ извѣстнаго стиха:

Душа поэтовъ въ ихъ твореніяхъ видна.»

M O D E S .

On fait beaucoup, pour les toilettes du matin ou les 
visites du soir négligées,, des capotes en mousseline de 
l ’Inde, doublées en gros de Naples de couleur; un 
demi-voile de dentelle, et un ruban coquillant comme 
un chou avec une dentelle qui s y trouve entremêlée.

Une très-jolie façon de pèlerine simple et destinée 
à de petites toilettes est en tulle uni, sans broderie ni 
tulle de bordure. La première est boutonnée devant 
sur la poitrine , par des boutons de lingerie^ elle est 
coupée droite sans pointe. La seconde arrondie aussi 
devant; la troisième forme le col. Ces pèlerines étant 
faites à ourlets rapportés, et toujours blanches à neuf, 
sont très-légères et transparentes ; elles siéent parfai
tement au visage lorsqu’elles sont mises sur une robe 
d’étoffe ou de mousseline de couleur. Il faut éviter de 
les porter avec une cravate lourde ; il faut choisir au 
contraire un ruban grenadine; ou une pointe en gaze 
Dona Maria.

La chaussure est certainement un des points les 
plus importans de la toilette d’une femme. C’est une 
partie de son élégance , c’est le cachet de son bon ou 
mauvais goût. Les bas à jours ou unis doivent être 
d’une finesse extrême. Les souliers sont moins carrés, 
non point du bout, mais de l ’entrée, qui doit un peu 
s’arrondir. Les souliers de gros de Naples ou peau 
satinée de couleur, sont les seuls permis. Ceux de sa
tin, malgré la saison se portent aussi le soir. Mais gar
dez-vous bien des souliers de prunelle, devenus si 
communs, qu’il faut les abandonner, avec les brode
quins en prunelle et peau, qui déjà en hiver on ne 
portait pas dans un certain monde. Les maroquins 
anglais de couleur sont fort bien pour le matin, et 
souvent avec des guêtres de gros de Naples assorties.

Les femmes reprennent les gants paille, citron, 
ЬеШ^е frais, et elles ont bien raison. Rien n’est joli 
coriïme une petite main gantée en couleur claire; rien

n’est élégant comme ce qu’on suppose n’être porté 
qu’une fois.

М О Д Ы .
Для утреннихъ нарядовъ, или вечернихъ визи

товъ за-просто , дѣлаютъ много капотовъ изъ 
Индѣйской кисеи, подложенныхъ цвѣтнымъ гро- 
денаплемъ, съ кружевнымъ полувуалемъ и лен
т о ю , ввернутою капусткою , перемѣшанною съ 
кружевомъ.

Для небольшаго наряда, весьма красивый, про
стой  Фасонъ пелеринки изъ гладкаго тюля, безъ 
шитья и ничѣмъ не обшитой. Первая застегнута 
на груди пуговками, употребляемыми для бѣлья; 
опа скроена бёзъ мыска. Вторая округлена спе
реди; т р ет ь я  составляетъ воротпикъ. Пелерин
ки сіи, съ завороченными рубцами, моются за-но
во, весьма легки и прозрачны; онѣ весьма идутъ 
къ лицу, когда надѣть ихъ на шелковое или изъ 
цвѣтной кисеи платьѣ. Надо избѣгать надѣвать 
съ ними тяжелые галстуки; всего приличнѣе на
противъ лента гренадиновая или косыночка изъ 
газа Донна Марія.

Обувь конечно одна изъ важнѣйшихъ статья въ 
женской одеждѣ. Это часть ея щеголеватости) 
эт о  отпечатокъ ея хорошаго или дурнаго вку
са. Чулки прозрачные, или гладкіе, должны быть 
чрезвычайно тонки. Башмаки не такъ четверо- 
угольны, не съ концевъ, а гдѣ надѣваются, ту т ъ  
должны немного округляться. Въ употребленіи 
только гродепаплевые башмаки и изъ цвѣт
ной атласистой лайки. Атласные, не взирая на 
время года, надѣваютъ вечеромъ. Но берегись 
употреблять прюнелевые башмаки, сдѣлавшіеся 
столь обыкновенными, ч т о  ихъ должно бросить, 
съ прюнелевыми и лайковыми сапожками, кото
рые еще зимою перестали носить уже въ нѣ
которомъ свѣтѣ. Англійскіе цвѣтные сафьяны 
весьма приличны утром ъ, иногда съ гроденапле- 
выми штиблетами подъ цвѣтъ.

Дамы опять принялись за перчатки соломен
наго, лимоннаго и свѣжаго масла цвѣтовъ. Ниче
го нѣтъ красивѣе, какъ маленькая ручка въ пер
чаткѣ свѣтлаго цвѣта; ничего нѣтъ щеголеватѣе 
т о г о , ч т о  предполагаютъ нельзя употребить  
болѣе одного раза.

С. П етербургъ.—  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій.—

П еч а т а т ь  позволяется: 4 С ентября 1 833 года. Цензоръ А. Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю4 До,

N=  F", FT съ ЗС-ю картинками модъ,
/ 3 «  въ С. П . б. 5о, съ до

ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Сентября 13 дня, 1833 года.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

О ткуда на меня рокъ чёрный накачался?
П оч то  я съ ремесломъ безвыгоднывіъ спознался?

Какой злой духъ меня перомъ вооружилъ?
О Небо, сколько мной потраченныхъ чернилъ!

Д.п ит рісвъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВѢРНОЕ ЛЕКАРСТВО ОТЪ ОБМОРОКОВЪ.

. «В торая жена моя рум янится, какъ ак
триса, бѣлится, сурмитъ брови, прыгаетъ 
и та н ц у етъ  мазурку, забывая свои 46 лѣтъ;» 
пишетъ къ издателю —скій помѣщикъ Се
вастьянъ Григорьевичь Пантюхинъ. «Другая 
слабость ея еще отвратительнѣе. Дражай
шая моя половина изъ числа тѣ хъ  женщинъ, 
которыя падаютъ въ обморокъ безъ всякой 
перемѣны въ лицѣ, и всегда о т ъ  мораль
ныхъ причинъ; но которыя, не смотря на 
вѣчныя спазмы и слабость нервъ, ѣдятъ 
очень хорошо, спятъ крѣпко и тол стѣ ю тъ .

« Мѣсяца черезъ т р и  послѣ свадьбы жена 
моя развернула передо мною свои дарованія; 
она приготовила мпѣ множество трагиче
скихъ сценъ: двадцать обмороковъ и столь
ко же истерическихъ припадковъ. Э т о  бы
ло пе очень трудно для неё: она садилась 
на канапе или на кресла и говорила : мигъ 
йурноі закрывала глаза, черезъ нѣсколько ми
н у т ъ  раскрывала ихъ—п все т у т ъ .  Но моя

роля требовала гораздо болѣе труда. Надле
жало кликнуть служанку, лить уксусъ, хо 
дить за больною, сидѣть подлѣ неё—и брать  
участіе въ глупой комедіи, п о т о м у , ч т о  
она для меня игралась.

«Наконецъ я выдумалъ средство прекра
т и т ь  её, къ нещастыо, уже на т р е т ій  день, 
а не прежде; а именно: замѣтивъ, ч т о  жена 
моя бѣлится и сурмитъ себѣ брови, я спро
силъ холодной воды, и сказалъ вслухъ, 
ч т о  намочу ею платокъ — и буду т ер ет ь  
имъ лицо у  больной. Выдумка подѣйствова
ла—и госпожа Пантюхина  образумилась.

« Съ удовольствіемъ сообщаю публикѣ э т о  
невинное изобрѣтеніе, которое можетъ  
быть вѣрнымъ лекарствомъ для многихъ 
дамъ, склонныхъ къ обморокамъ.»

СРЕД С ТВО  Р А ЗБ О Г А Т Ѣ Т Ь .

Х о т и т е  ли разбогатѣть ? К упите X ..  
за т о , чего онъ стои тъ , и продайте за т о , 
во ч т о  онъ себя цѣнитъ.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
И С П А Н С К І Й  Г Р А Н Д Ъ .

Во гремя экспедиціи, предпринятой Л уго
викомъ X Y III  въ 1823 и 1824 годахъ для вспо
моществованія ферууинануіу Y H -му, я слу
чайно находился въ Турѣ, лежащемъ на до
рогѣ въ Испанію.

Наканунѣ моего выѣзда изъ сего города, 
я посѣтилъ балъ одной изъ любезнѣйшихъ 
женщинъ Т у р а , въ которомъ умѣютъ ве
селиться лучше другихъ провинціальныхъ 
городовъ. Незадолго передъ ужиномъ: ибо въ 
Турѣ э т о т ъ  обычай еще су щ ест в у ет ъ ,—  
я подошелъ къ иебольшему кружку, посре
ди котораго неизвѣстный мнѣ человѣкъ раз
сказывалъ какое-то происшествіе.

Э т о т ъ  разскащикъ поздно явился на балъ. 
По пріѣздѣ онъ прямо сѣлъ за экарте, и прой
д я  нѣсколько разъ, къ удовольствію держав
шихъ за него пари, оставилъ игру, будучи 
побѣжденъ Карабинернымъ подпоручикомъ. 
Чтобы  утѣш иться въ своей невзгодѣ, онъ 
принялъ участіе въ разговорѣ объ Испаніи,—  
обыкновенномъ предметѣ тысячи безполез
ныхъ диссертаціи.

Во время разсказа, я разсматривалъ съ не
вольнымъ вниманіемъ черты и самую особу 
разскащика. Э т о  было существо многояиг- 
пое, имѣющее сходство съ столькими типа
м и  , ч т о  наблюдатель остан ется  въ недо
умѣніи, въ какому разряду людей причислить 
его.

Во первыхъ, онъ былъ украшенъ красною 
ленточкою; но э т о  отличіе, слишкомъ рас
точенное, не подаетъ уже особо выгоднаго 
мнѣнія объ особѣ, получившей оное; на немъ 
былъ зелёный Фракъ, а я не люблю видѣть 
э т о т ъ  цвѣтъ на балѣ, потому,, ч т о  прили
чіе повелѣваетъ въ собраніяхъ эшаго рода 
носить черное платье; на башмакахъ у  не
го блестѣли стальныя пряжки, вмѣсто бан
товъ; галстухъ повязанъ дурно; словомъ, я 
замѣтилъ, ч т о  онъ не много занимается 
своимъ нарядомъ: я принялъ его за ар ти ста .

Голосъ и пріёмы его имѣли нѣчто слиш
комъ обыкновенное; лице, озаренное красно

т о ю  пищеваренія, не имѣло ни какой рѣз
кой черты , которая отличала бы всю его 
особу ; онъ имѣлъ откры ты й лобъ и мало 
волосъ на головѣ... По этой  діагностикѣ, я 
колебался опредѣлить его бы тъ: совѣтникъ 
ли онъ префектуры, или прежній военный 
комисаръ; какъ вдругъ онъ полоашлъ руку, 
съ судейскою ужимкою, на руку своего со
сѣда, и я помѣстилъ его въ разрядъ пишу
щихъ животныхъ.

Я  былъ совершенно увѣренъ въ истинѣ  
моего опредѣленія, замѣіпя, ч т о  его слу
ш аютъ только п отом у, ч т о  разсказъ его 
занимателенъ; ни одинъ изъ слушателей не 
оказывалъ ему т о й  покорной внимательно
сти , принадлежащей людямъ, пользующимся 
всеобщимъ уваженіемъ.

Не знаю, представите ли вы себѣ живо, 
какъ э т о т ъ  человѣкъ набиваетъ табакомъ 
носъ, говоритъ скоро, подобно тѣмъ, кои 
спѣшатъ окончить разсказъ свой, страшась 
не быть дослушанными; впрочемъ, свободно 
выражается, разсказъ его хорошъ, описанія 
его оригинальны и онъ забавенъ, какъ под
ковой лу  стихъ.

Ч тобы  избавить васъ о т ъ  скуки, я до
зволяю себѣ передать вамъ его исторію , сло
гомъ разскащика, и придать оному т о т ъ  
дидактическій образъ, необходимый-для по
вѣствованій , которыя изъ дружескаго раз
сказа передаются наборщикомъ во все-узна- 
ніе.

Герцогъ Бергскій, по вступленіи въ Ма- 
дритъ , пригласилъ знатнѣйшихъ жителей 
онаго на балъ, который давала Француз
ская армія новозавоеваиной столицѣ. Не смо
т р я  на пышность празднества, Испанцы 
были не слишкомъ веселы, супруги ихъ тан 
цевали не много..

Дамы, со всею безопасностію, могли про
гуливаться въ блистательно - освѣщенномъ 
саду.... Праздникъ былъ, царски роскошенъ; 
ничего не пощажено, чтобъ дать Испан
цамъ высокое понятіе объ императорѣ, еже
ли бы они вздумали судить о немъ по его 
подданнымъ.
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Въ отдаленной бесѣдкѣ, въ два часа за пол
ночь, нѣсколько Французскихъ офицеровъ 
разговаривали о превратностяхъ войны, и 
не совсѣмъ радостной будущ ности : объ
атомъ можно было заключить по недоволь
ному виду Испаицовъ, находившихся на 
балѣ.

сс Ч ор тъ  возьми, сказалъ одинъ изъ собе
сѣдниковъ, въ мундирѣ главнаго корпуснаго 
доктора, я вчера Формально просилъ Мюра- 
та объ увольненіи меня отсюда. Э то  я сдѣ
лалъ не о т ъ  того, ч т о б ъ , боялся положить 
здѣсь свои кости, но я предпочитаю пере
вязывать раны, наносимыя нашими добрыми 
сосѣдями Нѣмцами; оружіе ихъ вонзается 
въ тѣло не столь глубоко, какъ Кастиль
скіе кинжалы.. .  Съ малолѣтства начитал
ся я Испанскихъ книгъ, и затвердилъ объ 
ужасахъ, которые случились въ семъ госу
дарствѣ: э т о  невыгодно предварило меня о 
нравахъ ж и тел ей .... И  ч т о  же! Со в с т у 
пленія нашего въМадришъ, мнѣ уже удалось 
быть, ежели не героемъ, т о  по крайней мѣ
рѣ участникомъ опаснаго происшест|вія, по 
мрачности и запутанпости своей годнаго 
для романа госпожи Ратклифъ. . .  А какъ л 
вѣрю въ предчувствія: т о  завтра же уби
раюсь отсюда во своя си. л

— А какъ ты  намѣренъ намъ откланять
ся, т о  прежде разскажи свое происшествіе— 
воскликпулъ полковникъ, старый служака , 
чуждый придворнаго тона.

Главный докторъ, внимательно озираясь 
вокругъ, и удостовѣрясь, ч т о  т у т ъ  не бы
ло ни одного Испанца, сказалъ:

«О хотно, полковникъ Піаренъ; здѣсь все 
одни Французы.— Дней съ шесть том у на
задъ, часовъ въ одиннадцать вечера, я пре
спокойно возвращался домой о т ъ  генерала 
Лат ура , который живетъ со мною въ од
ной улицѣ.. .  Вдругъ, изъ переулка два не
знакомца, или лучше, два бѣса кинулись на 
меня, завернули мнѣ голову и руки въ ог
ромный плащ ъ.... Я , какъ вы себѣ можете 
представить, кричалъ не хуже битой со
баки, но плащъ заглушалъ мой голосъ, и ко
гда съ невѣроятною бы стротою  перенесли 
меня въ карету и сорвали варварской по

кровъ: тогда женской голосъ дурнымъ Фран
цузскимъ языкомъ сказалъ мнѣ:

— Если вы закричите, захоти те  освобо
диться, или сдѣлаете малѣйшее двусмыслен
ное движеніе, т о  господинъ, напротивъ васъ 
сидящій, заколетъ васъ.— Сидите же смир
но. Теперь я сообщу вамъ причину вашего 
похищенія...  П отрудитесь п ротян уть  ко 
мнѣ руку, вотъ здѣсь, между нами, найдете 
вы ваши инструменты. Мы посылали за ни
ми къ вамъ о т ъ  вашего пмени ; они вамъ 
конечно будутъ  нужны. Мы веземъ васъ т у 
да, гдѣ присутствіе ваше необходимо.. .  Дѣ
ло идетъ о спасеніи чести благородной да
мы. Она близка къ разрѣшенію о т ъ  бреме
ни. . .  Х о т я  мужъ ея все еще стр астн о  влюб
ленъ въ неё, рѣдко покидаетъ, и стереж етъ  
её со всею неусыпною ревностью Испанца, 
но она умѣла скрыть о т ъ  него свою бере
менность. Онъ почитаетъ её больною. И  
такъ, вы видите, ч т о  опасность предпрія
т ія  до васъ не касается : только повинуй
тесь намъ ; въ противномъ случаѣ, любов
никъ этой  дамы, который сидитъ напро
тивъ васъ, и который не понимаетъ ни сло
ва по Французски, заколетъ васъ при малѣй
шей вашей неосторож ности. —

« К т о  же вы сами? » спросилъ я разска- 
щицу, ища руки е я , которая была покры
т а  мундирнымъ рукавомъ.

— Я  горничная этой  дамы, ея повѣренная, 
и готовая вознаградить васъ, ежели вы до
бровольно примете участіе въ непріятномъ 
нашемъ положеніи.—

«Согласенъ!» отвѣчалъ я , видя ч т о  си
лою вовлеченъ въ опасное приключеніе.

Пользуясь тем н отою , я старался удо
стовѣриться , гармонируютъ ли Формы раз- 
скащицы съ ея роскошнымъ, музыкальнымъ 
голосомъ.

Она вѣроятно уже приготовилась ко 
всѣмъ случаямъ сего страннаго похищенія: 
ибо хранила самое снисходительнѣйшее мол
чаніе, и не прошло десяти м инутъ, какъ 
она обмѣнялась со мною страстнымъ поцѣ
луемъ.



580 —

Сидящій прошивъ меня господинъ не ос
корбился за нисколько толчковъ, которыми 
я невольно наградилъ его; но какъ онъ не 
понималъ по Французски, т о  я полагаю, 
ч т о  и не обратилъ на насъ вниманія.

— Съ однимъ условіемъ могу я только при
надлежать вамъ,— отвѣчала мнѣ разскащп- 
ца ,на мои нелѣпости, которыми осыпалъ я 
её въ жару моей неудовлетворенной стр а
сти.

« А  именно?»
— Чтобы  вы не доискивались, у  кого живу 

я . . .  Приходить къ вамъ буду ночью, а вы 
будете принимать меня безъ огня.—

На этомъ прекратился разговоръ нашъ. 
К арета остановилась у  садовой ограды.

— Позвольте мнѣ завязать вамъ глаза! —
сказала моя сп утн и ц а , и немедленно э т о  
исполнила.—Теперь дайте мнѣ р у к у , про
должала она, я поведу васъ.-------

Я  слышалъ, какъ осторожно вложили ключъ 
въ замокъ — вѣроятно , молчаливый любов
никъ, сидѣвшій противъ меня; вскорѣ послѣ 
т о г о , проводница моя повела меня по пе- 
щаиымъ алеямъ сада —г и вдругъ останови
лась.

Судя по шуму шаговъ нашихъ, раздавав
шихся въ воздухѣ, я предположилъ, ч т о  мы 
находимся у  дома.

— Теперь м олчите!. . .  — сказала она мнѣ 
на ухо, и берегите сами с е б я ! . . . .  Б удьте  
внимательны къ моимъ знакамъ : ибо я не 
могу уже говорить съ вами, не подвергая 
обоихъ насъ опасности—дѣло идетъ о спа
сеніи вашей жизни.

П отомъ она сказала вслухъ:
— Чтобы  дойти до комнаты госпожи моей, 

должно будетъ проходить чрезъ комнату 
ея супруга и даже мимо его кровати; такъ  
см отрите же, не кашляйте, идите т и х о ,  
не о т ст а в а й т е  о т ъ  меня, чтобы  не задѣть 
за ч т о  либо, или не свернуть съ ковра, ко
торый я нарочно подослала.—

Т у т ъ  глухо проворчалъ любовникъ о т ъ  
нетерпѣнія. Горничная умолкла; услышавъ 
скрыпъ растворяющейся двери, я почув

ствовалъ теплый комнатный воздухъ, и мы 
пробирались на цыпочкахъ, какъ воры на 
промыселъ.

Наконецъ, нѣжная ручка горничной сня
ла съ глазъ моихъ повязку.

Я  очутился въ огромной комнатѣ, дур
но освѣщенной дымящеюся лампадою. Окно 
было раскрыто, но въ немъ, ревнивымъ му
жемъ , вставлена была желѣзная рѣшетка: 
я очутился какъ-бы въ мѣшкѣ.

Прелестная женщина лежала на полу; на 
лице ея было наброшено кисейное покрыва
ло, сквозь которое полные слезъ глаза ея 
сіяли, какъ звѣзды. Она держала во р т у  ба
тистовы й платокъ, и столь сильно кусала 
его, ч т о  ея зубы впились въ него.. . .  Я  не 
видывалъ тѣла прелестнѣе этой  женщины, 
но тѣло э т о  о тъ  страданій свертывалось, 
какъ металлическая стр ун а въ огнѣ. Стра
далица упиралась ногами въ комодъ, руками 
держалась за перекладины стула ; жилы ея 
ужасно напружились—она согнулась въ ду
гу.— Она подобилась преступнику, котора
го члены корчатся подъ пыткою.

Впрочемъ, ни малѣйшаго крика, лишь ко
ст и  ея хрустѣли, и э т о  былъ единствен
ный звукъ въ комнатѣ.— Мы т р о е  остава
лись безгласпы и недвижимы.

Храпѣніе супруга раздавалось съ утѣш и
тельнымъ однообразіемъ.

Мнѣ хотѣлось разсмотрѣть горничную, 
но она опять надѣла на себя маску, кото
рую  дорогою вѣроятно снимала, и я лишь 
увидѣлъ черные глаза ея и явственныя ок
руглости, сильно вздымавшія ея мундиръ, 
любовникъ равномѣрно былъ замаскированъ. 
В стуи я  въ комнату, онъ немедленно набро
силъ полотно на ноги своей любезной и сло
жилъ вдвое покрывало на лицѣ ея.

По тщ ательномъ разсмотрѣніи страда
лицы, я увѣрился чрезъ нѣкоторые призна
ки, замѣченные мною нѣкогда вводномъ го
рестномъ событіи моей жизни, ч т о  ребе
нокъ уже не существовалъ; я сообщилъ о 
том ъ горпичной.

Въ э т у  м и н у т у , недовѣрчивый незнако
мецъ обнажилъ кинжалъ свой; но я уже ус-
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пѣлъ все сообщишь горничной, а ша пере
дашь ему.

Любовникъ затрепеталъ о т ъ  моего при
говора; мнѣ казалось, ч т о  я вижу, какъ блѣд
нѣетъ онъ подъ своею бархатною маскою.

Горничная, пользуясь м инутою , когда 
э т о т ъ  отчаянный человѣкъ смотрѣлъ на 
умирающую, показала мнѣ на два стакана, 
наполненные лимонадомъ, и сдѣлала отр и 
цательный знакъ.

Я  понялъ, ч т о  не смотря на ужасную  
д у х о ту , мнѣ не должно было пить.

Вдругъ любовникъ схватилъ т р е т ій  с т а 
канъ съ лимонадомъ и выпилъ половину.

Въ э т у  м и н у т у , замѣтивъ въ страда
лицѣ сильное судорожное движеніе, возвѣ
стившее мнѣ щастливую м инуту перелома 
мукъ, я схватилъ ланцетъ, и пропшву воли 
ея, удачно пустилъ ей кровь изъ правой ру
ки. Горничная приняла въ салфетку изо
бильно текш ую кровь; любовникъ впалъ въ 
уныніе, благопріятное для моей операціи... 
Я  вооружился смѣлостью — и, по проше
ствіи часа, извлекъ изрѣзаннаго на части  
младенца.

Испанецъ видя, ч т о  я спасъ его любез
ную, не думалъ болѣе уби ть  меня; онъ пла
калъ, и изъ подъ маски капали слезы на его 
плащъ.

Роженица не испустила ни малѣйшаго 
стона; только кусала платокъ; п отъ  лилъ 
съ неё градомъ, и она трепетала, какъ серна.

Въ одну изъ самыхъ рѣшительныхъ ми
н у т ъ , она указала на комнату мужа; су
пругъ повернулся на .кровати, и изъ всѣхъ 
насъ, она одна слышала шелестъ его одѣяла 
и скрыпъ кровати.

Мы оставались недвижимы— любовникъ 
и горничная взглянули другъ на друга ог
ненными взглядами.

Пользуясь минутою  отды ха , я п ротя
нулъ руку къ стакану, початому незна
комцемъ; но онъ, полагая, ч т о  я возьмусь за 
одинъ изъ полныхъ, прыгнулъ съ легкостію  
кошки и положилъ кинжалъ свой на отрав
ленные стаканы. Онъ указалъ мнѣ. свой,

чтобы  я его допилъ. Въ этомъ быстромъ 
движеніи и его знакахъ заключалось такъ  
много чувствъ, ч т о  я почти простилъ ему 
его адское преднамѣреніе, смертію заглу
ш ить всякое воспоминаніе о семъ событіи.

Когда я выпилъ, онъ съ судорожнымъ дви
женіемъ пожалъ мнѣ руку, и самъ тщ атель
но завернулъ останки своего младенца. Ко
гда ж е , послѣ двухъ-часоваго старанія и 
стр аха , мы съ горничною уложили страда
лицу, онъ снова пожалъ мнѣ р у к у , и безъ 
вѣдома моего, сунулъ мнѣ въ карманъ нѣ
сколько неоправленныхъ бриліантовъ. Н о , 
замѣчу мимоходомъ, ч то  я не зналъ о п ы т 
номъ подаркѣ Испанца; а слуга мой, тонкій  
оцѣнщикъ драгоцѣнныхъ камней, укралъ ихъ 
у  меня и бѣжалъ.

Я  сообщилъ на ухо горничной о нужныхъ 
предосторожностяхъ для больной, и потомъ  
изъявилъ желаніе быть освобождену. Любов
никъ, уложивъ мертваго дитя и окровавлен
ное бѣлье, спряталъ все э т о  подъ плащъ, 
положилъ мнѣ руку на глаза, какъ-бы же
лая дать знать , чтобы я закрылъ оные, и 
пошелъ впередъ, показывая, чтобы я за не
го держался. Ухватясь за его плащъ, я бро
силъ послѣдній взглядъ на горничную. Она 
видя, ч т о  Испанецъ не см отритъ, сорвала 
съ себя маску и показала мнѣ личико кра
соты  очаровательной.

Очутившись въ саду, па чистомъ возду
хѣ, признаюсь, я вздохнулъ такъ, какъ буд
т о  бы камень свалился съ груди моей. Въ  
почтительномъ разстояніи слѣдовалъ я за 
проводникомъ моимъ, внимательно наблюдая 
за его малѣйшимъ движеніемъ.

Подойдя къ калиткѣ, онъ взялъ меня за 
руку и приложилъ къ губамъ моимъ печать, 
•бывшую у  него въ перстнѣ. Я  понялъ всю 
важность этаго краснорѣчиваго знака. На 
улицѣ, вмѣсто кареты , ожидали насъ двѣ 
осѣдланныя лошади. Мы сѣли на нихъ; Ис
панецъ , лѣвою рукою взявъ мои поводья, 
свои держалъ въ зубахъ: ибо въ правой р у
кѣ держалъ онъ свое кровавое сокровище. 
Мы понеслись какъ молнія. Я  не въ состоя
ніи былъ различить ни одпого предмета, 
по которому можно бы распознать дорогу.



— 582 —

Передъ свѣтомъ я очутился у  воротъ моей 
квартиры, а Испанецъ ускакалъ по улицѣ 
къ воротамъ Аточа. »

— И вы ничего не замѣтили т а к о го , по 
которому могли бы подозрѣвать, к то  была 
эт а  дама?— сказалъ одинъ изъ офицеровъ.

« Одно только . . . .  когда я пускалъ кровь, 
т о  замѣтилъ посреди руки пятнышко съ 
темными волосами, величиною съ чечевицу... 
Домъ показался мнѣ роскошнымъ, огром
нымъ; безконечный Фасадъ. . . .»

Съ сими словами, нескромный докторъ 
остановился, поблѣднѣлъ. Взоры всѣхъ обра
тились на его глаза, и слѣдовали ихъ на
правленію. Французы увидали Испанца, за
вернутаго въ плащъ, огненные взоры кото
раго блистали во мракѣ, подъ сѣнію апель
синныхъ деревъ.

Незнакомецъ исчезъ съ легкостію Сильфи
ды; за нимъ пустился молодой подпоручикъ.

«Прахъ побери, друзья! воскликнулъ док
торъ: я оледенѣлъ отъ  этаго взгляда васи
лиска. У меня въ ушахъ звонятъ колокола; 
я съ вами напередъ прощаюсь. . .  вы меня 
здѣсь похороните ! »

— Не глуйъ ли т ы !— сказалъ полковникъ 
Піаренъ; Лекаліюсъ пустился за шпіономъ; 
онъ его проучитъ.—

«Ну что же, ЛекамюсъР-л закричали офи
церы, при видѣ возвращающагося подпору
чика, едва дышущаго отъ  усталости.

- Н у  его къ чорту ! — отвѣчалъ Лека- 
мю съ: онъ, я думаю, ушелъ сквозь стѣну; 
но какъ я не почитаю его колдуномъ,' т о  
онъ вѣрно изъ здѣшняго дома; ему извѣстны 
всѣ переходы, и потому удалось скрыться.—

« Я  погибъ!л сказалъ докторъ мрачнымъ 
голосомъ.

— Успокойся ! — отвѣчали офицеры ; мы 
станемъ тебя караулить по очереди до твое
го отъѣзда, и пойдемъ сего вечера съ тобою.—

И  въ самомъ дѣлѣ, трое молодыхъ офице
ровъ, проигравъ всѣ деньги, не имѣя.лучша- 
го занятія, проводили доктора до его квар
тиры и остались у  него.

Черезъ сушки онъ получилъ увольненіе 
во Францію, и сбирался отправиться съ 
одною дамою, которой Мюратъ давалъ силь
ный отрядъ провожатыхъ. Докторъ сидѣлъ 
за столомъ въ кругу друзей, когда ему до
ложили, ч т о  молодая женщина желаетъ го
ворить съ нимъ. Докторъ и его т р и  офи
цера немедленно вышли; но незнакомка успѣ
ла лишь сказать своему любезному:

-— Берегись!. . . —
Упала—и умерла.
Э т о  была горничная. Ч увствуя, ч т о  её 

отравили, она надѣялась придти еще въ по
ру, чтобы спасти доктора.

Ядъ совершенно её обезобразилъ.
— Ч ортъ  возьми!—воскликнулъ Лекалиосъ: 

вотъ ч т о  называется лю бить!. . .  Однѣ Ис
панки способны къ такому п оступ к у.—

Докторъ сильно задумался. Наконецъ, ч то 
бы у т о п и т ь  свои хмрачиыя предчувствія, 
онъ опять сѣлъ за ст о л ъ , и началъ пить  
довольно неумѣренно, равно какъ и его т о 
варищи; потомъ, всѣ они въ полпьяиа ра
но улеглись спать.

Въ полночь, визгъ колецъ занавѣса, силь
но отдернутаго, разбудилъ доктора. Онъ 
привсталъ ; невольный т р еп ет ъ  овладѣлъ 
имъ, какъ сіе случается въ м и нуту подоб
наго пробужденія. Передъ нимъ стоялъ Ис
панецъ, завернутый въ плащъ. Незнакомецъ 
бросилъ на доктора огненный взглядъ, по
разившій его во время празднества.

« П о м о ги т е!.,. Сюда, друзья!« закричалъ 
докторъ.

На сей отчаянный вопль Испанецъ о т 
вѣтствовалъ горькимъ смѣхомъ.

— Опіумъ р о ст ет ъ  для всѣхъ.. .—сказалъ 
онъ, указывая на крѣпко-спящихъ его прія
телей. П отомъ Испанецъ вынулъ изъ подъ 
плаща женскую руку, недавно о т н я т у ю , и 
указывая на знакъ, подобный том у, к ото
рый столь неосторожно былъ описанъ док
торомъ:

— Т отъ  ля это? — спросилъ онъ.
Докторъ при свѣтѣ Фонаря, поставлен

наго незнакомцемъ на кроватѣ, оледенѣвъ
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ошъ ужаса, отвѣтствовалъ движеніемъ го
ловы.

Не распрашивая ничего болѣе, мужъ 
незнакомки вонзилъ кинжалъ въ грудь док
тора.

сс Сказка эт а  чертовски т ем на , сказалъ 
одинъ изъ слушателей: а болѣе того  невѣ
роятна; ибо, к то ліе вамъ все эт о  разска
зывалъ : Испанецъ, или убиты й имъ док
торъ?»

— Милостивый государь!— отвѣчалъ раз- 
скащпкъ, оскорбясь такимъ замѣчаніемъ : 
по щ а ст ію , кинжалъ скользнулъ вправо, 
вмѣсто того, чтобъ и т т п  влѣво, и вы ко
нечно позволите мнѣ знать о тч асти  слу
чившееся со мною происшествіе.. .  Клянусь, 
ч т о  еще теперь бываютъ ночи, въ к ото
рыя я вижу во снѣ эти  бѣсовскіе глаза.—

Вдругъ разскащикъ - медикъ поблѣднѣлъ и 
остановился разинувъ р о т ъ , какъ-бы раз
битый параличемъ.

Мы всѣ обернулись къ дверямъ гостиной— 
въ нихъ стоялъ Испанскій грандъ, изгнан
ный afrancesados (*), и недавно пріѣхавшій 
съ своимъ семействомъ въ Туръ. Онъ впер
вые явился въ общество; велъ подъ руку  
жену свою, правая рука которой остава
лась недвижима.

Мы всѣ разступились, чтобы пропустить  
э т у  ч ету , на которую  не могли смотрѣть  
безъ сильнаго внутренняго движенія.

Э т о  была истинная картина М урилло! 
Мужъ былъ страшно худощавъ ; огненны 
были впалые глаза его ; черепъ о т ъ  волосъ 
обнаженный... Ж ен а !... вообразите её се
бѣ. . .  Нѣтъ!—вы ошибетесь.—Дивный станъ; 
блѣдна, но еще прекрасна; цвѣтъ лица, по 
непостижимой привычкѣ Испанокъ, былъ 
блистательной бѣлизны ; но взглядъ этой  
женщины упадалъ на васъ какъ растоплен
ный свинецъ.. . .  Ея блѣдное тѣло, осѣнен
ное жемчугомъ, подобилось могильному мраг 
мору; какъ будто  бы смерть гнѣздилась въ.

{*) Приверженцы ферЪппанда V I I  въ родѣ Француз- 
скихъ эмигрантовъ. Король сеи для нихъ установилъ, 
особый орденъ.— Лриас. первводгика

ея сердцѣ!. . . .  Она являла собою горесть 
Испанки во всемъ величіи.

Не нужно говорить, ч то  докторъ исчезъ.
— По какому случаю, графиня, лишились 

вы руки?—спросилъ я Испанку подъ конецъ 
вечера.

« Я  потеряла её въ войнѣ за независи
мость; » отвѣчала она.

II—пк—«8.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПЛАТОНУ ПЕТРОВИЧУ СЕМЕНОВУ.

Ты правъ, любезный тёска мои!
Для дружбы истинной, святой, 

Ненужно словъ витіеватыхъ:
Ей чувства дороги,—онѣ 

Не въ ритмахъ кроются богатыхъ, 
Нельзя ихъ высказать вполнѣ;-—

Но сердце ихъ постичь умѣетъ,
Оно хранитъ ихъ и лѣлѣетъ:

Такъ нѣжной ласкою своей,
Лѣлѣютъ матери дѣтей! . . . — 

Люблю въ тебѣ л нравъ откры той,
И эти  юныя мечты,—

Сей отпечатокъ красоты —
Души ещё полуразвитой;

Сей піитическій порывъ,
И благородный, п прекрасный,—

Онъ, какъ свобода, горделивъ,
И чистъ, какъ въ небѣ мѣсяцъ ясный.

И сохрани, и сбереги—
Ты свѣтлый огнь первоначальный,

Какъ съ милой бережётъ руки 
Невѣста перстень обругальпый у —

И полный жизни, въ. цвѣтѣ лѣтъ, 
Цѣни ты  Музы вдохновенье,

Какъ цѣнишь матери привѣтъ,
Или отца благословенье ; —

И дай мнѣ руку,—и съ тобой  
Готовъ дѣлиться я душой! —

ГІТ. .  онъ В . . . .  въ.
С. Петербургъ.
17 Іюня. 1-8 5 3 ..
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ОМОНИМ ъ.
Животнымъ многимъ мать-природа 

Орудье крѣпкое даетъ;
На эту-жь ныпѣ вещь пришла такая мода, 

Ч то  рѣдкой муженёкъ безъ опой проживетъ.

Въ No 7 2 , помѣщенный логогрифъ значитъ: Flamme., lame.

M O D E  S.

La nouveauté du moment sont les capotes de gros 
de Naples puce avec des rubans verts. Celles que 
nous avons vues cette semaine., chez Madame Lepe- 
lit, étaient à passes ovales, tendues, calotte moyenne, 
et ornées d’un bouquet dépensées, ou d’une rose 
verte.

Les pensées sont charmantes, et très-distinguées, 
sur un chapeau blanc.

Sur du crêpe blanc, un bouquet de réséda et d’hé
liotrope est fort bien.

Sur le rosé, on place encore une branche de trois 
petites roses variées, ou des œillets mélangés. — Les 
pensées sont également très^bien sur le rose. Madame 
Lepetit, que nous citions tout à Fheure, s’attache à 
poser cette fleur avec l’irrégularité qu’elle a dans la 
nature, ce qui fait qu’une touffe de pensées sur un de 
ses chapeaux n’a rien de lourd ni composé.

Dans ce moment , les fleurs ont peu de succès sur 
les chapeaux de paille de riz. — Pour la promenade, 
ou les petites toilettes, on les orne simplement de ru
bans de taffetas; plus habillées, on y met des plumes, 
le plus souvent blanches.

Sur les chapeaux de paille d’Italie on voit, aux fem
mes très-élégantes, deux plumes paille ou blanches.

Les petits bonnets de dessous ou les bonnets figu
rés sont devenus vieux.—On ne met plus que des bri
des garnies, et si Гоп voit quelque chose au-dessus du 
Iront, c’est une traverse de ruban quelquefois termi
née par un nœud.

Les mantelets de dentelle noire doivent être peu 
garnis. — Les ruches intérieures, garnissant le bord

d’un bout à l ’autre, sont extrêmement étroites et bas
ses, à peu près comme celles d’un bonnet d enfant.

PI. N0 26. Les nouveautés, qui etoient en vagué à 
Paris sur la fin d’Aout.

М О Д Ы .

Теперешняя повоешь. — Гродепаплевые капоты 
пюсоваго цвѣта съ зелеными лентами. Которые 
мы видѣли на нынѣшней недѣлѣ, у  г-жи Lepetit, 
были схвачепы полями, на сборкахъ; тульи сред
нія, отдѣланныя букетомъ Анютипыхъ глазокъ, 
или зеленою розою.

Анютипы глазки прелестны и весьма отлич
ны на бѣлой шляпѣ.

На бѣлой креповой, весьма приличпо букетъ 
резеды или геліотропа.

На розовомъ, пришпиливаютъ тр и  маленькія 
различныя розы, или перемѣшаппыя гвоздики.— 
Анютипы глазки равно приличны и къ розовому. 
Г-жа L epetit, о которой мы сей часъ упомина
ли, прикалываетъ эти  цвѣты съ неправильно
ст ію , которую  они имѣютъ въ природѣ, о т 
чего кустикъ Анютипыхъ глазокъ на такой шляп
кѣ не кажется ни тяжелымъ, ни приготовлен
нымъ.

Теперь цвѣты мало употребляю тъ па басто- 
выя шляпки.—Для прогулки, или въ небольшой 
нарядъ, отдѣлываютъ ихъ просто гроденаплевы- 
ми лентами^ нарядныя же съ перьями, по боль
шой части съ бѣлыми.

На отличныхъ щеголихахъ соломенныя Ита- 
ліанскія шляпки видны съ двумя бѣлыми и л и  со
ломеннаго цвѣта перьями.

Маленькіе чепчики, надѣваёмые подъ низъ, уже 
состарѣлгісь.—Обшиваютъ только завязки, а если 
видно иногда ч то  нибудь надъ лбомъ, т о  это  
поперечная лен та , оканчивающаяся иногда бан
тикомъ.

Чёрныя кружевныя мантильи должны быть не 
густо  обшиты.—Внутренніе рюши, отдѣлываю
щіе края съ одного края до другаго, весьма узки 
и низки, почти такіе, какъ на дѣтскихъ чепчи
кахъ.

Карт. No 26. Новости, кои носили въ Парижѣ 
въ самыхъ послѣднихъ числахъ Августа новаго 
стиля.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 7 Сентября і 8 5 5  года. — Цензоръ Никитенко*
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю /| Ло, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Се н т я б р я  16 д н я  1833 года.

W 74 .

I іініі л — ид— і и в н — ав— — — — — — — —

Чѣмъ нравомъ к т о  дурнѣй,
Тѣмъ болѣе кричитъ и  ропщ етъ на людей:

Не видщпь добрыхъ онъ, куда не обернётся;
А первый самъ ни съ кѣмъ не уживётся.

К р ы л о в ъ .

НЕРЕСМЪШНИКЪ.
КАРТЁЖНИКИ.

Невѣроятно, какъ въ 25 лѣтъ нравы дво
рянъ перемѣнились у насъ па святой Р у 
си—и къ лучшему. Если спросятъ у  меня, 
очевидца сей перемѣны, какъ згпо случилось? 
Я  буду отвѣчать : благодать Божія л стро
гая нравственность И м ператора Алексан
дра благословеннаго и Николая народолю
биваго совершили сіи чуда.

Много также, чрезвычайно много обязано 
дворянство безпримѣрной въ благодѣяніяхъ 
И м ператриц ѣ  Маріи Ѳеодоровнгъ, возведшей 
на высокую степень -воспитаніе женскаго 
пола. Образованныя матери семействъ из
гнали изъ своихъ домовъ пьянство, карты, 
поединки, псовую о х о т у , страсть тягать
ся; ввели въ своихъ кругахъ занятія благо
родныя, дѣльныя; игры пувеселепія—сердеч
ныя, умственныя, возвышенныя, а не такія, 
гдѣ равны умница и пошлая дура, грамот
ная и безграмотная дѣвица съ золотыми 
руками и бѣлоручка, чувствительная и без

чувственная. Люди, коимъ нѣтъ сорока 
лѣтъ отъ  роду, не повѣрятъ, что до 1812 
года все Русское дворянство безпрестанно 
играло въ карты ; тогда не существовало 
дома ни въ столицахъ, ни въ городахъ, ни 
въ селахъ, ни въ деревняхъ, гдѣ бы ввечеру 
не занимались картами, а по у т р у  о нихъ 
не разговаривали. Впрочемъ, л и не подоса
дую на маловѣріе: сошлюсь только на всѣхъ 
пожилыхъ жителей столицъ и провинціаловъ. 
Не только мущины и дамы не танцующія на
ходили отраду—въ бостонѣ, но молодые дво
рянчики, но семиадцатплѣтнія дѣвицы, не 
занимаясь ни чтеніемъ, ни музыкою, ни ри
сованьемъ, ни рукодѣльемъ, ни хозяйствомъ, 
ни кухнею, убивали здоровье, красоту, время 
за пятикопѣечнымъ. . .  за грошевымъ босто
номъ! ! ! Въ губернаторскихъ кабинетахъ въ 
8 часовъ утр а  метали банкъ, штосъ и ко
сти; во всякомъ губернскомъ городѣ можно 
было найти игру и въ полночь и въ пол
день, и на зарѣ утренней и на зарѣ вечер
ней. Проигрывали, выигрывали сотни ты 
сячъ въ одинъ присѣетъ; разорялись, обога
щались въ одинъ вечеръ. Ботъ т у т ъ  въ
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очыо совершалось сказанное въ св. Писаніи: 
богатіи обнищаша и нищіе исполни благъ. 
Можно было, безъ малѣйшей опасности , 
биться объ закладъ обо всемъ своемъ имѣ
ніи, ч т о  въ 6-ть часовъ по полудни, въ каж
домъ такъ называемомъ пор ярусномъ домѣ, 
вы нашли бы х о т я  одну партію  бостони- 
рующихъ, во многихъ два—т р и  стола, въ 
нѣкоторыхъ пять—шесть. Молодёжъ и по
давно не повѣритъ, если я стан у  разсказы
вать, ч т о  достоинства и свѣдѣнія многихъ 
открылись большою комерческою игрою, ко
т о р у ю  вели они съ большими барами; ч т о  
многихъ обличенныхъ и уличенныхъ въ во
ровствѣ, во взяткахъ , въ грабительствѣ, 
охотн о принимали въ домъ люди ч естн ы е, 
безкорыстные, Ьтрогіе, потом у только, ч т о  
для составленія партіи въ бостонъ—не до
ставало гетвёртаго, ч т о  многіе старички 
забывали въ преклонныхъ, лѣтахъ все, кро
мѣ козырей!

Въ т о й  плодоносной и многоземельной 
губерніи, въ которой я (отставной капи
тан ъ  Владиміръ Ивановъ сынъ І'роліваловъ, 
служившій въ Кпіібурскомъ, потомъ въ Нарв
скомъ драгунскомъ полку, имѣющій золо
т у ю  медаль—за милицію 1806 и 1861-го го
довъ, серебряную на голубой лентѣ—за опол
ченіе 1812 и 1813-го годовъ и нахожденіе подъ 
городомъ Данцигомъ въ дѣйствительныхъ 
дѣлахъ и сраженіяхъ, и бронзовую—за по
жертвованіе 10 т .  рублей па обмундирова
ніе коннаго казацкаго полка) имѣю деревни 
(отъ  1801-го по 1808-й), гражданскій губер
наторъ (давно уже покойникъ) и вице-губер
наторъ (также покойникъ) были записны
ми игроками, не только тамошніе чиновни
ки и помѣщики не выпускали картъ изъ 
рукъ, но, какъ волки на падаль, къ намъ со
бирались Петербургскіе, Московскіе и даже 
Варшавскіе шуллера (терминъ техническій, 
означающій мастера передёргивать, обрѣ
зывать, накрапывать карты , обыгрывать 
за одно простачковъ, тож е, ч т о  между пи
сателями люди, собравшіе съ подпищиковъ 
деньги, а обѣщанныхъ книгъ или журна
ловъ не выдавшіе), цѣлыми шайками, держа
ли притоны откры то. И кого было имъ 
бояться, когда, кромѣ вышепоименованныхъ

главныхъ начальниковъ въ губерніи, полице- 
мейстеръ, почтмейстеръ, совѣтники Губерн
скаго Правленія, оба предсѣдателя Палатъ, 
ихъ жены, тёщи, свояченицы, сватьи бились 
день и ночь въ картёжъ, метали банкъ, 
понктировали ?

Взявъ по домашнимъ обстоятельствамъ 
о тста в к у , и поселясь въ 12-ти верстахъ 
отъ  губернскаго города, имѣя тяжебныя дѣ
ла, долги и взысканія, доставшіяся мнѣ по 
наслѣдству, я принужденъ былъ завести зна
комство съ городскими жителями. Натянувъ 
мундиръ, я представился ихъ превосходи
тельствамъ губернатору и вице-губернато
ру, его высокородію прокурору и нѣсколькимъ 
высокоблагородіямъ» Надобно, сказать, что у  
насъ въ губернскомъ городѣ тогда было очень 
весело: зимою благородное собраніе, маскара
ды, вечеринки, бѣгъ и весьма порядочный т е 
атръ; лѣтомъ гулянья на дачѣ у  откупщи
ка С/па истова и  на Архіерейской, пикники , 
прогулки въшлюбкахъ по Окѣ и верхомъ по 
картиннымъ окрестностямъ —ани ; изрѣдка 
псовая охота и садка. Все это  прекрасно, но 
каждый вечеръ оканчивался глупымъ босто
номъ и плутовскимъ банкомъ» Э то все въ 
моихъ глазахъ портило.

Меня скоро дамы выучили держать карты 
въ рукахъ, знать масши и козырей, отли
чать т у за  о т ъ  двойки, внятно произносить 
бостонъ, misère; но искусно разыгрывать иг
ры никакой профессоръ меня бы не выучилъ: 
я былъ т у п ъ —и, играя по гривнѣ мѣдью, ни
когда не проигрывалъ менѣе 25-ти рублей въ 
пулю. Конечно такой проигрышъ былъ для 
меня чувствителенъ, однакожь не разорите
ленъ. Въ банкъ долго я не пущался—и далъ 
было зарокъ никогда не играть; но гдѣ клят
ва, т у т ъ  и преступленіе. Однажды пригла
шенъ я былъ обѣдать къ Маргаритѣ Карлов
нѣ Чушкиной, дамѣ, которую  любилъ я за т о , 
ч т о  она болтала какъ сорока, язвила, сама 
ne подозрѣвая, ч т о  она душегубка, и заста
вляла меня х о х о т а т ь  каррикатуриымъ руч
нымъ размахамъ, коими сопровождала свои 
разсказы. В ъ т о т ъ  же день обѣдалъ у  неё, буд
т о  бы нечаянно, племянникъ ея Козыргъевъ и 
капитанъ І'лухой-Вороватинъ. Первый при
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сталъ къ послѣднему, чтобы онъ сдѣлалъ 
ему сто  рубликовъ банчику, а сей травленый 
волкъ приглашалъ меня въ половину, безъ т о 
го же метать банкъ не соглашался. Хозяйка 
начала меня упрашивать; я не хотѣлъ про
слыть упрямымъ—и согласился. Понктёръ 
былъ нещастливъ; онъ проигралъ намъ 1,200 
рублей. Я  положилъ свою половину въ кар
манъ: это  былъ мой дебютъ на игрецкомъ 
поприщѣ. Не успѣлъ еще Козыртьевъ вы тти  
за дверь, какъ пожаловалъ маіоръ Павелъ Пе
тровичъ Зипуновъ, человѣкъ пьяный, картёж
никъ по страсти , въ игрѣ ничего не разу
мѣющій, проигравшій 500 душъ отцовскихъ, 
скитавшійся по дворамъ, но теперь получив
шій новое наслѣдство и неусыпно трудив
шійся промотать его. Онъ упрашивалъ Г л у 
хова - Варовапгина сдѣлать ему банкъ, какъ 
милости; мнѣ опять надлежало итіпи въ по
ловину: мы выиграли 2,000 рублей. Въ семь 
часовъ по полудни обѣ сіи операціи были 
кончены. Я  уѣхалъ домой, выкурилъ т р у б 
ку т абак у , переодѣлся и поѣхалъ къ вице- 
губернатору на вечеръ.

Молва предупредила меня—и я былъ встрѣ
ченъ, какъ рыцарь ордена картъ, посвящен
ный въ его таинства. Хозяинъ сдѣлалъ 10,000 
рублей банку—и пригласилъ меня въ деся
т у ю  долю. Не умѣвъ отговориться у  Чуш
киной, съ моей стороны смѣшно было бы о т 
нѣкиваться у  вице-губернатора. Я  согласил
ся безъ отговорокъ. Между игроками есть  
примѣта, что неигроку, посаженному за кар
ты, везётъ: вотъ и посадили меня въ бан
комёты. По правую мою руку на софѣ сѣлъ 
хозяинъ, по лѣвую Глухой-Вороватинъ. Пон- 
ктёры , какъ пчёлы облелѣяли зеленое поле 
битвы и зажужжали, какъ пчёлы же, но это  
были простые солдаты, безъ тактики, безъ 
стратегіи , неумѣстно храбрые, некстати  
трусливые. Но изъ толпы протѣснился Бо
напартъ игроковъ, Ѳадей Львовичъ Смир
ненькій. Онъ былъ, отставнымъ актуаріу
сомъ на чредѣ гражданской іерархіи и ге
нералиссимусомъ арміи понкшёровъ. Взоръ, 
быстрота, натискъ, сіи три  качества до
стались ему въ удѣлъ—п стотысячные бан
ки трещ али, когда онъ штурмовалъ ихъ. 
Равнодушный при выигрышѣ и проигрышѣ,

онъ былъ равно веселъ, былъ ли набитъ  
карманъ его ассигнаціями, какъ тол стою  
ваткою, или п у с т ъ , какъ голова того на
хальнаго спорщика, который въ мое время 
всѣхъ перекрикивалъ въ обществахъ лите
раторовъ.

Изъ обыкновенныхъ понктёровъ одинъ по
ставилъ на карту пять рублей, другой 
семь съ полтиною, и всѣ, вмѣстѣ взятые, 
не болѣе какъ рублей на полтораста. С.нир- 
неныий выдернулъ карту, подписалъ подъ нею 
1,250 и, сказавъ: va, пустилъ её. Э т о  была ше
стёрка ; она выиграла съ оника. Боецъ ис
кушенный, онъ не ставилъ уже другой кар
ты  до новой іпаліи. Перебивъ или давъ дру
гимъ игрокамъ ихъ карты, и увидя, ч т о  они 
всѣ сошли, я перетасовалъ колоду, далъ снять  
и дожидался, пока всѣ карты будутъ  по
ставлены. Неугомонный Смирненькій за
гнулъ пароли съ транспортомъ. По т р ет ь е
му разу шестёрка легла на лѣво и прине
сла своему protégé 5,000 рублей. Участники 
банка значительно посмотрѣли другъ на 
друга. Глухой - Вороватинъ распечаталъ но
вую колоду, перетасовалъ и подалъ мнѣ; но 
я долго не бралъ, отговариваясь м етать. 
Меня упросили. Наполеонъ-Слшрненькій, о т 
писавъ 750 рублей, пустилъ брандеръ (т е х 
ническое выраженіе) о т ъ  4,250-ти на 8,500 
рублей: шестёрка опять бухъ налѣво! Г л у 
хой-Вороватинъ съ досады такъ крѣпко уда
рилъ по столу  кулакомъ, ч т о  всѣ вздрог
нули , а деньги и карты полетѣли подъ 
столъ, и за э т о  къ проиграннымъ 8,500-мъ 
надлежало приплатить около 200 рублей 
понктёрамъ, коихъ карты шли, но еще не 
вышли. Слтрненькій холоднокровно отп и 
салъ 1,500, а о т ъ  7,000рублей загнулъ п ей  
дожидался новой таліи. Глухой-Ворооатипъ 
почти вырвалъ у  меня изъ рукъ колоду, 
бросилъ её на полъ, схватилъ новую изъ но
вой дюжины, принялся тасовать, но Слшр- 
ненъкій, смекнувъ, ч т о  его х о т я т ъ  вы весть 
изъ терп ѣ н ія , отошелъ къ окну и любо
вался ландшафтомъ, т .  е. подёрнутымъ т и 
ною прудомъ, четырью дряхлыми ивами, 
кои смотрѣлись въ водѣ, но не могли себя 
видѣть, какъ проѣзжій въ зеркалѣ постоя
лаго двора, запачканномъ сальною тряпи-
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цою кухарки. Наконецъ, черезъ сколько вре
мени , не знаю (скоро сказка сказывается, 
нескоро дѣло дѣлается), банкомётъ позвалъ 
понктёра. Не смотря на перемѣну картъ 
и банкомёта и на получасовую тасовку, ше
стёрка осталась вѣрна своему герою. . .  да. 
и какъ было поступить ей иначе, когда Фор
ту н а  сильною рукою выдернула её—и сама 
положила налѣво? Глаза Глухова-Воровата- 
па подернулись млечнымъ облакомъ, какъ у  
дремлющаго коршуна. Коё-какъ дометалъ 
онъ талію , всталъ и объявилъ, ч то  онъ 
больше не мечетъ. Я  весьма этому обрадо
вался. Вынувъ изъ записной книжки 1,625 
рублей, я вручилъ ихъ вице-губернатору— 
и вышелъ изъ доли. На мое мѣсто принятъ 
Петръ Петровичъ Простофилинъ. Смирнень
кій , проведши мѣломъ бровь надъ суммою въ
14.000 рублей, пилъ въ уголку чай съ т а 
кимъ спокойствіемъ, какъ будто бы картёж
ное побоище было для него дѣло посторон
нее. Такъ Наполеонъ, иасытясь кровавою 
битвою, объѣзжалъ поле сраженія подъ Прей- 
сишъ-Эйлау !

Въ т о  время, когда топкій артистъ Ѳа- 
^ей Аьвовтъ угадалъ четыре карты, банко
мёты успѣли у  почтмейстера Дмитрія Мак- 
симрвича Каленова убить 32 карты , по Т 
рублей 50 копѣекъ каждая (онъ ставилъ ихъ 
по тр и  вдругъ и не снималъ до конца т а 
ліи); у статской совѣтницы Елисаветы Кар
ловны Мотовской уби то  13 десятокъ сря
ду , каждая по 5 рублей: сумма не важная 
для банкировъ, а для проигравшихъ весьма- 
значительная. Первый, имѣя дуру жену и 
шестерыхъ дѣтей , проигрывалъ казенныя 
деньги, за растрату коихъ и пострадалъ 
впослѣдствіи; вторая, пропустившая уже 
въ карты все состояніе и жившая подая
ніемъ, спускала съ рукъ деньги, собранныя 
для нее по подпискѣ.

Между тѣмъ сдѣланъ новый банкъ въ
60.000 рублей: Козыртьевъ, составившій себѣ 
картами въ одну зиму страшное состояніе, 
иемогшій заснуть, доколѣ видѣлъ хо тя  рубль 
въ карманѣ ближняго, съ наслажденіемъ ра
зорявшій въ корень молодыхъ дворянчиковъ, 
положилъ 30,000, губернаторъ и вице-губер

наторъ по 5,000, красноносый откупщикъ 
Кал^ы-Стакановъ  въ угоду начальниковъ 
губерніи 15,000, да Г лухой-Вороватинъ, въ 
надеждѣ отыграть свои деньги, 5,000 рублей.

Стопа бумажекъ, толщиною съ томъ пу
тешествія Палласа, брошена по лѣвую ру
ку Козыргьева, волчьими глазами озиравшаго 
своихъ противниковъ, по правую съ мѣломъ 
въ рукѣ засѣлъ Г лухой  - Вороватинъ.. . .  Мѣ- 
лочные понктёры, партизаны азартныхъ 
игръ, держа въ рукахъ очередь (слово тех 
ническое) , готовы были раззадоривать не
пріятеля.

Толпа дамъ и любопытныхъ стояла за 
стульями игроковъ.. . .  Торжественная ти 
шина воцарилась въ комнатѣ, какъ въ полѣ 
передъ грозою.. .  Полная луна ти хо  проби
ралась по тёмноголубому небу, заглядывая 
къ нимъ въ окно, какъ будто бы принима
ла участіе въ комъ нибудь изъ играющихъ, 
На другомъ краю небосклона занималась за
ря, предшественница дня златаго.

Закипѣлъ бой .........картъ наставлено до
двадцати; понктировали и дамы, ч то  въ то  
время не щиталось ни рѣдкостью, ни стран
ностью. Участники сорваннаго банка хо
тѣли было расплатиться съ Слтрненъкилщ  
но онъ сказалъ, что будетъ гнуться отъ 
выигрышной суммы. Талейранъ игроковъ, 
Козыртьевь, не находилъ въ этомъ своихъ 
выгодъ—и деньги были выданы. Но тутъ-» 
т о  мы увидѣли, ч то  нашла коса на камень: 
Смирненькій, по Суворовски умѣвшій ловить 
моментъ побѣды, поставилъ на карту 15,000, 
а по первой лрокидкѣ приписалъ такую же 
сумму мазу. Сначала, банкиры могли бы о т 
казаться бить столь ужасную карту; но 
она уже зашла и нельзя было забастовать 
По третьему разу, понктёръ открылъ свою 
карту: эт о  была роковая шестёрка. Вни
маніе сосредоточилось на р у т е  . . .  прокину-» 
ли еще разъ, два, тр и  . . .  любопытство воз
растало съ каждою выпад шею картою. Ко- 
зырѣевъ, дабы еще болѣе подстрекнуть его, 
клалъ тёмныя карты и потихоньку вскры
валъ . . .  сперва одну, погодя немного . . .  дру* 
гую. Уже онъ спустилъ съ рукъ тридцать 
картъ, а шестёрокъ какъ будто не было;
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Оиъ прокинулъ еще пять разъ; оставалось 
у  него только 12 картъ; вѣроятность вы
игрыша съ каждымъ разомъ увеличивалась 
для банка. Еще двѣ карты упали; правая— 
шестёрка: банкиры ожили, блѣдный Смир
ненькій побѣлѣлъ ; лѣвая — шестёрка : пліе. 
Въ слѣдующую та л ію , р у т е  отыгралось: 
шестёрка опять выступила въ походъ и 
съ оника схватила 30,000 рублей. Смир
ненькій сбирался ставить о т ъ  25,000 на
50,000 ; но Козыргьевъ выше 10,000 рублей 
семпелемъ бить не согласился. Дѣло съ 
нимъ разошлось, но мѣлкій батальный огонь 
продолжался своимъ порядкомъ. Продолжали 
понктировать: т р и  дамы (между которыми 
находилась одна княгиня и одна графиня) и 
семь кавалеровъ, изъ которыхъ одинъ былъ 
осьмидесяти ш ести лѣ тъ , одинъ еледышу- 
щій чахотный, одинъ холостой скряга, по
лучавшій до полутораста тысячъ рублей 
годоваго дохода, проживавшій по десяти, ал
калъ выигрыша и дрожалъ надъ каждою кар
т о ю  , которую  ставилъ. Въ э т у  ночь съ 
нимъ случилось т о , ч т о  обыкновенно съ 
гарпагонами случается : онъ началъ игру 
ставкою по 2 руб. 50 копѣекъ. Проигравъ 
с т о  рублей, ставилъ по 5 рублей. За нимъ 
записали еще 200. Растерявшись и спѣша 
отыграться, онъ увеличилъ кушъ: а по 12 
руб. съ полтиной долго .іи заиграться, ст а 
вя по п яти  картъ вдругъ, вдвое на втора- 
го т у за  или даму, вчетверо на третьяго, 
въ осьмеро на четвёртаго. Глупость, без- 
ращётдивость и алчность жестоко нака
зываются въ азартныхъ играхъ. Сосчитавъ 
двѣ длинныя линіи цыфровъ, оказалось 10,450 
рублей. Богачь, отирая п отъ  и горячась— 
поставилъ (какъ теперь смотрю), виннова
го валета: его хлопъ—прямо въ лобъ! Онъ 
его же на квитъ—-убили на-повалъ! Онъ его 
вдосталь ко 100,000-мъ—дали; пароли—дали; 
онъ сетелево—нещастный валетъ уби тъ  съ 
оника. Богачь всталъ, схватилъ шляпу и 
отправился домой. Тамъ, на досугѣ, всю ночь 
занимался онъ благими средствами вознагра
дить проигрышъ: убавилъ жалованье у  дво
ровыхъ людей, прибавилъ оброкъ па кресть
янъ, уменьшилъ пенсію бѣднымъ родствен
никамъ , ограничилъ столовые расходы — и

безъ того уже весьма ограниченные, уси
лилъ тайную продажу вина, разсиропилъ 
въ кабакахъ откупное; но оставимъ его раз
мышлять съ подушкою. За Мотовского было 
записано болѣе, чѣмъ она получила по под
пискѣ. Козыргьевъ взялъ щёточку и стёръ  
все, не требуя платежа. Чѣмъ же это  кон
чилось, вы во вѣкъ не угадаете, мои смѣт
ливыя читательницы, мои прозорливые чи
татели! Старушка, со слезами поблагода
ривъ Степана Алексгьевига за его подарокъ, 
просила у него позволенія снова понктиро
вать, уже ііа чистыя деньги. Козыргьевъ на 
отрѣзъ отказалъ ей—и она надулась на не
го, какъ на своего недоброжелателя.

Въ э т о т ъ  же разъ случилось пресмѣшное 
приключеніе. Широкоплечій, двѣнадцативер
шковаго роста озорникъ Василій Василье
вичъ Лошаковъ, постоянно посѣщавшій игор
ные домы, и ставившій ничтожные ку
ши , па кои никто не обращалъ должнаго 
вниманія, каждый Божій день выигрывалъ 25, 
а иногда подъ шумокъ и 50 рублей. Всѣ ди
вились его щастыо. Открылось, ч т о  онъ 
помогалъ ему искуствомъ. У него стояла 
тёмная карта; онъ открылъ её и—къ изум
ленію своему, всѣ увидѣли, ч т о  на кресто
вой двойкѣ т р ет ь е  очко было червонное. 
« Ч т о  э т о  за чудеса?» спросилъ у  него, по
мирая со смѣха, губернаторъ.— «Лепишь, ле
пишь, ра облепишъслІУ) равнодушно отвѣчалъ 
онъ, бросилъ карты п не разочтясь съ бан
комъ, отретировался... Куда? Вы думаете 
домой, въ деревню, спрятать свой стыдъ 
въ дремучемъ лѣсу, въ безвѣстной пусты 
нѣ? Какъ-бы не такъ: къ другому карточ
ному столу!

( Продолженіе въ елпд. листкѣ.)

И  В А Л Ь Т Е Р Ъ -С К О Т Т Ъ  КРИВИЛЪ ИНОГДА 
ДУШОЮ И ЗЪ  ПАТРІОТИЗМА.

Покойный Валтеръ - Скоттъ былъ знамени
тый писатель и геептый человѣкъ: мы не 
отнимаемъ у  него гести. Однако онъ по
кривилъ душою, изобразивъ въ Иисьлшхъ о 
франціи  чёрными красками характеръ Фран
цузовъ^ и хвастая и выхваляя неимовѣрно- 
храбрые подвиги, кротость, смиреніе и ти-
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хосшь Аиглинскихъ солдатъ. Всему Свѣту 
вѣдомо, ч то  они набираются изъ черни, а 
чернь Англійская самая буйная, самая не
истовая во всей Европѣ.

И  въ Жизнеописаніи Наполеона онъ при
давилъ пяткою совѣсть; если ему вѣрить: 
т о  и Россію освободили, и Германіи возвра
тили независимость, и Голландію возста
новили, и Швейцаріи отдали прежнюю сво
боду , и на Папу надѣли тройную коро
ну, и воцарили законныхъ королей во Фран
ціи одни Англичане!!! Suum cuique.

О Б Ѣ Д Ъ  — У Ж И Н Ъ .

Въ Лондонѣ обычаи поздно обѣдать при
числяется къ хорошему тону. — Однажды 
герцогиня Гордонъ пригласила одного ми
нистра къ себѣ на обѣдъ.— «Позвольте уз
нать часъ;» спросилъ министръ.—Въ десять 
часовъ.—«Извините меня герцогиня въ томъ, 
что я долженъ отказаться отъ  сей чести, 
сказалъ министръ; я приглашенъ на ужинъ 
въ десять часовъ къ лорду N .. . . .»

ГОРЯЧАЯ РОДИТЕЛЬСКАЯ ЛЮБОВЬ.

Въ одной Нѣмецкой газетѣ напечатано 
объявленіе объ уходѣ изъ родительскаго до
ма одной дѣвушки. Въ немъ горестные ро
дители умоляютъ дочь возвратиться къ 
нимъ, и прибавляютъ: «Если же она не по- 
« слушаетъ ихъ слёзъ и горькихъ моленій, 
« т о  они просятъ её, по крайней мѣрѣ, сжа- 
« литься надъ ними и возвратить ключъ 
«отъ  чайницы.»

А Н Е К Д О Т Ы .
I.

Полицейскій чиновникъ, стоя по окон
чаніи концерта у  подъѣзда, увидѣлъ, что  
одинъ молодой человѣкъ толкнулъ даму и 
шепнулъ ей ч то-то  на ухо. Онъ подо
шелъ къ нему и сказалъ: «милостивый го

сударь, толкать даму неучтиво.»—Э то же
на моя, отвѣчалъ толкнувшій.—«Все равно, 
все таки неучтиво!» съ важнымъ видомъ 
замѣтилъ господинъ полицемейстеръ.

II.

Скончался генералъ отъпн<і>антеріи К —гъ. 
Когда погребальная процессія шла по горо
ду, полицейскій чиновникъ ѣхалъ впереди 
верхомъ. Услыша шумъ и видя толкотню, 
онъ говорилъ къ стоявшимъ по обѣимъ сто
ронамъ улицы зрителямъ: «Господа! тише, 
прошу васъ, тише! если же будете произ
водить безпорядки: т о  впередъ вамъ такой 
церемоніи не покажутъ.»

III .

Во время пребыванія въ Д — ѣ Фельдмар
шала князя Барклая де- Толли  все тамошнее 
дворянство почло за долгъ ему представить
ся. Однажды, при разъѣздѣ, жандармы гром
ко кричали Фамилію того, чья карета подъ
ѣзжала. Вдругъ полицейскій чиновникъ замѣ
тилъ , что возгласы жандармовъ перерва
лись. «Ч то  это  такое?» вскричалъ онъ по
велительно: «я елышу молчаніе.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
АЛГАЫБРА ПРИ ЛУИНОМЪ СВѢТѢ.

Я  описалъ мое жилище т а к ъ , какъ на
шелъ его въ началѣ моего въ немъ водворег 
нія, но по истеченіи нѣсколькихъ дней, чув
ства мои при видѣ его совершенно измѣни
лись; ибо мракъ ночей, окружавшій дотолѣ 
замокъ, препятствовалъ миѣ насладиться во
схитительною его картиною.—Луна, дото
лѣ невидимая, наконецъ явилась въ полномъ 
ея величіи, плывя медленно надъ башнями и 
бросая томный свѣтъ свой на портики и 
дворы замка.—Садъ, находящійся подъ моими 
окнами, освѣщенъ былъ таинственнымъ ея 
свѣтомъ; вершины лимонныхъ и померанце
выхъ деревъ казались посребреннымп, и< съ 
шумомъ мечущій вверхъ воду Фонтанъ, .иг
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рая её лучами, разсыпалъ въ воздухѣ сереб
реную пыль.—Я проводилъ цѣлые часы сидя 
у  окна, вдыхая пріятный запахъ растѣиій 
и размышляя о странной судьбѣ тѣхъ, ко
торые живутъ въ воспоминаніи людей толь
ко сими красивыми памятниками, которы
ми я окруженъ былъ. — Часто въ полночь, 
когда все бываетъ тихо, обхожу вокругъ сего 
пустыннаго замка. Возможноль описать кра
соты луннаго свѣта въ такомъ мѣстѣ, въ 
такомъ климатѣ? Температура лѣтнихъ но
чей въ Андалузіи есть наипрекраснѣйшая, 
какую только можетъ человѣкъ себѣ пред
ставить: воображаешь себя перенесеннымъ 
въ страны ѲФирныя, превыше всего земнаго— 
спокойствіе души, гибкость членовъ, произ
водимыя легкимъ и пріятнымъ воздухомъ, 
содѣлываютъ жизнь человѣка блаженною.

Алгамбра, при лунномъ свѣтѣ, имѣетъ въ 
себѣ нѣчто очаровательное; всѣ опусто
шенія, причиненныя временемъ разсѣлииы, 
поврежденія исчезаютъ ; мраморъ прини
маетъ свой первобытный цвѣтъ; длинныя 
аркады и пески освѣщены; словомъ, все зда
ніе напоминаетъ волшебные замки тысячи- 
одной ночи.— Въ одну изъ сихъ ночей по
шелъ я въ маленькій павильонъ, называемый 
уборною принцессы, дабы о ттуда  насла
диться величественными и разнообразными 
видами.— Вправо бѣлѣлись, подобно сребри
стымъ волнамъ, освѣщенныя вершины Сіерра- 
Невады, и легкія тѣни ихъ явственно ри
совались въ отдаленіи.— Каждый разъ, опер
шись на перилы бельведера, я находилъ но
вую прелесть въ разсматриваніи Гренады, 
которая, будучи погружена въ глубокое без
молвіе съ своими бѣлѣющимися замками, мо
настырями и церквами, разстилалась предо 
мною подобно ландкартѣ.— По временамъ 
слышались вдали слабые звуки костанье- 
товъ запоздалыхъ весельчаковъ въ Аламедѣ, 
иногда невнятное бряцаніе гитары или сла
бое эхо голоса въ отдаленной улицѣ.—Я  во
ображалъ какого нибудь молодаго человѣка, 
дающаго серенаду подъ окномъ своей возлюби 
ленной,—прекрасный обычай древнихъ, ко
торый, къ нещастію, съ каждымъ днемъ бо
лѣе и болѣе выходитъ изъ употребленія, 
выключая самыхъ отдаленныхъ городовъ и

селеній. — Таковы были прелестныя сцены, 
заставлявшія меня проводить по нѣскольку 
сладкихъ часовъ на балконѣ и дворахъ зам
ка, наслаждаясь различными мечтами п чув
ствованіями, посреди коихъ жизнь въ полу
денныхъ странахъ непримѣтно протекаетъ. 
У тро уже начинало приближаться прежде, 
нежели я успѣлъ возвратиться въ свою по
стель , гдѣ усыпленный сладкимъ шумомъ 
Фонтана, скоро погрузился въ пріятный 
сонъ.—

II. Л.

СТИХОТВОРЕНЬЕ.
C H A R A D E .

Ami lecteur, au bon vieux temps,
Mon premier avait l’avantage 

D’amuser et petits et grands.
Mon dernier, qu’on met en usage 

A la cour, en ville, au village,
Bravant les feux les plus ardens 

Reçoit mille objets différens;
Il t’offre, au retour du printemps. 

De fleurs un riant assemblage.
Enfin si tu veux être sage,

De mon tout fuis le voisinage*
La ruine de bien des gens,

Leur trépas, voilà son ouvrage.

Въ No 7 З ,  помѣщенный омонимъ значитъ: Рога .

M O D E S .

Les foulards anglais qui nous sont montrés, venant 
directement des magasins à la mode de Londres, sont 
à colonnes; les uns à dessins arabesques, les autres à 
dessins de fleurs. Quant à ceux imprimés en France, 
ils sont, pour tout l’éte, à dessins turcs*

Les dessins turcs, petits et clair-semés, ont aussi 
grande vogue pour les cliâlis de demi-toilette, sur 
fond maïs très-pâle ou maïs foncé; quelques-uns, fort 
élégans, sont imprimés sur fond gros bleu, et conser-
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veut ainsi beaucoup de ressemblance avec le cache
mire.

On est devenu fort difficile pour l’emploi des den
telles noires. Il y a certaines façon de les porter qui 
sont devenues tellement communes qu’on n’en doit 
plus parler; de ce nombre sont les colliers doublés de 
ruban, et fermés par un nœud; les pointes simples. 
Adéfaut des mantelets, la mode permet les rabats 
et les pierrots. Ces derniers, même, sont fort bien 
portés.

Pour les toilettes habillées, les dentelles noires ou 
blanches se placent sur des étoffes de soie. Comme 
robes de soirée dansante, on porte beaucoup de 
mousselines de soie, imprimées ou brodées, et les 
dentelles leur conviennent parfaitement comme orne
ment. Les ruches de tulle sont aussi très-douces au 
visage et légères, posées au bord d une pèlerine dé
colletée.

Une charmante toilette, qui a été fort remarquée à 
une réunion de fête un des jours de la dernière se
maine, était une robe en mousseline de soie bleue tur
quoise ; la jupe, ouverte en éventail, était posée sur 
une jupe en pou de soie de même couleur, à laquelle 
elle était rattachée par des nœuds de gaze noire. Le 
corsage, en pointe, était garni d’une mantille de den
telle noire, de même que les manches courtes, à sa
bots. Des souliers de salin blanc et des mitaines noi
res ; les cheveux relevés en natte, derrière, avec une 
touffe de papillottes, tombaient devant à la Mancini, 
retenues par un bandeau de turquoises. Au cou et aux 
oreilles, de magnifiques turquoises en plaques carrées.

Une autre toilette, plus simple, était une robe en 
mousseline de l ’Inde, garnie de volans en point à l’ai
guille, avec la mantille pareille au corsage. Un petit 
chapeau de crêpe bleu ciel, garni d’une ruche et orné 
d’un bouquet de plumes blanches. Au cou, un seul 
rang de très-grosses perles fines.

Les éventails chinois, en laque ou en ivoire, de 
grandeur énorme, sont une partie indispensable d’une 
toilette, et même d’une demi-toilette.

М О Д  Ы.
Англійскіе Фулары, которые мы видѣли, при

везенные прямо изъ Лондонскихъ модныхъ мага
зиновъ, съ столбами, одни съ узорами изъ ара

бесковъ , другіе изъ цвѣтовъ. Печатпые же во 
Франціи, для лѣта, съ Турецкими узорами.

Турецкіе узоры, мелкіе и рѣдко разбросанные, 
въ большомъ употребленіи также для тали въ 
полу-нарядъ, по грунту цвѣта маисъ весьма блѣд
ному или тёмному 5 иные весьма іцеголеваты пе
чатные, по темносітему грунту, и сохраняютъ 
такимъ образомъ много сходства съ кашемиромъ.

Въ употребленіи черныхъ кружевовъ сдѣлались 
весьма разборчивы. Иные манеры носить сдѣла
лись такъ обыкновенны, ч то  о нихъ и говорить 
нельзя*, въ томъ числѣ борочки, подложеппые леп
т о ю  и завязанные бантомъ ; простыя косыпоч- 
ки. Въ недостаткѣ маптилій, мода дозволяетъ 
посшпь rabats и pierrots. Сіи послѣднія особенпо 
весьма приличны.

Въ нарядъ, чёрныя или бѣлыя кружева надѣ
ваются съ шелковыми матеріями. Для танцо- 
валыіыхъ вечеровъ, дѣлаютъ много платьевъ изъ 
шелковой кисеи, печатной или вышитой; отдѣл
ки кружёвпыя весьма къ нимъ приличпы. Рюши 
изъ тю ля весьма нѣжны къ лицу и легки, поло
женные вокругъ откры той пелеринки.

Прелестный нарядъ, замѣченный въ одномъ 
праздничномъ собраніи на послѣднихъ дняхъ этой 
недѣли, состоялъ: изъ платья изъ шелковой ки
сеи бирюзоваго цвѣта; юбка откры тая, опаха
ломъ, падѣта была на юбку изъ рои de soie т а 
кого же цвѣта, къ которой опа была прихваче
на чёрными газовыми бантами ; л и ф ъ  , мыскомъ , 
обшитъ былъ мантильею изъ чёрныхъ круже
вовъ, и короткіе рукава такими же êabots ; бѣ
лые атласные башмаки; чёрныя митены. Волосы 
убраны: сзади широкая коса, спереди локоны à 
la Мапсіпі прихвачены повязкою изъ бирюзы; на 
шеѣ и въ ушахъ великолѣпныя бирюзы, обдѣлан
ныя четвероугольными бляхами.

Другой нарядъ, простѣе : платье изъ Индѣй
ской кисеи, обш ито оборками изъ шитыхъ кру
жевовъ , съ такою  же мантильею около лиФа ; 
маленькая шляпка креповая небесно-голубаго цвѣ
т а ,  обшита рюшемъ и отдѣлана букетомъ бѣ
лыхъ перьевъ ; на шеѣ одинъ рядъ весьма круп
наго жемчугу.

Китайскія опахала, лаковые или костяные, 
огромпой величины, необходимая принадлежность 
къ наряду, также и къ полу-наряду.

С. П етербургъ.—  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій.—

П еч а та т ь  позволяется: 11 С ентября ]8 3 3  года. Цензоръ А. Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо !\ До,

N= F-, £  съ dG-ю картинками модъ,
/ О ®  въ С. П . б. 5о, съ до

ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРВ, (А, Сентября  20 д н я ,  1 8 5 5  г о д а .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

*5
Для тѣ хъ , у коихъ скорбь на сердцѣ не скребётъ, 

К т о  весело среди своей семьи живётъ, 
Погоды всѣ равны ! . . .

Князь Д о л г о р у к і й .

И Е Р Е С М Ъ Ш 11И К Ъ.
К А Р Т Ё Ж Н И К И .

(  Продолженіе.)

Я уже предупреждалъ моихъ почтеннѣй
шихъ читательницъ, что между записными 
игроками города — ани, были игрицы; т е 
перь прибавлю, ч то  нѣтъ ничего безобраз
нѣе, какъ видѣть даму, понктирующую или 
мечущую банкъ въ два - три часа за пол
ночь. Чепчикъ ея сбился па бекрень, при
чёска растрепана, лице искажено страстью  
и бдѣніемъ... Безпрестанно должно ей ожи
дать , ч то  проигрывающійся въ отчаяніи 
обмолвится какимъ нибудь неприличнымъ 
словомъ, сдѣлаетъ какое нибудь неблагопри
стойное восклицаніе, что и случилось. Кня
гиня Мстиславская разсказывала мнѣ, что  
она закаялась приниматься за карты послѣ 
того, какъ однажды въ глухую полночь иг
рая съ Сорвиголованыліъ, онъ чрезвычайно 
испугалъ её, вскричавъ: «Х отя  бы чёртъ 
пршпелъ и помогъ миѣ выиграть!»— Хри
стосъ съ тобою , батюшка; возразила кпя- 
гиня:что ты  это  чертей сюда накликаешь!—

«Я не къ вамъ ихъ зову, а къ себѣ;» огппіь 
чалъ грубіянъ.

На вечеринкѣ у  полнцемейсптера, гдѣ бы
ло все лучшее городское общество, жена его 
метала за мужа банкъ и выметавъ 8,000 руб
лей у  камергера Неудиалтьева, упала съ ра
дости въ обморокъ. Какал низость чувствъ!

Въ числѣ игроковъ былъ достоинъ особен
наго замѣчанія полковникъ Николай Алек
сандровичъ Илилювъ, человѣкъ отлично об
разованный, богатый помѣщикъ и мой доб
рый пріятель; онъ проигралъ все свое имѣ
ніе; потомъ, въ два щастливые вечера, воро
тилъ свое, съ лихвою 300,000 рублей чу
жихъ. Зная непостоянство Фортуны, онъ 
пересталъ играть. Но страстны е охотн и 
ки до картъ перестаю тъ играть такж е, 
какъ пьяницы пить — до поднесснъяго дня. 
Онъ крѣпился около полугода — ускользая 
о т ъ  сѣтей и козней, на каждомъ шагу ему 
разставленныхъ. Но хи тр ость  и происки 
его непріятелей столь были тонки и столь 
искусно направлены, ч то  рано или поздно, 
ему надлежало попасть въ капканъ. ВъНи- 
колннъ день заѣзжаетъ поздравить его со
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днемъ ангела игрокъ Куроътшъ : - посидѣвъ 
немножко, помолчавъ о томъ, о семъ, о пя
томъ, о десятомъ, онъ, какъ будто  нечаян
но, вынимаетъ изъ кармана часы. Э т о  бы
ли не часы, а заглядѣнье. Доска и цѣпочка 
платиновыя (что за 40 лѣтъ щиталось боль
шою диковинкою), семь маленькихъ печатокъ 
изъ семи разныхъ камней, съ искусно вырѣ
занными названіями семи дней недѣли; звонъ 
былъ чудесный: они били часы, получасы и 
четверти. Иламовъ, на бѣду свою, былъ 
страстны й охотникъ до часовъ, которыхъ 
у  него тогда было болѣе двухъ дюжнпъ— 
и съ эмалью, и осыпанныхъ жемчугомъ и 
браліантами, и съ музыкою, и Нортоновыхъ 
и Эликопювыхъ. У него глаза разгорѣлись 
на часы Куроъкина ; повертѣвъ ихъ въ ру
кахъ, онъ сталъ упрашивать его у ст у п и т ь  
ему. П лутъ, радуясь, ч т о  рыбка дёргаетъ  
уду, отвѣчалъ, ч т о  ни за какія деньги не 
продастъ ихъ,—ч т о  они. у  него непродаж
ные, а завѣтные.—Выиграй!—прибавилъ оиъ, 
какъ будто  невзначай выронивъ сіе слово. 
«Не стан у  играть!» возразилъ рѣшительнымъ 
тономъ полковникъ : « ты  подосланъ в та
щ ить меня въ игру ; да я, братъ, самъ не 
промахъ; не бывать этом у!»— Я  кланять
ся не стану, а часовъ не продамъ,—разста- 
иовочно произнесъ Курогкинъ— и опустилъ  
часы въ карманъ.— « Ч т о  ты  заплатилъ за 
нихъ?» спросилъ полковникъ.— Т00 рублей.— 
«Плачу тебѣ  1,Т00!»—Не возьму 9,ТОО!— «Не 
продашь?» еще разъ спросилъ полковникъ.— 
Нѣтъ! нѣтъ! нѣтъ!—вскричалъ плутъ. «Такъ 
я получу ихъ даромъ!»— Очень радъ; мои 
часы попадутъ въ добрыя руки. — Полков
никъ позвонилъ — и приказалъ подать лом
берный столъ и карты. «Дѣлай ш тосъ!»  
сказалъ онъ п л у т у , у  котораго сердце ёка
ло о т ъ  радости.— Ставь, отвѣчалъ онъ—и 
написалъ на зеленомъ сукнѣ мѣломъ: гасы, 
цгъпою въ ТОО рублей. Шлимовъ поставилъ ТОО 
рублей. Его карта проиграла; 1,400—убита; 
2^800—на повалъ! 5,600 на право съ оника;
10,200—т у д а  же !-------Банкиръ забастовалъ.
Вышедшій изъ себя Илилювъ  упрашивалъ 
его, убѣждалъ, умолялъ: онъ не подался, до
казывая ему, ч т о  такая игра для банкира 
не выгодна, и ч т о  selon toutes les probabili

tés должна же карта когда нибудь уп асть  
на лѣво.— Если же хочешь играть, я не прочь; 
прибавилъ онъ: гни себѣ углы, сколько ду
шѣ угодно; но ставку надобно ограничить.-— 
«Согласенъ!» вспыльчиво произнесъ полков
никъ, у  котораго кровь кипѣла, какъ вода 
въ самоварѣ, позабывъ, ч т о  подписать т а 
кое условіе, значило дать  сопернику взну
здать себя— и вести, куда ему угодно. Едва 
они усѣлись, какъ цѣлая орда игроковъ на
грянула. Курогкинъ  взялъ многихъ въ долю 
изъ дружбы : ибо выигрышъ былъ вѣренъ. 
Ч тобы  оты граться , ставя на к а р т у  не бо
лѣе 250 рублей, ему надобно было угадать  
6 картъ къ ряду, а эта го  иногда и въ годъ 
не случается. Не см отря однакожъ на до
саду, мѣшавшую ему видѣть вещи въ истин
номъ ихъ видѣ, полковникъ И лилювъ сдѣлалъ 
съ своей стороны  предложеніе, обидное для 
людей всякаго другаго званія и ремесла; но 
не для записныхъ игроковъ: ибо самая ихъ 
профессія безчестна. П о крайней мѣрѣ, такъ  
понималъ э т о  мой И лилювъ , человѣкъ ума 
проницательнаго, образованнаго основатель
нымъ ученіемъ. Бы м ож ете заключить о его 
презрѣніи къ симъ привилегированнымъ во
рамъ по его предложенію: оно состояло въ 
том ъ, ч тобъ  до колоды к артъ , въ которую  
с т а н у т ъ  м ет а т ь  противъ него ш тосъ , ни
к т о , кромѣ его, не дотрогивался, ч т о  онъ 
будетъ  та со в а т ь  карты , самъ снимать и 
самъ м е т а т ь  противъ себя. Сначала, сіе 
странное условіе бросилось въ глаза своею 
необыкновенностью; когда же искусники ра
столковали , ч т о  оно ничего не перемѣ
н я етъ  въ сущ ествѣ игры: т о  тогда же при
няли оное. Бились о т ъ  полудня до полуно
чи, позабывъ .и ангела, и великаго Божіяго 
св я ти тел я , и церковь ; съ мѣста не вста
вая и маковой росинки не вкушая. Кончи
лось тѣмъ, ч т о  И лилювъ проигралъ всѣ наг 
личныя деньги, банковые билеты , серебро, 
вещи, лошадей, экипажи, шубы, домъ, дворо
выхъ людей и 100,000 рублей на честное  
слово; взялъ бадинку въ руки—и въ одномъ 
сергпучкѣ отправился къ сестрѣ своей кня
гинѣ Чигкинской , у  которой и поселился. 
Тамъ онъ въ ч тен іи  книгъ, рисованіи на 
продажу узоровъ для канвы, хозяйствѣ, друж-
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бѣ сестры и ласкахъ племянницъ искалъ 
разсѣянія. Ему казалось, ч то глупѣе его 
нѣтъ никого въ свѣтѣ.

Онъ утѣшилсяj услышавъ, что хитрый 
какъ змѣй и осторожный какъ лисица, Ѳе
доръ Ивановичъ Салалштинь (выигравшій 
миліоны во время осады Очакова, въ Імотелі- 
кипскую войну съ Турками), набѣжалъ на 
скалу, сокрушилъ корабль и, потопя всѣ со
кровища, не спасъ даже и жизни: благодѣ
тельный ударъ паралича мгновенно изба
вилъ его отъ  нищеты. Старикъ Салалш- 
лгинь не зарекался играть въ карты, какъ 
полковникъ Шлижовъ ; но покупалъ карты 
бочками съ кораблей (*'), держалт> ихъ за зам
комъ и печатью, никогда не игралъ иначе, 
какъ на своп карты и никому не ввѣрялъ 
ключа отъ  кладовой, въ которой хранились 
онѣ, кромѣ—собственнаго сына. И чтожь? 
Разбойники ухаживали около него лѣтъ де
сять, выискивая средства обыграть его. Осо
бенно отличился въ этомъ (покойникъ) Б ах- 
ліановъ, сдѣлавшій себѣ богатѣйшее состоя
ніе картами. Человѣкъ, котораго ничто не 
могло ни у т о м и т ь , ни отвлечь отъ  пред
пріятія, однажды имъ начатаго: препоны 
только раздражали его, неудачи доставляли 
случай придумывать способъ ихъ загладить; 
для него всѣ средства были хороши, лишь 
бы достигнуть цѣли. Онъ сперва развра
тилъ молод'аго Салалштшш , споилъ его, да
валъ ему взаймы денегъ; наконецъ, до того  
довелъ его, ч то т о т ъ  готовъ былъ зарѣ
зать отца для полученія денегъ, кои расто
чалъ онъ на актрисъ, на Цыганокъ, на ло
шадей и Шампанское. До отцеубійства не 
допустилъ бы его честный Бахлшновъ; ему 
нужна была только шкура отца его : раз
вратный юноша продалъ её. О нъ, по о т 
цовской къ нему довѣренности, вынимая кар
ты  изъ бочки, подмѣнилъ нѣсколько дюжинъ 
обрѣзными. Въ продолженіе мѣсяца Б ахліа -

(*) Тогда Императорскій Воспитательны й домъ еще не 
ішѣхь исключительной привилегіи п еч атать  и  про
давать карты . Какъ премудро и  благо собирать по
дать , или лучше сказать, штрафъ съ порока, —  въ 
пользу невинныхъ младенцевъ, безпріютныхъ вдовъ 
и дряхлыхъ старцевъ! —  К .

новъ съ товарищи облуппли старика, какъ 
липу. Онъ все спустилъ: каменный трехъ- 
эталшый домъ на Тверской, дачу въ Сущо- 
вѣ, Подмосковную, Воронежскія деревни.

И у  насъ въ —ани совершались дѣла, не 
свѣтлѣе вышепнсаниаго. Вся молодёжъ пу
стилась въ игру, забывъ и службу, п хо
зяйство; нхъ обыгрывали навѣрное. Обни
щавъ, они завербовывались въ шуллера, по
могали мошенникамъ окрадывать свою род
ню, своихъ ближнихъ. Брашъ продавалъ бра
та , дядя племянника.

Cette ardeur de jouer, qui nuit et jour occupe,
E st un dangereux aiguillon;

Souvent, quoique le coeur, quoique Pdsprit soit bon, 
On commence par être dupe,

On finit par être fripon.

Волости потомковъ удѣльныхъ князей, 
бояръ, окольничихъ, пожалованныя предкамъ 
ихъ за храбрость на Малшеволіъ побоищѣ, 
за увѣчье подъ Казанью, за мужественную 
оборону Пскова, или за сочиненіе Уложенія, 
переходили въ руки къ откупщикамъ, о т 
пущенникамъ, секретарямъ, поднощикамъ и 
надсмотрщикамъ ! Г!

Добрый помѣщикъ, мирный сосѣдъ, не за
пятнанный дворянинъ, маіоръ П етръ Пе
тровичъ Уховисловъ, въ недѣлю оставленъ 
безъ куска хлѣба, а имѣлъ 500 душъ.

Простачёкъ Василій Ѳёдоровичъ Глупа- 
говъ, котораго родной дядя былъ нѣкогда по
сломъ нашимъ при Французскомъ Дворѣ, ко
тораго родитель оставилъ ему съ двумя 
братьями 5,000 душъ, опоёнъ въ винѣ дур
маномъ, обыгранъ и прибитъ. Онъ, про
спавшись, не помнилъ о томъ, ч то  накану
нѣ напроказничалъ; однакоже тайка игро
ковъ пріѣхала къ нему въ домъ—и, лриспга- 
вя ножъ къ горлу, взяла съ него заёмныя 
письма. Еслибъ умный т есть  его не скупилъ 
ихъ и не поспѣшилъ перевеешь имѣніе на 
жену его: т о  длинноносый и картавый ] \ чу- 
паговъ былъ бы голъ, какъ ощипанный пѣ
тухъ .

Провіантскій чиновникъ Безгастновъ, хо
рошо воспитанный, съ нѣжнымъ сердцемъ,
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съ чувствомъ изящнаго, женатый по стра
ст и  на Англичанкѣ, дочери медика; молодой 
человѣкъ, къ которому я привязался было 
всею душою, который, казалось мнѣ, такъ  
былъ щастливъ въ своемъ семействѣ. С та
рикъ-тесть , милая ж ена, двѣ малютки-до
чери, порядочное состояніе за женою взя
т о е , изрядный доходъ, расторопностью  и 
оборотами его получаемый.. .  Казалось мнѣ, 
ч т о  онъ на землѣ вкушаетъ н ебо...  Въ од
ну нещ астную м и нуту забывчивости, онъ 
проигралъ казенныя деньги—и застрѣлился.

Вольтеръ весьма справедливо сказалъ: 
Quand Auguste buvait, la Pologne était ivre.

Примѣръ градоначальника и первѣйшихъ 
чиновниковъ въ —ани былъ заразителенъ. 
Онъ вовлекъ многихъ въ бездну погибели. 
Между прочими, мой зять, Афанасій Ивано
вичъ Костинъ, скромный, порядочный, бе
режливый, владѣлецъ 300 душъ съ 1,000 де
сятинами земли подъ самымъ губернскимъ 
городомъ, оставилъ военную службу за тѣмъ, 
чтобъ заниматься сельскимъ хозяйствомъ, 
женился на моей сестрѣ по любви, пристра
стился къ садоводству, построился—и дѣло 
было въ шляпѣ. Его уговорили служить по 
выборамъ—и выбрали въ засѣдатели Прика
зѣ Общественнаго призрѣнія. Онъ пере
ѣхалъ въ городъ, завелъ знакомство съ цѣ
лымъ городомъ—и, приглядываясь къ азарт
нымъ играмъ, сталъ помаленьку приста
влять и самъ карточки. Черезъ шесть лѣтъ  
оказался на немъ начётъ; имѣніе описали, 
его отдали подъ судъ, изъ подъ котораго 
онъ едва, едва съ кошелёмъ за плечами осво
бодился ; жена его умерла съ печали, ос- 
тавя его въ самомъ бѣднѣйшемъ состояніи  
съ 9-ю малолѣтными сиротами.

В отъ  другой примѣръ въ одной нашей 
семьѣ : братъ мой не умѣлъ различить ко
роля о т ъ  валета, женился щастливо, по ие- 
щ астыо, на дочери уѣзднаго предводителя. 
Ч асто гостя у  т е с т я , онъ былъ предста
вленъ губернатору и вице-губернатору, 
обласканъ ими, званъ на обѣды , на вечера. 
Плодами сихъ ласкъ, сего радушія, сего Р у с 
скаго хлѣбосольства было т о ,  ч то  въ нѣ
сколько лѣтъ онъ прожилъ приданыя деньги

своей жены, все имѣніе заложилъ въ Опекун
скій Совѣтъ и накопилъ 40,000 рублей долгу. 
А онъ въ душѣ проклиналъ карты! Еслибъ 
мы съ меньшимъ братомъ не выручили его 
изъ сей напасти: т о  пришло бы ему худо.

А какъ умножилось у  насъ отъ  картъ 
пьянство! Какъ безбожно стали судьи драть 
взятки ! Сколько мерзкихъ исторій. На пр: 
капитана Дрилова  генералъ -лейтенантъ  
Ч ... . . нъ ударилъ въ щёку, поймавъ на пе- 
редёржкѣ. Ожогинъ съ Разулювыліъ, поссорясь 
за карты, стрѣлялись, и такъ ловко под
стрѣлили другъ друга, что одинъ умеръ че
резъ недѣлю, а другой черезъ три. У барона 
Бештиліпгъ-Загера игроки выломили дверь, 
нашли обрѣзныя карты , обрѣзки, крапъ, 
кисточки, и такъ ему отколотили бока, что  
онъ черезъ четыре дня Богу душу отдалъ, 
если только Богъ взялъ её.

Никогда не забуду разсказаннаго мнѣ зна
комымъ вамъ полковникомъ Илилювыліъ. Его 
зазвалъ къ себѣ на игру надворный совѣт
никъ Иванъ Ильичъ К алуф еровъ. Мой прія
тель былъ опасный игрокъ, и если бойкаго 
понктёра Слшрненькаго прозвали въ —ани 
Бопапартоліь за его отчаянные натиски: 
т о  Нлилюва  можно бы , если-бъ не грѣхъ, 
было, наименовать Суворовыліъ. Они сѣли 
за карты въ хозяйскомъ кабинетѣ. Невѣ
роятное щ астіе привалило къ моему пол
ковнику: онъ угадалъ 22 карты кряду. Са
мо собою разум ѣется, всѣ деньги п драго
цѣнности перешли къ нему изъ кошелька, 
книжки и бюро Калуферова; онъ принесъ бри- 
ліанты жены своей — и черезъ м инуту они 
принадлежали уже И лилю ву , который с т а 
вилъ по десяти, по двадцати тысячъ на кар
т у .  Безталанный соперникъ его па колѣняхъ 
вымолилъ вещи у  своей свояченицы—-и про
игралъ; тёщ а сама свои принесла ему, видя 
его отчаяніе. Игра продолжалась весьма дол-, 
го: поелику сначала картъ сорокъ простыхъ 
и съ углами перебили у  ИлиЗиова; у  ate часъ 
обѣда давно минулъ, уже кушанье на столѣ  
просты ло, уже съ полчаса дамы сидѣли за 
столомъ—и ждали насъ. Проголодавшись и 
не желая том и ть дамъ голодомъ, мой хра
брецъ-пріятель поставилъ 50,000 рублей,
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загнулъ пароли съ транспортомъ на 200,000, 
и когда э т у  карту убпли: т о  онъ, схватя 
въ карманъ остальныя деньги и скомкавъ коё- 
какъ въ платокъ выигранныя вещи, бросился 
опрометью изъ роковаго кабинета. . . . .  но 
только лишь вошелъ въ столовую, которой  
ему миновать нельзя было : дамы попада
ли со стульевъ, какъ будто бы увидѣли 
передъ собою змѣя-Горыиыча , чудо-Юду о 
двѣнадцати головахъ. Илилювъ бросил^ на 
столъ выигранныя имъ ихъ вещи, а самъ 
бросился опрометью въ карету — и уска
калъ домой. Въ т о т ъ  же вечеръ онъ по
слалъ къ Калуферову письмо, въ коемъ припи
салъ къ нимъ, ч т о  онъ вещи сіи предоста
вляетъ тѣмъ, кому принадлежатъ онѣ, по
читая преступленіемъ воспользоваться ми
н утою  заблужденія отца семейства и дав
нишняго своего пріятеля.

Никогда не забуду, ч т о  нѣкогда имѣвшій 
за собою Т50 душъ вь самомъ плодородномъ 
мѣстѣ Тульской губерніи, на рѣкѣ Зушѣ , 
капитанъ Михаилъ Алексѣевичъ Терновъ, 
добрый и слабый, кончилъ жизнь въ Мо
сковскомъ тюремномъ замкѣ у  Міусской за
ставы , а свезла его туда  тройка. Я , по 
долгу родства , навѣщалъ его въ острогѣ : 
онъ пилъ запоемъ, и мнѣ рѣдко удавалось 
застать  его въ трезвомъ видѣ.

Сколько же случилось мнѣ на вѣку встрѣ
чать безграмотныхъ, или ужь много ч то  
полуграмотныхъ негодяевъ изъ вольноот
пущенныхъ людей, мѣщанъ, приказныхъ, 
кои, посредствомъ картъ, соЪтавили себѣ 
княжеское состоя н іе , съ пренебреженіемъ 
отзывались о боярахъ, занимавшихъ у  нихъ 
деньги и ѣздившихъ на поклонъ къ этимъ 
мѣшкамъ съ червонцами. Въ особенности не 
забуду одного Рыльскаго мѣщанина, кото
рый смиренно рылся какъ кротъ въ винномъ 
погребѣ своемъ (Weinhandlung), и не смѣлъ 
выглядывать на свѣтъ Божій. Потомъ, раз
богатѣвъ о т ъ  мошенническихъ карточныхъ 
продѣлокъ, едва наклонялъ голову, встрѣ
чаясь съ человѣкомъ ниже 4-го класса чи
номъ, а о вельможахъ иначе не говорилъ , 
какъ: сс М ы  вгера съ князь-Петролгь обгьда- 
ли у . . . .  Трафь Ѳедоръ зоветъ ліенл сегодня

на вехеръ. . . Y  Князь-Ивана родилась доьь. ..  
А кто виноватъ? Сами наши баричи! Они 
водятъ хлѣбъ-соль съ этими дворнлшкалш  
(по выраженію умнаго сочинителя одного 
изъ лучшихъ Русскихъ романовъ: Семейство 
Холліскихъ). А кто виноватъ, что они, за
нимая у  нихъ деньги, говорятъ: C’est ни 
brave homme, que ce monsieur Stépovoy! Или, 
распивая y  нихъ за обѣдомъ Тургондское и 
Шампанское, восклицаютъ: c’est un homme 
comme il faut, que ce monsieur Lougovvoy!

( O n o m a n i c  въ c.t/>or), л и с і ш т . )

Ц А Р С Т В А  В Ъ  Д У Н Ѣ .

Одинъ Нѣмецкій ученый поднесъ своему 
герцогу сочиненную имъ книгу: О царствахъ 
въ луиіъ, и въ посвященіи изъявилъ желаніе, 
чтобы его свѣтлость завоевалъ ихъ.

Герцогъ, прочитавъ нѣсколько страницъ 
сей безтолковщины, сказалъ автору онаго: 
и благодарю васъ за ваше лестное для меня 
желаніе. Будьте увѣрены, что покоривъ 
царства въ лунѣ, я сдѣлаю васъ въ одномъ 
изъ нихъ своимъ намѣстникомъ.:»

П Р И З Н А Т Е Л Ь Н О С Т Ь  С Т Р Я П Ч А Г О .

Одинъ Стразбургскій адвокатъ отказалъ
40,000 Франковъ въ пользу дома сумасшед
ш ихъ, сс потом у,» говоритъ онъ въ своемъ 
завѣщаніи: ссчщо я нажилъ ихъ по милости 
сумасбродовъ, которые имѣли тяжебныя 
дѣла.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
Э Т Р У Р С К А Я  В А З А .

Румяный небосклонъ напомнилъ Сет-Кж- 
ру  о приближеніи утра. Онъ стоялъ передъ 
каминомъ, держа ключь отъ парка и у о  
тремивъ взоръ свой на вазу, которая возбу-
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ждала въ немъ какое-шо непріятное чув
ство. Не смотря на т о , онъ былъ въ хо
рошемъ расположеніи духа; но вдругъ весь
ма обыкновенная мысль представилась ему: 
мысль, ч то  его могли обманывать. Пока 
прелестная графиня Матильда К урса , же
лая проводить его до дверей парка, укры
вала свою голову шалью, Сенъ-Клеръ тихо  
стучалъ по ненавистной ему вазѣ, посте
пенно увеличивая силу своихъ ударовъ, отъ  
чего можно было опасаться, что Этрур- 
ская ваза скоро разлетится въ дребезги.

«Ахъ! ч то  ты  дѣлаешь?» вскричала Ма
тильда : ссты разобьешь мою прекрасною 
Этрурскую вазу.» Съ сими словами она выр
вала ключъ изъ рукъ его.

Сенъ-Клеру не понравилось такое внима
ніе М атильды  къ ненавистной ему вазѣ ; 
но, покоряясь волѣ своей прекрасной пове
лительницы, онъ отворотился отъ  камина, 
чтобы не впасть снова въ искушеніе. Уви
дѣвъ, что уже совсѣмъ разсвѣло, Сенъ-Клеръ 
вышелъ изъ дому, прося М ат ильду  не про
вожать его. Скоро прошелъ онъ черезъ паркъ 
и очутился въ чистомъ полѣ.

Однажды, въ обществѣ молодыхъ людей, 
къ которому принадлежалъ Сенъ-Клеръ, ли
хой эскадронный командиръ Телишисъ увѣ
рялъ, что Массини, молодой чёловѣкъ, впро
чемъ совершенно ничтожный, былъ нѣкогда 
любовникомъ прелестной и остроумной гра- 
финп Курсы. Слова сіи были кинжаломъ для 
'Сенъ-Клера: ибо связь его съ графинею бы
ла тайною. Притомъ же онъ зналъ, ч то  
ненавидимая имъ Этрурская ваза подарена 
ей его соперникомъ.

а Массини! Массини! » вскричалъ онъ въ бѣ
шенствѣ: ссужели я всегда буду съ тобою  
сталкиваться?. . .  Я  съ ума сошелъ, пола
гая, что мнѣ платятъ любовью, равною 
моей.»

Вскорѣ мысль, болѣе печальная, предста
вилась ему : граФния была вдова ; трауръ  
оканчивался ; по снятіи онаго Сенъ-Клеръ 
долженъ былъ на ней жениться. Онъ обѣ
щалъ это.—Обѣщалъ?— Нѣтъ, онъ никогда 
ѳтаго не говорилъ. Но таково было его на- |

мѣреніе. Графиня поняла его , и это  для 
Сенъ-Клера замѣняло клятву.

Наканунѣ онъ пожертвовалъ бы всѣми 
сокровищами міра, чтобы ускорить мину
т у  , въ которую могъ бы торжественно 
объявить себя ея женихомъ, а теперь онъ 
трепеталъ при одной мысли о соединеніи 
судьбы своей съ оставленною любовницею 
другаго. «И при всемъ томъ я долженъ это  
исполнить, - говорилъ онъ: л это  сбудется. 
Бѣдная женщина! Она, вѣроятно, полагала, 
ч то мнѣ была извѣстна связь ея; что я 
люблю е ё , какъ любилъ Массини. Они го
ворятъ, что это  всѣмъ извѣстно.. .  Пусть 
говорятъ, воскликнулъ Сенъ-Клеръ твердымъ 
голосомъ, но тр и  мѣсяца блаженства моего 
въ объятіяхъ М атильды  стою тъ, чтобы я 
пожертвовалъ ей остальною жизнію.»

Не ложась сп ать , онъ все утр о  проѣз
дилъ верхомъ по лѣсу. При поворотѣ въ 
одну алею онъ увидѣлъ издали человѣка, 
ѣдущаго верхомъ на прекрасной Англійской 
лошади, который, замѣтивъ его, назвалъ по 
имени и немедленно подъѣхалъ къ нему. 
Э то былъ А дольфъ дё Телишисъ. Для Сенъ- 
Клера въ т о  время уединеніе было всего 
пріятнѣе и необходимѣе, а потому, сія пе
чальная встрѣча перемѣнила дурное распо
ложеніе его духа въ досаду. Телишисъ не за
мѣчалъ сего, или мояіетъ быть находилъ 
злобное удовольствіе сердить его. Онъ го
ворилъ, смѣялся, ш ут илъ , не замѣчая, что 
ему не отвѣчаютъ. Сенъ- Клеръ , увидѣвъ 
тропинку, немедленно поворотилъ по пей 
свою лошадь, надѣясь, ч то  несносный пре
слѣдователь за нимъ не поѣдетъ: онъ ошиб
ся въ своемъ мнѣніи : Телишисъ поѣхалъ
за нимъ, ускорилъ шагомъ своей лошади, и, 
поровнявшись съ Сеиъ-Клероліъ, продолжалъ 
свой разговоръ.

Я  уже сказалъ, ч то дорожка, по кото
рой ѣхали наши герои, была узкая,—съ т р у 
домъ могли двѣ лошади итши рядомъ: не уди
вительно , что Телишисъ неосторожно ко
снулся ноги Сенъ-Клера. Сей послѣдній по
терялъ все терпѣніе: онъ поднялся на стре
мена и ударилъ хлыстомъ по носу лошадь 
Телтниса.
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«Кой чоршъ, ч то  сдѣлалось съ тобою , 
ЕвгенійРуі вскричалъ Телшнисъ: «за что бьешь 
ты мою лошадь?»

— За чѣмъ ѣдешь ты  за мною? — отвѣ
чалъ суровымъ голосомъ Сенъ-Клеръ.

«Въ умѣ ли ты , Сенъ-Кжръ? Ты забы
ваешь, что говоришь со мною.»

— Помню, ч то  говорю съ повѣсой.—
« Сенъ-Клеръ! . . .  ты, мнѣ кажется, съ ума 

сошелъ.. . .  Завтра ты  извинишься, или раз
дѣлаешься со мною.»

— И  такъ до завтра, сударь... —
Телшнисъ остановилъ свою лошадь. Сенъ- 

Клеръ пришпорилъ свою — и скоро скрылся 
въ лѣсу.

Съ этой минуты онъ чувствовалъ себя 
спокойнѣе. Онъ имѣлъ малодушіе вѣрить 
предчувствіямъ, и думалъ, ч то  завтра бу
детъ убитъ: эта  мысль утѣшала его. Ему 
оставалось провести еще сутки, а на дру
гой день, по его мнѣнію, прекратятся всѣ 
заботы его и мученія. Онъ возвратился до
мой , послалъ съ запискою своего человѣка 
къ другу своему полковнику Бож е , напи
салъ нѣсколько писемъ, сытно пообѣдалъ, и 
въ восемь съ половиною часовъ вечера былъ 
уже у  калитки парка.

« Ч т о  сдѣлалось съ тобою, Евгеній? » ска
зала графиня: «ты  ч то-то  необыкновенно 
веселъ сегодня, но при всемъ томъ не мо
жешь разсмѣшить меря своими шутками. 
Вчера ты  былъ несноГсенъ, а я напротивъ 
весела—мы сегодня перемѣнились ролями. У 
меня жестокая головная боль. »

— Признаюсь, прелестный другъ, что вче
ра я былъ точно несносенъ, за т о  ныньче 
я много ѣздилъ верхомъ, разсѣялся и совер
шенно здоровъ.—

« А я сегодня встала поздно, долго спала 
утромъ и видѣла ужасный сонъ.»

— Уже ли ты  вѣришь снамъ?—
«Какая глупости »
— А я такъ вѣрю нмъ. Я  увѣренъ, что  

ты  видѣла сонъ, предвѣщающій трагическое 
происшествіе.—

«Боже мой! Я  никогда не помню своихъ 
сновъ. Но сегодняшній, однакожь, я не за
была: я видѣла во снѣ Массинн, и ты  видишь, 
что т у т ъ  ничего нѣтъ забавнаго.»

—  Массини? Я, напротивъ, думаю, ч то  те-  
бѣ пріятно было бы опять увидѣть его.—

« Бѣдный Массини! . . . »
— Бѣдный Массини! . . .  —
« Скажи Евгеній, что съ тобою сдѣлалось 

нынѣшній день? Въ улыбкѣ, въ голосѣ, въ 
выраженіяхъ, словомъ, во всѣхъ твоихъ по
ступкахъ таится  ч то-то  непонятное для 
меня.»

— Массини дуракъ.-—
« Массини? Нѣтъ, онъ не глупъ. Я  тебѣ  

разскажу о немъ презабавное происшествіе... 
Но не разсказывала ли я уже тебѣ ѳтаго?»

— Нѣтъ, никогда,—отвѣчалъ Сенъ-Клеръ 
дрожащимъ голосомъ.

« Массини, по возвращеніи своемъ изъ И та
ліи, влюбился въ меня. Мужъ мой былъ съ 
нимъ знакомъ и представилъ его мнѣ, какъ 
человѣка умнаго и любезнаго. Они были со
зданы другъ для друга. Сначала Массини не
сносно надоѣдалъ мнѣ: дарилъ рисунки, ку
пленные имъ у  Шар/па, выдавая ихъ за свою 
работу; говорилъ о музыкѣ и рпсованьѣ т о 
номъ знатока, тономъ отлично забавнымъ. 
Однажды прислалъ онъ мнѣ письмо. . .  муд
рено повѣрить . . .  однако ж е . . .  слушай: онъ 
написалъ ко мнѣ, что щитая меня чест
нѣйшею женщиною изъ всего Парижа, онъ 
предлагаетъ мнѣ себя въ любовники. Я по
казала это письмо моей кузинѣ, Юліи. Мы 
съ нею были тогда обѣ порядочными вѣт
реницами и рѣшились позабавиться надъ 
нимъ. Вечеромъ у  насъ были гости ; между 
ними находился также и Массини.—Вдругъ 
кузина говоритъ: «Я получила сегодня пре
забавное любовное письмо: х о т и т е  ли, про
ч т у  вамъ его?» Съ сими словами начала она 
читать письмо ■Массини. Общій хохотъ  
слушателей прерывалъ чтеніе кузины.. . .  
Бѣдный Массини!—•

(Onontaiàe въ слюд, листкѣ.)
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СТИХОТВОРЕНІЕ.
Ш А Р А Д А .

Начало вѣрно скажешь,
Когда права свои на спорный домъ докажешь; 

Второе въ букварѣ ст о и т ъ :
А 6се—що рѣчка небольшая,

Ч т о  нашъ П етрополь протекая,
Въ гранитныхъ берегахъ бл ести тъ .

Въ No 'jfij помѣщенная шарада значишь: Tiï-pot,

M O D E  S.

Jamais, peut-être, tissus aussi somptueux et dessins 
plus richement bizarres n'apparurent avec autant de 
recherche et de variété que ceux qui doivent être of
ferts au luxe de notre prochain hiver. Il n’est pas en
core tems de décrire l ’effet de ces mille nuances si ha
bilement combinées, ni ces broderies d’or et de soie 
qui vont se détacher sur des fonds de satin, de gros 
de Tours, de pou de so ie , etc. ; mais ce que nous 
pouvons attester dés aujourd’hui, c’est que dans aucun 
tems les toilettes n ’auront eu plus de richesse. Ce sera 
un gracieux contraste que de voir nos gazes et nos 
étoffes légères et diaphanes s’entremêler aux imposan
tes parures que nous venons d’emprunter à nos ancê
tres, car il n’appartiendra pas à toutes les femmes d’a
dopter les nouveautés antiques que nous annonçons. 
Il est des modes qui, dès leurs débuts surtout, ont 
besoin de paraître sous l ’égide d’un haut rang, d’une 

rande fortune, ou d’une puissante réputation de 
eauté et d elegance; mais pour tant de jeunes femmes 

qui composent la masse de la société, et dont toute la 
parure n ’est basée que sur le goût et la sim plicité, il 
existe aussi une quantité de neuves inventions que les 
magasins Sainte-Anne leur offriront, et qui satisferont 
tous les genres de fortunes et de toilettes. Aussi nos 
éloges sont-ils aujourd’hui un appel général, sur le
quel nous reviendrons aux époques convenables.

R obes . — Pour robes de soirée ou de fête de châ
teau, rien ne nous a paru plus joli qu’un organdy 
blanc très-clair j semé de petits bouquets de fleurs

brodés en soie nuancée ; la fraîcheur et l ’éclat de ce 
travail produisait un effet charmant. Cette robe fut 
faite à manches courtes, jupon très-ample, et corsage 
drapé.

PL N 0 2 7 . Modes en vogue à Paris le i5  Septem
bre n. st.

М О Д Ы .
Никогда, можетъ б ы т ь , не показывались съ 

такою  изысканностію и разнообразіемъ столь 
пышныя ткани съ богатыми и странными узо
рами, какъ т ѣ ,  которы я будутъ  употріебляемы 
роскошью слѣдующей зимы. Еще не время опи
сывать видъ сихъ разнообразныхъ цвѣтовъ, столь 
искусно прииаровленныхъ, пи эти хъ  вышиваній 
золотомъ и шелкомъ, которы я будутъ  отдѣ
ляться на грунтахъ: атласныхъ, гродетуровыхъ, 
рои de soie и проч.; но мы можемъ удостовѣришь 
теперь же, ч т о  ни въ какое время наряды не бы
ли богатѣе. Весьма будетъ  красивая противопо
ложность видѣть наши газы и легкія прозрач
ныя матеріи перемѣшанныя съ важны, ии наряда
ми, занятыми у предковъ нашихъ, потому, что  
не всякой дамѣ можно принять древпіл иовос/nU} о 
которы хъ мы говоримъ. Е сть  моды , которыя , 
особенно сначала , имѣютъ нужду показаться, 
подъ покровительствомъ высокаго сана, или боль
шаго состоян ія  , или сильной репутаціи красо
т ы  и щ еголеватости; по для молодыхъ дамъ, со
ставляющихъ большую часть общества , к ото
рыхъ весь нарядъ основанъ только на вкусѣ и 
п р о с т о т ѣ , есть  множество новыхъ изобрѣте
ній, которы я они найдутъ въ магазинахъ Saint er 
A n n e ,  и которы я удовлетворятъ всякому со
стоян ію  и наряду. И т а к ъ , наши похвалы— 
общее воззваніе, къ котором у мы возвратимся 
въ надлежащія эпохи.

Платъ л, —  Для вецернихъ платьевъ или дере
венскихъ праздниковъ, всего красивѣе намъ пока
залось бѣлое, весьма прозрачпое ррганди, выши
т о е  небольшими букетами шелкомъ въ тѣнь ; 
живость и блескъ эт о й  работы  дѣлали пре
лестный видъ. Платье э т о  было сдѣлано съ ко
роткими рукавами, юбка весьма полная, лін»ъ 
драпированъ.

К арт. iNo 21. Парижскія моды 15 Сентября 
h . с т .

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч а та т ь  позволяется: і5  Сентября і 855 года. —  Цензоръ Никитенко.





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

т р е т і й  годъ.
®®®®e®e®e©e®ee®в®®©®®©®®®®®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іи/£ До, 
съ ЗС-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, С е н т я б р я  23 дня 1833 г о д а .

W 76.

Онъ по Французски совершенно 
Могъ изъясняться и  писалъ;

Легко мазурку танцовалъ
И  кланялся непринужденно:

Чего-жь вамъ больше? Свѣтъ рѣшилъ,
Ч т о  онъ умёнъ и  очень милъ.

А. П у  шкипъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А Р Т Ё Ж Н И К И .

(  Окончаніе.)
Мы доселѣ коснулись только азартныхъ 

игръ банка и штоса. Если взглянемъ без
пристрастнымъ окомъ на комерческія: т о  
такж е, какъ въ комерціи, найдемъ и моно
полію, и контрабанду, и поддѣльный т о 
варъ, и Фальшивыя вѣсы, и подлогъ, и стач
ку, и купцовъ, обанкротившихся о т ъ  не
знанія, и купцовъ, разорившихся о т ъ  алчно
ст и  къ деньгамъ, и купцовъ, ограбленныхъ 
плутами-товариіцами. Я  самъ, нечего грѣ
ха т а и т ь , играю въ бостонъ и вистъ; мнѣ 
Самому случалось видѣть смѣхотворныя сце
ны на своёмъ вѣку; ей. Богу, если переска
зать : т о  вы всѣ животики понадорвёте. 
Право, пё знаю, не лучше ли бы было дер
ж ать языкъ за зубами, или уже "потѣшить 
молодцовъ и молодицъ на славу? Сдѣлаю по
слѣднее.

У меня былъ дядя—пріими Господи духъ 
его съ миромъ!-—отставной бригадиръ,Петръ

Николаевичъ Жеребягпниковъ. Въ первую, или 
Руліянцовскую войну съ Турками, онъ ко
мандовалъ Казанскимъ кирасирскимъ полкомъ 
и содержалъ его въ отличномъ порядкѣ: такъ, 
ч т о  строгій блюститель воинскаго устрой 
ства, графъ П етръ Александровпчь Румян
цевъ - Задунайскій , ставилъ его въ образецъ 
другимъ. Взявъ отставку тотч асъ  послѣ за
миренія, т .  е. въ ІТ75 году, онъ поселился 
въ Москвѣ. П ятидесяти лѣтъ женился онъ 
на весьма богатой, тридцати-пяти лѣтней 
дѣвѣ, Марьѣ Александровнѣ Перелітътниковой, 
выстроилъ себѣ въ Старой Конюшенной 
предлинныя и превысокія хоромы съ доща
т о ю  галереею и колоннами Дорическаго ор
дена изъ тёса , записался въ члены Англій
скаго клуба, чтобы курить трубку, бостб- 
нировать. Онъ былъ славенъ въ свое время 
кислыми щами (*), которыя варилъ его по-

(*) Онъ іи  одинъ?— Извѣстно, ч т о  ведикохѣпный князь 
Тавриды быхь такой же квасной патріотъ, какъ Су
воровъ. Державинъ, Болтинъ, Крашенинниковъ, Чага- 
говь (В  Я .), Пушкинъ, Крыловъ и  Жуковскій.— К.
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варъ на славу и которыя изволилъ кушать 
самъ князь Потёмкинъ, не сдѣлавъ кислой 
рожи.

Дядя мой самъ управлялъ деревнями и до
момъ, былъ охотникъ до картинъ, до лоша
дей, отчасти до собакъ, но все это  почи
талъ онъ забавою, раздольемъ, отдыхомъ, 
настоящимъ же дѣломъ—карты, или, выра
зиться точнѣе: бостонъ по гривнѣ бронзой.

До сихъ поръ вы видите въ моемъ почтен
номъ, богатомъ дядѣ обыкновеннаго Р ус
скаго барина; но слушайте. Къ нему ѣзжа
ли каждый день обѣдать, по большей части, 
его родственники: племянники и племянни
цы, внуки и внучки. Изъ нихъ составля
лась его бостонная партія. Всѣ они люби
ли его, какъ своего покровителя, уважа
ли , какъ человѣка заслуженнаго. Онъ ла
скалъ ихъ, радовался ими, хлопоталъ за нихъ, 
опредѣлялъ къ мѣстамъ, дарилъ ихъ, ссу
жалъ деньгами безъ процентовъ, а часто и 
безъ отдачи, однимъ словомъ: былъ такимъ 
роднымъ, какихъ немного въ Москвѣ нащи- 
т а т ь  можно. Но какъ скоро доходило дѣло 
до бостона: т о , избави Боже! Онъ превра
щался въ лютаго звѣря, при проигрышѣ же 
въ маленькаго Староконюшеннаго Тиверія. 
Получая до полутораста тысячъ годоваго 
дохода, издерживая по 100 рублей на столъ 
въ сутки, онъ дрожалъ надъ рублемъ въ бо
стонѣ, всѣхъ училъ, всякому указывалъ съ 
чего ходить, кричалъ, бранился; что же бы
ло всего оскорбительнѣе: подозрѣвалъ, буд
т о  его за одно обыграть сговорилися, ч то  
другъ другу подмигиваютъ, подаютъ услов
ленные знаки. Назавтре онъ ничего не пом
нилъ, былъ по всегдашнему говорливъ и при
вѣтливъ. Когда, послѣ горячихъ съ его сто 
роны нападковъ, доходило дѣло до игры: т о  
никто не хотѣлъ составлять его партію, 
отговариваясь тѣмъ, ч то  не желаетъ болѣе 
подвергаться обидамъ по вчерашнему. Т утъ  
дядя, отложа въ сторону и лѣта, и чинъ, 
и богатство, начиналъ просить у  всякаго 
порознь прощенія, плакалъ, проклиналъ свой 
запальчивый нравъ, клялся, что не станетъ  
горячиться; мы, разумѣется прошколя его 
порядочно, смягчались, садились-—и, послѣ

двухъ, трёхъ круговъ (туровъ), дядя поза
бывалъ свою клятву, воспламенялся гнѣвомъ 
и ругался, какъ рыбная торговка. Э то по
вторялось каждый день до дня блаженной 
его кончины.

Покойникъ былъ оригиналъ, а шуринъ его 
Яковъ Александровичъ Перемтътниковъ дру
гой. Отецъ оставилъ ему съ братомъ 12,000 
душъ, по 300,000 рублей наличныхъ денегъ 
и домъ, какъ полную чашу. Надобно же при
ложить ума, чтобы въ пять лѣтъ промо
т а т ь  все до послѣдней копѣйки. И вотъ ка
кимъ образомъ: онъ весьма плохо игралъ въ 
бостонъ, имѣлъ худую память, дѣлалъ ре
нонсы, забывалъ козырей; ко всѣмъ симъ до
стоинствамъ , онъ щиталъ для себя низ
кимъ вести маленькую игру и всегда садил-- 
ся за бостонъ не ниже червонца призъ. Это 
былъ кладъ для маломощныхъ родственни
ковъ моего дяди. Я. И. Лронскій, въ зиму 
1829 года , выигралъ у  Перемтътникова въ 
бостонъ 90,000 рублей!!!

И одинъ ли такой необузданный мотъ 
находился тогда въ древней Русской сто
лицѣ, когда я могу нащ итать вамъ двад
цать въ губернскомъ городѣ — ани? Г лэфи- 
ра Ивановна Простякови (впрочемъ, спѣси- 
вая барыня и мать бѣдныхъ, самонравная и 
послушная какъ дитя, простая душою, воз
вышенная сердцемъ), играя по гривнѣ мѣдью, 
безъ сомнѣнія спустила на свой вѣкъ 100,000 
рублей и оставила чуть, чуть не суму дѣ
тямъ, изъ коихъ вышли люди весьма достой
ные. А отъ  чего это? Не отъ  неумѣнья, 
не отъ  нещастія, не отъ  горячности, а 
отъ  тщеславія, отъ  своего самодурства. 
Какъ же это? А вотъ какъ: сперва позволь
т е  спросить, извѣстна ли вамъ игра сія? 
ссВы насъ обижаете: мы Русскіе дворянки; 
еслибъ мы не играли въ бостонъ: т о  чѣмъ 
же бы отличились отъ  простолюдинокъ?»— 
Извините, я обидѣлъ васъ, но ей, ей, по не
вѣдѣнію! В отъ  изволите видѣть, еслибъ вы 
играли съ Простяковой и она, бывъ въ ру
кѣ, сказала бостонъ, а вы бы осмѣлились пе
реговорить на шестъ: т о  она сочла бы, что  
прахъ отца ея генерала содрогнется, если 
она вамъ уступ и тъ  и съ спѣсивымъ видомъ
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повторила бы: на шестъ, хотя  бы имѣла не 
болѣе трехъ вѣрныхъ взятокъ. Вы бы, въ 
свою очередь, подумавъ и, можетъ быть, къ 
шести вѣрнымъ леве имѣя короля самъ другъ 
масти и даму саму - четверту другой, пу
стились бы на авось—и также рѣшились бы 
на восемь. Вы думаете, что госпожа коллеж
ская совѣтница Простлкова спасовала бы? 
Нимало, нигдѣ, никогда! Она, или бы пере
била у  васъ осъмью же, или стала бы иг
рать маленькую открытую бѣдность, под- 
дражнивая васъ и, такимъ похвальнымъ по
веденіемъ, наставя двадцать ремизовъ, рѣдко 
оставалась въ проигрышѣ 250, а почти все
гда 500, 700 и 1,000 призовъ!!!

Какъ часто въ вистъ и бостонъ трое  
^обыгрываютъ навѣрное четвёртаго. Надоб
но знать весьма коротко вашего партенё- 
ра, чтобъ держать пари, а т о  продадутъ 
васъ, какъ это  мнѣ сто  разъ видѣть случа
лось. Мой добрый родственникъ Я . И. Гірон- 
скій, о которомъ я упоминалъ выше, и ко
торый играя хладнокровно и разыгрывая 
игры обдуманно, нажилъ себѣ порядочную 
деревеньку, разсказывалъ мнѣ, ч то  попав
шись однажды въ партію къ неизвѣстнымъ 
ему особамъ по 5 рублей призъ, въ Англій
скомъ клубѣ, онъ разыгравъ два тура, по
ложилъ карты, вынулъ изъ кармана деньги, 
заплатилъ проигранные 500 рублей и излѣ
нился, ч то  не можетъ докончить пулю, 
чувствуя себя весьма слабымъ игрокомъ пе
редъ своими партенёрами. Они стали его 
упрашивать, а потомъ требовать объясне
нія: опъ, совсѣмъ возможнымъ въ семъ слу
чаѣ холоднокровіемъ, подтвердилъ имъ, ч то  
онъ слабъ и, по первымъ турамъ полагая 
остаться въ проигрышѣ болѣе 2,000 рублей, 
не имѣетъ даже, чѣмъ съ ними расплатить
ся. Послѣднее убѣдило ихъ оставить его въ 
покоѣ!

Со мною самимъ случились два пресмѣш
ные анекдота. Я  обѣдалъ у  графа Свистко- 
ва; послѣ обѣда — графиня, Чулшрзинъ и я 
сѣли втроемъ въ бостонъ. Когда л игралъ 
съ нею, она мнѣ показывала своп карты, 
когда же Чумарзинъ, mo ему. Случилось, что  
сей послѣдній пошёлъ не въ т у  масть, въ

какую графинѣ было надобно,— безстыдни
ца разсердись, сказала ему : « Развѣ вы не ви
дите? л — Я  не имѣю подлой привычки смо
тр ѣ ть  въ чужія карты!—возразилъ Чумар
зинъ.

Богъ насылаетъ на человѣка напасти въ 
разныхъ видахъ. Играла со мною въ бостонъ 
въ 1803 году—такъ это тъ  случай мнѣ па
мятенъ!— Катерина Борисовна Бекренева, 
стариннаго лѣса кочерга, барыня важная, 
помѣщица достаточная. Я  тогда былъ пе 
т о , что теперь—впрочемъ, и теперь, ино
гда расхожусь, какъ молодая брага—а тогда 
же, за тридцать лѣтъ передъ симъ, я былъ 
весь огонь. Вотъ и играли мы съ ней; а у  
ней покойницы велась привычка мѣнять у  
смирнаго сосѣда фишки, не спросясь съ нимъ; 
мѣнять, т .  е. подложить ему четыре, мно
го пять мелкихъ, а взять одну крупную— 
въ десять Фишекъ!!! Э та невыгодная для 
меня мѣна происходила не разъ, не два, не 
т р й . . .  Мурашки по закожью у  меня забѣга
ли . . . .  закипѣло ретивое и , лишь потяну
лась она къ моей коробочкѣ въ четвёртый 
разъ, какъ я бацъ её порукѣ.— Ч то вы дѣ
лаете, сударыня?—«Мѣняю!» отвѣчала она, 
запинаясь.— Не худо бы спроситься съ хо
зяиномъ.—«Извините!»—И вы извините мою
невѣжливость, я совсѣмъ не думалъ......... —
Тѣмъ дѣло и кончилось!

Смѣшёнъ былъ за картами и откупщикъ 
Стакановъ, съ безконечными ремизами. Съ 
нимъ одна пуля продолжалась иногда отъ  
6-ти часовъ вечера до 6-ти утра; случалось 
даже, что игроки расходились, не разыгравъ 
въ полсутки и полупули. Въ такомъ слу
чаѣ, они собирались на другой день, какъ 
на барщину, молотить картами по столу.

Смѣшна была за бостопомъ и Маргарита 
Карловна. ; она показывала шиши кавале
рамъ, съ нею игравшимъ, привскакивала съ 
креселъ, чтобъ схватить леве, топила т о 
варищей; сама не добравъ взятки, сваливала 
вину на своего помощника ; божилась, бра
нилась, стучала кулаками о столъ, прищёл
кивала, передвигала свѣчи, отгоняла любо
пытныхъ , кои осмѣливались взглянуть къ 
ней въ карты, и пр. и пр.
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Но отъ  сотворенія міра не родилось еще 
человѣка столь каррикатурнаго, какъ смѣш
ной памяти Григорій Павловичъ Прыжев- 
скій. Богачъ и скряга, онъ былъ близорукъ, 
жаденъ къ деньгамъ и торопливъ до крайг 
ности. Дѣлая безпрестанные ренонсы, и 
стараясь поправиться, подносилъ онъ кар
т у  къ самому носу, бросалъ её на столъ; 
взятку закрывали—и ч то  же ? Вмѣсто бу б- 
новаго короля очутится бывало червонная 
дама; вмѣсто осьмерки винъ, десятка кре
стовъ!!! Онъ упрашиваетъ, чтобы её пере
мѣнили; партенёры не соглашаются, спог 
рятъ, шумятъ; ихъ столъ окружаютъ лю
бопытные; сперва молча, поободрясь же нѣ
сколько, сами вмѣшиваются въ распрю, до
казываютъ, указываютъ; словомъ, такая бы
вало поднимется кутерьма, ч то  ничего по
шилъ нельзя, какъ будто на Толкучемъ рынг 
кѣ, кань будто разыгрывается трилогія од
ного изъ нашихъ авторовъ.. . . .

Безъ склада до складамъ, безъ толку по толкамъ..

А . Кораблипскій.

У М Н О  П Р И Д У М А Н О .

Одинъ начальникъ, досадуя, что его под
чиненные сказываются иногда больными въ 
т ѣ  дни, въ которые обязаны быть на служ
бѣ, строго предписалъ:— «чтобы  всѣ они 
доносили о своей болѣзни, за два дня да
OHOÏl.ï)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Э Т Р У Р С К А Я  В А З А .

(  Окончаніе;. )

При послѣднихъ словахъ графини, Сенъ- 
Клеръ упалъ на колѣни, схватилъ руку ея 
и покрылъ её поцѣлуями. Такой поступокъ 
его весьма удивилъ М атильду: она думала, 
ч то  ему сдѣлалось дурно. Наконецъ онъ 
всталъ. Радость блистала въ глазахъ его.

Теперь онъ почиталъ себя несравненно ща- 
стливѣе, нежели въ т у  минуту, когда Ма
т ильда  сказала ему въ первый разъ: Я  люб
лю  тебя.

— Я  глупѣйшій, преступнѣйшій чело
вѣкъ!— вскричалъ онъ: уже два дни я тебя 
подозрѣваю, и не искалъ случая объяснить
ся съ тобою  ! . . . —

«Ты подозрѣвалъ меня!., а въ чемъ?..л
;— Я  . достоинъ всякаго презрѣнія ! . . . . .  

Мнѣ сказали, что ты  нѣкогда любила Мас- 
сини, и . . .  —

а Массини?.. » И она засмѣялась; но вдругъ, 
принявъ серьёзный видъ, сказала : « Евгеній, 
дурно, ч то  ты  могъ быть столь легковѣ
ренъ и питать такую ревность, а еще 
хуже, ч то  могъ быть столь лукавъ и столь 
скрытенъ!...»

Слеза выкатилась изъ глазъ ея.
— Заклинаю тебя, прости мнѣ...—
«Какъ не простить мнѣ т еб я , милый 

другъ!... Но я клянусь тебѣ...»
— Вѣрю, вѣрю; только не говори мнѣ ни

чего.—
«Но, ради Бога, екажп мнѣ, съ чего взду

малъ ты  подозрѣвать меня въ такой невѣ
роятности?»

— Всему причиною моя бѣшеная голо
ва . . .  и . . .  видишь ты  э т у  Эгарурскую ва
зу? Я  зналъ, ч то  тебѣ подарилъ её Мас
сини. —

ГраФиня всплеснула руками отъ  удивле
нія , и потомъ вскричала съ громкимъ смѣ
хомъ: моя Этрурская ваза!

Сенъ-Клеръ также не могъ удержаться отъ  
смѣха, но слезы текли по его щекамъ. При
жавъ къ сердцу Матильду:у онъ сказалъ :

— Я не выпущу тебя  изъ моихъ объятій, 
пока ты  не простишь меня.—

« О тстань , шалунъ , я тебя прощаю, » 
сказала она нѣжно, цѣлуя его. «Ты сдѣлалъ 
меня сегодня совершенно щастливою : въ 
первый разъ вижу твои слезы ; я думала, 
ч то  ты  никогда не плачешь.»
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Вырвавшись изъ объятій Евгенія, она схва
тила Этрурскую  вазу и разбила её объ 
полъ въ мелкіе куски.

Сенъ-Клеръ былъ пристыженъ такимъ по
ступкомъ. Не смотря на т о , онъ нѣсколь
ко часовъ сряду былъ щасшливѣйшимъ че
ловѣкомъ. . .

«Ну, чтож ьЬ сказалъ Рокаптень полков
нику Бож е, встрѣтясь съ нимъ у  Торто
ны: «справедлива ли новость?»

— Слишкомъ справедлива, мой милый,—о т 
вѣчалъ горестно полковникъ.

«Разскажи же мнѣ, какъ было дѣло.»
— Изволь. Сенъ-Клеръ сказалъ мнѣ, ч т о  

онъ сознаетъ себя виновнымъ, но прежде 
хочетъ выдержать выстрѣлъ Телшниса — и 
тогда извинится передъ нимъ. Я  не могъ 
не одобрить сего. Телшнисъ желалъ, чтобы  
первый выстрѣлъ достался по жребію. Сенъ- 
Клеръ же требовалъ, чтобъ онъ принадле- 
жалъ Телш нису , какъ обиженному. Теліи- 
нисъ выстрѣлилъ, и Сенъ-Клеръ, перевернув
шись , упалъ мертвый на землю. Я  часто  
замѣчалъ во многихъ солдатахъ, поражен
ныхъ пулею , э т о т ъ  удивительный пово
ротъ, предшествующій смерти. —

«Да, странно,» сказалъ Рокантенъ. «Ну, а 
Телшнисъ ч т о  же сдѣлалъ?»

— То, ч т о  всегда дѣлается въ подобномъ 
случаѣ. Онъ съ горестію  кинулъ п и сто
летъ свой, и так ъ  сильно бросилъ его, ч т о  
изломалъ курокъ, а пистолетъ -то Англій
скій, работы Мантона: не знаю, сыщетъ ли 
Телшнисъ въ Парижѣ оружейника, который 
могъ бы его хорошо починить.—

Графиня т р и  года никого не принимала 
къ себѣ: лѣто и зиму она жила въ деревнѣ. 
Одна женщина, знавшая ея отношенія къ 
Сенъ-Клеру, служила ей, но и съ т о ю  она 
це говорила двухъ словъ въ сутки. Черезъ 
т р и  года, ея кузина Ю лія  возвратилась 
изъ дальняго путеш ествія своего: она на
сильно .ворвалась къ графинѣ, и нашла бѣд
ную  свою Матильду блѣдною, худою, похо
жею на призракъ т о й  прелестной женщи
ны, которую  она видѣла въ цвѣтѣ ея жи

зни. Съ трудомъ уговорила она Матильду 
оставить свое уединеніе. Гра<і>иня томилась 
еще' т р и  или четыре мѣсяца и скончалась. 
Трудно пережить душевную горесть !

Пер. I I— ».

С Р А В Н Е Н І Е .

Въ одномъ обществѣ, гдѣ находился п ге
нералъ М оро, извѣстный Французскій ге
нералъ усиливался доказать, ч т о  Наполеонъ 
первый полководецъ нашего и всѣхъ прошед
шихъ вѣковъ. Всѣ молчали. Одинъ Моро 
возвысилъ голосъ: «согласитесь, сказалъ онъ, 
ч т о  пбдражаніе не бываетъ лучше подлин
ника, а Наполеонъ, сколько онъ ни великъ, 
надобно признаться, подражатель Суворова. 
Б ы строта, внезапность, предпріимчивость, 
рѣшимость, натискъ—отличаю тъ образъ 
войны того  и другаго полководца. Но пер
вый совершалъ свои подвиги съ горстью лю
дей ; послѣдній выводитъ въ бой многочи
сленныя арміи. Чудесная прозорливость, 
чрезвычайная способность соображать и 
молнійная бы строта исполненія — вотъ въ 
чемъ геній Суворова. Наполеонъ можетъ по
хвалиться тѣмъ же, но только тогда, ко
гда всѣ тайные агенты его и явные дипло
маты заблаговременно углаяіиваютъ ему до
рогу. Малѣйшая неудача приводитъ его въ 
недоумѣніе. Наполеонъ умѣетъ пользоваться 
ошибками непріятеля; Суворовъ умѣлъ за
ставлять его ошибаться. Наполеонъ холод
нокровенъ, уменъ, распорядтпслснъ въ сра
женіи; Суворовъ выдумывалъ такія движенія, 
которыхъ непріятельскій генералъ не могъ 
ни предполагать, ни отгадать. На походѣ 
при о тступ ѣ  моемъ къ Генуѣ , » говорилъ 
Моро: « Суворовъ такъ умѣлъ быть всегда и 
вездѣ, ч т о  я едва осмѣлился оставить одну 
двух-колесную повозку собственно для себя, 
всѣ прочіе обозы истребилъ, потом у, ч т о  
былъ со всѣхъ сторонъ осыпанъ толпами 
казаковъ. Не должно забывать и т о го , ч то  
въ И таліи Суворовъ сражался вдругъ съ не
пріятелями внутренними и внѣшними, и съ 
страстями своихъ личныхъ враговъ. Опо-



■—  6 0 6  —

здай онъ однѣми сутками на Требію — онъ 
разбитъ, онъ пропалъ! Но Суворовъ разбилъ 
М акдональда— и только тѣ м ъ, ч т о  у  не
го голова не дожидалась х в о ст а .......... т р и
свѣжіе полка подоспѣли — и рѣшили дѣ
ло!» Моро заключилъ: в Наполеонъ можетъ 
быть славнымъ ; Суворовъ — великій чело
вѣкъ ! »

Въ подтвержденіе имъ сказаннаго, Моро 
показалъ Записки своей жизни, которыя сей 
знаменитый Европеецъ составлялъ тогда  
среди величественныхъ картинъ природы 
и свѣжей гражданственности — въ Амери
кѣ. Имя Суворова, подъ перомъ М оро , 
пріяло, конечно, новый блескъ въ Новомъ 
свѣтѣ.

Прибавимъ, жаль, весьма жаль, ч т о  Поль
скій походъ Суворова никѣмъ порядочно не 
описанъ. Онъ открылъ бы чудеса. Самое 
вступленіе его Въ Л итву изумило бы та к 
тиковъ и стратегиковъ.

М Ы С Л И .

Весьма затруднительно положеніе въ Свѣ
т ѣ  молодой дѣвушки, неимѣющей другаго 
приданаго, кромѣ надежды понравиться. 
Какъ ей вести себя, чтобъ успѣвать въ 
Свѣтѣ ? Казаться простенькою — опроти
вѣетъ, недотрогою — будутъ  бѣгать о т ъ  
неё , кокеткою — бросятъ. Всего выгоднѣе 
быть вмѣстѣ недотрогою, простенькою и 
кокеткою: п р остота  привлекаетъ, кокет
ство плѣняетъ, а недоступность удержи
ваетъ.

*
Молодыя и пригожія дѣвушки подвержены 

большимъ опасностямъ: для избѣжанія оныхъ 
необходимо должны онѣ прибѣгать къ ра
зум у, а разумъ, къ ихъ нещастію, прихо
дитъ только послѣ молодости; пройдетъ 
красота и опасности минуются. Почему 
бы разуму не приходить вмѣстѣ съ красо
т о ю , когда онъ созданъ для покровитель
ства красотѣ?

*

Зависть неутомимо гонитъ большія да
рованія, большихъ богачей, большихъ баръ : 
посредственность—самый вѣрнѣйшій залогъ 
покоя.

*
Гдѣ женщины п очтены , тамъ благодать 

Божія п р и сутств уетъ ; гдѣ онѣ презрѣны, 
оттол ѣ  Богъ отвращ аетъ взоры. — У ста  
женщины чисты : э т о  кристалъ рѣчной, 
э т о  лучь солнечный. — Имя женщины дол
жно быть пріятное, сладостное и дѣйствую
щее на воображеніе, оканчиваться гласны
ми долгими, напримѣръ: М аріл, Софія,

*
Стыдливость, однажды потерянная, не 

возвращается такж е, какъ молодость.

Женщины, потерявшія истинную  стыд
ливость, принимаютъ на себя притворную; 
но она гораздо щекотливѣе природной. Я  
знаю женщину, которую  малѣйшая двусмы
сленность тревожитъ: она пугается и убѣ
гаетъ , услышавъ слово, котораго цѣлому
дренная дама вовсе не понимаетъ, — и слы
ш итъ его, какъ разговоръ Китайцевъ, спо
койно и равнодушно.

*
Обручальное кольцо было въ употребле

ніи у  Римлянъ. Они въ своихъ вѣнчальныхъ 
обрядахъ надѣвали его невѣстѣ обыкновен
но на безыменный палецъ лѣвой руки: ибо, 
по ихъ мнѣнію, т у т ъ  находится нервъ, 
идущій къ самому сердцу.

*
Во с т о  разъ болѣе женщинъ тщеславныхъ, 

нежели чувствительныхъ. Обожаніе скоро 
дѣлается потребностью , а кокетство при
вычкою.

*
Н ѣтъ союза досаднѣе, какъ бракосочета

ніе памяти съ глупостью. Ч т о  дѣлать съ 
человѣкомъ, который къ своему нахальству 
прибавляетъ еще ты сячу нахальствъ дру
гаго?

*



Всякой, к то  говоритъ и к то  Мыслитъ 
сильно—есть соблазнъ для мелкотравчатыхъ 
умовъ.

По безтолковому приговору общества, 
добрый и глупый  употребляю тся какъ сло
ва однозначительныя; какъ б у д т о , въ са
момъ дѣлѣ, глупость п а т ен т ъ  на доброту.

*
Говори худо объ однихъ только достой

ныхъ людяхъ: т ы  не прослывешь клеветни
комъ. Э т о  очень понятно: т ы  будешь го
ворить худо о немногихъ. Злословію твоему 
о нихъ обрадуется золотая посредствен
ность и косоглазая зависть.

*
Е сть  правила, которыя человѣкъ со вку

сомъ никогда не нарушитъ, х о т я  и не знаетъ  
ихъ. Посредственные же люди должны крѣп
ко держаться сихъ правилъ; онѣ для нихъ 
созданы, какъ помочи для дѣтей.

*
Благодѣяніе не столь рѣдко, какъ благо

дарность. Причиною то м у  наша гордость. 
Т отъ, к то  даетъ съ самодовольствіемъ, щй- 
т а е т ъ  себя выше т о г о , к то  получаетъ. 
Обязанный, съ т я го ст ію  переноситъ такую  
зависимость. Для т о го -т о  онъ понемногу, 
сперва ослабляетъ, а потомъ обрываетъ 
цѣпь свою, воображая себя благородно-гор
дымъ, между тѣ м ъ , какъ онъ сдѣлался не
благодарнымъ.

Нѣкто г. Сафиръ, писатель Баварскій, ве
сельчакъ въ обществѣ, сказалъ однажды ме
жду многими своими остротам и, ч т о  за
мужняя женщина есть письмо, дошедшее по 
адресу; цвѣтущая дѣвица письмо непослан
ное; а переспѣлая дѣва—письмо, лежащее на 
почтѣ до востребованія.

*
Брамнны говорятъ, ч т о  о т ъ  ш ести ве

щей не должно ожидать вѣрности:
1. О тъ  облака: ибо оно въ м и нуту раз

сѣется.
2. О тъ  притворной дружбы, потом у, ч т о  

промелькнетъ, какъ молнія!

3. О тъ  женской любви п отом у , ч т о  из
мѣняется для бѣздѣлицы.

4. О тъ  красоты : ибо малѣйшая невзгода, 
непріятный случай, болѣзнь, мгновенно ис
требляю тъ оную.

5. О т ъ  ложныхъ похвалъ потом у, ч т о  
ѳто  дымъ.

_6. О тъ  благъ сего міра, поелику онѣ, ра
но или поздно, имѣютъ свой конецъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
P H I L O S O P H I E .

Lorsque je vins m'asseoir au festin de la vie
Quand on passa la coupe au convive nouveau,

J’ignorais le dégoût dont l’ivresse est suivie,
Et le poids d’une chaîne à son dernier anneau.

Et pourtant, je savais que les flambeaux des fêtes, 
Eteints ou consumés, s’éclipsent tour à tour.

Et je voyais les fleurs qui tombaieht de nos têtes, 
Montrer en s’effeuillant leur vieillesse d’un jour.

J’apercevais déjà sur le front des convives
Des reflets passagers de tristesse et d’éspoir....

Souriant au départ des heures fugitives,
J’attendais que l ’aurore inclinât vers le soir.

J’ai connu qu’un regret payait l’expérience5
Et je n’ai pas voulu l’acheter de mes pleurs.

Gardant comme un trésor ma calme insouciance,
Dans leur fraîche beauté j’ai moissonné les fleurs.

Préférant ma démence à la raison du sage,
Si j’ai borné ma vie au moment du bonheur;

Toi, qui n ’as cru jamais aux rêves du geune âge,
Qu’importe qu’aprés moi tu m’accuses d’erreur!

En vain tes froids conseils cherchent à me confondre. 
L’obtiendras-tu jamais ce demain attendu?

Lorsqu’au funèbre appel il nous faudra répondre, 
Nous aurons tous les deux, toi pensé, moi, vécu.

Nomme cette maxime, ou sagesse ou délire,
Moi, je veux jour à jour dépenser mon destin.

Il est heureux, celui qui peut encor sourire,
Lorsque vient le moment de quitter*le festin!
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E N I G M E .
Des assiégés je décide le sort.

Quand j’éclate et vomis l ’incendie et la mort,
Les remparts et les murs des places les plus fortes 

Sont renversés... Alors, des soldats les cohortes, 
Affrontant le trépas,
Précipitent leurs pas,

Pour n’emporter souvant qu’une ville en dècomhre, 
Qui de ce qu’elle était, ne présente que l’ombre. 

Qu’un vainqueur généreux et couronné de gloire.,
Par son humanité, signale sa victoire!

Въ No 7 6 , помѣщенная шарада значитъ: Мой-ка.

M O D E S .
Fantaisies.— La mode des cannes a peine à prendre 

parmi les femmes. On ne se fait pas encore à com
prendre la grâce qu’il peut y avoir à tourner et agiter 
un bâton dans une jolie petite main qui n’a que l’ha
bitude de soutenir un éventail., un flacon, ou un mou
choir de batiste brodé. Cependant cette nouveauté 
se trouve dans toute sa perfection chez Verdier (rue 
Richelieu), qui est en grande renommée pour tout ce 
qui est cannes, cravaches., fouets, etc. Nous dirons à 
ce sujet que le superlatif du bon ton, pour une femme 
qui monte à cheval, est d’avoir une cravache en corne 
de rhinocéros ; elles ne sont belles que par leur sim
plicité et leur prix, car elles ne supportent aucun des 
ornemens d’or ou d’ivoire que l’on adapte aux autres 
cravaches. Du reste, les têtes de chien, de loup, etc., 

ue l ’on plaçait au bout de la poignée, ne sont plus 
e mode. Les fouets, cravaches, etc., se font unis.
Coiffures. — Nous n’avons rien de nouveau à citer 

pour les coiffures. Ce sont tçujours des cheveux lisses 
et plats séparés en bandeau sur le front et une tresse 
formant couronne sur la tête. Quelques jeunes femmes 
ont adopté de chaque côté des joues une seule longue 
boucle tombant en tire-bouchon jusqu’au bas de l ’o
reille. Cette coiffure ne sied qu’aux figures régulières. 
Les tresses à la Clotilde, qui tombent en fer à cheval 
sur les joues, sont assez nombreuses 5 mais sous les 
petits chapeaux les touffes de tire-bouchous dites à 
l'anglaise sont généralement adoptées. Ce sont pres
que toujours de faux cheveux que l’on emploie pour

cet usage. Les femmes n’y mettent aucune importance, 
et déposent leurs anglaises et leurs chapeaux comme 
des accessoires de toilette.

M О Д Ы.
Прихотливыл вещи. — Трудно ввести въ упо

требленіе, между дамами, т р о ст и . Еще многимъ 
не понятно , съ какою легкостью можетъ вер
т ѣ т ь , покачивать палочку—красивая маленькая 
ручка, привыкшая держать только опахало, Фла
конъ, или вышитый батистовый платокъ. Одна
ко эта  новость находится во всемъ ея совер
шенствѣ у  Fsrdier у который въ большой славѣ 
для тр осточ ек ъ , Хлыстиковъ и проч. Мы ска
жемъ при семъ случаѣ, ч т о  верхъ хорошаго вку
са, для дамы, которая ѣздитъ верьхомъ, имѣть 
хлыстикъ изъ Носорогова рога ; они красивы 
только своею п ростотою  и высокою цѣною, по
том у, ч то  они не допускаютъ ни какихъ укра
шеній изъ золота или к о с т и , употребляемыхъ 
для другихъ. Впрочемъ, собачьи, волчьи и проч. 
головки болѣе не въ употребленіи. Хлыстики и 
проч. дѣлаются гладкіе.

Прически. — О прическахъ нечего сказать нова
го. Все шѣ же гладкіе волосы , раздѣленные на 
лбу повязкою и коса составляетъ корону. Нѣ
которыя молодыя дамы дѣлаютъ къ щекамъ по 
одной длинной буклѣ, висящей локономъ до кон
ца уха. Эта прическа идетъ только къ правиль
нымъ лицамъ. Косы à la Clotilde, лежащія подко
вою по щекамъ, довольно въ употребленіи ; по 
подъ маленькія шляпки вообще приняты кусти
ки локоновъ, называемые Англійскими. Для этаго 
употребляютъ по большой части накладные во
лосы. Дамы полагаютъ эт о  ни за ч т о , и снима
ю тъ свои Anglaises вмѣстѣ съ шляпкою, какъ 
принадлежность наряда.

П о п р а в к а .
Въ No 7 3 -мъ Л ііт е р а т . Прибавл. къ Русскому Инвалиду 

на ст р н . 583-й, въ і-мъ столбцѣ, снизу въ э-й строкѣ, 
ошибкою напечатано : Е я  блѣдное ттьло, а слѣдуетъ чи
тать: Е я  блѣдное чело;— въ у-й строкѣ снизу напечатано: 
цвѣтъ лица, йо непостижимой привычка Испанокъ, былъ 
блистательной бѣлизны; слѣдуетъ читать: цвѣтъ лица, 
по непостижимому преимуществу Испанокъ , былъ бли
стательной бѣлизны.

С. П етербургъ.—  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій.—

П еч атат ь  позволяется: і 8 С ентября 1 855 года. Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д  и ш ъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.
№ 77.

СРЕДА, С е н т я б р я  27 д н я ,  1853 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4 J\o, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

— Прочь, дадѣ! Б.іизь т еб я  лежать я не хочу; —  
Хлѣбъ свѣчкѣ говорилъ. А т а  ему: «Напрасно; 

Чѣмъ хуже я тебя? Подумай безпристрастно:
Ты кормишь, я свѣчу.»

Д м и т р іе в ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А Р Т Ё Ж Н И Ц Ы .

А дамы? сунься к т о : попробуй, овладѣй,
Судьи вездѣ, всему; надъ ними нѣтъ судей!

Когда за картами возстан утъ  общимъ бунтомъ ,
Дай Богъ терпѣніе.........................

Скомандовать велите передъ Фрунтомь ,
П р и сутств ов ать  пош лите ихъ въ С енатъ .. .

Грибоѣдовъ,

Однажды, въ глубокую осень, Анна Гри
горьева Ладина-,■ отобѣдавъ противъ обык
новенія одна съ своимъ. семействомъ (ибо не 
было почти дня, чтобы  к то  нпбудь не за
вернулъ къ ней поѣсть Русскихъ щей и вы
пить рюмку дурнаго вина), ходила по ком
натѣ, скучая, ч т о  никого изъ чужихъ нѣтъ. 
Она зѣвала и говорила: «Удивительно, ч т о  
ни Петръ Максимовиъъ, ни И лья Ивановичъ 
не пріѣхали; сегодня нѣ тъ  дня ни у  кого 
изъ ихъ знакомыхъ; погода не помѣшала бы; 
они и не въ такую  ѣ здятъ . . .  развѣ нездо
р ов ы !:..»  '

— Очень можетъ быть; подхватила Сте
панида Сергтъевна , родственница хозяйки , 
жившая у  неё съ годъ и пріѣхавшая изъ 
Пензенской губерніи по аппеляціонному 
дѣлу: Петръ Максияювть намедни жаловал
ся на ломоту во всѣхъ к о ст я х ъ ...д а  муд
рено ли въ здѣшнемъ климатѣ? На дню по
года перемѣнится пять разъ. . .  сырость без
престанная.. .  Н ууж ь вашъ Петербургъ!— 
Чего добраго х о т и т е?  На болотѣ выстро
енъ;— когда карета ѣдетъ, такъ домъ дро
житъ.*—

«За т о  пріятно ж ить; сколько удоволь
ствій ...»

— Какія удовольствія? Всѣ ходятъ на- 
хмуря брови. Бели бы не у  васъ я жила, т о  
со скуки бы не знала, куда дѣваться.—

Т у т ъ  Анна Григорьевна улыбнулась, по
звала филъку, и приказала подать моченыхъ 
яблокъ.

« Знакомство здѣсь очень пріятно; всякой 
живетъ какъ хочетъ;» замѣтила Анна Гри
горьевна.—Всякой для себд: всѣ о чемъ-то ду
маютъ, а болѣе о себѣ. Только и слышишь:
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такой-то получилъ такое-то мѣсто ; такой- 
т о  представленъ къ кресту, да не вышло; 
такой-то хочетъ перейти туда-то;—а ни 
отъ  кого толку нѣтъ. Всѣ ’умничаютъ. Я  
здѣсь годъ живу; Богъ -знаетъ, когда дой
детъ очередь до моего дѣла.? Спасибо еще 
Петру Максимовиъу! Добрый человѣкъ: хло
почетъ за меня; да т о  бѣда—ничего не зна
читъ. ..  Я  помню, что и его словечко имѣ
ло вѣсъ, когда онъ игралъ по 500 рублей въ 
вистъ; а какъ спустилъ денежки, да съѣ
халъ на 15 рублишекъ, такъ на него и не 
смотрятъ. Вотъ также былъ хорошій че
ловѣкъ . . .  какъ бишь зовутъ его . . . .  онъ къ 
вамъ часто ѣзжалъ . . . .  отрѣшенъ. недавно 
отъ  мѣста.. .  Х а п . . . —

сс Хапинъ! И, матушка, что ему дѣлает
ся: все живетъ, да хлѣбъ жуетъ; онъ теперь 
въ своей деревнѣ, въ Колпаковѣ.»

— Услужливый человѣкъ; правда, любилъ 
подарогни, да ужь не даромъ бралъ; ужъ ка
кое бы дѣло ни было, а уладитъ.—

ссЕсли-бъ не тя ж б а , Петербургъ понра
вился бы тебѣ. Я  въ Москвѣ не была; а всѣ 
говорятъ, что Петербургъ лучше; такого 
города, какъ слышно, въ чужихъ краяхъ 
нигдѣ не найдешь.»

— Москва!.. Какъ вамъ нестыдно! да Мо
сква рай: побывайте-ка въ ней, такъ, не 
выѣдете, вольно вамъ привязаться къ Пе
тербургу. Ч то у  васъ хорошаго? Ничего 
не вижу. У васъ стѣны, а не домы. То ли 
дѣло въ Москвѣ! Домъ-то стои тъ  особня
комъ: какой впдъ дѣлаетъ! Хозяинъ-то жи
ветъ въ немъ одинъ, на просторѣ, жильцевъ 
не пуститъ; а если богатый человѣкъ, такъ  
въ домѣ у  него и портерной не увидишь; 
впрямь живетъ бариномъ.—

« Да помилуй, Степанида Сергѣевна! какъ 
можетъ строеніемъ равняться Москва съ 
Петербургомъ?»

—Вамъ говорили тѣ , которые не были въ 
Москвѣ.—

«Тамъ, какъ слышно, и строеніе стран
ное: половина крыши желѣзная, другая де
ревянная. Въ большихъ каменныхъ домахъ 
лѣстницы ц балконы деревянные. Не успѣешь

скоро отплатить визита, вѣкъ глядѣть на 
тебя не станутъ; пересудамъ и сплетнямъ 
конца нѣтъ....»

Т утъ  Степанида Серггъевна вспыхнула ; 
щеки её раскраснѣлись, и она съ величай
шимъ жаромъ вскричала : Какой негодяй
вамъ это  насказалъ ! Видно его нигдѣ въ Мо
сквѣ принимать не хотѣли! У васъ здѣсь 
служащіе-mo хороши: пять пальцевъ по квар
тирамъ; только и услышишь отъ  пего: да-съ, 
нѣгпъ-съ. Въ Москвѣ хлѣбосольство, а здѣсь 
никакого; таскаются по рестораціямъ, пла
т я т ъ  втри-дорога и очень довольны, что  
Французы ихъ обираютъ.—

«Говорятъ, и въ Москвѣ нынче хлѣбо
сольство не т о , ч то  прежде было. Есть до
ма, гдѣ назначены дни для пріёма; за т о  
въ другіе дни ворота на запорѣ и окна 
ставнями закрыты. »

— Повторяю вамъ, все ложь. Ужь я не ста
ну говорить про чуяшхъ. Вы знаете дя
дюшку, князя П етра Ивановича Посошкова, 
да шурина моего, Василья ТимоФѣевича Пу- 
стоцвгътова. У насъ каждый Божій день го
сти , и всегда обѣдаютъ человѣкъ десять, 
пятнадцать. А въ Воскресенье, такъ въ двухъ 
комнатахъ столы накрыты; — конечно, на 
лѣто они отъѣзжаютъ въ деревню, зани
маются хозяйствомъ....г—

«То-то и дѣло, ч то  они пріѣзжаютъ въ 
Москву зимою, мѣсяца натри: навезутъ съ 
собою живности, да и кормятъ ею гостей; 
а не круглый годъ живутъ одинаково, какъ 
здѣсь. »

— Здѣсь всякой въ углу своемъ сидитъ; ни 
дружбы, ни родства нѣтъ...—

« И, матушка , я чай и въ Москвѣ по бо
гатству принимаютъ, да по чинамъ са
жаютъ...»

Т утъ  сильно заспорили обѣ дамы. Нако
нецъ Степанида Сергѣевна, разсерженная , 
вышла въ другую комнату. Она слышать 
не могла, чтобъ правду говорили про Мо
скву, гдѣ она родилась и получила дурное 
воспитаніе; гдѣ она съ утр а  до вечера удо
влетворяла сильнѣйшей своей страсти—иг-
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рагпь въ карты, и гдѣ у  пей было человѣкъ 
двѣсти девяносто девять родныхъ. П етер
бургъ опа ненавидѣла.

С Опотапіс въ сяіьЪ. яистгпь.)

МНѢНІЕ КИТАЙЦЕВЪ О ЕВРОПЕЙСКИХЪ 
ПИСЬМЕНАХЪ.

Китаецъ, имѣвшій привычку брать съ со
бою въ прогулку книгу для развлеченія, идя 
однажды лѣсомъ, сѣлъ отдохн уть  и почи
т а т ь  книгу. Усталый, спряталъ онъ кни
гу подъ камень, а самъ заснулъ. Проснув
шись , онъ пошелъ домой, а книгу забылъ. 
Прошло много л ѣ т ъ , книга о т ъ  сырости 
сгнила такъ, ч т о  осталось только 24 бук
вы, сохраненныхъ камнемъ о т ъ  порчи. Сіи 
остатк и  нашла обезьяна, но не могла ра
зобрать и отдала Европейцамъ (однакожъ не 
Россіянамъ: ибо у  насъ 32 литеры), которые 
изъ оныхъ составили нищенскую свою аз
буку.

Т Р И  Ж Е Л А Н І Я .

Одному Англичанину предложили объя
вить т р и  желанія, которыя бы составили 
его щ астіе. ссПервое, с к а з а л ъ  онъ: «чтобъ  
у  меня всегда было пиво.»—Хорошо!—«Вто
рое,, чтобъ  у  меня было побольше пива!»— 
Б удетъ  исполнено ! — « Третье, . . .  третье,» 
прибавилъ онъ немного остоновясь и при
задумавшись : «чтобъ  мнѣ отпускали еще 
немножко побольше пива!»

НЕ НАДОБНО СКАЗЫВАТЬ, ЧТО ЭТОТЪ МУЖЪ 
БЫЛЪ АНГЛИЧАНИНЪ.

Одинъ мужъ оставилъ по духовному за
вѣщанію ліеиѣ своей 500 гиней съ т ѣ м ъ , 
чтобы она могла ими воспользоваться толь
ко по смерти своей: «Для т о г о ,» ’присовоку
пилъ завѣщатель: «чтобъ  было чѣмъ похо
ронить её съ должнымъ приличіемъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
КОВАРНАЯ.

Э т о  случилось въ Діеппѣ, въ Сентябрѣ 
1829 года, въ т о  время, когда пора морскихъ 
ваннъ уже оканчивалась.

Морскія ванны служатъ конечно лучшимъ 
средствомъ , которымъ истощенной наукѣ 
врачей остается  дѣйствовать на щ етъ лег
ковѣрія больныхъ.. .  Молодыя дамы, скучаю
щія замужствомъ; дѣвицы, страждущія по
требностію  любить; слабонервныя щеголи
хи, вѣчно терзаемыя страхомъ смерти,—вотъ  
для васъ всеобщее и вѣрное лекарство. Для 
васъ готовы морскія ванны, мокроторазби
вающій воздухъ береговъ Нормандіи,—болѣе 
живописный, чѣмъ прекраснѣйшій ланд
шафтъ искуснѣйшаго художника,—прогулки 
по крутымъ утесам ъ , и главное — веселые 
праздники, шумные балы, по выходѣ изъ 
большой купальни, которой скалы служатъ  
дномъ, а города стѣнами.. .

И  такъ, въ Сентябрѣ 1829 года, одинъ 
молодой человѣкъ, пріѣхавшій изъ Парижа, 
остановился въ гостинницѣ, подъ вывѣскою 
Европы. Также какъ и для многихъ празд
ныхъ щастливцевъ, его цѣлью было какое 
нибудь приключеніе въ ваннахъ, побѣда на 
балѣ, или другая бездѣлица въ этомъ родѣ. 
Ридомъ съ нимъ поселилась одна молодая да
ма, пріѣхавшая недѣли за двѣ передъ тѣмъ, 
и скрывавшаяся подъ покровомъ величайшей 
таинственности. Она почти никуда не вы
ходила, изрѣдка показывалась у  окна, чтобы  
взглянуть на пристань, но никогда не яв
лялась на балы и не купалась въ ваннахъ. 
Въ гостинницѣ всѣ толковали о ней, вы
хваляли ея кротость, красоту, благородство 
ея пріемовъ. Вечеромъ, молодой проказникъ 
подкрадывался къ дверямъ комнаты, к ото
рую она занимала, подслушивать ея пѣніе: 
она превосходно пѣла. ДоЦь хозяина гостин
ницы отдала ей свою гитару, иона дѣлала 
чудеса изъ ѳтаго дряннаго инструмента. 
Парижанинъ измучился. Какъ! женщина, но 
слухамъ, прелестная собой, съ ангельскимъ 
голосомъ, жила съ нимъ рядомъ, и онъ ни 
разу не видалъ её, никогда не встрѣтилъ,
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даже за общимъ столомъ.... Э то  его взорва
ло. Онъ купилъ гитару, написалъ нѣсколь
ко романсовъ, въ которыхъ всего чаще слово: 
Незнакомка, риѳмовало съ словомъ: о^нодом- 
ка; сталъ пѣть ихъ какъ можно громче, ра
створивъ двери своей квартиры., и самымъ 
страстнымъ голосомъ; но ни гитара, ни ро
мансы не помогли ему. Онъ вздумалъ про
вернуть дырочку во внутренней стѣнѣ, но 
провернулъ и увидѣлъ, что т у т ъ  стоялъ 
огромный шкафъ ; провернулъ въ другомъ 
мѣстѣ — тамъ былъ каминъ. Наконецъ за
тѣялъ онъ писать къ ней, и когда письмо 
было готово, сошелъ внизъ, чтобы спросить 
у  хозяина о имени пригожей сосѣдки. Хо
зяинъ справился съ своею домовою книгою, 
и прочелъ: госпожа Полъ, родомъ изъ ф ила- 
делъфіи. Г-жа Поль, и болѣе ничего, ни зва
нія, ни Фамиліи; Полъ нельзя было почесть 
Фамиліею. Хозяинъ, вйдя, что онъ задумал
ся, сказалъ ему :

«О  чемъ же грустить, сударь, всякой 
называется какъ хочетъ; у  насъ нѣтъ обык
новенія спрашивать у  дамъ паспортовъ.» Па
рижанинъ воротился въ свою комнату и 
выставилъ на письмѣ адресъ: г-жѣ Поль. Всѣ 
служители гостинницы были подкуплены 
одинъ послѣ другаго; всѣ ходили съ пись
момъ къ неизвѣстной дамѣ, и всѣ принесли 
его обратно нераспечатаннымъ. Э то  со
вершенно свело съ ума Парижанина.

Однажды, сидя подъ окномъ, подперши го
лову одной рукою, почесывая лобъ другою, 
онъ увидѣлъ большую толпу народа на на
бережной. Сія толпа бѣгала, суетилась; оиъ 
сошелъ внизъ, чтобы узнать о причинѣ, и 
ему отвѣчали: ч то  какой-то пакетботъ хо
четъ пристать не смотря на сильные поры
вы вѣтра; его вѣрно выкинетъ на берегъ,— 
h  сосѣдка ваша тоже пошла на берегъ.— 
« Какая сосѣдка? » — Ну, знаете?... — « А !...»

И онъ пустился опрометью, безъ шляпы, 
бѣжать къ морю.

Море страшно волновалось. Весь городъ, 
взобравшись на высоты, окружающія берегъ, 
пристально слѣдилъ глазами за движеніями 
отчаяннаго Пакетбота, который, не смо
тр я  на противный вѣтеръ и на отливъ,

увеличивалъ силу паровъ, чтобы войти въ 
гавань. Вѣтеръ дулъ съ такою яростію , 
ч то  колоссальное распятіе на церкви Бого
матери гнулось, какъ легкая тр ость .—«Это 
Нортулсберлан^ъ,У) сказалъ командиръ гавани, 
смотря на судно. «Видно отсюда, ч то  капи
танъ споритъ съ какимъ-mo высокимъ му- 
щиною въ морскомъ мундирѣ.. . .  Пассажиры 
боятся.. . .  Капитанъ правъ : глупо хотѣть  
теперь войти въ гавань. Но высокій мущина 
настаиваетъ. Непростительно подвергать 
явной опасности такое прекрасное судно.»

Впереди толпы , на кремнистомъ берегу 
и такъ близко къ водѣ, ч то  брызги отъ  
волнъ упадали къ ней на обувь, неподвиж
но стояла женщина, устремивъ взоры па 
пакетботъ, котораго сближала съ нею не
большая зрительная . трубка. Парижанину 
показалось, ч то  онъ узнаетъ въ ней свою 
таинственную сосѣдку; сердце тотчасъ  ему 
указало её. И въ самомъ дѣлѣ эт о  была она. 
Онъ сошелъ немного внизъ, желая взглянуть 
на неё, потомъ дальше, дальше, пугаясь гроз
наго рева волнъ, и удивляясь, ч то  женщина 
могла стоять тамъ, гдѣ вѣтеръ развѣвалъ 
ея платье, какъ будто Флагъ на маякѣ при
стани. Но чтобы видѣть её въ лице, надоб
но было сойти еще ниже, надобно было сту 
пить въ море; онъ рѣшился это  сдѣлаться 
мудрено ли: онъ былъ влюбленъ.

Очутившись предъ незнакомкою, онъ при
нялся смотрѣть ей въ глаза, оборотившись 
спиною кѣ морю. Вниманіе ея было вполнѣ 
устремлено на пакетботъ, и потому она 
его не замѣчала. Вдругъ солнце проглянуло 
изъ за-тучь, и бѣдный Парижанинъ увидѣлъ 
предъ собою огромную тѣнь, которая под
нималась все выше и выше; тѣнь сія проис
ходила . отъ  ужаснѣйшаго вала, приближав
шагося къ нему сзади. Г-жа Полъ замѣтила 
опасность и вскрикнула, отбѣгая назадъ: 
берегитесь. Парижанинъ обернулся, но уже 
было Поздно; къ том у же онъ перепугался, 
потому что до тѣ хъ  поръ никогда не ви
дывалъ моря. Волна хлынула, обхватила его, 
отбросила Футовъ на десять, и потомъ 
опять выкинула на берегъ. Поднявшись на 
ноги, жалкій волокита услышалъ въ знакъ
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же ему удалось продрать глаза и освобо
диться отъ  соленой воды: т о  преліде всего 
представилась его взорамъ прекрасная не
знакомка, невольно раздѣлявшая общую ве
селость. Онъ посмотрѣлъ на неё съ видомъ 
упрека. Тогда она протянула ему руку:

«Такъ, я виновата,—сказала она, п ото
му ч то  вы шли сюда для меня, не правда 
ли?... П ростите меня.«

О тъ этихъ словъ, онъ позабылъ все, и 
дрожь, пробѣжавшую у  него по тѣлу, и во
ду, струившуюся съ его головы, рукъ, ногъ, 
какъ съ пуделя, и песокъ, налипнувшій ме
жду его пальцами.

Въ т у  же минуту со всѣхъ сторонъ раз
дались громкіе клики, рукоплесканія. Она и 
онъ обратили взоры на пакетботъ, кото
рый, повернувъ назадъ, разсѣкалъ волны съ 
живостію и быстротою молніи.

« А !— сказала съ протяжнымъ вздохомъ 
госпожа Л олы  тѣмъ лучше!»

И физіогномія ея приняла какое-то стран
ное выраженіе.

« Я  не стану спрашивать у  васъ, люби
т е  ли вы меня, это  мнѣ извѣстно; я увѣ
рена въ этомъ. Приходите въ пять часовъ 
въ мою комнату; я велю приготовить въ 
ней два прибора. Надѣюсь, ч то  вы мнѣ не 
откажете; имѣю нужду поговорить съ вами; 
завтра будетъ поздно.»

Съ сими словами она оставила Парижа
нина, который, протирая глаза, не зналъ, 
во снѣ или на яву съ нимъ это  происхо
дитъ.

Можно представить, что онъ не заста
вилъ ждать себя. Ровно въ пять часовъ онъ 
вошелъ въ комнату пригожей сосѣдки, бли
стал молодостью и любовью, щегольски одѣ
тый, съ приглаженными волосами, и къ боль
шому его прискорбію, немножно прихрамы
вая. Видъ ея едва не ослѣпилъ нашего героя.

Ѳна сидѣла на софѣ, вся въ бѣломъ; въ пре
красныхъ черныхъ волосахъ ея, убранныхъ 
съ изысканною простотою , вколоны были 
двѣ Бенгальскія розы. Небольшое эмалевое

сердечко на черной лентѣ висѣло у  неё на 
шеѣ, помрачавшей бѣлизною своею цвѣтъ 
ея платья. На правой рукѣ ея блисталъ ве
ликолѣпный браслетъ и, по какой-то стран
ной прихоти, букетъ ноготковъ украшалъ 
ея поясъ, тож е желтаго цвѣта. Она пѣла 
съ гитарою романсъ, пѣтый наканунѣ Па
рижаниномъ. Увидѣвъ его, она остановилась, 
засмѣялась и, покраснѣвъ, подошла къ не
му.... Какъ она была прелестна!

Принесли обѣдъ; но столъ ихъ кончился 
очень скоро; двое собесѣдниковъ почти во
все не ѣли: одинъ любовался, другая о чемъ- 
т о  ]эазмышллла. Когда они напились кофе, 
между ними начался слѣдующій разговоръ:

«Я  называюсь Амаліею , сказала хозяйка, 
родилась въ Неаполѣ въ 1813-мъ году. Мнѣ 
было пять лѣтъ отъ  роду, когда отецъ мой, 
подвергнувшись гоненію въ слѣдствіе пере
ворота, лишившаго Іоахилш Мюрата пре
стола, увезъ меня въ Соединенные Ш таты , 
вмѣстѣ съ моею матушкою, умершею въ до
рогѣ. Друзьямъ, которыхъ мы оставили въ 
Неаполѣ, удалось, по щастію, спасти наше 
имѣніе, и, благодаря удачнымъ оборотамъ 
моего отца, оно значительно увеличилось въ 
продолженіе пребыванія нашего въ Филадель
фіи. Пять лѣтъ тому назадъ, ссора съ однимъ 
изъ членовъ фамиліи Бонапарте принудила 
его оставить Америку и поселиться въ Ан
гліи. ..  Э то было главною причиною моего 
нещ астія...  Во время переѣзда, онъ чрезвы
чайно подружился съ сиромъ Жоржемъ 
Вальсингалюліъ, Флотскимъ офицеромъ, про
мотавшимся негодяемъ и самымъ хитрымъ 
плутомъ изъ всей Великобританіи. Отецъ 
мой, болѣе довѣрчивый,, нежели бываютъ 
обыкновенно Италіанцы, разсказалъ свою 
исторію этому злодѣю, и Валъсингаліъ т о т 
часъ выдумалъ гнусный планъ, чтобы при
своить себѣ милліонъ долларовъ, который 
мы везли изъ Америки въ Европу. Ч то мнѣ 
еще сказать вамъ? По пріѣздѣ въ Лондонъ, 
Вальсингаліъ принялъ на себя наемъ для насъ 
квартиры и обзаведеніе всѣмъ нужнымъ; по
томъ, когда увѣрился, что предложеніе его 
не будетъ отвергнуто слабымъ старикомъ, 
котораго онъ обманывалъ, попросилъ у  не-
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го руки моей. Батюшка хотѣлъ узнать  
мое объ этомъ мнѣніе, и я не скрыла отъ  
него отвращенія, которое внушалъ мнѣ са
мозванецъ другъ его. Онъ назвалъ это  о т 
вращеніе дурачествомъ, сталъ настаивать, 
упрекать меня, и сказалъ, ч то  я отравляю 
его старость. Наконецъ, въ прошломъ году, 
бѣдный отецъ мой опасно занемогъ; болѣзнь 
усилилась въ немъ съ удивительною скоро
стію ; черезъ тр и  дни не оставалось ника
кой надежды. Въ послѣдній день Валъсингаліъ 
вошелъ въ комнату умирающаго; батюшка 
улыбнулся ему, и сдѣлавъ послѣднее усиліе, 
угасшимъ голосомъ подозвалъ меня и прика
залъ мнѣ вступить въ бракъ съ человѣ
комъ, котораго я ненавидѣла. Я  была не въ 
состояніи противиться желанію умираю
щаго отца, и обѣщала его выполнить. Онъ 
умеръ, благословляя меня.

сс Теперь, продолжала прекрасная Неапо
литанка, срокъ моего траура миновался. За
вѣщаніе отца моего дѣлаетъ меня един
ственною его наслѣдницею, съ условіемъ, 
чтобы я вышла за сира Валъсингалш. Я  
ни за ч то  въ свѣтѣ за него не выйду. Съ 
мѣсяцъ назадъ, эт о т ъ  ненавистный человѣкъ 
явился требовать своей добычи. Увидѣвъ 
его, я почувствовала, ч то  отвращеніе мое 
къ нему еще болѣе увеличивается. Еслибъ 
вы видѣли его въ эт о т ъ  день, Евгеній! гу
бы его были покрыты пѣною, все лице ис
кривлено судорогами; мнѣ казалось, ч то  на 
лбу его было написано: я уморилъ твоего 
отца! Онъ точно уморилъ его, я въ этомъ 
увѣрена.. . .  Я  убѣжала въ ночь, одна. Онъ 
гонится за мною... Я  нынче его видѣла... 
Онъ-то потопилъ было сегодня утромъ  
Нортуліберлаидъ.. . Завтра, а можетъ быть 
и въ ночь, онъ будетъ здѣсь, стан етъ  ис
кать, найдетъ меня, и если я стану про
тивиться, объявитъ передъ судомъ: это  же
на моя.. .  Рѣшитесь ли вы спасти меня?»

— Готовъ!— вскричалъ Парижанинъ въ 
страстномъ восторгѣ: только научите ме
ня, что мнѣ должно дѣлать?—

« Остаться здѣсь. . . .  и ожидать его. Я  
сама его встрѣчу и скажу ему: виновата! 
Мы призовемъ священника; онъ обвѣнчаетъ

насъ...я—Кого? Васъ и его?—«Да, насъ; вы... 
вы придете въ церковь и убьете его при 
выходѣ...»— Убить его!!—«Ч то же?»

—Но это  будетъ злодѣйство?— «Злодѣй
ство, убить Вальсингалш? Э то будетъ доброе 
дѣло, точно тоже, ч то  убить дикаго звѣря, 
бѣшенаго волка. Не ужели вы боитесь?... Раз
вѣ вы такой трусъ?»

При сихъ словахъ она встала, и ея глаза, 
сверкавшіе ненавистью и мщеніемъ, вздымаю
щаяся грудь, вытянутая рука, все, казалось, 
говорило за неё: я бы этаго не побоялась!

—-Но,—спросилъ, задумавшись, поблѣднѣв
шій Парижанинъ: для чего же эта  сватьба?—

«Для чего? Я  обѣщала её моему отцу.»
Оиъ посмотрѣлъ на неё.
« Притомъ ж е, въ рукахъ этаго мер

завца все мое состояніе, и я, только буду
чи его вдовою...  »

Она улыбнулась... Пробило десять часовъ.
« Вамъ пора удалиться, Евгеній. Вы под

вергнете меня нареканію, если пробудете 
долѣе. П ростите. Доброй ночи ... до завтра.»

Она позволила ему поцѣловать у  ней ру
ку, и проводивъ его, заперла дверь.

Съ ночнымъ приливомъ, Нортумберлаіщь 
вошелъ въ гавань. Вило три  часа ночи; на 
лѣстницѣ гостинницы раздались голоса; слу
ги провожали въ верхній этажъ одного Ан
гличанина, громко съ ними разговаривавша
го. Парижанинъ, ходя взадъ и впередъ по 
комнатѣ, удивился, услышавъ тр и  сильные 
удара по внутренней стѣнѣ. Англичанинъ 
эт о т ъ  былъ Валъсингаліъ. А л іа л іл  узнала 
его по голосу. Она также провела ночь безъ 
сна.

На другой день, въ девять часовъ вечера, 
РеФорматская церковь была освѣщена для 
свадебнаго обряда. Священникъ принималъ 
обѣты сира Жоржа Валъсингалш, офицера 
Англійской морской службы, и Алш ліи Р .... 
Въ сторонѣ замѣтили человѣка, который, 
завернувшись въ плащъ, старался скрыть 
лице свое. Собраніе народа было не много
людное. Лишь только священникъ совер
шилъ вѣнчаніе, какъ вдругъ раздается крикъ;



человѣкъ въ плащѣ бросается, одною рукою 
крѣпко сжимаетъ руку новобрачной, а дру
гою даетъ новобрачному пощёчину. Зрите
ли кричатъ, кидаются, х о т я т ъ  схватить 
его, но онъ, какъ разъяренный левъ, растал
киваетъ іГ прогоняетъ всѣхъ, кто служитъ 
ему препятствіемъ, и тащ итъ Англичани
на за собою къ морскому берегу. Новобрач
ная падаетъ въ обморокъ, дѣйствительный, 
или притворный, и остается на рукахъ 
своихъ испуганныхъ сопутниковъ.

Они приходятъ на берегъ. — У насъ бу
детъ поединокъ на смерть, милордъ! Моя 
или ваша жизнь! Я  зналъ, что вы трусъ и 
хотѣлъ, чтобы обида была чрезвычайиа и , 
притомъ, сдѣлана публично. Вотъ вамъ пи
столетъ . . .  у  меня остается другой... Ста
новитесь.—

Набѣжалъ народъ; но что онъ сдѣлалъ, 
что могъ сдѣлать? Они приготовились къ 
кровавой сценѣ.

Два выстрѣла раздались въ одно время, и 
оба соперника упали разомъ.

Англичанинъ былъ убитъ; пуля попала 
ему въ сердце; Парижанинъ опасно раненъ.
Его отнесли домой; дорогою, онъ лишился 
чувствъ.

Чрезъ шесть часовъ, онъ пришелъ въ со
стояніе говорить.—Гдѣ она? Дайте мнѣ на 
неё взглянуть.—«Кто сударь?»—А м а л іл . . .
OHâ« • •

«Ваша сосѣдка?»—̂Да. Гдѣ она?—«Она уѣха
ла.»

— У ѣхала?...—
Онъ повторилъ это  роковое слово, и сно

ва впалъ въ безпамятство. Медику, кото
рый лечилъ его, отдали вещицу,—висѣвшую 
на разорванной черной ленточкѣ, и найден
ную на мѣстѣ битвы. Э то  было эмалевое 
сердечко, принадлежавшее Аллегртъ. Когда 
бѣдный Евгеній опомнился, т о  открылъ его, 
и увидѣлъ два прелестные миніатюрные пор
тр ета , изъ коихъ одинъ изображалъ измѣн
ницу, а другой какого-то молодаго красав
ца, не похожаго ни на него, ни на Вальсин- 
галіа.

Пер. Tin. Глѣбовъ.
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м ы С л и.
Судьба Генія, даже въ отношеніи къ тѣмъ 

отличіямъ, которыя онъ, можетъ быть , 
имѣлъ бы право почитать ничтожными, 
не зависитъ отъ  мелкихъ страстей его со
перниковъ. Общій голосъ все бы наконецъ 
одержалъ побѣду надъ силою и завистью.

*
Есть истина, которой не должпо терять  

изъ виду: то , что Геній не состоитъ един
ственно въ новости, но въ новости, соеди
ненной съ совершенствомъ.

*
Боссюэтъ поражалъ своихъ слушателей 

всѣмъ божественнымъ величіемъ.

Расинъ облекалъ въ разнообразные звуки 
глагола небесъ всѣ чувствованія нѣжнѣйшія 
и благороднѣйшія, каковыя только можетъ 
вмѣщать въ себѣ сердце человѣческое.

*
Монтескье освѣщалъ яркими искрами са

мыя сокровенныя пружины орудія общест
веннаго.

Бюффонъ прежде всѣхъ изобразилъ приро
ду въ ея пышности, разнообразіи и величіи.

#
Горацій еще недавно былъ любимымъ по

этомъ; его смѣнилъ Байронъ. Теперь въ ми
лости у  Европы Шекспиръ и Дант е. Каж
дая эпоха присвопваетъ себѣ и обновляетъ 
юностію кого-либо изъ тѣхъ безсмертныхъ 
Геніевъ, кои также всегда бываютъ людьми 
случайными: она сама въ нихъ отсвѣчивает
ся, она находитъ въ нихъ свой собственный 
образъ и такимъ своимъ предпочтеніемъ 
обличаетъ свой характеръ.

*
И стина, какъ Греческій огонь: ее нельзя 

потуш ить никакою водою; напротивъ, отъ  
воды она горитъ яснѣе и ярче.
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СТИХОТВОРЕНІЕ.
Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ 
Предлогъ.

Ч тобъ  вытлш въ зн а ть , не надобпо трудишься  
Руками иль умомъ 

Тому, к т о  со вторымъ злакомъ.
На цѣлое-жь взглянувъ, невольно всякъ плѣшппся.

_______  Щ .

Въ No 76, помѣщенная загадка значитъ: Bombe,

M O D E S .
M odes d ’enfans. — On ne peut guère varier le co

stume des cnl’ans. Ce sont toujours, pour les petites 
lilies, d’amples robes courtes et des pantalons dessous. 
Ces pantalons sont souvent en jaconas à mille raies., 
bordés au bas d’une petite Valenciennes. La robe en 
étoffe pareille, également bordée de Valenciennes. La 
taille longue. Les manches longues et une pèlerine, 
ayant autour du cou un petit plissé garni de Valen
ciennes. Nous avons vu de toutes petites filles, portées 
encore sur les bras de leur bonne, ayant les bras iïus 
et de petites mitaines de soie noire, à jour. Une jolie 
enfant, placée dans la voiture à côté'de sa mère, avait 
une robe courte en mousseline des Indes brodée à pe
tits pois, et doublée en taffetas rose. Le pantalon était 
de meme et garni de dentelle, ainsi que le bas et le 
tour du corsage de la robe qui était décolletée. Un 
fichu de gaze rose était noué sur la poitrine. Une pe
tite capote en m ousseline, brodée comme celle de la 
robe et doublée de rose, descendait assez bas sur les 
joues, mais découvrait tout le front. Des masses de 
cheveux: bouclés dépassaient tout le tour de cette ca
pote et tombaient sur le dos et les épaules.

Les souliers des petits garçons sont souvent atta
chés par une boucle.

La blouse est toujours le costume de rigueur de
puis cinq ans jusqu’à dix. Les manches sont larges, le 
collet carré et rabattu. La ceinture placée sur les han
ches. Quant à l ’étoffe, on en emploie de tous genres. 
Nous avons vu des blouses ayant sur les devans une 
petite garniture formant jabot. On en fait beaucoup

en fine toile ccrue,*t>rnee"au-dessus de lö u sfe^ iÄ le ts  
d’une petite broderie en couleur.

On voit autant de collete-dckchemise carrés et ra
battus, que de plissés aï$$té/gutour du cou par une 
cravate de couleur ou de taffetas noir, ce qui est plus 
distingué.

М О Д  Ы.
Дѣтскія моды,—Трудно дѣлать разнообразіе въ 

дѣтскихъ костюмахъ. Для дѣвочекъ все т ѣ  же 
полныя, коротк ія  платья съ панталонами. Пан
талоны э т и  часто  бываютъ жаконетовыя съ 
мелкими полосками , обшитыя внизу узенькими 
кружевами. Платье изъ так ой же матеріи и также 
обш ито кружевами. Талія длинная. Рукава длин
ны е.и пелеринка, околб шеи борочекъ, сложен
ный въ складочки, обш итъ кружевцами. Мы ви
дѣли самыхъ5 маленѣкц^ъ- дѣѣочеКъ, 
нянекъ, въ короткихъ рукавахъ и малепькихъ чёр
ныхъ шелковыхъ, прозрачныхъ митенахъ. Краси
вое дитя, сиДяіцее въ экипажѣ возлѣ матери, бы
ло въ короткомъ платьѣ изъ Индѣйской кисеи, 
вышитомъ мелкимъ горошкомъ, и подложенномъ 
розовой та«ш ою . Панталоны были так ія  же, об
ш иты  кружевами, какъ низъ платья и верхъ о т 
крытаго лиФа. Розовая газовая косыночка завя
зана" была па" Шб&Шпой капб
сеи , вышитый какъ цлат^е и подложенъ розо
вымъ , довольно пизко спущенъ на щ еки, но 
открывалъ совершенно лобъ. Волосы локонами, 
выпущены изъ подъ капота^ и упадали на спину 
и плеча.

Башмаки у мальчиковъ часто  застегиваются  
пряжкою.

Блузы все такж е необходимый костюмъ съ 
п я т и  до десяти  лѣтъ. Рукава широкіе*, в ор от
никъ четверо угольный откидной. Поясъ по вер
тлугамъ. М атерію же употребляю тъ  всякую. 
Мы видѣли блузы ^спереди съ оборкою , со ста 
вляющую жабо. Ш ьютъ ихъ много изъ сурова
го тонкаго п ол отн а , отдѣланпые сверхъ всѣхъ 
рубцевъ узенькимъ цвѣтнымъ шитьемъ.

Видно столько же четвероугольныхъ откид
ныхъ воротниковъ , сколько сложенныхъ въ 
складочки, прихваченныхъ около шеи цвѣтнымъ 
галстучкомъ или чёрнымъ тафтяны мъ, ч т о  не
сравненно отличнѣе.

С . Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у те й  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 21 Сентября і 8 5 5  года. — Цензоръ Никгппспко.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к  

Субботамъ.

т р е т і й  г о д ъ .
•бееввѳеевеэемъвееееевѳм*

№  78
СУББОТА, С е н т я б р я  30 д н я  1833 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ п>4 No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

Мои богини! Ч т о  вы? Гдѣ вы?
Внемлите мои печальный гласъ:

Всѣ т ѣ  же-ль вы? Другія-ль дѣвы,
Смѣнивъ, не замѣнили васъ?

Услыщу-ль вновь я ваши хоры?
Узрю ли Русской Терпсихоры  

Душ ой исполненный полетъ?
А . П уш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А Р Т Ё Ж Н И Ц Ы .

(  Окончаніе. J

В скорѣ двумъ дамамъ представился случаи  
примириш ься. Сѣрый и н оходецъ  пролетѣ лъ  
мимо ок он ъ  Анны Григорьевны и  п овороти лъ  
къ ней н а дворъ. « В о т ъ  и  И лья Ивановигъ, 
вскричала она: о т ъ  снѣга и  в ѣ тр а  всю го
лову завернулъ въ ш инель, л

М олодой, ловкій офицеръ вош елъ въ ком
н а т у .

« Ч т о ж ь  н е обѣ дать?» спросила Анна Гри
горьевна.

— Да на учен ьи  у с т а л ъ , перезябъ , и  воз
в р атя сь  дом ой, отобѣ дал ъ  и спалъ до сихъ  
поръ— отвѣ чалъ его  благородіе.

П р и  си хъ  словахъ вош ла Степанида Сер- 
гтьевна, и  видя, ч т о  человѣкъ "раскры ваетъ  
съ зелёнымъ сукном ъ ст о л ъ , к л адетъ  н а н е

го карты  им ѣлъ,— забыла и М оскву, и т я ж 
б у  свою , и ласково поклонилась го ст ю .

((Какъ жаль, ч т о  ч ет в ер т а го  н ед о ст а ет ъ ;»  
сказала Анна Григорьевна.

—  Я  думаю ,— примолвила Степанида Сер
гѣевна: к т о  нибудь за в ер н ет ъ .. .  Да не п о
сл ать  ли за Петромъ Максилювигемъ?—

«Гдѣ его т еп ер ь  сыщ еш ь?» возразила х о 
зяйка: «однако п оп р обую .»

Анна Григорьевна кликнула человѣка; при
казала ем у сх о д и т ь  къ Петру Максилювигух 
и  н а случай , если н е н ай детъ  его , т а к ъ  
сходи ть  за Семеноліъ Васильевигемъ, или за  
Никаноромъ Алекстъевтемъ.

«П роворнѣе ж е, примолвила она: если ни
кого н е н а й д у т ъ , т а к ъ  сядемъ втроем ъ.»

—  М еж ду тѣ м ъ ,— сказалъ Илья Ивановигъ: 
если вамъ угодн о, я  сдѣлаю pour passer le terns 
банчикъ: у  меня с т о  серебрены хъ новень
кихъ пятачковъ.—
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ссБоюсь теб я  въ банкѣ, » вскричала Анна  
Григорьевна: сапы жестокъ: всѣ карты бьешь.»

— По маленькой ставьте, для забавы— 
сказалъ И л ь я  Ивановичъ.

Нашихъ дамъ не трудно было уговорить: 
онѣ скоро согласились, не смотря, ч т о  ча
с т о  платили ему дань. И л ь я  Ивановичъ 
снялъ шпагу , положилъ шляпу въ уголъ и 
вышелъ въ переднюю приказать, чтобы  
дрожжи его пріѣхали въ первомъ часу ночи. 
Возвратясь, онъ сѣлъ за столъ и высыпалъ 
свои пятачки, на которые дамы глядѣли съ 
жадностію.— Каждая изъ нихъ вынула нѣ
сколько серебреныхъ мелкихъ денегъ и с т а 
вила на карты. И л ья  Ивановичъ металъ ско
ро и споро: дамское серебро очень скоро пе
решло къ пятачкамъ. Дамы просили записы
вать, и въ короткое время И л ья  Ивановичъ 
провелъ двѣ большія колонны на нихъ; осо
бенно проигрывалась Степанида Сергтъевна: 
ужь не о пятачкахъ думала она, а какъ-бы 
отыграться. Изъ множества картъ, к ото
рыя опа вдругъ ставила, удалось ей выиг
рать одну съ четырьмя углами. Надежда 
блеснула въ ея глазахъ: она загнула п іт ы й  
уголъ; но И л ь я  Ивановичъ убилъ карту. 
Слезы навернулись на глазахъ Степангщы  
Сергтъсвны. Опа боялась одного, чтобъ онъ 
не забастовалъ; но смѣтливый банкометъ, 
видя себя еще въ щастливой полосѣ, про
должалъ м етать и записывать. Въ э т о  вре
мя явился Петръ Максимовичъ. Послѣ ласко
выхъ упрековъ за т о , ч т о  долго не прихо
дилъ, каждая изъ дамъ жаловалась ему на 
нещ астіе свое, разсказывая подробно объ 
убиты хъ картахъ. Петръ Максилювичъ на
чалъ понктировать и выигрывать. И л ья  И ва
новичъ, примѣтя, ч т о  щ астіе перемѣняется, 
объявилъ, ч т о  мечетъ талію-грасъ. . .

— В о т ъ , если ч то  я ненавижу—вскрича
ла Степанида Сергтъевна: такъ эт о  талію - 
грасъ!—

ссВы желали играть въ бостонъ;» возра
зилъ И л ь я  Ивановичъ.

— Какой бостонъ!— вскрімййа она съ пла
меннымъ лнцемъ: еслибъ я зйала, ч т о  вы 
такъ скоро окончите, т о  не имѣла бы глу

пости  проиграть опакъ много; на^ваадикля- 
т а ч к и .— I.

Талія-грасъ прометайа^ сдѣланъ ращегйъ, 
л  И л ья  ИвйновШЬ остался въ выигрышѣ Ï50 
руб. у  Степаниды Сергтъевцы, да 80! у  Анны  
]  'ригоръевны. Дѣлать нечего. Ст епанида Сер- 
гтъевна пошла за деньгами; вынесла ему сіпо 
рублей ; а остальные просила подождешь. 
И л ья  Ивановичъ охотн о на эт о  согласился, 
прося её ни мало не торопиться заплатою  
сихъ денегъ; онъ зналъ, ч т о  за продавшую 
рожь она доллша въ скоромъ времени полу
чить деньги. Впрочемъ, ему не мудрено бы
ло знать все, ч т о  дѣлалось у  этихъ дамъ; 
ибо въ т ѣ  м инуты / когда не играли 1 онѣ 
болтали, обо всемъ, даже и о собственныхъ 
своихъ дѣлахъ, съ полною откровен*йоС'йш. 
Анна Григорьевна заплатила сполна ' c b ô h  
проигрышъ, сказавъ- однако же: Чсйаіиъ1 Мо
лодецъ не у п у ст и т ъ  своего', и всегда1-заба
с т у е т ъ  съ выигрыінемъ. »

Т у т ъ  начался споръ: игращьлц вт^исшъ 
или въ бостонъ ?— ссНи за ч т о  не сяду въ 
в и ст ъ , вскричала Степа пила Ссп'гтіе&на. и 
к то выдумалъ вистъ съ континуаціею/ холь^ 
ко новыя затѣи. Вчера проиграла'я два грЬйѣ- 
шлема. » — ІІослѣ довольно продолжитель
ныхъ прѣній, наконецъ рѣшились йграйгѣ въ 
бостонъ вчетверомъ. Анна Григорьевна йа- 
силу согласилась; называя э т у  игру преда
тельскою. Разобрали карты. «Ну, бѣда моя! 
вскріічала Сгненаніща Сергтъевна: И л ья  И ва- 
новигъ у  меня въ рукѣ; будетъ ни съ чѣмъ 
удерживать игры.»— Однако первый т у р ъ  
былъ сыгранъ довольно мирно. На второмъ 
начались споры. М льяИвановнъъ отбивалъ иг
ры, тоішлъ, ремизйлъ.—-«ВозможноЬіий’нѢтъ 
съ нимъ играть: совершенный предатель!»— 
кричала безпрестанно Спіепатща Сергтъебна: 
«клянусь, ч т о  ввѣкъ съ нимъ не с я д у — 

- Должно замѣтить, ч т о  она съ нимъ,»игра
ла почти  ежедневно, и ежедневно происхо
дили такіе споры и давались такія клятвы. 
Наконецъ, часу въ первомъ предположенное 
число туровъ было сыграно; начали,^разы
грывать пулю, и казалось, игра должна бы
ла кончиться спокойно. Но и т у т ъ  'И лья  
Ивановигъ обремизилъ Ст епаниду Сергтъевну.



— 619 —

Ойа вшила из* себя:"«нѣтъ, пѣтъ, нѣтъ, 
я вамъ этаго не прощу: вы непозволитель
нымъ образомъ nrpaçpie; моихъ ( денегъ 
хотите: возьмите изъ кармана. Пащка, Пши
ка! (пришла дѣвка). Принеси мою записную 
книжку Ильть Ивановгігу: пусть изъ неё бе
ретъ, сколько ему угодно.»

И лья  Ивановыхъ, сохраняя непрерывное 
равнодушіе, увѣрялъ, ч то  игра не стои тъ  
того, чтобъ такъ сердиться.

— Какъ не стоитъ!—вскричала Cmenänu- 
ja  Серг/ьевна: сочти-ка батюшка, что ты  
у  меня перебралъ, и все недоволенъ.—

Наконецъ, посредничествомъ Анны Гри
горьевны и Петра Максилювига споры пре- 
крадгились; бостонъ кончился, и гости о т 
кланялись.

На другой день, часу въ десятомъ утра, 
пришли сказать Илътъ Ивановгігу, ч то  уже 
два раза приходилъ къ нему человѣкъ отъ  
Анны Григорьевны съ приглашеніемъ пожа
ловать къ ней на вистъ.

Вскорѣ дружба между Ильею Ивановигеліъ 
и (Уте-паніщоіо Сергѣевною прочно утверди
лась: ей .удалось съ цимъ выиграть два шле
ма сряду. Степаніща Сергѣевна начала съ 
тѣхъ поръ хвалить сего молодаго человѣка, 
называя его благовоспитаннымъ, степен
нымъ, ращетливымъ, и пустилась за него 
въ сватовство.

N. N.

О Б А  П Р А В Ы .

Госпожѣ Безсты&иноуі рчень хочется выщ- 
ти..замужъ за господина Степенновига: она 
права !

Господину Степенновту очень не хочет
ся жениться на госпожѣ Безстыдиной: и 
онъ правъ!

П О С Т А В Ь  Е Г О  МНѢ НА Щ Ё Т Ъ !

Англичанинъ-путешественникъ, разсер
дись въ трактирѣ на слугу, пустилъ въ

негб бутылкою — и такъ удачно, что онъ 
упалъ за-мертво. — «Вы убили его!» вскри
чал* испугавшійся содержатель трактира.— 
Такъ что-жь? Поставь его мнѣ на щётъ!— 
холоднокровно отвѣчалъ Британецъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С К У П О Й .

(  Повѣсть) .
I.

В ъП 93 году, въ нѣсколькихъ миляхъ отъ  
Стразбурга, на Парижской дорогѣ, стоялъ 
ветхій деревянный домъ, построенный по
среди сада. Въ концѣ сего послѣдняго, близь 
большой дороги, возвышались развалины ста
ринкой часовни. Сей небольшой участокъ 
принадлежалъ прежде къ значительному имѣ
нію, но во время революціи, по причисленіи 
его къ народнымъ имуществамъ, былъ про
данъ за самую дешевую цѣпу гражданину 
Трот иену, бѣдному старику, задолго предъ 
тѣмъ поселившемуся въ Альзасѣ.

Яснымъ осеннимъ вечеромъ, еще довольно 
теплымъ: ибо вѣтеръ дулъ съ южной сто 
роны, молодая, стройная дѣвушка стояла 
близь развалинъ, о которыхъ мы говорили, 
прислонясь къ одному изъ деревъ, разбро
санныхъ по саду въ разныхъ направленіяхъ. 
Вѣроятно, она хотѣла остаться невиди
мою для жителей дома, и потому укрылась 
за густыми вѣтвями ; съ другой стороны 
должно думать, что въ ѳту  минуту въ до
мѣ шло дѣло объ обстоятельствѣ, чрезвы
чайно для неё важномъ, ибо взоры ея были 
пристально устремлены на одно изъ оконъ, 
въ которомъ свѣтился огонь.

Было уже около часа, какъ она стояла 
тамъ ; время отъ  времени невольный судо
рожный трепетъ обнаруживалъ въ ней силь
ное душевное безпокойство. Огонёкъ, вид
ный изъ окна, и долго остававшійся непод
вижнымъ, вдвугъ заколебался, двери комна
ты  отворились и притворились снова; шумъ 
поспѣшныхъ шаговъ прервалъ молчаніе но-
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чи, и передъ робкою дѣвушкою, задыхаясь, 
явился молодой человѣкъ.

— Ну, Арманъ? — спросила она голосомъ, 
дрожащимъ отъ  внутренняго,волненія.

«Безжалостный отказъ, Катерина/»  го
рестно отвѣчалъ молодой человѣкъ.

-— О Боже мой!...—Какія же нашелъ онъ 
причины?---

«Не знаю; онъ говорилъ мнѣ о какомъ- 
т о  давнишнемъ обѣщаніи, о священной клят
вѣ ; но это  только пустой предлогъ, эт о  
ложь; ты  бы не могла не знать гибельныхъ 
его намѣреній.. .»

— Батюшка, батюшка, еслибъ т ы  зналъ, 
ч т о  эт о  будетъ причиною смерти твоей  
дочери ! . .  —

« Э т о  ложь,л продолжалъ неукротимый 
молодой человѣкъ: « онъ почитаетъ меня не
достойнымъ быть его зятемъ; но если я и 
бѣденъ, т о  развѣ отецъ твой меня богатѣе? 
Развѣ я не такой же другъ народа, добрый 
гражданинъ, какъ и онъ? Развѣ я не люблю 
тебя всею сплою души моей?''Развѣ могу 
жить безъ тебя? И онъ отвергаетъ мою 
просьбу ! онъ бросаетъ тебя въ объятія 
другаго!... Э то  ужасно!л

— Никогда,— отвѣчала Катерина, рыдая.
«Никогда!л А ч то  мы станемъ дѣлать? 

Вить ты  не хочешь слышать о единствен
номъ средствѣ спасенія, которое намъ ос
тается? Нѣтъ, нѣтъ, приговоръ отца твое-, 
го нензмѣнимъ! О! онъ имѣлъ п р и ч и н у  по
ступить со мною, какъ съ, лусгшдмъ, нич
тожнымъ мальчишкою ; а въ самомъ дѣлѣ 
таковъ, когда и ты  боишься мнѣ ввѣрить
ся. И такъ! продолжалъ молодой человѣкъ 
съ отчаяніемъ, если вы оба отъ  меня о т 
ступаетесь : т о  прощайте, и кровь моя да ' 
падетъ на ваши головы!.. .л

Съ сими словами безумецъ заноситъ во
оруженную кинжаломъ руку, и убійственное 
желѣзо касается уже его груди, но Кате
рина успѣваетъ его остановить; она хо
четъ говоришь, и нѣмѣетъ отъ  ужаса. Нѣ
сколько смутныхъ и невнятныхъ звуковъ 
вылетаетъ изъ устъ  ея; молодой человѣкъ

вырываетъ у  ней руку и снова поднимаетъ 
на себя желѣзо.

— Арманъ ! — вскрикиваетъ 'наконецъ' К а
терина : приказывай, я повинуюсь.—

Молодой человѣкъ трепещ етъ о т ъ  радо
сти, бросаетъ кинжалъ, и говоритъ: «въны- 

; нѣшнюю ночь, около двухъ часовъ, въ раз
валинахъ часовни все будетъ приготовле
но къ нашему побѣгу.»

— Приду, Арманъ! — Помилуй меня,, мой 
Создатель!—

К ат ерина , давъ обѣщаніе, убѣгаетъ въ 
страхѣ. Арманъ остается съ минуту на 
мѣстѣ, какъ-бы не находя силъ перенести 
свое блаженство, п скрывается въ глубинѣ 
сада.

П.
Сырой, холодный склепъ, тр и  сажени ни

же поверхности, вѣчно недоступный сол
нечнымъ лучамъ, и кубическая сайіёнь уду
шливаго воздуха, гдѣ- съ трудомъ можнр бы
ло переводитъ дыханіе: такова, .б і̂ла могила,

- которущ избрало одно', живое сущ ество, 
чтобы добровольно цогребсти себя дъъ. ней 
на нѣкоторое время. <■

Э т о 'былъ старикъ. При слабомъ свѣтѣ 
лампады, стоявшей у  ногъ éfo,; видно было, 
какъ сидѣлъ онъ' въ глубинѣ Подземелья, Об
локотись на руки своею лысою головою, съ 
видомъ человѣка, погружённаго въ глубокую 

. думу. Чрезъ нѣсколько минутъ онѣ* прилод- 
: нядся, ступ илъ‘НѢСКОЛЬКО‘Шаговъ, бормо'ча 
какія-то Странный 'й Пйесвязныя'-слова, но 
мало по малу’ М*ысЛй 'ПгО ПроПснйЛйеь,' и Онъ 

; заговорилъ,’ te^^OBC^aan» Дкаждунг рѣчь - ди- 
Ікимъ и неестественнымъ хохотой*#:

—-Дваімиліояа .пять сотъ тысячъ Франковъ 
золотомъ- здѣсь- спрятаны! .сказалъ онъ : а 
когда я показываюсь въ Стразбургѣ, т о  на
родъ прославляетъ меня за мою бѣдность! 
ха! ха! х а ! ...  А когда крестьянинъ ж ерт
вуетъ ничтожною суммою для блага о т е
чества, я даю половину, и всѣ удивляются 
моему великодушію п отом у, что я нищій 
старикъ. . .  ха! ха! х а ! ...  Я  ихъ обманываю, 
я ихъ дурачу, я ихъ ненавижу, а они меня
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любятъ! Троншень', говорятъ оші ,■ добрый 
гражданинъ , истинный п атр іотъ  !.... Ха ! 
ха[ ха!. . . Еслибъ, дад,кіе нц золото респуб
ликанцы знали, ч т о  у  меня здѣсж 2,5.00,000 
Франковъ золотомъ, сумма, которою можно 
обмуйдіірбвашь нѣсколько полковъ; но Нѣтъ, 
для эіііаго надобпо было бы откры ть мою 
т а й н у !.. .  ха! ха! х а ! . ..  П усть  попробуютъ  
п р и т т и  сюда! Здѣсь я укрывался о т ъ  преж
нихъ сборщиковъ податей, потому, чіпо при 
нихъ, такая мелкая тварь, какъ я, не имѣ
ла права быть богатой; здѣсь теперь пря
чусь я о т ъ  республиканскихъ грабителей!... 
ха! ха! ха ! . . .  Дворяне, чернь, я сохранилъ 
мое золото о т ъ  вашей ненасьщшмой алчно
с т и ! . .  Мое золото ... . зол ото!. . .  щ утъ  все 
мое благоденствіе, источникъ жизни,—эт о  
душа моя!— При сихъ словахъ, цвѣтъ лица 
его оживился, глаза запылали, тощ ія руки 
іѵц рѣ^жноетію црошянулцсь къ грудамъ ме- 
гп^лла, рррядкѣ .разложеннымъ у  ногъ его. 
Оцъ. лррдрлжалъ:

-«ѵ Из э т о т ъ  глупецъ проситъ у  меня до
чери! 1®- отдамъ тебѣ  дочь свою, безумйый! 
К, чгообьь т ы  сдѣлалъ* съ мопміь' Золотомъ, 
есйвбы^агстъ его досталась-въ твои-руки? 
Скажи, безсмысленный , 'предпочитающій 
деньгамъ отечество,, невѣсту, удовольствія, 
чтобы  щы сдѣлалъ съ нимъ?.. .  Промотавъ 
свою долю, сталъ бы подо мною подыскивать-, 
ея, и рано цли поздно, открылъ бы мой кладъ, 
ощыокалъ би  меця здѣсь, и тогда, чтобы  
мщЬ,, дощадось дѣлать ?...., Равнодушна ска- 
заиц.,щебѣ, указавъ ца мои деньг.и: рвй, т е р 
зай. мр.О'дпѣло, н а с ы щ а й с я С т о й , . нече- 
стцѣецъідсшой, бездѣльникъ! тебѣ  ли, ыедо- 
стРійй^ИЙ011!^  владѣть моеюдочерью? Д ѣ тъ ,,.
никогда, никогда!-т •»..»<*• ■*

Мало..по малу т у ч и , помрачившія чело 
старитеау исчезли, не оставивъ по себѣ слѣ
да; гнѣвъ его у т и х ъ ; онъ снова бросилъ до
вольный взглядъ па свои сокровища. Потомъ, 
взглянувъ на часы, онъ примолвилъ со вздо
хомъ: пора разставаться!— Взявъ одною ру
кою лампу, другою онъ толкнулъ камень, 
прикрывавшій входъ въ подземелье, но въ ми
н у т у  ухода еще разъ оборотился къ пред
м ету  своей нѣжности, и наконецъ разстал

ся съ нимъ, какъ разстаю тся съ другомъ, 
говоря ему: до свиданія!

Закрывъ по прежнему камнемъ узкое о т 
верстіе склепа, оігь пробирался нѣсколько 
времени въ извилистомъ проходѣ, тайна ко
тораго была извѣстна только ему, и нако
нецъ голова его показалась изъ подъ разва
линъ часовни. Но когда, подобно ночному 
призраку, онъ готовился вы тти  изъ нѣдръ 
земли , ему послышался легкій шумъ; отъ  
страха быть найденнымъ, онъ тотчасъ  при
таился, сталъ внимательно прислушивать
ся, и услышалъ слѣдующія слова:

«Ты плачешь, Катерина, плачешь натру
ди твоего супруга... О, еслибъ ты  знала, 
какъ горька мнѣ каждая слеза твоя ! . . .  Мой 
ангелъ! изъ жалости взгляни на твоего дру
га; иначе, онъ стан етъ  думать, ч т о  ты  
раскаеваешься въ томъ, ч то  принесла ему 
слишкомъ большую жертву.»

— Проклятіе!—глухо проворчалъ старикъ, 
продолжая прислушиваться.

«О тецъ твой . . .  о, эт о  варваръ! онъ рав
нодушно приговаривалъ къ смерти насъ обо
ихъ . . .  но ты  права, забудемъ досаду и не
нависть, я прощаю ему зло, которое онъ 
хотѣлъ намъ сдѣлать, и когда мы будемъ 
соединены, т о  я открою ему убѣжище, гдѣ 
мы скроемся о т ъ  его преслѣдованій.»

Двпжймый невольнымъ побужденіемъ, с т а 
рикъ хотѣлъ броситься въ часовню, и выр
вать дочь свою ' изъ объятій п охи ти тел я , 
но внезапно мелькнувшая мысль поразила и 
удержала его: если онъ покажется, золото  
его откры то ! . . . .  Скупой' не тронулся съ 
мѣста.

«Утѣшься, милая Катерина, будь веселѣе; 
неужели ты  не раздѣляешь моего восторга? 
Прогонимъ всѣ непріятныя впечатлѣнія. О! 
видѣть твою  улыбку, упиваться твоимъ 
сладостнымъ дыханіемъ, слышать твой нѣж
ный голосъ, ѳтаго довольно для щастія всей 
моей жизни.. .  Ч т о  мнѣ прошедшее и буду
щее, когда я прижимаю тебя  къ сердцу? На
стоящее составляетъ для меня все ; одинъ 
поцѣлуй твой1, и я забываю все на свѣ
тѣ.»
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— Ар.пат ,!. . милый Арлсанъ! . . . Боже мѳй'Ь— 
И голосъ Катерины, ослабѣвая мало по ма- 
лу, скоро совершенно смолкъ подъ лобзанія
ми ея супруга.

Старикъ, притаясь за полуразрушенною 
колонною, почувствовалъ, ч то  тѣло его об
лилось холоднымъ потомъ; зубы его засту-' 
чали, ногти судорожно сжатыхъ пальцевъ 
вонзились въ камень, и оросили его кровью... 
по оиъ остался.

«Скажи мнѣ, что тыщастлива, Катерн- 
па, щастлива тѣмъ, что принадлежишь мнѣ, 
слѣдуешь за мною.«

— Бѣдный родитель ! — съ плачемъ вскри
чала молодая дѣвушка.

Слеза скатилась по впалой щекѣ стари
ка, но онъ остался.

Пробило два часа на Стразбургской баш
нѣ; за ударами колокола послышался лоша
диный топотъ . Арліанъ напечатлѣлъ по
слѣдній поцѣлуй на лбу своей любезной и 
съ живостію сказалъ : «францъ сдержалъело- 
во; дѣло сдѣлано; пойдемъ со мною, Кате- 
pana; чрезъ тр и  дня мы будемъ въ Женевѣ; 
чрезъ три дня, Богъ, покровительствующій 
намъ, благословитъ союзъ нашъ, л

Молодая дѣвушка болѣе его не слушаетъ; 
она лишилась чувствъ; но любовникъ-же
нихъ беретъ её на руки, быстро, пробѣ
гаетъ по часовнѣ и удаляется изъ разва
линъ съ своимъ драгоцѣннымъ бременемъ..

Скупой также выходитъ изъ своего убѣ
жища, и бросается на большую дорогу, оза
ренную лучами восходящей луны. Пи одно 
живое существо ему не встрѣчается, и 
только вдалекѣ облако пыли крутится надъ 
вершинами деревъ. Старикъ испускаетъ глу
хой и протяжный стонъ, ломаетъ руки, 
бьетъ себя въ’ голову; но поСлѣ минутнаго 
отчаянія, снова входитъ въ часовню, бро
саетъ кругомъ безпокойный взглядъ, подкра
дывается къ подзёмелью, съ осторожностью  
кладетъ на мѣсто нѣсколько камней, засло
няющихъ входъ въ него, и скрывается въ 
саду съ сикй словами : "по крайней мѣрѣ я 
сохранилъ свою тайну!

III.

В,Ъ однрц госщиннццъ Женевы, въбо- 
гатбубр^ццой комнащѣ, молодой человѣкъ 
держалъ іщ колѣнахъ предестую блондинку, 
тихо съ нею разговаривая.

— Въ двѣнадцать часовъ?-— робко спроси
ла дѣвушка.

«Да; священникъ и свидѣтели будутъ къ 
том у времени въ церкви.»

Въ э т у  м инуту съ шумомъ растворились 
двери комнаты.

— О Боже мой!—вскричала Катерина, бро
саясь къ ногамъ вошедшаго старика: это  
былъ ея1 отецъ.

£ей послѣдній поднялъ её ; на лицѣ его не 
выражалось ни гнѣва, ни досады; но онъ né 
обнялъ своей дочери, и не говоря ни слова, 
взялъ её за руку, и сдѣлалъ зн'акъ изумлен
ному іоибіиѣ,1 чтобы ойъ Слѣдовалъ зйнйми.

Нѣсколько времени ИіЛйони въ молчаніи, 
и наконецъ вступили въ піу Церковь, въ ко- 
торугЪ'’’собирались- йВйтЬСй любовйикп, и 
гдѣ Ожидали пхѣ свидѣтёлй.

Когда Арійакъ И іЩтфина, получили брач
ное благословеніе, старикъ обратился къ 
своему зятю  й дочери^ и съ важностііо1’ска
залъ цйъ : сіиупййте Въ Ъбрдо^ такъ іграж1 
данийъ' Тонтранъ объявитъ вамъ мои намѣ
ренія ? которымъ вы должны будете пови- 
новаігіѣбй; Прощайте,—Онъ ушелъ.

Чрезъ двѣ недѣли, Арліанъ и жена его сѣ- 
лц ца,корабль и поплыли въ Америку. Зна
комые iix% говорили,, гчто они отъѣзжаютъ 
въ Фцладедьфію, дабы, основать тамъ какое 
нибудь торговое заведеніе, и ч то  они въ со
стояніи употребить на э т у  спекуляцію 
пятьдесятъ тысячъ Франковъ.

Старикъ воротился въ прежнее свое жи
лище, лежащее ръ нѣсколшихъ миляхъ отъ  
Сшразбурга; онъ жилъ тамъ въ одиноче
ствѣ', и каждый полгода получалъ отъ  дѣ- 
nifeïi ’свЬихъ гіисько , ' на которое въ т о  же 
время отвѣчалъ имъ. Мало по малу онъ сталъ 
отвѣчать рѣже и рѣяіе, наконецъ пересталъ 
писать вовсе. Онъ «дѣлался дряхлъ и раз
слабленъ.
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Однажды возвращаясь съ работы , сосѣд
ній крестьяііцнъ замѣтилъ, что ставни въ 
маленькомъ1 ДОмйй!ѣ: ’Затѣорёны*1 <інъ сдѣііалъ 
это замѣчаніе' ііѣскблЬко ^азъ Н^йд  ̂ ; !раз
сказалъ его другййіъ у вѣ‘ OKpèfcrhiio'cihïi''pàri1 
пространились сійранные слухи1. Э то доШло 
д© свѣдѣнія? мѣсйшаго начальства;! оемотрѣ- 
ли домъ старика, котораго не нашли тамъ, 
не замѣтивъ.*. одцакоже, нипмадѣйшаго слѣ
да насилія, или злодѣйства.'
1 -Когда-АрШстя узналъ- о семъ пропошествіи, 
т о  немедленно принялъ намѣреніе ■»ставить 
Америку, вмѣстѣ съ женою и дѣтьмиоДѣла 
его были въ цвѣтущемъ состояніи. ,Онъ вы
годно продалъ свои заведенія,ѵи пріѣхавъ.во 
Франццо, привезъ съ собою значительный 
капиталъі ' ’ 1 4

,Србсщведгнбстьі:1рго т е с т я  
іщжона. и, улучщ^щ; ррц ионр^неціи .назца- 
чені|ыхъ.,цмъ p&6pff№> зртцрыдн^заргрЬ', под
земелья . соединявшагося съ часовнею, но 
склепъ оставался неприкосновеннымъ.

Однажды, въ прекрасный лѣтній день, А р 
манъ прогуливался по г саду , • и вдругъ ‘по- 

' чувствовалъ, ч т о  земля- подъ нимъ провали- 
ваеШся;‘ онъ вскрикнулъ и упалъ въ глубокую 
трещ ину. Упавши весьма щастливр, онъ ско
ро поднялся хіа ног ji и осмотрѣлъ мѣсто?гдѣ 
находился. Оно показалось ему подземнымъ 
ходомъ. Юнъ ступилъ нѣсколько шаговъ, 
оперся на камень, но камень'покатился и 
открылъ ему отверстіе узкаго склёпа.. . .  
Тогда онъ увидѣлѣ мертвеца*}’ ксйпорый ле
жавъ нііЦъ на* землѣ, прогйянувъ руки ка 
право п йа ' лѣво къ ' грудамъ ; зол ОШ а. Mép- 
тйёѣ(ъ Сёй бьілъ érô тесШь, оШёц*ё жёньі1 его!

Пер. Un. Г —в».

Т Р И  Д Р У Г А .

Не довѣряй друзьямъ своіщъ, не. испытавъ 
пхъ прежде. Много найдется пріятелей, 
когда ты  богатъ и щастливъ; мало въ дни 
бѣдствій, печалп п болѣзней!

Трехъ друзей имѣлъ нѣкто: двухъ изъ 
нихъ любилъ онъ болѣе, съ третьимъ ка

зался равнодушенъ п забывчивъ, не смотря 
н а -т о , что сей послѣдній былъ искренно 
къ. нему привязанъ. Однажды враги оклеве
тали его—и онъ былъ позванъ предъ суди
лище. ссКто изъ васъ, друзья мощр говорилъ 
оііъ : сс пойдетъ’ со мною и засвидѣтель
ствуетъ о моей невинности ? i l  оклеве
т а н ъ — п гнѣвъ судіи строгаго страшитъ 
меня.))

Одинъ изъ друзей обвиняемаго тотчасъ  
извинился, что не можетъ исполнишь его 
просьбы, бывъ занятъ иными дѣлами. Дру
гой проводилъ его до самыхъ дверей судили
ща, но боясь свидѣтельствовать за иеща- 
сгішаго, возвратился назадъ. Третій, на ко 
тораго менѣе всѣхъ надѣялся обвиненный , 
оставленный любимыми друзьями, не оста
вилъ его: онъ предсталъ съ нимъ предъ су
дилище, говорилъ за него сильно — и судія, 
убѣікденный въ его н’ёвинііости, далъ ему 
св'ободу и наградилъ'прилично.

#
Трехъ друзей имѣетъ человѣкъ въ этомъ 

мірѣ: толькр въ часъ смерти; когда Господь 
воззоветъ его ііа судъ свой , онъ познаетъ 
ихъ. Блага земныя, любимѣйшій другъ че
ловѣка, оставляютъ его первыя; родствен- 
пнки и пріятели провожаютъ до дверей 
гроба'—и возвращаются въ свои домы. Тре
т ій  другъ, о которомъ небрегъ онъ часто 
въ жизни—суть дѣла добрыя: онѣ одни не 
оставляютъ его; онѣ предшествуютъ ему 
къ трону Судіи Великаго; онѣ говорятъ за 
него краснорѣчиво; онѣ одни находятъ для 
ijterö милость и награду.

А Н А Р Х І Я  ВЕЗДѢ ПАГУБНА.

Въ мірѣ политическомъ анархія ведетъ 
къ деспотизму смѣлаго хищника; въ лите
ратурномъ мірѣ, ниспроверженіе законов!» 
ума и вкуса, возмущенія апархичеекаі о свое
вольства противъ нравственныхъ и ум
ственныхъ властей, бываютъ также введе
ніемъ въ лже-царство невѣжества.



— 624 —

СТИХОТВОРЕНІЕ.
C H A R A D E .

Si Гоп veut avoir mon premier,
D ’un rat il faut couper la queue;

Et pour ranimer mon dernier,
A pied faire au moins une lieue.

La promenade à mon entier
Ajoute un prix qui le réhausse,

Et vaut mieux que maint cuisinier 
Pour en assaisonner la sauce.

Въ No 7 7 , помѣщенная шарада значишь: Пре-лесть,

M O D E S .

Modes d ’hommes. — Ils étaient vraiment si affreux 
avec leur coiffure à la Périnet qu’ils y ont renoncé. 
Maintenant nous ne savons trop quel nom ils donnent 
à la disposition de leur chevelure, mais en somme ils 
ont trouvé quelque chose qui ne leur va pas trop mal, 
et il faut les laisser en repos sur ce point de leur toi
lette.

Ce qui n’est pas bien gracieux et se soutient cepen
dant de mode., ce sont les chemises de couleur. Elles 
se portent beaucoup à la campagne, même à la ville, 
jusqu’à trois heures de l ’après-midi. Ces chemises 
sont en fin jaconas ou toile de Hollande, fond blanc, 
à semés bleus, 'rose, lilas, verts. On en voit qui sont 
très-jolies de-dessins et de nuances, mais ces caprices 
n’ont rien de séduisant autour d’un visage d’homme, 
et ce serait justice à rendre que de s’emparer de tou
tes ces fantaisies anti-masculines pour en faire de jolis 
peignoirs de femmes.

Les redingotes sont à schalls, assez souvent récou
verts en velours; la jupe courte à deux grands tuyaux 
sur les hanches. Les boutons en soie bombés.

La plus grande partie des gilets est à petit schall, 
piqué blanc, satin moiré, fond blanc semé de fleurs 
ou de palmettes cachemire.

Pour pantalon, lasting noir, coutil à raies et panta
lons blancs.

Le bon ton n’est pas de porter des chapeaux gris.
On appelle chapeaux aO rsay  ceux de hauteur 

moyenne et très-relevés des côtés.

М О Д Ы .
Мужскія аеодбіш—Онѣ въ самомъ дѣлѣ были так ъ  

ужасны въ своей прическѣ à la Périnet, ч т о  о ста 
вили её. Мы не знаемъ, какъ они пазвали т е п е 
решнее расположеніе своихъ волосъ; но они на
шли нѣчто, ч т о  не дурно, и надо о стави ть  ихъ 
въ покоѣ въ этом ъ отнош еніи ихъ одежды.

Ч т о  не слишкомъ красиво, а все о с т а е т с я  въ 
употребленіи, э т о  цвѣтны я рубашки. Ихъ много 
н о сятъ  въ деревняхъ, даже въ городѣ, до трехъ  
часовъ по полудни. Э ти  рубашки дѣлаютъ изъ 
тонкаго  жаконеша или Голландскаго п о л о т н а , 
по бѣлому гр у н ту  съ голубыми, розовыми, ли
ловыми, зелёными узорами. Е с т ь  весьма красивые 
у зо р ы , хорошо о ш ѣ н е н н ы е н о  э т а  прихоть 
ничего не имѣетъ привлекательнаго около муж- 
скаго лица. Справедливо бы было захвати ть  всѣ 
э т и  анти-мужскія прихотливыя матеріи, и упо
т р е б и т ь  ихъ на красивые дамскіе пеньуары.

С ертуки  дѣлаютъ съ талью , ч асто  покры тою  
бархатомъ; юбка к о р о т к а я , съ двумя большими 
трубкам и на бокахъ. Пуговицы ви ты я  шелковыя.

Большая ч асть  ж илетовъ съ маленькою шалью, 
изъ бѣлаго пике, объярйннаго атласа, по бѣлому 
гр у н ту  цвѣты  или Турецкія пальмочки.

Для панталонъ, чёрный lasting, полосатой ка- 
ламенокъ и бѣлыя панталоны.

Въ хорошемъ Свѣтѣ не уп отреб л яю тъ  сѣрыхъ 
шляпъ.

Называютъ шляпы d'Orsay, средней вы соты  и 
весьма завороченныя съ боковъ.

П ри  семъ нумерѣ прилагается Оглавленіе одиннадцатой 
хости, иди третьей !8 5 5  года, Литер. .Прибавленій къ 
Ѵуссколіу Инвалиду.

К О Н Е Ц Ъ  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Й  Ч А С Т И  или Т Р Е Т Ь Е Й  1833 Г О Д А .

С. П етербургъ.—  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія н  публичныхъ зданій.—

П еч атат ь  позволяется: а 5 С ентября і8 3 3  года. Цензоръ А. Никитенко.
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с.иара ;  пер. В . Т и л о ...................................................4 7 4 *

Лезппщ ы , повѣсть} сом. Л. Л ......................................4 ^9 *
( 'алюубійсніво (р а зск а зъ )....................................................... 49^*
Бѣлокурое до т л ..................................................................„ 5  іо.
М ысли Ж апъ-Полл;  пср. В. Т и л о ............................... 5 26.
Мысли Л о р т а л и с а ............................................................ 5 а 7.
Госсиай (происшествіе 179З года) .......................» » 5 4 9 *
Б д о в а .......................................................................................... 5 5 6 .
Кроатскій Б а и ъ .................................................................  . 569.
Петербургскіе о с т р о в а .......................................................5 6 4 *
Похищенный браслетъ; пер. 7 7 . С і л н о в а .................. 5 6 6 .
3 миля б е р е ж л и в о ст ь .............................................................567.
Люблю (народное преданіе ; пер. съ Польскаго А, Tl, . . 6 7 1 .
Тщеславный человѣкъ. (Посвящ. А. М. Л — ву)} соч.

А. Г р е н а ...............................................................................675
И  с паленій грандъ} пер. Л *н к-ва .........................................* 078.
Алгамбра при лунномъ свѣтѣ} пер. 7 7 . Л . . . . .  690.
Зшрурская ваза} пср. 27— ъ ............................................ 69711605.
Сравненіе  —
М ы с л и .................................................................................боб в 6 і 5 .
І/іоішрнля, пср. Ши. Г л ѣ б о в а ......................................... » б і і .
Скупой (повѣсть)} соч. Mn. Г лѣ бова .............................. 6 19 .
Три д р у г а .................................................................................. ...... 62З.
Анархія вездѣ пагуб и а................................................................ —

Д оля} соч. J0 . П а л ъ л ш п а .............................................. стрп . 55q
Лучшая минута} соч. М. Ф ё д о р о в а ............................. 5(J7*
А une jeune f i l l e .................................................................. *
З в ѣ з д а с о ч . A n —па Л е в и ц к а г о ...........................................5 ^
Платону Петровичу Семенову} соч. П ...оп а  В ., .ва . . 5 8 3 ,
Philosophie................................................................................ ...

ІУ.
Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Объ игрѣ г. Караты гина въ трагедіи Преступле
ніе (Die S ch u ld ), переведенной съ Нѣмецкаго 
г-жею Хотдш щ овою . Бенефисъ г. Хогшпшцопа,
26 Іюля 1 8 3 3  года на Александры искомъ театрѣ}
соч. М . Л о п о в а ....................................................................... Зоц,

V.
К Р И Т И К А .

На книгу: Царствованіе Царя Михаила Ѳеодорови
ча о взглядъ на междуцарствіе, сочиненную В .
Верхоліъ.— С. Петербургъ. і 8 3 а..............................462, 4 *̂

468  и 478.
Андрей Бичевъ, или смѣшны мнѣ люди , комедія}

соч. Эраста Лерцова. С . Петербургъ. 18ЗЗ. . . 5 |],

V I .

I I I .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Отрывокъ изъ поэмы: Богданъ 'Хліѣлъніщкіну соч.
М аксилю виха ....................................................................

Кладбище} соч. Ѳ. Д ъ л г к о в а .....................................
C onsolation } . ............................................... -
П о р т р ет ъ  ; соч. 27. Степанова . . . . .  
Къ Липецкому знакомцу} соч. Л . Якубовиха . .
Къ увядшей красавицѣ} соч. Ѳ, Туліанскаго .
Элегія} соч. 77. С т авелова ............................................
П остоя н ств о} соч. Т— а г о ............................................
Табакъ.; соч. Ѳ. Слѣпуи с к а н а ......................................
Трубочистъ и Арапъ} соч. Алипапова . . . .  
Филомела, подражаніе Гёте; Л . Якубовиха . .
А з і я ................................................................................
П е ч а л ь .....................................................................................
Къ піпіііцѢі соч. В. Р оліановига ................................
( опсігіы} соч. В. А — ва . . . ...................................
Ночь; соч. Ѳ. Д ьл х к о ва ....................................................
La c h a u m iè r e ............................................................
Элегія} соч. Н. С т а в е л о в а ...........................................
Абазія} соч. Е. Заи ц евскаго ...........................................
Малороссійская пѣсня} соч. В . Ролсаповиха
Прощаніе} соч. А . К рсн и ц ы п а .....................................
Бъ альбомъ дѣвицѣ, нарисовавшей въ немъ цвѣшокі} 

соч. П.—ва
Жизнь А з іа ш ц а .........................................................

4 22 .
430.
4 3 1. 
4 3 8 . 
4 4 7 -

. 452. 
. 46о. 
. 467. . 468.

477-
4 8 5 .

• 4э5-
. 5 оо. 
. 5 і 1. 
. 5 17.

5̂ 7.
5 3 5 .

. 544.

5 5 1

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .
Про книгу Наума о великомъ Божіемъ мірѣ, издан

ную М. Максилсовиъсліъ. Москва. і 8 3 5 ..........................  4 $ 6 .
Повѣсти и разсказы Вильгелъліа Карлгофа. Двѣ

части. С. П . б. і 8 3 3 . . .............................................. 5^4,

VII.
Ш А Р А Д Ы , Л О Г О Г Р И Ф Ы ,  А Н А Г Р А М М А , О М О -  

К И М Ы ,  З А Г А Д К И .

Русскія. —  Ш арады: і)  Кнпр-ида; 2) Ел-и-завѣпі-а} 3) 
У т -к а }  4 ) По-рогъ; 5 ) Луііа-іпикъ; 6) Бор-ода} 7 ) П а п  сіоиъ; 
8) Мой-ка} 9) ІІре-лесіпь. Анагралімь: іо) Лугь. Оліонилш: 
I I )  Карш а} 12) Ось} іЗ) Рога.

Фраицузскія.— ШараЪы: і) Bas-âne} 2) Mer-cure} 3) Tri
pot} 4) Ragoût. Логогрифы: 5) Rhume} 6) Revolution} 7) 
Lune} 8) Cane} 9) Flamme. Загадки: іо) Non,* 11) Verre} 
ia) Brouette} i5) Bombe.

VIII.
М О Д Ы .

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ} выдано 9 пскусно-вЫгравированныхъ и рас
крашенныхъ картинокъ и сверхъ того двѣ прибавоъпыосъß 
изображающихъ модныя мёбелп.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія н публичпыхъ зданій.—

П е ч а т а т ь  позволяется: аЗ Сситлбря 18ЗЗ года.—Цензоръ Никитенко.
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